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V
O

R
W

O
R

T
R

und vierzig Jahre nach der ersten Ü
bersetzung des K

ojiki ins
D

eutsche erscheint nun die erste Ü
bersetzung des altesten U

l1d
berühm

testen japanischen G
eschichtsw

erkes ins U
ngarische. H

err
D

r. Iw
ao K

inoshita, der nam
hafte K

ojiki-F
orscher, begann seine

L
ebensarbeit 

1929 
im

 
Japaninstitut 

B
erlin, 

die 
ungarische

Ü
bersetzung 

des 
W

erkes 
w

urde 
im

 
S

em
inar 

für 
S

prache 
und

K
ultur Japans der U

niversitat H
am

burg durch m
einen M

itarbeiter,
H

errn D
r. L

ajos K
azár, ausgeführt.

Ich 
bin 

hierüber 
sehr 

beglückt 
und 

hoffe, 
dass 

das
V

erständnis der japanischen S
prache und K

ultur in U
ngarn

durch 
die 

V
erbreitung 

dieser 
K

ojiki-Ü
bersetzung 

gefördert
w

ird.H
am

burg, den 6. S
eptem

ber 1982

P
rof. O

scar B
enl

(Japanisches S
em

inar
der

U
niversität H

am
burg)

4

E
lő

szó
K

ereken negyven évvel a K
odzsiki első ném

et fordítása után
ím

e m
egjelenik a legrégibb és leghíresebb japán történelm

i m
unka

első m
agyar fordítása. D

r. K
inoshita Iw

ao úr, a neves K
odzsiki-

kutató 1929-ben a B
erlini Japánintézetben kezdte m

eg életm
űvét, s

a K
odzsiki m

agyar fordítását m
unkatársam

, dr. K
azár L

ajos úr a
H

am
burgi E

gyetem
 Japán N

yelv és K
ultúra Intézetében végezte.

E
nnek nagyon örvendek és rem

élem
, hogy ezen K

odzsiki-
fordítás elterjedése M

agyarországon a japán nyelv és kultúra m
eg-

értését előbbre viszi.

H
am

burg, 1982. szeptem
ber 6-án

P
rof. O

scar B
enl

(Japanisches S
em

inar

der

U
niversität H

am
burg)
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B
E

V
E

Z
E

T
É

S

1. A
 K

o
d

zsiki jó
szerin

t ism
eretlen

 h
azán

kb
an

A
 m

agyar olvasóközönség nem
 gyakran találkozik japán iro-

dalm
i term

ékekkel, így e m
unka cím

e is feltehetően szokatlanul
hangzik fülének. M

íg a világirodalom
ban az 1835-ben először

m
egjelent K

alevalának kiem
elkedd hely jutott, és m

agyarul is
nagyszerű fordításai vannak, addig a K

odzsiki, am
ely a japánok

szellem
i kincseivel foglalkozók körében legalább olyan értékes-

nek ítéltetik, noha a világon kevésbé ism
eretes, nálunk eddig gya-

korlatilag ism
eretlen m

aradt.
E

nnek oka nem
csak abban keresendő, hogy Japán távol van

tőlünk, és általában a japán nyelv is kívül esett a m
agyar nyelv-

kutatók vizsgálódási körén, hanem
 a fordítás nyelvi nehézségei-

ben és a m
agyarázatok töm

egének szükségességében is. – Igaz, a
m

essze északon élő finn rokonok életkörülm
ényei sem

 azonosak
a hazaiakkal, de annyira sem

 különböznek tőlük, hogy a K
alevala

m
egértése m

iatt m
agyarázatok töm

egét kellene nyújtani. Így a
N

agy K
álm

án készítette új fordításban a m
agyarázat egy négylap-

nyi névm
utatóból áll. V

ikár B
éla 1959-ben újból kiadott fordítá-

sának C
s. F

aludi Á
gota itta hasznos előszava 28 lapnyi, de az

1909-es kiadás "E
Iőjáróban"-ja csak 16 lapnyi. E

bben V
ikár B

éla
ötven m

eg néhány tájszót, ill. régi nyelvi szót m
agyaráz m

eg,
különben pedig utal "K

alevalai tanulm
ányok, vonatkozással a

m
agyar ősvallásra" cím

ű, 1901-ben az E
thnographiában m

egje-
lent cikkére. D

e azt is m
eg kell m

ondani, hogy a K
alevala törté-

netének 
fonala 

könnyen 
követhető, 

a 
háttérben 

rejtező 
ős-

skandináv, kölcsönzött hitvilági elem
eket régen kim

utatták, a m
ű

nyelvezete az 1830-as évekig, azaz a lejegyzés és nyom
tatásban

való közzététel idejéig, nagyjában együtt haladt a finn nyelv fej-
lődésével. Így L

önnrot Illés nagyon jó finn tájnyelvi és köznyelvi
tudása valam

int költői készsége elegendő volt a m
egértéshez és

m
egértetéshez.

E
zzel szem

ben a K
odzsiki fonala szakadozott. K

ét nagyobb
és több kisebb részből tevődik össze, valószínűleg több hullám

-
ban Japánba került népek hagyom

ányaiból. M
inthogy a történet

14

leírása K
r. u. 712-ben bevégződött, a K

odzsiki nyelve részben a 8.
századé, de m

ég inkább a 7. századé, m
íg a kereken 110 beiktatott

dal szövegének nyelve évszázadokkal korábbi nyelvállapotot tük-
röz.H

a egyéb nehézség nem
 volna a m

egértés és m
egértetés útjá-

ban, m
int a született japán szám

ára is csak évek kem
ény tanulása

által értelm
ezhető ősi szöveg, az egyedül rengeteg m

agyarázatot
igényelne, m

iként M
otow

ori N
orinaganak 1789 és 1822 között

nyom
tatott K

o-ji-ki-ten (K
ocsiki-szótár') cím

ű, 44 kötetet kitevő
m

unkája m
eg könyvtári polcokat töltő egyéb irodalom

 bizonyítja.
H

iszen nem
csak a szavak alakja és gyakran jelentéstartalm

a válto-
zott m

eg, hogy a kiveszett szavakat ne is em
lítsük, hanem

 az élet-
körülm

ények és a társadalm
i alakulatok is annyira m

ások lettek,
hogy pl. szám

os dal tisztán felism
erhető, de kereken 1500 évvel

ezelőtt alkalm
azott szavának értelm

i és érzelm
i töltete csak töre-

dékesen érhető el. E
hhez járul a kortörténet ism

eretének hiányos-
sága és az a körülm

ény, hogy a japánnak nem
 lévén ism

ert roko-
na, rokon nyelvek anyagát és rokon népek néprajzát s egyéb se-
gédtudom

ányt sem
 lehetett a japán javára hasznosítani.

E
lsősorban ilyen okok állhattak útjában a K

odzsiki régen ese-
dékes m

agyar fordításának. T
ovábbi okként szám

íthat az, hogy
hazánkban a japán nyelvvel és velejáróival foglalkozó tudom

ány-
ág, a japanológia pl. a turkológiával vagy szlavisztikával összeha-
sonlítva m

ég pólyában sincs. P
edig a környező kisebb-nagyobb

állam
okban és a S

zovjetunióban vannak japán tanszékek, N
yugat-

E
urópa ném

elyik állam
ában több is, és F

innországban a japán
lektorátus, am

int m
ondják, tanszéki rangra em

elkedik.

2. A
z u

ráli n
yelvtu

d
o

m
án

y és a jap
án

 n
yelv

F
innországhoz 

visszaérve 
legyen 

szabad 
m

egjegyeznem
,

hogy kereken 100 évvel ezelőtt a híres francia orientalista, L
éon

de 
R

osny, 
aki 

a 
japánnal 

és 
az 

akkor 
urál-altajinak 

nevezett
nyelvcsaláddal is foglalkozott, a japánnak éppen a finnel való ala-
pos összevetését ajánlotta. D

e nem
csak ő m

utatott ebbe az irány-
ba! Julius K

laproth A
sia P

olyglotta (1823) cím
ű m

unkájában m
ár

a japán urál-altaji hasonlóságait hangoztatta. P
hilipp F

ranz von
S

iebold 
(1832), 

A
nton 

B
oller 

(1857), 
Josef 

G
runzel 

(1895),
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H
einrich W

inkler (1884, 1900, 1909), m
ajd a m

agyar P
röhle

V
ilm

os az akkori időknek m
egfelelően m

ind vizsgálta a feltétele-
zett uráli-altáji-japán nyelvi kapcsolatokat.

K
ülönösen neves turkológusunknak, P

rőhlének a m
unkássá-

gát kell a japán hovatartozását illetően hangsúlyozni. 1916-ban a
K

eleti Szem
lében "Studien zur V

ergleichung des Japanischen m
it

den uralischen und altaischen Sprachen" (T
anulm

ányok a japán-
nak az uráli és altáji nyelvekkel való összehasonlításához) cím

en
m

egjelent értékes dolgozatában hangtani és alaktani párhuzam
ok-

kal valam
int 90 részletes szóhasonlítással azt a vélem

ényét tá-
m

asztotta m
eg, hogy a japán uráli, és nem

 altaji, term
észetű

nyelv.D
olgozatának cím

e régies és a felületes kutatót m
egtéveszt-

heti. 
1943-ban 

m
egjelent 

G
rundriss 

einer 
verleichenden

Sintax 
der 

ural-altaischen 
Sprachen 

m
it 

besonderer
B

erücksichtigung der japanischen Sprache (A
z urál-altaji nyel-

vek 
m

ondattanának 
vázlata 

különös 
tekintettel 

a 
japán

nyelvre) cinű könyvében (am
elynek legtöbb példánya a há-

ború sodrában elpusztult) ism
ét hangsúlyozta a japán uráli ter-

m
észetet, de m

egvallotta, hogy a m
ondattan terén 

együtt
kellett kezelnie az uráli és az altáji nyelvet, m

ert nem
 látott köztük

alapvető különbséget.
H

add szóljak P
ap F

erenc m
issziósunk hasonló i rányú m

un-
kásságáról is! 1941-ben B

udapesten A
 m

agyar-japán nyelvro-
konság 

cím
en 

könyvecskéje 
jelent m

eg, am
elyben többszáz

m
agyar-japán szópár egyeztetését ajánlotta. K

ár, hogy a m
a-

gyart kiragadta az urali nyelvek közül s így m
ódszertani szem

-
pontból hibáztatható útra tért. S

ok bizonyosan téves m
egfejtési

ajánlata között több jó is szerepelhet. E
rről a jövő vizsgálatának

kell döntenie.
A

 M
agyar T

udom
ányos A

kadém
ia 1825-ben történt alapítá-

sakor az egyik nagyon fontos cél, am
ely az alapítók előtt lebegett,

a m
agyar nyelv eredetének tisztázása volt. A

 K
elet N

épe írója,
S

zéchenyi István, de vele együtt a legtöbb m
agyar is, úgy érezte,

hogy népünk gyökerei K
eleten keresendők. Igaz, tudom

ányosan.
m

egbizonyult nyelvünk uráli rokonsága, és az "ugor-török hábo-
rú"-ban a törökös irány követői vesztettek.

16 D
e nyelvtudom

ányunk és őstörténet kutatásunk m
a is issza

azon "ugor győzelem
" levét. U

.i. az óta uráli nyelvészeink, kevés
kivételtől eltekintve, félnek a szam

ojéd szállásoknál keletebbre
nézni.Igazában m

ég a szam
ojédokat is csak nagynehezen fogadtak

be a nyelvcsaládba. A
z 1975-ben B

udapesten tartott IV
. N

em
zet-

közi F
inn-ugor K

ongresszuson m
ég erélyes szavakat hallottam

 a
szam

ojédnak a finnugor nyelvekhez való szoros kapcsolása ellen.
E

gyetérthetünk Z
sirai M

iklóssal ("őstörténeti csodabogarak",
A

 m
agyarság őstörténete, L

igeti L
ajos szerk., B

udapest, 1943),
hogy az urali nyelvészet eredm

ényeit sem
m

ibe vevő, saját sza-
bályok szerint nyelvészkedő em

berek m
unkája karba veszett erő-

feszítés, sót rossz is lehet, m
ert félrevezető.

P
rőhle V

ilm
os uráli-japán nyelvhasonlítását Z

sirai nem
 ta-

lálta m
eggyőzőnek, de – am

int írta – "... a világért sem
 m

inősíte-
ném

 csodabogárnak." Igen ám
, de az a tény, hogy a tekintély

Z
sirai a P

rőhle-féle m
unkát az őstörténeti csodabogarak" m

ellett
em

lítette, elég volt ahhoz, hogy M
agyarországon dolgozó uráli

nyelvészek ne nyúljanak a japánhoz.
A

 finnek a m
últban éppúgy nem

 nyúltak hozzá. T
alán biztató

jel ezzel szem
ben A

ulis J. Joki álláspontja. ő, a kiváló finn altaji
nyelvésznek, G

.J. R
am

stedtnek egykori tanítványa beszélgetése-
ink során lelkesedéssel szült P

rőhle úttörő uráli-japán m
unkájáról.

P
entti A

alto, a neves finn altaista, szintén R
am

stedt tanítványa
határozottan pártfogolja az uráli és altaji nyelveknek E

O
, japánnal

való összevetését. É
s öröm

m
el m

ondhatom
, hogy az uráli és altaji

nyelvészek m
ind M

agyarországon, m
ind F

innországban szívesen
hallgatták m

eg A
usztráliában, A

m
erikában, A

usztriában és N
yu-

gat-N
ém

etországban végzett uráli-japán összehasonlító m
unkám

-
ról szóló beszám

olóim
at és, am

ennyire csak lehetett, készségesen
segítségem

re voltak.
A

 m
éltányosság kedvéért azt is m

eg kell m
ondani, hogy T

ri-
anon óta hazánk sohasem

 bővelkedett pénzben, és a finnek is csak
kb. az utolsó húsz évben tettek szert viszonylagos jóm

ódra.
R

em
éljük, hogy F

innországban ham
arosan lesz japán tan-

szék, és hogy e tekintetben m
i sem

 m
aradunk el soka finn testvé-

reinktől és szom
szédainktól! A

ltaji nyelvészeink bizonyára örül-
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nének, ha m
unkájuk korai japán tanszékkel való együttm

űködés-
ben folyhatna.

3. A
 K

o
d

zsiki m
ag

yarra fo
rd

ításán
ak kö

rü
lm

én
yei

N
oha m

ar évekkel ezelőtt m
egfordult elm

ém
ben a K

odzsiki
m

agyarra átültetésének gondolata, 1980 vége előtt nem
 érlelődött

m
eg. A

 m
egélhetésért való küzdelem

 és uráli-japán feltételezett
párhuzam

ok 
kidolgozásával 

túlságosan 
is 

m
egtöm

ött 
K

utatási
m

unkatervem
 

nem
 

hagyott 
elég 

időt. 
1980 

őszén 
végül 

a
D

eutsche F
orschungs 

G
em

einschaft 
(B

onn 
– 

B
ad 

G
odesberg)

ösztöndíjával a H
am

burgi E
gyetem

en végzett kutatásom
 ideigle-

nes eredm
ényeit könyvbe sűrítve közzétehettem

 (cím
ét l. a forrá-

sok jegyzékében) es nem
zetközi szim

pózium
okra m

ehettem
. Így

jutottam
 K

iotóba is. A
z ott rendezett szim

pózium
on (International

S
ym

posium
 on the G

enetic R
elationships of the Japanese L

an-
guage, K

yoto- S
angyo U

niversity 1980) annak összehívójával,
M

urayam
a Shichiro professzorral és m

unkatársaival barátságot
kötvén sok m

indenről szó esett köztünk. !gy term
észetesen a m

a-
gyarországi japanológiai kezdetekről is beszélgettünk , no m

eg ar-
ról a különös helyzetről, hogy Japánban van ugyan altaji tanszék
és kutatás, de uráli nincs.

M
urayam

a professzor M
ünchenben tanult, H

am
burgban is

volt, és általában ism
eri az európai viszonyokat. M

eg van győ-
ződve, hogy csak úgy lehet kideríteni a japán eredetét, ha a japán
tudósok együttm

űködnek külföldi kartársaikkal, különösen E
uró-

pában.
N

em
 sokkal oda érkezésem

 előtt kapta ajándékul a K
odzsiki

1976-ban 
m

egjelent 
ném

et 
nyelvű 

fordítását, 
m

égpedig 
egy

F
ukuokaban élő, valam

ikor B
erlinben tanult sintó (shintō) tehát s-

=
 m

agyar s) papnak és nyelvtudósnak, K
inoshita Iw

ao profesz-
szornak a tollából. B

arátságos levélváltás eredm
ényeképpen én is

kaptam
 egy példányt cserébe.

A
lig értem

 vissza H
am

burgba, m
áris olvasni kezdtem

 a né-
m

et fordítást (D
onald L

. P
hilippi 1968.-ban m

egjelent, hatalm
as

m
éretű angol nyelvű fordítását és m

agyarázatait m
ár ism

ertem
). A

K
inoshita féle fordítás – igaz, m

agyarázatok nélkül – viszonyla-
gos rövidsége által felébresztette bennem

 az átültetésre irányuló
régi gondolatom

at. B
arátom

m
al és jóakaróm

m
al, O

scar B
enl pro-
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fesszorral, aki a H
am

burgi E
gyetem

 japán. tanszékének vezetője,
és aki K

inoshita professzorral évekkel ezelőtt együttm
űködött,

m
egbeszéltem

 tervem
et, s d cselekvésre buzdított. N

yom
ban ír-

tam
 M

urayam
a barátunknak s m

egkértem
, eszközölje ki a neves,

idős szerzőtől m
unkája általam

 tervezett m
agyarra fordításának

jogát.M
egjött a válasz: K

inoshita professzor időközben, sajnos,
m

eghalt, de özvegye, K
inoshita M

idori asszony szívesen m
egen-

gedi, hogy m
egboldogult férje nagy m

unkáját a H
am

burgi E
gye-

tem
en m

agyarra ültessem
 át.

N
em

 lehet K
inoshita professzor tudom

ányos m
unkásságát

m
éltatás 

nélkül 
hagyni. 

1923-ban 
egyedül 

ő 
került 

a 
tokiói

K
okugakuin D

aigakuról (Japán K
lasszikus Irodalm

i E
gyetem

) az
akkor nagy gazdasági válsággal küzdő N

ém
etországba és hét évig

tanult és kutatott B
erlinben.

A
 K

odzsiki ném
etre fordítását a B

erlini E
gyetem

 Japán Inté-
zetének (Japan Institut der U

niversität B
erlin) alapításakor, 1923-

ban ajánlották nem
et és japán tudósok és az akkori japán nagykö-

vet, N
agaoka H

arukazu úr. A
 költségek viselését 1929-ben az

em
lített Japán Intézet ném

et részről és a T
okióban m

űködő Ja-
pán-N

ém
et K

ultúrintézet (Japanisch-D
eutsches K

ulturjnstitut) ja-
pán részről vállalta.

A
 fordítás rendkívül nehéz m

unkájával D
r. K

inoshitat bízták
m

eg, de m
ert a feladat nagyon nagy volt, m

ás japán szakértők is
közrem

űködtek. E
lőször a K

odzsiki szám
os változtatást és kiadást

m
egért alapszövegét vizsgálták m

eg. A
z addig m

eglevő változa-
tok közül. a tervezett fordítás alapjaként egyet sem

 fogadtak el,
hanem

 újat dolgoztak ki. E
zt D

r. K
inoshita 1936-ban tette közzé

(K
okushi-taikei, 7. kötet). 1940-ben nyom

dába került az öt kötetre
tervezett sorozat első része. A

z 1. kötet az átdolgozott japán alap-
szöveget tartalm

azta, am
elyben a fejezetekre osztás is új volt és a

kínai jelekkel irt szöveget (a kínai jel legtöbbször csak hangérték-
ként jelent m

eg, noha itt-ott igazi jelentése volt használandó) a ja-
pán szótagírás szögletes jeleivel (kata-kana) történt át írás kísérte.
E

zenkívül, s e ism
ét jelentős teljesítm

ény volt, a szöveghez pon-
tos névm

utatók is kapcsolódtak. E
bben a latin betűkkel (és kínai

jelekkel) készített m
utatóban a 8 sz.-i japánban m

ég m
egvolt
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nyolctagú. m
agánhangzórendszer lehető pontossággal jelölték (e

rendszer rövid m
agyarázata lejjebb következik).

A
 2. kötet a japán alapszövegnek latin betűs átírását tartal-

m
azta, m

ég a japán nem
zeti latin be tűs átírás rendszerében; az

ójapán nyolc m
agánhangzójának jelölése e m

unkában is a lehető
legpontosabb. – E

 két kötet közös kiadóiként a fent nevezett ber-
lini, ill. tokiói kultúrintézetek szerepeltek, és m

indkét kötet 1940-
ben jelent m

eg.
A

 3. kötet nyom
dába küldött kézirata az első ném

et nyelvű
fordítást, a 4.-é a K

odzsikihez és fordításához fűzött m
agyarázato-

kat, az 5.-é a K
odzsiki elm

életi hátterét tartalm
azta.

1944-ben elkészülte három
 kötet anyagának szedése, és a

nyom
tatás m

egkezdődhetett volna, de a tudom
ány nagy kárára

egy T
okióra m

ért bom
batám

adásban nem
csak a kész nyom

ó-
kazetták pusztultak el, hanem

 a kéziratok legnagyobb része is
(akkor m

ég nem
 volt egyszerű és viszonylag olcsó fénym

ásolato-
kat készíteni, így, am

int a szerző panaszolja, gyakorlatilag nem
volt új nyom

tatás alapjául szolgálókézirat).
A

 baj K
inoshita professzor ajtajához is csőstül érkezett. A

háború nem
csak Ó

riási anyagi pusztítást okozott Japánban, ha-
nem

 lelki m
egingást is. A

 sin-hitben addig rendületlenül bízó ja-
pánoknak be kellett látniok, hogy nem

 győzhetetlenek. A
 fel-

jegyzett japán történelem
 szerint 1945-ben esett m

eg először,
hogy az ország vereséget szenvedett, m

égpedig teljeset. M
inthogy

a lakosság szinte az utolsó napokig m
eg volt győződve, hogy Ja-

pán 
szent 

földjére 
ellenség 

nem
 

teheti 
lábát, 

a 
vereség 

–
H

iroshim
a és N

agasaki atom
bom

bákkal való elpusztítása után –
annál m

egrázóbb lett. E
nnek következtében sokan elveszítették a

sintóba ('istenek útja') vetett hitüket. A
 győzők pedig ezt a nem

zeti
vallást tették leginkább felelőssé az ország polgári, gazdasági és
kultúréletének katonai eszközökkel háborús célokra történt átállí-
tásáért. N

em
 csoda, hogy az egyetem

eket be kellett zárni és így
K

inoshita professzor is elveszítette illását.
E

z 
a 

csapás 
azonban 

nem
 

terítette 
le 

véglegesen, 
sem

 
a

K
odzsiki ném

etre fordítására irányuló elhatározását nem
 bírta el-

venni 
tőle. 

A
m

ikor 
1959-ben, 

tehát 
14 

évvel 
a 

háború 
után,

F
ukuokaban a K

ashii-no-m
iya ('K

ashii szentély') vezető papjává
nevezték ki, a sintó papok egyszerű életét élve fizetéséből tudo-

20

m
ányos m

unkája folytatásának költségeit is fedezte. A
ztán évek

kem
ény m

unkája árán, 60-on felüli korban, új ném
et és japán se-

gítőkkel elkészítette a K
odzsiki új ném

et fordítását. D
e a kiadás-

hoz szükséges pénz m
ég hiányzott. U

.i. saját tőkéje nem
 volt ele-

gendő, a nagyobb japán kiadóvállalatok m
eg nem

 akartak olyan
könyvvel foglalkozni, am

elyet "eladhatatlan"-nak véltek.
V

égül is a F
ukuokaban m

űködő K
aw

ashim
a K

obunsha nevű
nyom

da tulajdonosa m
egértette K

inoshita professzor m
unkájának

jelentőségét és nyereségre valótekintet nélkül elkészítette a 3.
kötetet (a költségek nagyobb részét m

ég így is a szerző és néhány
öt tám

ogató intézm
ény viselte). M

egjegyzendő, hogy ebben az
1976-ban m

egjelent kötetben a japán szavak latin betűs átírása
m

ár a nem
zetközileg elfogadott H

epburn-féle rendszerben történt
(ezt követem

 itt és egyéb m
unkáim

ban is, de én az ójapánra al-
kalm

azom
).

1975-ben az akkor 80 éves szerző m
ég a 4. kötetet kitevő

m
agyarázatok m

egjelentetését is tervezte, de ez a terve halála m
i-

att, sajnos, nem
 valósult m

eg.
E

zért is szükséges volt, hogy m
ás fordításokat segítségül ve-

gyek, különösen azok m
agyarázatait és elm

életi részeit. E
 téren

nagy hálával tartozom
 B

asil H
all C

ham
berlainnek, D

onald L
.

P
hilippinek és K

arl F
lorenznek. M

indam
ellett szám

om
ra az alap-

vető anyag a K
inoshita-féle ójapán szöveg teljes, új és japán szó-

tagírással kiegészített kínai jeles kiadása volt. A
 ném

et fordítást
általános vezérfonalként kezeltem

, de nem
 hagyatkoztam

 egészen
sem

 arra, sem
 C

ham
berlain 1906-ban, sem

 P
hilippi 1968-ban

közzétett angol fordítására, sem
 F

lorenznek 1903-ban m
egjelent

N
ihongi; Japanische A

nnalen (Japán K
rónikái) cím

ű fordítására,
am

ely W
.G

. A
ston és B

.H
. C

ham
berlain hasonló m

unkái ra tá-
m

aszkodva a K
odzsiki egy részét is felöleli.

N
agy 

segítségem
re 

volt 
V

as 
m

egye 
egy 

kis 
falujában

(B
alozsam

eggyesen) születésem
 és nevelkedésem

, az állatokkal,
egyszerű szerszám

okkal, a földdel, erdővel, vizekkel, egyszerű
em

berekkel és életm
ódjukkal való közvetlen ism

eretségem
, a m

a-
gyar tájnyelvek és az irodalm

i nyelv jó ism
erete, anyanyelvünk

m
élységes szeretete és m

integy 17 évvel ezelőtt m
egkezdett uráli-

japán nyelvkutatásom
. Ö

sztönző és követésre m
éltó példának te-

kintettem
 B

arna F
erdinánd, V

ikár B
éla és a tragikus sorsú, fiata-



21

lon elhunyt erdélyi m
agyar testvérünknek, N

agy K
álm

ánnak K
a-

levala-fordításait és az uráli népek költészetének az utóbbi évek-
ben M

agyarországon m
egjelent szem

elvényes, összefogó, szép
átültetéseit. – S

ietek m
egjegyezni, hogy költem

ényt írni, arra való
hajlam

 híján, sohasem
 próbáltam

 s a K
odzsikibe ágyazott sok-sok

ősi 
japán 

ének-szöveg 
verses 

form
ájú 

fordítására 
egyszerűen

kényszerültem
. Jó tollú, a m

űfordításban gyakorlott költő ezt a
m

unkát bizonyára jobban végezte volna, es rem
élem

, hogy m
ajd

lesz erre alkalm
as em

berünk. A
ddig talán a próza-részben idő-

közben felfedezett hibák is eltűnnek.

4. A
 K

o
d

zsiki jelen
tő

ség
e; keletkezésén

ek kö
rü

l-
m

én
yei; n

éh
án

y jelleg
zetesség

e

A
 K

odzsiki m
inden, a japán nép m

últjára vonatkozó írásm
ű

között a legjelentősebb, m
ert – C

ham
berlainnel szólva –

"bárm
ely m

ás könyvnél hűségesebben őrizte m
eg szá-

m
unkra 

az 
ősi 

Japán 
hitregéit, 

szokásait, 
életm

ódját,
nyelvét 

és 
hagyom

ányos 
történelm

ét. 
V

alójában 
a

K
odzsiki a legkorábbi hiteles, összefüggő irodalm

i ter-
m

éke az em
beri nem

 azon nagy részének, am
elyet m

ajd
turáninak, m

ajd szkitának, m
ajd altajinak neveztek (ér-

dekes C
hr.-nek, a nagyszerű japanológusnak és egyete-

m
es tudósnak ezt az egyébként m

ásutt is határozottan
kim

ondott állítását m
egfigyelni!), és legalább egy évszá-

zaddal m
egelőzi India nem

 árja eredetű népének legré-
gibb 

m
egm

aradt 
irodalm

i 
term

ékét. 
R

övid 
idővel 

a
K

odzsiki leírása után a legkiem
elkedőbb m

egkülönböz-
tetd japán nem

zeti vonásokat eltem
ette a kínai kultúra

ráterülő töm
ege ..." (C

ham
berlain I-II).

A
 K

odzsiki lényegében két töm
bje a ránk hagyom

ányozott
ősi japán ism

ereteknek. A
z egyikben a m

egszilárdult Y
am

ato ud-
var elm

ondja, ill. elm
ondatja és leíratja az uralkodóház és a nem

e-
si családok valóságos vagy vélt, ill. állított eredetét valam

int a ja-
pán nem

zet kezdeteit. A
 m

ásikban hitregéket, énekeket (ponto-
sabban: 

énekek 
szépen 

csiszolt 
szövegeit), 

rövid 
történeteket
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(anekdotákat), népies szófejtéseket (népetim
ológiákat) és család-

fákat (genealógiákat) nyújt.
B

izonyíték van arra, hogy a kínai írás Japánban itt-ott m
ár az

5. sz. elején használatban volt. A
 vezető családok bizonyára nem

-
csak szám

adásaikat végeztették írástudókkal, hanem
 való vagy

állított szárm
azásukat is írásba foglaltatták, m

ert ez a jól jövedel-
m

ező m
egbízatások betöltését és adom

ányok elnyerését illetően
előnyös volt.

T
udjuk továbbá, hogy legkésőbben 552-ben, sőt talán m

ar
538-ban, a buddhizm

us is m
egtalálta útját Japánba. E

záltal az
írásbeliség m

ég inkább terjedt. 628-ból egy a B
uddhát dicsőítő

költem
ény fém

be vésett töredékei m
aradtak ránk. A

 600-as évek
elején több kiváló képességű japán a Sui (=

 Sw
ei), ill. a T

'ang di-
nasztia alatt fénykorába ívelő K

ínában tanul. – F
eljegyzés tanús-

kodik egy m
ár 620-ban irt történelm

i összeállításról, am
ely 1) az

ú.n. U
ralkodói K

rónikákat (vagy: U
ralkodókra V

onatkozó F
el-

jegyzéseket – T
ennō-ki vagy m

ásként Sum
era-m

ikoto-no-pum
i), 2)

a N
em

zetre V
onatkozó F

eljegyzéseket (K
okki vagy K

uni-no-um
i, 3

az előkelő családokra és a szabadokra vonatkozó A
lapvető F

el-
jegyzéseket (H

ongi vagy M
oto-no-pum

i) tartalm
azta (P

hilippi 5).
S

ajnos a K
okki kivételével m

indezen 620-ból szárm
azó írás 645-

ben tűz m
artaléka lett, am

ikor a B
uddhizm

us hullám
án felem

el-
kedett hatalm

as Soga család m
egdöntésére az ősi valláshoz hűek

állam
csínyt vittek véghez. K

ésőbb a K
okki is elveszett, valószí-

nűleg a 672-ben volt Jinshin forradalom
ban.

Ú
gy látszik azonban, hogy ham

arosan utánuk hasonló term
é-

szetű írások keletkeztek m
ás központokban. T

enm
u (=

 T
em

m
u

császár 681-ben m
egelégelte a téves vagy célzatosan félrevezető

adatok, 
ill. 

álltások 
összevisszaságát 

és 
rendtevést 

rendelt 
el.

Irányelvül hivatalos történelem
 és genealógiák m

egírását kívánta.
A

m
int az E

lőbeszédben olvasható, egy 28 éves, kiváló em
léke-

zetű, A
re nevű em

ber (ném
elyek szerint A

re nő volt) tartózkodott
akkor az uralkodó udvarában. A

 császár m
aga oktatta a régi nyelv

ism
eretében és a régi hagyom

ányokban, csak m
indent úgy kellett

m
egtanulnia, hogy em

lékezetből hibátlanul el tudja m
ondani a

végleges form
ában történő leírás végett. A

zt kell gondolnunk,
hogy az uralkodó kívánsága egybeolvasztás, egyöntetűvé tevés is
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volt. 
– 

M
ielőtt 

a 
leírás 

m
egtörtént, 

T
enm

u 
császár 

(686-ban)
m

eghalt.
A

 következő két uralkodó, Jitō és M
om

m
u idején nem

 történt
különösebb erőfeszítés a terv m

egvalósítására. D
e 708-ban T

enm
u

császár unokahúga, aki egyben m
enye is volt, az em

lékezetes
G

enm
ei császárnő lépett trónra. 710-ben a japán történelem

ben
oly nevezetes N

ara lett uralkodói. székhely, és nem
 m

eglepő,
hogy T

enm
u császár unokahúga sok egyéb újítás során a leendő

K
odzsikit 

is 
a 

sürgősen 
m

egvalósítandó 
teendők 

közé 
iktatta.

E
végből m

egbízta Y
asum

aro nevű, a leendő K
odzsiki egybeönté-

sére és leírására kétségtelenül alkalm
as em

berét, hogy a 25 évvel
azelőtt A

re em
lékezetébe vésett, ősi nyelvezetű tudást írásban

örökítse m
eg. A

 tévedések és jogtalan szárm
aztatások kiküsz-

öbölésén kívül bizonyára lényeges cél volt a helyesbített írás ok
ügyes egybefűzése és kiegészítése valam

int a kínai nyelv be-
özönlése által elm

osódással fenyegetett igazi, ősi japán nyelvnek
m

integy szent szövegben való m
egörökítése. A

pró m
ellékjelek-

ben segítséget is kívántak adni a jövendő olvasónak a nehezebb
szakaszok olvasatát és értelm

ezését illetően. Y
asum

aro a szöveget
felölelő 3 könyvet 4 hónap leforgása alatt elkészítette és 712 1.
hónapjának 28. napján az uralkodónőnek felajánlotta.

A
 K

odzsiki-kutatók szerint (1. P
hilippi fejtegetéseit a 9. l.-

pal kezdődően) a központi hatalm
at kezébe egyesítő uralkodóház

leszárm
azását tartalm

azó alapszöveg valószínűleg az 5., de leg-
alább a 6. sz.-ból öröklődött, de időről időre kiegészítették. – A

z
apróbb jelekkel írt, közbeiktatott nem

esi családfák nem
 voltak

benne a hivatalos, eredeti szövegben.
A

 K
odzsiki szövegének zöm

e hitregékből, dalszövegekből,
legendákból tevődik össze, és így történelm

i bizonyító ereje ke-
vés. D

e irodalm
i, nyelvészeti, néprajzi és folklorisztikai értéke

annál nagyobb! B
izonyára szám

os vidék szellem
i forrása csurgott

össze ebbe a patakba.
A

z 
ilyen 

jellegű 
szakaszok 

leírók, 
gyakran 

ritm
ikusak 

és
hangos elm

ondásra (recitálásra) alkalm
asak. A

z A
re hangos el-

m
ondásait leró Y

asum
aro által odajegyzett, a kiejtést, sót néha a

hangsúlyt is tekintetbe vevő m
ellékjelek m

ind ezt bizonyítják.
A

zt is tudjuk, hogy a japán igriceknek külön "népük" volt
(katari-be; kataru 'elm

ond, recitál') s ennek képzett tagjai az
uralkodók udvari ünnepségein, sőt bizonyára a gazdag nem

zetsé-
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gekéin 
is, 

az 
írásbeliség 

elterjedése 
után 

is 
szerepeltek. 

– 
A

K
odzsiki szövegében nem

egyszer előforduló következetlenségek
valószínűleg abból erednek, hogy az igricek által m

egőrzött szö-
vegbe hibák csúsztak.

É
rdekes, különösen a m

agyar igriceket nem
 dicsérő A

nony-
m

usunk 
földszíni 

neveket 
m

agyarázó 
hajlam

a 
kapcsán, 

a
K

odzsikiben található sok népetim
ológiás helynévm

agyarázat. Sőt
ném

ely 
szólásm

ondás 
vélt 

eredetét 
is 

m
egtaláljuk 

benne.--
T

erm
észetesen idegen eredetű elem

ek is szövődnek az elbeszé-
lésbe, s ezeket D

él-Á
zsiából, K

ínából és K
oreából eredeztetik.

A
 K

odzsiki legbővebb forrása m
aga a császári udvar, ill. an-

nak 
szándéka 

es 
ősi 

hagyom
ánya 

volt. 
B

árhonnan 
került 

is
Y

am
atoba a központi korm

ányzatot m
egterem

tő uralkodó család
őse, az uralkodóház célja term

észetesen a hatalom
 m

egtartása
volt. Így nagyon is célszerű volt az őst az égi istenek valódi le-
szárm

azottjaként szerepeltetni, m
íg a leigázott törzsek vezetőinek

ősei csak földi istenek lehettek. O
kos, politikus elm

ét tükröz az a
tény is, hogy az égi istenek gyerm

ekei nem
 vetették m

eg a földi
istenek szebb gyerm

ekeivel való házasságot. Ilyenform
án a m

eg-
hódított törzsek vezetői vérrokonságba kerültek az uralkodóház-
zal. É

s m
ert az ilyen házasságokból szárm

azó fiak és lányok m
ár

az égi istenek m
aradékainak sorába szám

ítottak, lassanként m
eg-

szűnt az ellentét hódító és hódoló között.
A

 reálisabb szintre leszállva azt is m
ondhatjuk, hogy az ösz-

szeolvadás Japán elszigeteltsége m
iatt olyan alapos volt, hogy e

szigetország lakossága m
a egyöntetűbb, m

int a világ legtöbb or-
szágáé.

A
 feltűnően egyöntetű japán népesség további m

agyarázatára
legyen szabad egy kis kitérőt tennem

. A
 K

odzsiki történetének ko-
rában, sőt m

ég a 8. sz.--ban is, nem
csak a többnejűség (poligá-

m
ia), hanem

 ezzel együtt az anyajogúság (m
atriarchátus) volt a

japán társadalom
 jellem

zője. A
 lányok férjhezadása és az utódok

szám
ontartása az anya, ill. az anyai ág hatáskörébe tartozott. M

íg
pl. a K

onfucius tanítása szerint berendezkedett K
ínában azonos

családi nevet viselők nem
 léphettek egym

ással házasságra, addig
Japánban gyakorlatilag is m

indazok házasságot köthettek, akik
nem

 ugyanazon anyától születtek. Így féltestvérek is, ha csak ap-
juk volt közös. D

e tilos volt a házasság, ha a felek egy anyától
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születtek, m
ég akkor is, ha az apák különbözők voltak (O

no 53).
E

zt szükségesnek tartottam
 előrebocsátani, m

ert a K
odzsiki kere-

tében nagyon sok, a m
ai olvasó szem

ében botrányos vérrokoni
házasságról van szó.

M
íg az "égi ország" em

beri term
észettel felruházott égi isten-

ségekkel való benépesítése a fantázia szülem
énye, a "középső or-

szág"-ba való leszállás és a birtokbavétel nyilván a hatalom
ra ju-

tott dinasztia eredetének istenítése a hatalom
 m

indenkorra való
m

egtartása 
és 

az 
egyszerűbb 

korm
ányzás 

végett. 
A

földreszállástól kezdve a képzeletnek egyre kevesebb szerep jut.
Jim

m
u császárnak Y

am
atoért való északkeleti irányú előnyom

ulá-
sa 

valam
ely, 

bizonyára 
az 

ázsiai 
földrészről 

behatolt, 
csoport

uralom
ra jutását m

utatja, m
ég akkor is, ha kísérő harcosokról ke-

vés em
lítés történik. U

.i. a naiv népi elm
e nem

 sokat törődik a
valóság aprólékos részleteivel, hanem

 kész m
inden dicsőséget az

istenített 
egyes 

harcosra 
halm

ozni. 
E

zt 
látjuk 

a 
gyerm

ekhős
Y

am
ato T

akeru esetében is, nagyon hasonlóan a vogul és osztják
hősénekek egyedül vagy csaknem

 egyedül küzdő hőseihez. E
nnek

a párhuzam
nak kapcsán érdem

es m
ár m

ost m
egem

líteni, hogy az
obi-ugor hősökhöz hasonlóan am

az is csodás erejű karddal, tűz-
kővel m

eg m
iegyébbel van felszerelve és rendszerint csellel éri el

győzelm
ét.

A
 m

ásodik és harm
adik részben sűrűn előforduló történelem

-
szerű legendák és m

esék líraiságukért és naivságukért értékesek.
N

em
 fontos az, hogy a történész szám

ára használhatatlanok (a
kritikai m

ódszer jól el tudja választani az ilyet a használható tör-
téneti anyagtól), m

ert a néprajzos, a folklorista, a szociológus, az
irodalm

ár vagy a nyelvész m
űhelyében nagyon is becsesek. T

ud-
juk például, hogy a K

odzsiki idealizált szem
élyeit utánozta a ko-

rabeli japán társadalom
. dk voltak az eszm

ényképek, és szólásaik
irányító norm

ákként hatottak a társadalom
ban.

A
 K

odzsikiben található kereken 110 éneklésre szerzett dal-
szöveg az igazi japán nyelvem

lékek legősibb rétegét képezi. B
en-

nük 
nyilvánul 

m
eg 

a 
japán 

költészet 
legkorábbi 

szakasza.
P

hilippivel szólva (15. 1.): "... a verses szakaszok értékét m
eg

sem
 m

érhetően növeli az a végtelen gondosság, am
ellyel e szöve-

geket a kiejtéshez hűen (fonetikusan) jegyezték le. A
z énekek kö-

zül szám
os a vadászatról, halászatról, földm

űvelésről zeng és ala-
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csony sorú eredetéről árulkodik. M
ivel az énekek szövege nem

m
indig illik abba az elbeszélésbe, am

elybe ágyazták, azok az
énekek szükségszerűen m

ásutt keletkeztek. T
ovábbá nem

 szabad
felednünk az ének varázsos – vallásos szerepét a korai (uralkodó-)
udvari szertartásos életform

ában. A
 K

odzsiki énekeiből azt lát-
hatjuk, hogy (szerzőik) belem

erültek a daltechnikai m
űvészi tö-

kéletesség m
utatásába, am

i ném
elykor árnyékot vet az ének 'üze-

neté’-re. A
 képek gyakran nincsenek kapcsolatban azzal, am

ire
utalniuk kellene; a valóságban a term

észeti képek ném
elykor csak

hom
ályos kapcsolatban vannak az énekek jelentésbeli tartalm

á-
val." – A

m
i a term

észeti képek ilyetén szerepének m
integy hi-

báztatását 
illeti, 

a 
m

agyar 
olvasó 

aligha 
ért 

m
ajd 

egyet
P

hilippivel. U
.i. az ősi japán dal, azaz a japán népdal, elején

m
egjelend term

észeti kép éppúgy szerves része a dalnak, m
int a

m
agyar népdal elejéről szinte elm

aradhatatlant term
észeti kép. E

kép és a m
agyar népdal tartalm

a között szintén nincs szoros ösz-
szefüggés.

5. A
 K

o
d

zsiki vázlato
s tö

rtén
ete

N
yolc évvel a K

odzsiki felajánlása után elkészült a N
ihongi

vagy N
ihonshoki (Japán K

rónikái). Sokat felölel abból, am
it a

K
odzsiki tartalm

az, de sok m
ás részletet is nyújt ugyanabból a ko-

rai időszakból, am
ely részletek a K

odzsikiből hiányoznak, főként
azonban tovább gom

bolyítja a történet fonalát kereken 700-ig (a
K

odzsiki 628-cal, Suiko császárnő halálával lezárul). A
 két m

ű te-
hát kiegészíti egym

ást. M
egjegyzendő azonban, hogy a N

ihongi
stílusa nagyon erősen különbözik a K

odzsikiétől. M
íg az utóbbi

prózában irt részei csak az írással és hellyel való takarékoskodás
kedvéért rögzítődtek am

olyan nehezkés, félig kínai stílusban (1.
az 

E
lőbeszédet), 

de 
az 

alaphang 
m

ég 
m

indig 
japán, 

addig 
a

N
ihongi, a dal-szövegeket kivéve, teljesen kínai jelekkel, e jelek

kínai értelm
ével ás kínai stílusban íródott. U

.i. a N
araba áttelepült

udvar divatja a kínai nyelv tanulása és fitogtató használata lett, s
szinte csoda, hogy ez a nyelv teljesen el nem

 öntötte a japánt. A
K

odzsikit 
egyham

ar 
ódivatúnak 

és 
érthetetlennek 

tekintették,
m

ajd gyakorlatilag elfeledték.
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A
 középkori Japánban nem

 nyom
tattak japán nyelvű m

unká-
kat, hanem

 inkább kínai klasszikus m
űveket és buddhista vallásos

írásokat. 
A

 
K

odzsiki 
kéziratát 

azonban 
sintó 

papok 
gondosan

őrizték, s róla kézzel irt m
ásolatok készültek. A

 leghíresebb m
á-

solat 1371-72-ben a Shim
puku-ji nevű sintó szentélyben készült

egy 
K

enyū 
nevű 

pap 
fáradozása 

eredm
ényeként. 

E
z 

a 
híres

Shim
puku-ji kézirat (az eredeti írás időközben elveszett). A

m
ikor

a 17. sz. elején az elfolyt századok sok-sok belső háborúja és a
K

ína felé irányuló, K
oreában véghezvitt eredm

énytelen hódítások
után a T

okugaw
a család, elragadván a hatalm

at a jelentéktelen-
ségbe süllyedt császári háztól, erőskezű katonai korm

ányzatot
adott az országnak, és a nyugalom

 folytán az olvasás ízlése ter-
jedt, a japán nyelvű irodalm

i term
ékeknek is esélyük lett széle-

sebb 
olvasóközönség 

előtti 
m

egjelenésre. 
Így 

nyom
tatták 

a
K

odzsikit először 1644-ben (és erről 1798-ban hasonm
ást (fak-

szim
ilét) készítettek). 1687-ben új kiadás jelent m

eg, de ennek
nem

 
lett 

különösebb 
jelentősége. 

A
z 

1787 
és 

1822 
között

M
otow

ori által készített kiadás, am
ely m

agyarázataival együtt 44
kötetre 

rúg, 
az 

előzővel 
szem

ben 
óriási 

jelentőségű. 
1819-től

kezdve 
adta 

ki 
a 

K
odzsikit 

jól 
használható 

m
agyarázatokkal

H
irata A

tsutane, de annyira részletesen, hogy az első harm
adrészt

sem
 bírta befejezni. A

z 1887-ben m
egjelent T

anaka-kiadást is
értékesnek tekintik. A

zóta szám
os m

ás kiadás látott napvilágot, és
a K

odzsiki-irodalom
 óriásivá duzzadt.

6) A
 tu

lajd
o

n
n

evek ás cím
ek lefo

rd
ítása

F
lorenz a K

odzsiki első részét is felölelő N
ihongi-fordításá-

ban zárójelben adja a tulajdonnevek és cím
ek problém

am
entes

fordítását, különben bő lábjegyzetekben m
agyaráz, ill. vélem

é-
nyeket idéz. K

inoshita lendülettel fordítja a neveket és cím
eket ,

de m
ivel m

agyarázatai 1944-ben elégtek, újakat pedig nem
 volt

ideje írni és közzétenni, gyakran kételkedtem
 azon fordítások he-

lyességében. C
ham

berlain F
lorenzhöz hasonlóan cselekszik e te-

kintetben; lábjegyzetei jo fogalm
at adnak az olvasónak az átülte-

tés fáradságos, sokszor áthidalhatatlan nehézségeiről. E
gyebek

között így ír e nehézségekről: "...a fordító szükségesnek érzi az
olvasó figyelm

ét a tulajdonlevek kezelésére irányítani és be kell
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vallania, hogy bizonyos m
értékben következetlenség terheli. V

a-
lójában a tulajdonnevekkel való bánás (a fordításban) m

indig kí-
nos. E

gyrészt azért, m
ert gyakran nehéz eldönteni, m

i tulajdonnév
és m

i nem
, m

ásrészt azért, m
ert am

ikor valam
ely szöveget idegen

nyelvre fordítunk, a tulajdonnevek elveszítik jelentőségüket, noha
jelentésük az eredetiben világos és talán lényeges is a történet
m

egértését illetően. E
m

iatt a fordítónak először el kell döntenie,
vajon a kérdéses név egyáltalán tulajdonnév-e vagy csupán vala-
m

ely szem
élyiség vagy hely leírása; továbbá arról is döntenie

kell, vajon feláldozza-e valam
ely szó jelentését, m

ert az a szó
névként szerepel, avagy inkább hagyja a nevet lefordítatlanul, am

i
által elm

ulasztja olyan jelentés m
egadását, am

ely lényeges lehet
azon ösvények m

egm
utatásában, am

elyeken az ősi gondolkodás
m

ozgott” (X
X

IV
-X

X
V

).
P

hilippi, akinek idézett m
unkája kereken 60 évvel C

ham
ber-

lainé után jelent m
eg, az elbeszélőrészben csak néhány kétségte-

len jelentésű tulajdonnevet ad m
eg fordításban, a többit az ójapán

hangtani alakhoz lehetőleg hű, H
epburn-féle átírásban lefordítat-

lanul használja. M
unkája m

agyarázó szótári részében, példás m
ó-

don, külön tárgyalja a neveket; sok ajánlatot nyújt szám
os kérdő-

jel kíséretében, de gyakran odaírja, hogy a név m
ögött rejlő szó

eredete s jelentése nem
 világos.

M
indegyikük idézett m

unkáját hasznosítottam
, de saját m

eg-
figyeléseim

et is érvényesítettem
. A

 földrajzi nevek nagyobb ré-
szét nem

 fordítottam
 le, hacsak jelentésükben elég bizonyos nem

voltam
. 

A
 

szem
élynevek 

esetében 
m

egkíséreltem
 

(zárójelben
egyszer, tévedésből itt-ott kétszer) a leginkább m

egközelítő ér-
telm

ezést adni. A
 betűrendes szóm

utatóban m
inden név és ja-

pán/kínai szó, ill. kifejezés m
agyarázatos feltüntetésére töreked-

tem
. M

eg kell azonban m
ondanom

, hogy m
indez m

essze van a
kim

erítő m
agyarázat m

értékétől. A
 kutatónak bizonyosan nem

elegendő. D
e a japán dolgokban általában nem

 járatos m
agyar ol-

vasót nem
 terhelhettem

 m
eg egész kötetre való jegyzettel. M

ás-
részt több tekintetben takarékoskodnom

 is kellett, hiszen e fordí-
tás idején tartalékom

hoz kellett nyúlnom
, m

ivel külföldi tehetős
intézm

énytől nem
 rem

élhettem
 e célra anyagiakat. C

ham
berlain-

hez hasonlóan én is m
egvallom

, hogy következetlenség fedezhető
fel 

a 
tulajdonneveket 

illető 
fordításom

ban. 
T

öbb 
lehetőséggel
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szám
olva kérdőjelesen variáns m

egfelelőket ajánlottam
. É

s m
ert a

ném
elykor azonos hangalak m

iatt nem
 lehet bizonyos japán sza-

vak különböző jelentéstartalm
át m

egállapítani, bizonyára téved-
tem

 is.
A

 K
odzsiki m

eglepően hosszú szem
élyneveiben m

agával a
sorrenddel is bizony sok gondom

 volt, s nem
 ragaszkodtam

 sab-
lonokhoz. A

 ném
elykor többszörösen összetett nevekben bizonyá-

ra gyakran szerepelnek földrajzi nevek vagy m
esterséget űző tele-

pítések nevei (am
elyek földrajzi névvé váltak), s azt kell feltéte-

lezni, hogy a helység népe a szóban forgó névvel illetett előkelő
szem

élynek és családjának javadalm
át szolgáltatta. C

sakhogy ezt
nem

 tudjuk m
eg m

agából a szövegből, így nem
 hagyatkozhattam

e feltevésre. K
övetkezésképpen, különösen az istenek korát tár-

gyaló részben, a lefordítható elem
eket lefordítottam

, de később,
am

ikor valószínűbbé vált az előkelők leszárm
azottainak vidéki

jószágokon történő elhelyezése, a helyneveknek vélt elem
eket le-

fordítatlanul hagytam
.

B
izonytalan voltam

 továbbá pl. a gyakran előforduló ira-tu-
m

e (? 'azonvérű (herceg)nő’) és a ritkán előforduló ira-tu-ko (?
'azonvérű herceg') ira- részének jelentésében. M

ivel a kérdéses
kifejezéseket nem

 leltem
 olyan testvéri viszony leírásakor, am

ikor
nem

 azonos szülőkről volt szó, m
egkockáztattam

 a fent zárójel-
ben adott értelm

ezést (tu birtokos viszonyt jelző kapcsoló szócs-
ka; m

e 'nő'; ko 'gyerm
ek, szárm

azék, férfi'). A
z ójapán ira- (csak

összetételekben fordul elő) a K
odzsikiben vérrokonságra utal, no-

ha a szótárak ezt nem
 hangsúlyozzák. G

ondolatom
 elindítója az

volt, hogy az ójapán iro
2 szó, am

elynek o hangja o
2 m

inőségű  (l.
a m

agyarázatot lejjebb), am
ely a-va1 váltakozhat, 'vérrokonság'-

ot ('blood relationship, consanguinity') is jelent. – Itt-ott előfordul
iro

2 m
int jelző ilyen egyszerű alakjában, s olyankor m

egkockáz-
tattam

 a 'szép' szóval fordítását, m
ert a vér által való egészséges

színezéssel függhet össze (talán köze van a m
agyar vér ~ vír,

yérm
es 

szavakhoz?). 
– 

E
redete 

szerint 
bizonyra 

különböző
ira/iro

2 –tól az iri szó, am
ely ira- hoz hasonlóan - ugyancsak test-

vérek m
egkülönböztetésére vagy valam

iként való m
egjelölésére

szolgált. 
C

ham
berlain 

ism
eretlennek 

véli 
s 

nem
 

fordítja 
le.

K
inoshita 'kedves, szeretett' értelm

et tulajdonit neki. P
hilippi arra

gondol, hogy talán 'örökbe fogadott, adoptált' jelentése volt, m
ert
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form
ai szem

pontból az iru 'illik, bem
egy igéből szárm

aztatható.
E

zzel szem
ben a K

odzsiki egy szóval sem
 em

lít olyan esetekben
örökbe fogadást. E

gész sor saját gyerm
ek m

eglétekor m
iért is

kellene örökbe fogadni? E
zt a szót tehát kihagyást jelző pontokkal

helyettesi tettem
. – A

 yori (azaz: yo
2ri) m

elléknévről feltételez-
tem

, hogy a yo- 'kedvezd, jó' szónak egy elavult, -ri végződéssel
m

egtoldott változata. P
hilippi ugyan-a 'vonz, m

agához húz' je-
lentésű yoru ige szárm

azékának gondolja, de m
ind C

ham
berlain,

m
ind K

inoshita a 'jó' jelentést véli alkalm
asnak, s m

agam
 is ezt

tartom
 helyesnek.

A
 rendkívül hosszú, "láncos" ójapán nevek kapcsán C

ham
-

berlain (X
X

V
. 1.) bizonyára helyesen jegyzi m

eg, hogy a földraj-
zi nevek esetében az olyan név csupán költőies, díszítő szerepű.
P

l. T
oyo-A

si-P
ara-N

o-T
i-A

ki-N
o-N

aga-Ipo-N
o-M

idu-P
o-N

o-K
uni

(? 
B
őséges 

S
ás-M

ezős 
E

zer 
T

akarulásos 
H

osszú 
Ö

tszáz
T

akarulásos Ü
de-K

alászos O
rszág) nyilván a japán haza nagy

szeretettel történő költői leírása. Ú
gy látszik azonban, hogy abban

az időben a japánságnak legalább az előkelői szívesen adtak ilyen
költői neveket gyerm

ekeiknek is. A
 fiúk neveiben gyakori pl. a

take 'vitéz, hős', itt-ott az osi~usi (? m
i-m

i) 'parancsoló, uralkodó'
m

eg efféle dicsőítő szó.
E

zen összefüggésben legyen szabad párhuzam
ot vonnom

 a
vogulok és osztjákok költészetében talált díszítő jelzők halm

ozá-
sával és különösen az utóbbiak hősi énekeiben nyom

on követhető
ősi szokással, am

ely szerint az egyes harcost illeti a dicsőség. P
l.

az O
sztják (C

hanti) H
ősénekek 2. kötetében, Szam

esz várának
énekében, hem

zsegnek a díszítő jelzők egym
ás m

ellett. A
 főhős

neve "E
z idén született, ez idén ellődött rénszarvasborjú-csődör

fejedelem
hős", 

m
ásként 

"E
z 

idén 
született, 

ez 
idén 

ellődött
réntulokja-csődör fejedelem

hős" (258. 1.); vagy "T
avaly ellődött

réntulokja-csődör fejedelem
hős, nagyságos fejedelem

hős" (299.
1.); vagy "S

zárnyas-bálvány-ködös fejedelem
hős bátyó" (302. 1.);

vagy 
"V

örösfenyő-kérge 
színű-hajfonatos 

fejedelem
hős 

sógor"
(330. 1.); vagy "V

alam
erre levő vízhátas páncélos m

ellű kem
ény

fejedelem
hős" (334. 1.); vagy "T

ávoli lakodalm
i em

ber rénbikája
fejét levágó szablyás bálvány sógorom

" (336. 1.); vagy "Járvány-
vész-fejedelm

i-fürtös fejedelem
hős atyád" (356. 1.); – a sorozat 3.

kötetében: 
"S

zárnyas-bálvány-em
ber-taposó-vas-ízületű-izületes-
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íj öcsém
" (16. 1.); vagy "K

arim
ája-hattyú-hegyes-süveg-nek ne-

veznek engem
"; vagy "Ü

gyes-asszonyanyád-csom
ózta-in-csom

Ó
-

finom
-gyom

or 
fejedelem

hős" 
(18. 

1.); 
vagy 

"A
rany-habú-

szentséges-szablyá-nak neveznek engem
" (20. 1.); vagy "F

ehér-
darú... prém

et(?)-öltött-kis-fejedelem
nő, üstökös-Ś

O
B
əR

-nő án-
gyom

 van ím
e" (ibid.)

K
. F

. K
arjalainen D

ie R
eligion der Jugra-V

ölker cím
ű nagy

m
unkája 2. kötetében hasonló, "láncos" vogul és osztják névadás-

ról 
tudósit. 

P
l. 

(206 
kk.): 

[der] 
"K

leine 
B

erg-G
reis 

m
it 

dem
S

chuppen-M
uster-K

leid" (a P
ikkely-M

intás R
uhájú K

icsi H
egyi

S
zellem

) 
"S

tab-L
anzenschaft-O

pfer-G
reis" 

(R
úd-L

ándzsanyél-
Á

ldozat 
Ö

reg); 
[der] 

"H
eilige 

F
ürst 

des 
L

ozw
a-W

assers" 
(a

L
ozva-i víz S

zent F
ejedelm

e); "G
ott (oder G

reis) von der M
itte

der S
ozw

a" (a S
ozva-K

özépi Isten (vagy Ö
reg)"

Á
m

bár a japánok m
aguk is, m

eg a nem
 japán szakért ők is

apróra m
egvizsgálták a Japán körüli népek szokásait, a japánoké-

val így párhuzam
ba állítható névadási jellegzetességről m

ég nem
hallottam

. E
zt a különlegességet szám

os m
ással együtt összeha-

sonlító néprajzosaink figyelm
ébe ajánlom

.
A

z eddig végzett tulajdonnév-fordításokat term
észetesen nem

szabad véglegeseknek tekinteni. M
ind csak kísérlet. Idővel jobbak

is lesznek. D
e bizonyára jobb m

ár m
ost óvatosan kísérletezni,

m
int eleve lem

ondani a jövőbeli helyesebb fordítások elérésének
esélyéről.

A
 tulajdonnevek sorában m

eg kell különböztetni az igazi ja-
pán szavakból állókat a kínai eredetűektől. K

ínai szokás szerint
m

inden császár elhalálozása után külön nevet kapott, es ezt a szo-
kást Japánba is bevitték. C

ham
berlaint idézem

 (X
IX

. 1.): "A
z a

gyakorlat, hogy a császároknak haláluk után 'kanonikus nevet
(canonical nam

e; j.-ul okuri-na) adnak, a K
r. u.-i 8. sz. m

ásodik
feléből 

ered, 
am

ikor 
is 

K
uw

am
-m

u 
császár 

parancsára 
egy

M
ifune-no-M

ahito nevű tudós illő 'kanonikus nev'-et választott
m

inden azelőtt élt császárnak, Jim
m

utól kezdve K
uw

am
-m

u köz-
vetlen elődjéig. A

zon időtől fogva ham
arosan halála után m

inden
császár 'kanonikus nev'-et kapott, és rendszerint csak e néven is-
m

eri őket a történelem
."

32 H
add következzenek itt a törzsszövegben előforduló, kínai

eredetű japán és nem
 japánosított kínai szavak a m

agyar kiejtést
m

egközelítő átírásukkal

A
nkan

A
nkan

(rövid á, m
int a következők is; nk

m
int Jankóban)

A
nkō

A
nkó

(ō, o kevés ajakkerekítéssel)
A

nnei
A

nnëj
B

itatsu
B

itacu
(u ajakkerekítés nélkül)

B
uretsu

B
urecu

(r alig m
ás, m

int 1)
C

hou
D

zsou
(kínai szó)

C
hūai

C
súaj

G
enm

ei
G

ënm
ëj

(=
 G

em
m

ei : G
ëm

m
ëj)

H
anzei

H
anzéj

Ingyō
Ingjó

(ng m
int ingben)

Itoku
Itoku

Jinm
u

D
zsinm

u
(=

 Jim
m

u : D
zsim

m
u)

Jōm
ei

D
zsóm

ëj
K

aika
K

ajka
K

eikō
K

ëjkó
K

eitai
K

ëjtaj
K

enzō
K

ënzó
K

inm
ei

K
inm

ëj
(=

 K
im

m
ei : K

inm
ëj)

K
ōan

K
óan

K
ōgen

K
ógën

K
ōrei

K
órëj

K
ōshō

K
ósó

N
inken

N
inkën

N
intoku

N
intoku

Ō
jin

Ó
dzsin

R
ichū

R
icsú

(r alig m
ás, m

int l)
S

eim
u

S
zëjm

u
S

einei
S

zëjnëj
S

enka
S

zënka
S

uiko
S

zujko
S

uinin
S

zujnin
S

uisei
S

zujszëj
S

ujin
S

zudzsin
S

ushun
S

zusun
T

ao
T

ao
(helyesebben D

ao; kínai szó)
T

enm
u

T
enm

u
(=

 T
em

m
u : T

em
m

u)
T

ien-yih
T

ien-ji
(kínai szó)
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W
en-m

ing
W

en-m
ing

(w
 – m

int az angolban)
Y

ang
Jang

(kínai szó)
Y

in
Jin

(kínai szó)
Y
ūryaku

Júrjaku

A
 cím

eknek s rangoknak a japánból európai nyelvekre való
átültetése 

szinte 
rem

énytelen 
feladat, 

m
ivel 

Japán 
társadalm

i
szerkezete függetlenül fejlődött E

urópa országaiétól. E
rős egysze-

rűsítés eredm
ényeként, nélkülözhetetlen m

agyarázatok keretében,
az alant következő ideiglenes m

egfeleléseket ajánlom
 (alkalm

azá-
suk során bizonyára tévedtem

 is).
Sum

era-m
ikoto 'uralkodó fenség; a sum

era szó eredete kétes,
talán kölcsönszó (? szanszkrit); m

ikoto m
agyarázatát 1. lejjebb.

K
am

i 1) 'védőszellem
' (különösen helységé), 2) 'elhalt előd,

aki védőszellem
m

é vált', 3) 'vidéki korm
ányzó szervben m

aga-
sabb rangú szem

élyiség', 4) 'istenség, isten'. – C
ham

berlainnel
szólva kam

i nem
 jelent sokkal többet, m

int 'fölöttes' (X
X

IV
. 1.).

M
egvan ez a jelentése a 'felső, m

agasan levő' kam
i szóban is,

am
elyet a szótárak külön kezelnek.

A
 piko és pim

e szavaknak a pi- részéről a japán etim
ológusok

általában azt m
ondják, hogy a 'nap' jelentésű pi szolgált eredetéül.

E
nnek a vélem

énynek két oka lehetett: 1) a 'nap' jelentés az égi
szárm

azás hiedelm
e folytán bukkant fel m

int lehetőség, 2) a kér-
déses szópár pi- részének i-je olyan i 1 m

inőségű volt, m
int a 'nap'

jelentésű pi 1 szóé. C
ham

berlain (X
X

II. 1.) erősen kétségbe vonta
ezen eredeztetést, de m

a is kísért. V
élem

ényem
 szerint a 'nap' je-

lentés nem
 tartozik ide. A

z Ó
japán pi 1ko

1 -ko
1 része szerintem

ugyanaz, m
int ko

1 '(hím
- vagy nőnem

ű) gyerm
ek, szárm

azék; fiú,
férfi', s ennek a ko

1 szónak változata ki 1 'férfi' (összetételekben, pl.
Izana-ko

1 'a m
eghívó férfi'). A

 pim
e szó -m

e részének jelentése
'nő' (önállóan ójapán m

e
1; ahogy ko-nak - ki 1 volt a változata, úgy

m
e

1-nek m
i 1 volt a változata (pl. Izana-m

i 1 'a m
eghívó nő'. A

 pi 1

résznek ősi soron köznévnek kellett lennie, – m
ert ugyanezt látjuk

az ójapán pi-pi-ko 'dédunoka' (m
integy: 'fia-fia-gyereke'), w

o-pi
'(hím

nem
ű) unokatestvér' (w

o 'hím
'; ebben az összetételben –pi i-

je kivételesen i 2 jelölésű), m
e-pi '(nőnem

ű) unokatestvér', oto-pi
'(hím

- vagy nőnem
ű) ifjabb/legifjabb gyerm

ek', pi-yo-ko 'kicsinye
(a m

adárnak)' szavakban. Így pi 1ko
2 ősi soron 'hím

nem
ű utód',
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pi 1m
e pedig 'nőnem

ű utód' jelentésű lehetett, de a K
odzsikiben

'herceg; fiatal úr; isten', ill. 'hercegnő; kisasszony; istennő' értel-
m

ezésük látszik helyesnek.
A

biko 'nem
es-em

ber' alkalm
asint a piko szón alapul, de a- ré-

szére nincs m
agyarázatom

.
M

iko 'előkelő férfin; herceg; isten' vagy 'előkelő nő; herceg-
nő; istennő'. A

 m
i- rész m

egtisztelő, díszítő jelző.
M

ikoto m
iko-val gyakran váltakozik s vele azonos jelentésű.

E
redetéről az a vélem

ény, hogy m
i- része ugyanaz, m

int a m
iko

szó m
i-je; koto 'dolog'.

Inaki ’(?) főispán' ugyancsak összetétel eredm
énye. A

 -ki
(azaz: - ki 1) részt illetően a japán etim

ológusuk is a piko cím
szó

alatt tárgyalt ki 1 'férfi' szóra gondolnak; az ina- részt illetően az
ina 'rizs-palánta' szót ajánlják, de ennek itt nincs esélye. S

zerin-
tem

 ina- csupán változata az ani 'bátya, idősebb férfi', ane 'néne,
idősebb női rokon' szavaknak s jelentése 'idősebb, nagyobb, m

a-
gasabb rangú'.

N
usi vagy nusi- vagy szárm

azéka 'úr, m
ester, parancsoló' je-

lentésű. F
eltételezik, hogy (-)nusi m

aga is összetétel eredm
énye

(? no
2 +

 usi, ahol a no
2 birtokviszonyt jelölő szócska, usi pedig

'parancsoló, uralkodó' jelentésű főnév).
K

uzu 'nem
es-em

ber' kuni 'országrész, ország' +
 nusi összeté-

teléből keletkezett, így korábbi jelentése 'országrész-parancsoló'
lehetett.

M
urazi 'nem

es-em
ber' szintén összetétel (és torzítás) eredm

é-
nye. Ú

gy látszik, hogy m
ura 'falu; néptöm

eg' és nusi voltak ösz-
szetevői, így korábbi jelentése 'falu-parancsoló' lehetett.

M
iyatuko 'úr' szintén összetett szó; ko részét illetően 1. piko

szócikkét; tu része birtokviszonyt jelölő kapcsoló szócska; m
iya

'szentély’ s innen 'uralkodói palota'; ennek m
i része m

egtisztelő,
díszítő jelző (m

int m
iko, m

ikoto esetében is), ya pedig 'tető, haj-
lék, ház, otthon' jelentésű. T

ehát m
i-ya-tu-ko szószerint ezt jelenti:

'szent hajléknak a gyerm
eke' vagy 'szent hajlékhoz tartozó gyer-

m
ek/férfi', s ebből: 'szent hajlék körül szolgálatot tevő em

ber'  stb.
O

m
i 'm

ágnás, udvari nem
es, nem

es'. M
otow

ori szerint az opo
'nagy' és m

i (azaz: m
i 2) 'test' szavakból vonódott össze.

O
bito 'nem

es em
ber' alkalm

asint opo 'nagy' és pito 'egyed,
szem

ély, em
ber' összevonásából lett.
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Sukune, C
ham

berlain fordításában 'nem
es-em

ber' jelentésű.
A

 K
odzsikinek csak néhány tulajdonnevében fordul elő. K

inoshita
egyszer 'fenséges fiú' (’erlauchter S

ohn'), m
ásszor m

eg 'nem
es'

('E
dler') jelentést ad neki; P

hilippi 'egyenes ági szárm
azéknak

gondolja (sugu 'közvetlen, egyenesen', ne (?) 'sarj, szárm
azék',

eredetileg 'gyökér, tó'). L
ehet, hogy a 'nem

es-em
ber' jelentés a

legm
egfelelőbb, de feltételezvén, hogy a -ne rész nem

 egyéb, m
int

szerepét vesztett végződés, am
ely szám

os m
ás japán főnévben is

m
egjelenik, a suku- részről azt véltem

, hogy a suku 'segít' ige je-
len idejű m

elléknévi igeneve, m
ivel az ilyenféle névadás K

elet-
Á

zsiában ism
eretes. E

zért a 'segítség, segítő' értelm
ezést válasz-

tottam
. (685 után a sukune szó öröklődő rangot jelölt.)

W
ake 'nem

es-em
ber' eredete is, jelentéstartalm

a is kérdéses.
C

ham
berlain 

'úr, 
parancsoló' 

('lord') 
értelem

ben 
használja.

K
inoshita 

'erlauchter 
S

ohn': 
'fenséges 

fiú 
~ 

jelentést 
ad 

neki.
P

hilippivel egyetértve (628. 1.) a w
ake szóban m

agam
 is a 'fiatal'

(w
aka-, w

aka-si, w
aki 2) alapjelentést láttam

, és m
ivel pl. a po-

roszországi, 'fiatal úr' jelentésű junger H
err kifejezésből Junker

'úrfi, földbirtokos' vált, s ez hasonló jelentésfejlődésről tanúsko-
dik, a w

ake szót végül is 'nem
es '-sel fordítottam

.
A

tape '(fő-)ispán' bizonyára összetett szó, de összetevőire
nincs m

agyarázatom
.

A
gata-no-atape talán 'm

egyei ispán' jelentésű.
A

gata-nusi gyakorlatilag ugyanazt jelenti.

7. M
eg

jeg
yzések a jap

án
 és az ó

jap
án

 n
yelvrő

l
P

hilippire hivatkozva (21 kk.) az ójapán nyelvről, am
ely a 8.

sz. vége fele a klasszikus japánba m
egy át, röviden a következőt

m
ondhatjuk. L

egfeltűnőbb vonása elszigeteltsége s egyben ro-
kontalansága. M

inthogy a kínaiból kölcsönzött elem
eket, am

elyek
a K

odzsiki nyelvén m
ég nem

 érezhetők, de a 600-as évektől kezd-
ve m

indinkább kim
utathatók, valam

int a csekély portugál, hol-
land, francia és ném

et (m
ind a 16. sz. után kölcsönzött) szavakat

és a 19. s a 20. sz.-ban töm
egesen átvett angol szavakat a japán

ősi szókincsétől el lehet különíteni, az összehasonlító nyelvésznek
jól használható anyag áll rendelkezésére. R

okonaként eddig csak
a R

iu-K
iu szigeteken beszélt, gyűjtőnéven O

kinaw
a-nyelvnek ne-

36

vezett, hatalm
as tájszólás bizonyosodott m

eg. H
attori S

hirō japán
nyelvész 

glottokronológiai 
(a 

nyelv 
szókincsének 

időbeli 
vélt

m
érhetőségére vonatkozó) kutatásai szerint a R

iu-K
iu szigetek

nyelve K
r. u. 500 körül szakadt el a szigetország főbb szigetein

beszélt nyelvtől. A
 délre vándorolt japánok nyelve aztán erősen

vegyült délről Japán felé vándorlók nyelvi elem
eivel.

E
gyebütt nem

 találtak a japánnak a nyelvtudom
ány követel-

m
ényeinek m

egfelelően bizonyítható nyelvrokonságot. A
 kínai-

nak csak írása hasonlít a japánéhoz, de m
ind a szerkezet, m

ind az
ősi szókincs tekintetében nagyon különbözik a japántól. A

 koreai
szerkezetében nagyon hasonlít ugyan a japánhoz, de hangtana és
szókincse tekintetében nem

. A
z 5. sz.-ig K

orea északi és M
an-

dzsúria délkeleti részén létezett K
oguryo állam

 nyelvének m
eg-

m
aradt csekély nyelvem

léke azonban szókincsében és hangzó-
rendszerében sok hasonlóságot m

utat az ójapánnal (L
ew

in 19-33).
A

 török, m
ongol és m

andzsu-tunguz nyelveket több m
int

száz esztendeje összevetették a japánnal. S
zerkezet szerint a ro-

konság lehetséges, de a hangtan és a szókincs terén sok akadály
van a rokonítás útjában. L

egnagyobbrészt m
egm

unkálatlan terület
m

ég a P
rőhle által kezdem

ényezett uráli-japán összevetés.
K

étségtelenül japán szavakat jegyeztek fel egy kínai követség
tagjai K

r. u. 240-ben, am
ikor a szigetország vendégei voltak. A

W
ei-chih és a W

o-jen-chuan történeti m
űvekben találták pl. a kö-

vetkezők átírását: piko (m
int fennebb), tom

o 'néptöm
eg, csoport',

m
im

i ’fül', pina-m
ori ' (?) vidék őre'. – E

gyéb töredékek pl. kard
lapjába vágott, kínai írásos form

ában a 460-as évekből szárm
az-

tathatók. N
agyobb terjedelm

ű japán nyelvem
lék írott alakban ed-

dig csak a 600-as évekből ism
eretes.

A
 japánnak a K

odzsiki idejétől m
áig nem

 sokat változott
szerkezetéről röviden így szólhatunk.
a) S

zórendjében első helyen áll az alany vagy valam
ely tém

a,
am

elyre a beszéd nyom
atékosan irányul; aztán következhet a

helyet illetően bizonytalan határozó; aztán a tárgy (ha van);
végül az állítm

ány (ezt sem
m

ilyen m
ondatrész nem

 követhe-
ti). – S

zófűzéseiben m
inden m

inősítő rész elől van, s a m
inő-

sített rész utoljára következik.
b) A

 képzők, ragok(jelek), partikulák a szó végéhez kapcsolód-
nak; 

névutók 
vannak, 

de 
prepozíciók 

nincsenek; 
vannak
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azonban a szó elejére vetett elem
ek: (protétikus) m

agánhang-
zók, m

ássalhangzók, szótagok, gyökism
étlések.

c) A
z igéket és az igeszerűen viselkedő m

ellékneveket ragozzák,
de ez a ragozás nem

 m
utatja sem

 a cselekvőt, sem
 a cselek-

vők szám
át; a ragozásban m

egjelenő alakok ú.n. bázisokat
(töveket és bővített töveket) képeznek, am

elyekhez viszonyító
végződések kapcsolhatók; – a bázisok ném

elyike m
agában is

állhat; pl. a régi parancsoló m
ód jeltelen volt, így: tate 'állj',

sake 'tépj, szakíts', kake 'írj'; – ugyanezek az alakok a m
últ

idejű cselekvést is kifejezhették, sőt m
ég a feltételes m

ód bá-
zisaiul is szolgáltak (pl. tate-ba 'ha állna').

d) A
z ú.n. segédigéket az ige vagy a ragozott m

elléknév bázisai-
hoz kapcsolják, hogy az (ú.n.) szenvedő, a m

űveltető alakot
képezzék, a befejezett cselekvést vagy történést, a jövő, ill.
szándékolt cselekvést, a tagadást, vélést stb.-t kifejezzék (pl.
tat-a-su 'állni késztet', sak-a-su 'tépni késztet', kak-a-su 'írni
késztet'). – M

agukat a segédigéket is ragozzák, de a cselekvő
szem

élyét vagy a cselekvők szám
át ezáltal sem

 lehet kifejez-
ni.

e) M
egtisztelő szavak m

utatják a szem
élyek egym

ás közti viszo-
nyát és a beszélgetésben is jól m

utatkozó szintkülönbségeket
(korban, rangban, nem

ben, szülők és gyerm
ekek között stb.).

e) A
 szem

élyes névm
ások rendszere nincs jól kifejlődve, és hasz-

nálatuk nem
 gyakori.

f) V
onatkozó névm

ások nincsenek, s hiányoznak az alárendelt
m

ondatok is; határozói igeneves fűzéssel azonban nagyon
hosszú sorát lehet képezni az alá- és m

ellérendeléseknek.
g) N

incsenek kettős m
agánhangzók (diftongusok); az ójapánban

csak akkor kerülhetett két m
agánhangzó egym

ás m
ellé, ha

szóösszetétel esetén az első tag szükségszerűen ott levő vég-
sőm

agánhangzójához valam
ely m

agánhangzóval kezdődő szó
első m

agánhangzója csatlakozott; a későbbi japánban is vagy
így lehetnek m

agánhangzók egym
ás m

ellett, vagy m
agán-

hangzók közötti m
ássalhangzó kiesése által vagy szótagkiesés

okozta kom
penzációs nyúlás vagy divatos nyúlás eredm

énye-
ként.

h) A
z igazi japán szó szótagalakja nagyon egyszerű: a kevésbé

gyakori V
 (egyetlen m

agánhangzó) m
ellett csak O

V
 (m

ással-
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hangzó +
 m

agánhangzó) fordul elő; így m
inden szótag m

a-
gánhangzóval végződik (nyitott szótagok), és m

inden igazi
japán szó is.

i) M
ássalhangzó-torlódás szó elején nincs; igazi japán szavak bel-
sejében lehet m

ássalhangzó-kettőzés (gem
ináció), de ez is in-

kább csak divatos kiejtésben és hangfestő szavakban.
j) Igazi japán szavak nem

 kezdődnek r vagy 1 hanggal; szó bel-
sejében ez a két hang szabad variációban van egym

ással (a
szótárak csak r-t írnak).

k) Ó
japán szavak csak (zöngétlen) p, t, k, s m

ássalhangzóval vagy
m

, n, y (=
 j), w

 m
ássalhangzóval (vagy m

agánhangzóval)
kezdődtek; szókezdő p, t, k, s helyett később b, d, g, z is sze-
repelhetett.

1) S
zó belsejében az ójapán is m

egtűrte a b, d, g, z (zöngés) m
ás-

salhangzókat; bizonyos helyzetekben ezek zöngétlen társaik-
kal váltakozhattak (ezért látni p ~ b, t ~ d, k ~ g, s ~ z váltako-
zást a K

odzsiki szám
os tulajdonnevében is).

m
) 

B
izonyos 

m
értékű 

m
agánhangzó-illeszkedést 

látni 
az

ójapánban, de ez csak a szó tövére volt érvényes, nem
 pedig a

hozzá csatolt részekre.
n) A

z ójapán m
agánhangzók állom

ánya ez: a, u, e
1, e

2, o
1, o

2. –
A

z e, i, o  m
agánhangzó két értékben való képviselete bizo-

nyos, de az értékek szoros m
eghatározása m

ég nem
 sikerült.

S
ok váltakozás is volt (pl. -e

2 a szó végén gyakran lépett ko-
rábbi  -a helyébe, így pl. saka ~ sakerv 'szaké, rizsbor', puna
~ pune 'teknő, csónak, hajó'). A

z ójapán nyolc m
agánhang-

zója m
ár a 8. sz. végére elveszítette teljes létszám

át, s kb.
m

ásfélszáz évvel később a nyolcasból a m
a is ism

ert ötös
rendszer vált (a, i, u, e, o).

* * * * *
A

 fordításban az e, i, o hangok kettős értekét nem
 tüntettem

fel, de a névjegyzékben igyekeztem
 a különbségeket jelölni.

F
lorenz és C

ham
berlain idézett m

unkáinak m
egjelenésekor a

kérdéses 
m

agánhangzók 
különbségéről 

m
ég 

nem
 

tudtak
(H

ashim
oto 

S
hinkichi 

idevágó 
felfedezése 

1909-ben 
történt).

K
inoshita és P

hilippi m
unkái m

ár jelölik a kérdéses különbséget,
de nem

 a legszerencsésebb m
ódon. U

.i. am
it fent e

2, i 2 o
2 jelekkel
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írtam
, azt ők ë, ï, ö jelekkel írják, s ez a m

agyar olvasó szem
ében

nagyon m
egtévesztő jelölés lenne. M

ásrészt az általuk jelöletlenül
hagyott e, i, o hangok lehetnek olyanok, am

elyekről ism
eretes az

ë, ï, ö hangokkal való szem
benállás (tehát jelölésem

ben és néhány
m

ás kutatóéban e
1. i 1, o

1 értékűek) , de lehetnek olyanok is, am
e-

lyeknek 
m

inőségét 
eddig 

nem
 

lehetett 
m

egállapítani. 
Így 

a
K

odzsiki 
neveinek 

általam
 

m
egadott 

m
agánhangzó-

m
egkülönböztetése is csak körvonalait javítja a kérdéses szavak-

nak.F
lorenzcel, C

ham
berlainnel és K

inoshitaval ellentétben, akik
a klasszikus, ill. a m

odern írásm
ódot követve írták a japán szava-

kat, P
hilippihöz csatlakoztam

, hogy az ójapán alakokat lehetőleg
hűen m

utassam
 be a m

agyar olvasónak. Ilyenform
án az uráli

nyelvészeknek is alkalm
uk lesz a K

odzsiki szavainak egy részét
m

egközelítően hű latin betűs átírásban látni.
A

m
int 

korábban 
em

lítettem
, 

a 
nem

zetközileg 
elfogadott

H
epburn-féle átírást alkalm

aztam
. M

ivel ez a rendszer elsősorban
angolul olvasókra volt tekintettel, néhány hangérték m

egm
agya-

rázása szükséges.

a
rövid á hangot jelöl;

u
ajakkerekítés nélkül képzett rövid u;

e
általában ë (zárt e) értékű a m

ai japánban;
o

kevés ajakkerekítéssel képzett hang;
s

az ójapánban c (H
epburn szerint ts) értékű volt, a

m
aiban sz-nek ejtik;

p
talán m

ég tiszta p volt az ójapánban, de idővel szó
elején h szó belsejében: b, w

, esetleg 0 (zéró) lett
belőle;

w
az ajkak összezárása nélkül képződik (m

int a régi
m

agyarban m
egvolt w

);
y

értéke j.

H
am

burg, 1982 m
ájusában.

K
azár L

ajos.
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A
b

o
u

t th
e K

O
JIK

I an
d

 th
e im

p
o

rtan
ce o

f its
H

u
n

g
arian

 tran
slatio

n

W
hat the Iliad and O

dyssey w
ere to the G

reeks of old, w
hat

the fam
ous K

A
L

E
V

A
L

A
 m

eans to the F
inns, at least as m

uch is,
or used to be, the pow

er of the K
O

JIK
I ('record of old m

atters’)
on the Japanese soul. If anyone w

ishes to do research on the ori-
gin of the Japanese nation – m

ore precisely, on that part of it
w

hich has been dom
inant for approx. 1600 years – m

ust study the
K

O
JIK

I. L
ike the accounts of m

ost national origins, it, too, is in
part shrouded in m

ythology; parts of the K
O

JIK
I had been w

ritten
dow

n in 620 A
.D

., the final version dates from
 712. In it, the

creation of the Japanese archipelago equals that of the m
iddle

layer of a three-tiered w
orld; the top tier is inhabited by the heav-

enly gods; the m
iddle one, "our w

orld", serves for the earthly
gods and other m

ortals; the bottom
 layer is the w

orld of the de-
parted.

T
he 

grandson 
of 

the 
S

ungoddess 
(A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-
K

am
i), 

together 
w

ith 
his 

closest 
supporters, 

descends 
from

heaven to rule over lesser gods and ordinary people (this "de-
scent" likely sym

bolizes the conquest of loosely organized tribal
form

ations by invading forces superior in arm
am

ent and state
form

ing, organizing qualities). – T
he Japanese nobility, though

counting m
any illustrations im

m
igrants am

ong its ancestors, has
been proud of its relationship w

ith divine forebears. A
nd consid-

ering the surprising cohesion of the Japanese nation as a w
hole,

the origin story told by the K
O

JIK
I m

ust be taken as a great uni-
fying force still acting.

A
round 400 A

.D
. the story of the K

O
JIK

I goes over into
verifiable history (the reign periods of m

ost of the m
onarchs prior

to that approxim
ate date are clearly unrealistic and reveal the in-

tention to place the foundation of the centralized state, Y
am

ato,
far back into the dim

 past). – It is the incidentals, em
bedded in the

genealogies, anecdotes, real and sem
i-real stories, and – very im

-
portantly – the som

e 110 texts of S
ongs, all in pure Japanese,

w
hich reveal m

ost about Japanese prehistory.
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T
he present translator, born and brought up in H

ungary, is
convinced, as w

ere som
e other researchers earlier, that on the evi-

dence of the K
O

JIK
I the roots of the Japanese m

ust be sought on
the A

sian m
ainland. H

e proposes that m
any facets of ancient

Japanese life can be better explained w
hen brought into relation-

ship w
ith the languages and custom

s of peoples know
n as speak-

ers of U
ralic (F

innish, H
ungarian, E

stonian, V
ogul, S

am
oyed,

etc.) and A
ltaic (T

urkic, M
ongol, M

anchu-T
ungus) tongues. T

he
A

ltaic ones, being closer to Japan, have been com
pared to Japa-

nese by Japanese and other scholars, but the U
ralic ones have

been practically ignored in Japan.
Y

et, as the nearest language relation of H
ungarian, nam

ely
V

ogul, is found not in the vicinity of H
ungary, but along the O

b
(w

estern S
iberia), so it is quite likely that the cultures of the (from

Japan) distant U
ralic peoples becom

e of prim
ary im

portance w
ith

regard to Japanese origins. T
his proposition is bolstered by com

-
parative etym

ological, m
orphological, and phonological m

aterial
contained in the book Japanese-U

ralic language com
parison; lo-

cating Japanese origins w
ith the help of Sam

oyed F
innish H

un-
garian, etc.: A

n attem
pt; – H

am
burg: L

ajos K
azar – T

surusaki
B

ooks 1980; 311+
III 20x29 cm

. pp.; 594 etym
ological, 30 m

or-
phological, com

parisons, phonological evaluation, index, etc.)  –
T

he 
H

ungarian 
translation 

w
ith 

appropriate 
com

m
ents 

(1000
num

bered copies printed only) w
ill be of value not only to those

able to read H
ungarian (in w

hich language the K
O

JIK
I poem

s
com

e out excellently), but also to historical, linguistic, ethnologi-
cal, etc. research.

It is hoped that Japanese studies in H
ungary, F

inland, etc. as
w

ell as U
ralic and A

ltaic studies in Japan and in learning institu-
tions concerned w

ith Japanese generally w
ill see an upsurge and

have a w
holesom

e effect upon research into the clarification of
Japanese origins and som

e still dark areas of early E
urasian his-

tory.D
r. L

ajos K
azárA

ustralian N
ational U

niversity
C

anberra
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K
O

-D
Z

S
I-K

I

***

E
L

S
Ő

 K
Ö

N
Y

V

***

E
LŐ

B
E

S
Z

É
D

(H
ódolattal) szólok én, Y

asum
aro.

A
z ősanyag m

ár sűrűsödni kezdett, de az alkotóerő és a for-
m

a m
ég nem

 jelent m
eg. M

ég nem
 voltak nevek és nem

 volt te-
vékenység; ki ism

erhette volna hát fel az ősanyagban rejlő form
á-

kat?
M

égis, éppen am
ikor az ég és a föld elvált egym

ástól, a "H
á-

rom
 Isten" a világ ősalkotójává vált. A

m
ikor a női és a férfi prin-

cípium
 életre kelt, akkor lett a "K

ét (őslény" m
inden terem

tésnek
ősatyja és ősanyja.

E
zért m

ent be (Izanagi) a holtak világába és tért vissza az
élőkébe; es szem

e m
osásakor a N

ap-istennő és a H
old-isten kelet-

kezett; és am
ikor a tengerben le- és felbukott, fenséges testének

tisztítása közben égi és földi istenségek term
ettek.

Á
m

bár az őseredet m
ély hom

ályba veszik, m
égis a régi ha-

gyom
ányokból ism

erjük azt az időt, am
ikor a szárazföldek alkot-

tattak és a szigetek születtek Igaz, az őseredet m
esszi távol van

tőlünk, de a régi bölcsek által m
egvilágosodik előttünk az a kor,

am
elyben az istenek nem

ződtek és az em
bereket terem

tették.
T

udjuk, hogy a tükröt felfüggesztették és az ékszereket ki-
köpték; hogy az uralkodók nem

zedékről nem
zedékre sorban kö-

vették egym
ást; hogy egy kardot apróra rágtak, egy kígyót széj-

jelvágtak, és az istenek m
iriádja pom

pásan felvirágzott.

44 A
z istenek a Y

asu-F
olyó (C

sendes ?) m
entén tanácsot tartot-

tak és az országot m
egbékítették; a hom

okparton m
egvitatták a

teendőket és m
egtisztították az ország földjét.

A
kkor 

elsőnek 
P

o-N
o-N

inigi-N
o-M

ikoto 
(? 

F
elülről 

va-
ló/B

őség Isten) szállott alá a T
aka-T

i-P
o (? M

agas …
) hegycsúcs-

ra, aztán K
am

u-Y
am

ato (Isteni Y
am

ato; – a teljesebb név ez:
K

am
u-Y

am
ato-Ipare-B

iko-N
o-M

ikoto Isteni Y
am

atoi Iparei Ifjú
F

enség császár A
kidu-Sim

an (S
zitakötő-S

ziget – azaz Japán) ha-
ladt át.

A
 m

edvévé változtatott isten kijött a folyóból és (Jim
m

u csá-
szár) T

aka-K
uraban (M

agasságbeli K
incstár) m

egkapta az égi
kardot. A

m
ikor farkuk-nőtt em

berek állták el útját, hatalm
as varjú

vezette Y
esinoba.

M
iután sorba állva táncoltak, (a harcosok) elsöpörték az el-

lent; hallván (az uralkodó) dalát, legyőzték az ellenséget.
Á

lm
ában 

figyelm
eztetést 

nyervén 
(Sujin 

császár) 
im

ádott
m

inden égi és földi istent, s ezért bölcs uralkodóként tisztelték.
(N

intoku császár) a házi tűzhelyek füstjét kém
lelvén jóakarattal

bánt a néppel, am
iért is m

ind a m
ai napig "szent uralkodó”-nak

nevezik.
(Seim

u császár) m
egállapította a határokat és felvirágoztatta

az országot. F
enséges szálláshelyéről, T

ika-T
u-A

pum
iból (K

özeli
A

pum
i) [korm

ányozva] törvényeket alkotott.
(Ingyō császár) helyesbítette a nem

esi cím
eket és m

egrostálta
a nem

zetségek neveit. F
enséges székhelyéről, T

opo-T
u-A

sukaból
(T

ávoli R
eggel-H

ely) gondosan rendezte őket.
Á

m
bár a korm

ányzási m
ód m

inden uralkodó alatt különböző
volt, az elm

últ időkre em
lékezve (m

inden császár) állandóan szi-
lárdította a m

ár-m
ár kivesző jó szokásokat és hagyom

ányokat. A
jelent a m

últtal összehasonlítván igazítva újból m
eg újból a törvé-

nyek és az erkölcs rom
lása ellen hatottak.

(T
enm

u) 
császár 

fenséges 
uralkodásához 

[érünk], 
aki 

az
A

sukabeli K
iyo-M

i-P
araban (K

ies M
ező) álló fenséges nagy pa-

lotájából igazgatta az országot. M
ár m

int a trón várom
ányosa, egy

fenséges császár sarja, uralkodói erényekkel rendelkezett és m
int

trónörökös alkalm
as időben akart trónra lépni. Á

lm
ában éneket

hallván annak jelentését sejtéssel így fejtette m
eg: a trónról való

uralkodás reá vár.
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A
m

ikor éjszaka a folyóhoz ért, tudatára ébredt annak, hogy a
trón az ő öröke lesz.

D
e az ég által rendelt idő akkor m

ég nem
 érkezett el, ezért a

déli hegyek közé húzódott, a cikádához hasonlóan változtatva
külsejét.

E
lérkezvén 

az 
alkalom

, 
am

ikor 
m

ind 
az 

em
berek 

érzése,
m

ind az idő az ő javára hajlott, tigris gyorsaságával vonult a ke-
leti országrészekbe. H

irtelen elindult az uralkodói sereg, átkelve
hegyeken és folyókon; m

ennydörgéshez volt hasonló vonulása, és
úgy haladt, m

int a szélvész.
A

 fegyverek ragyogása az uralkodó hatalm
át hirdette, és a

vitéz harcosok öm
lő füstként zúdultak előre. P

irosan lobogtak a
zászlók a fegyverek fölött, és [szélvész-szórta] zsindelyként hul-
lott széjjel a hitszegők serege. K

ét hét sem
 telt bele, a baj [m

ás-
ként: dögleletes bűz] eltakarodott.

Így aztán legelőre bocsátották a m
arhákat és nyugtatták a

csatalovakat. A
 hadjárat véget érvén [a császár] visszatért fővá-

rosába.
A

 zászlókat összegöngyölték, a kardokat hüvelyeikbe taszí-
tották, aztán az egész sereg dalolva es táncolva ünnepelte a győ-
zelm

et.
A

bban az évben, am
ikor az [évjelző] csillag a m

adár [vagy:
tyúk] 

szakaszában 
időzött 

[azaz: 
nyugaton], 

a 
hónap 

pedig 
a

K
isaragi (2. hónap) volt, a K

iyo-M
i-P

araban álló fenséges szék-
helyén a császár: trónra lépett.

E
rényben [az Ú

t =
 T

ao követésében] felülm
últa a S

árga csá-
szárt, és jósága nagyobb volt C

hou királyénál. 1

A
tvevén a [m

ennyei] uralkodási jelvényeket az egész orszá-
gon 

uralkodott; 
bejutván 

az 
É

gi 
U

tódlásba 
(P

i-T
ugi 

[N
ap-

U
tódlás]) a birodalm

at korm
ányozta.

                                                     
1 A

 T
ao (olv. D

áo) a régi K
ína legelterjedtebb vallása, am

elynek verses tanokba
foglalt lényegét a T

ao-te king (m
ai kiejtéssel: D

áo-de dzsing) nevű m
ű

szerzője, L
ao C

e tanította (és utána m
ások). – A

 Sárga császár, m
ás néven

H
uang T

i, K
ína egyik hitregei uralkodója volt. – A

 C
hou (olv. D

zsou) kínai
dinasztia (K

r.e. 1050 [?] -256) jóságáról híres uralkodója W
en W

ang (~ ki-
rály) volt.

46 Ö
sszhangban m

aradva a két alapelvvel (Y
in 'női term

észet’,
Y

ang ‘férfi term
észet’) az öt elem

et egym
ással újból helyes rend-

be sorolta. 2

M
egalapította az Istenek H

aladása Ú
tját (K

am
i-N

agar-N
o-

M
iti). N

em
es szokásokat kezdem

ényezett, kiváló törvényeket al-
kotott és ezáltal növelte országát.

D
e nem

csak ezt tette! M
inthogy bölcsessége oly m

ély és
nagy volt, m

iként a tenger, alaposan m
egvizsgálta a m

últat. és
m

ert elm
éje oly világos és ragyogó volt, m

iként a tükör, beleha-
tolt a régi időkbe.

K
övetkezésképpen így rendelkezett.

"H
allom

, hogy a Sum
era-M

ikoto-N
o-P

um
i (U

ralkodói K
róni-

kák) és a M
oto-T

u-K
oto (N

em
zetségi H

agyom
ányok), am

elyek a
különböző nem

zetségek birtokaként öröklődtek, szám
os helyen

eltérnek a valóságtól és sok ham
isítás került beléjük. H

a ezeket a
hibákat nem

 igazítjuk m
eg m

ost, akkor bizonyára nem
 sok évnek

kell eltelnie, m
ígnem

 az egész igazság veszendőbe m
egy. V

aló-
ban itt m

utatkozik m
eg az ország igazgatás lényege és az uralko-

dók gyakorolta gondoskodás legfontosabb elve. E
zért úgy hatá-

roztam
, hogy az U

ralkodói K
rónikákból és a N

em
zetségi H

agyo-
m

ányokból kutatás által kiválogatjuk a valót és kivetvén a valót-
lant m

egállapítjuk az igazat; ezt hagyjuk az utókorra."
A

bban az időben pedig élt egy udvari szolga, akit családi ne-
vén P

iyedanak, utónevén m
eg A

renak hívtak. H
uszonnyolc éves

volt. V
ele született okossága oly nagy volt, hogy am

it egyszer
látott, azt [em

lékezetből] el tudta m
ondani, s am

it egyszer hallott,
az kitörölhetetlenül elm

éjében m
aradt.

E
zért az uralkodó parancsot küldött A

renak, hogy gondosan
olvassa el és vésse em

lékezetébe a Sum
era-M

ikoto-N
o-P

i-T
ugit

([az] 
U

ralkodók 
L

eszárm
azása) 

és 
a 

Saki-T
u-M

iyo-N
o-P

uru-
G

otot (E
lőbbi K

orok R
égi H

agyom
ányai).

D
e az idő csak m

últ, az uralkodás sora változott, és a terv
nem

 vált valóra.

                                                     
2 A

 "két alapelv" a kínai filozófia és kozm
ológia yin (olv. jin) 'női term

észet', ill.
yang (olv. jang  'férfi term

észet' nevű "elvei." – A
z "öt elem

": víz, tűz, fa,
érc, föld – szintén a kínai kozm

ológiára utal.
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H
ódolattal 

telve 
forgatom

 
elm

ém
ben: 

Ő
felsége 

(G
enm

ei)
császárnő ragyogásban ül trónján és isteni jósága-folytán gondját
viseli 

alattvalóinak; 
fenséges 

lakából 
korm

ányoz 
és 

uralkodói
ereje addig elér, am

eddig lovak lábai hatolni képesek; fenséges
lakában él, de kegye addig terjed, am

eddig hajók eljuthatnak.
(S

zerencsét hozó jelek tűntek fel.) A
 nap kettős alakban ra-

gyogott; (füsthöz hasonlóan) apró bodrokban szálltak a felhők,
noha nem

 füstből szárm
aztak; két-két fa [vagy növény] ágai ösz-

szenőttek; két-két kalász egyként term
ett. —

 S
ok ilyest jegyeztek

fel a krónikások. (O
ly távoli országokból is) hoztak adót, hogy

közeledtét egész sor jelzőtűz tudatta és átadásakor szám
os tol-

m
ácsra volt szükség. Így aztán a császári raktárak egyetlen hóna-

pig-sem
 álltak üresen.

A
zt lehet m

ondani, hogy az uralkodónő híre felülm
últa W

en-
m

ingét 3, m
íg erénye nagyobb, m

int T
ien-yihé 4(4).

B
ántotta [az az állapot], hogy a R

égi H
agyom

ányok (Saki-T
u-

M
iyo-N

o-P
uru-G

oto) 
ham

isításokat, 
elferdítéseket 

tartalm
aztak.

A
z volt a kívánsága, hogy a R

égi K
rónikákban (Saki-T

u-M
iyo-

N
o-P

um
i) a tévedések és elferdítések m

egigazíttassanak. E
zért a

W
ado [nevű] 4. év [K

r.u. 711] 9. hónapjának: 18. napján ezt pa-
rancsolta nekem

, leghitványabb alattvalójának:
"A

 
fenséges 

T
enm

u 
császárról 

szóló 
R

égi 
H

agyom
ány

(M
ikoto-N

ori-N
o-P

uru-G
oto), 

am
elyet 

P
iyeda-N

o-A
re 

em
léke-

zetébe vésett, írassék le és adassék át nekem
!"

H
ódolattal telve engedelm

eskedtem
 e parancsnak és m

indent
a legnagyobb gonddal jegyeztem

 fel. A
 régi időben azonban m

ind
a szó, m

ind a gondolat [a szó jelentése] egyszerű volt, úgyhogy
nagyon sokat vesződtem

, m
ígnem

 [a hagyom
ányokat] m

ondatok-
ba és szakaszokba bírtam

 foglalni.
H

a 
m

indennek 
a 

jelentését 
[teljesen] 

kínai 
írásjelekkel

(yom
ival [azaz: ideografikusan]) írtam

 volna, akkor a szavak nem
illettek volna pontosan a jelentésekhez; ha pedig m

indent koeval,
(tehát kínai jelekkel jelképezett japán hangértékekkel [azaz fone-
tikusan] írtam

 volna, akkor [a történetek] írott alakja túl hosszú
                                                     
3 W

en-m
ing K

ína félig legendabeli uralkodója volt.
4 T

ien-Y
ih szintén K

ína félig legendába tartozó uralkodójaként szerepel a törté-
nelem

ben.
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lett volna. E
zért használtam

 ugyanazon m
ondatban ideografikus

és fonetikus írást keverve, ném
elykor pedig az egész m

ondatot
ideografikusan jegyeztem

 le. A
hol a jelentés nehezen fogható

m
eg, ott m

agyarázattal világítottam
 rá, de ahol könnyen érthető,

ott nincs m
agyarázat.

T
ovábbá olyan családi nevek esetén, m

int K
asuka. am

elynek
írása vagy utónevekben, m

int T
arasi, am

elynek írása,
m

indig a hagyom
ányt követtem

, rajtuk m
it sem

 változ-
tattam

.
E

z a könyv az ég és a föld eredetével kezdődik és (Suiko csá-
szárnő) fenséges uralkodásával végződik, akinek fenséges lakhe-
lye a W

oparidaban álló palota volt.
A

m
e-N

o-M
i-N

aka-N
usi-N

o-K
am

itól (É
g K

özepe U
ra Isten)

kezdve P
iko-N

agisa-T
ake-U

-G
aya-P

uki-A
pezu-N

o-M
ikotot (T

en-
gerparti 

V
itéz 

Istenfi 
K

orm
orán 

Z
súpfedél-B

efejezetlen-
Z

súpfedél[-féle] F
enség) is m

agába foglalja az első könyv.
A

 m
ásodik könyv m

indazt tartalm
azza, am

i Y
am

u-Y
am

oto-
Ipare-B

iko.(Jim
m

u) császártól P
om

uda (O
jin) császár uralkodá-

sával bezárólag történt.
A

 harm
adik könyv pedig O

po-Sazaki (N
intoku) császár ide-

jétől fogva öleli fel az esem
ényeket azon uralkodás végéig, am

ely
a W

oparidaban álló fenséges palotából történt [Suiko császárnőé].
Ö

sszesen e három
 könyvet írtam

 és m
ost nagy tisztelettel

ezeket nyújtom
 át.

M
ély alázattal szólok én, Y

asum
aro alattvaló.

A
 W

ado. [nevű] 5. év [K
r. u. 712] 1. hónapjának 28. napján. 5

Y
asum

aro, a felső, valóságos ötödik udvari, rangból, az ötö-
dik hadi rangból.

                                                     
5 É

rdekes m
egfigyelni, hogy kereken négy hónap elég volt a K

odzsiki leírására.
N

yilván jól előkészítettek anyagát.
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A
 M

eidzsi császárról nevezett tokiói sin
tó szentély k

ap
u

ja

(A
kiyam

a 1955)
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1. F
E

JE
Z

E
T

: A
 P

áratlan
6 É

gi Istenek (K
oto-A

m
a-T

u-
K

a
m

i)
A

z ég és a föld kezdetekor (M
agasságos É

gi M
ező) m

egjelent
a fenséges T

akam
a-N

o-P
araban nevű A

m
e-N

o-M
i-N

aka-N
usi-N

o-
K

am
i (É

g K
özepe U

ra Isten), aztán T
aka-M

i-M
usubi-N

o-K
am

i
(M

agasságbeli 
F

enséges 
T

erem
tő 

Isten), 
m

ajd 
pedig 

K
am

i-
M

usubi-N
o-K

am
i (Isteni T

erem
tő E

rejű Istennő). E
 három

 páratlan
istenség volt; és testüket nem

 lehetett látni.
A

ztán, m
iközben a föld m

ég vízen úszó olajfoltként zsenge
volt és m

edúzaként lebegett, egy isten jelent m
eg valam

iből, am
i

nádsarjhoz 
hasonlított; 

fenséges 
neve 

U
m

asi-A
si-K

abi-P
iko-D

i-
N

o-K
am

i 
(? 

K
itűnő 

N
ádtors-Istenfi-S

zellem
-Isten) 

volt; 
aztán

A
m

e-N
o-T

oko-T
ati-N

o-K
am

i (É
gi Ö

rök F
ennállás Istene). E

 két
istenség is páratlan volt s testük láthatatlan.

A
 fenti öt istenséget K

oto-A
m

a-T
u-K

am
i (P

áratlan É
gi Iste-

nek) névvel illetjük.

2. F
E

JE
Z

E
T

: A
 H

ét Isteni G
eneráció

A
zok 

után 
a 

K
uni-N

o-T
oko-T

ati-N
o-K

am
i 

([a] 
F

öld 
Ö

rök
F

ennállásának Istene) fenséges nevű istenség keletkezett, m
ajd

T
oyo-K

um
o-N

o-N
o-K

am
i (B

őséges F
elhők M

ezeje Isten). E
z a két

istenség is páratlan volt, és testüket nem
 lehetett látni.

Ő
ket követve keletkezett az U

-P
idi-N

i-N
o-K

am
i (? B

ugyogó
Ő

siszap Istene) fenséges nevű istenség, utána pedig Im
o-Su-P

idi-
N

i-N
o-K

am
i (? H

om
okos Iszap Istennő) 7. E

zt követve [keletke-
zett] T

uno-G
upi-N

o-K
am

i (? S
zarv [alakú] S

arj Isten), utána fele-
sége, Im

o-Iku-G
upi-N

o-K
am

i (? E
lő S

arj Istennő). A
ztán jelent

m
eg O

po-T
o-N

o-D
i-N

o-K
am

i (N
agy F

öldi S
zellem

 Isten), m
ajd

[felesége] O
po-T

o-N
o-B

e-N
o-K

am
i (N

agy F
öldi Istennő). U

tánuk
lett 

O
m

o-D
aru-N

o-K
am

i 
(A

rca-T
eljes 

Isten), 
m

ajd 
Im

o-A
ya-

K
asiko-N

e-N
o-K

am
i (? A

j, M
ily C

sodás E
redetű Istennő). E

zek
                                                     
6 A

 később m
egjelenő páros istenekkel ellentétben voltak ezek páratlanok.

7 E
zek a nevükben az iszap szót viselő istenségek az elsők, am

elyek párban sze-
repelnek.
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után keletkezett Izanagi-N
o-K

am
i (? H

ívó Isten), m
ajd felesége,

Izanam
i-N

o-K
am

i (? H
ívó Istennő).

A
 

fent 
nevezett 

isteneket 
K

uni-N
o-T

oko-T
ati-N

o-K
am

itól
kezdve Izanam

i-N
o-K

am
iyaval együtt az Istenek K

ora H
ét G

ene-
rációjának hívják.

3. F
E

JE
Z

E
T

: A
 M

agától M
egszilárdult S

ziget
(O

nogoro-Z
im

a)
A

z É
gi Istenek pedig egyhangúlag ezt parancsolták Izagani-

N
o-M

ikotonak és Izanam
i-N

o-M
ikotonak: "A

lakítsátok és szilár-
dítsátok m

eg ezt a vízen lebegő földet!" É
s átadván nekik az A

m
e-

N
o-N

u-B
okot (M

ennyei É
kköves D

árda) rájuk bízták a küldetést.
E

z után a két isten az A
m

e-N
o-U

ki-P
asira (É

gi L
ebegő H

íd)
lépett, m

ajd lefelé döfve a dárdát jól m
egkeverték a tenger vizét,

hogy csak úgy zubogott. É
s am

ikor visszavonták a dárdát, a sós
víz annak hegyéről csöpögve m

egszilárdult és szigetté vált. E
z a

M
agától M

egszilárdult Sziget.
E

rre a szigetre pedig az égből leereszkedtek, rája A
m

e-N
o-M

i-
P

asirat (É
gi F

enséges O
szlop) állítottak, m

ajd tágas palotát ké-
szítettek.

A
ztán 

[Izanagi-N
o-M

ikoto] 
ezt 

kérdezte 
házastársától,

Izanam
i-N

o-M
ikototól: "M

iként van a te tested terem
tve?" Ő

 pedig
így válaszolt: "A

kárhogy is van terem
tve, van rajta egy hely,

am
ely hiányos". E

rre Izanagi-N
o-M

ikoto szólott: "A
kárhogy is

van az én testem
 terem

tve, van rajta egy rész, am
ely túlságos.

E
zért hát testem

 túlságosan fejlődött részét szeretném
 tested hiá-

nyosan fejlődött helyébe illeszteni, hogy ezáltal föld szülessék.
H

ajlandó vagy-e erre?" Izanam
i-N

o-M
ikoto így válaszolt: "B

ele
egyezem

."
Izanagi-N

o-M
ikoto pedig így szólt: "A

kkor hát kerüljük m
eg

az É
gi F

enséges O
szlopot és találkozva egyesüljünk m

int háza-
sok!"M

iután m
egegyeztek, [Izanagi-N

o-M
ikoto] ezt m

ondta: "T
e

jobbról kerülj felém
, én m

eg balról indulok feléd!" M
egegyezvén

körbe indultak. A
 találkozáskor Izanam

i-N
o-M

ikoto szólalt m
eg

elsőnek: "L
ám

 csak, lám
! M

ilyen szép legény!" A
ztán Izanagi-N

o-
M

ikoto beszélt: "L
ám

 csak, lám
! M

ilyen szép leány!"

52 S
zavaik elhangozván [Izanagi-N

o-M
ikoto] így szólt társához:

"R
ossz jel az, ha a nő előbb szól a férfinél!"

E
nnek ellenére rejtett helyre m

envén nem
zeni kezdtek és a

P
iru-G

ot (P
ióca-G

yerm
ek) szülték. E

zt a gyerm
eket gyékényből

készített csónakba helyezték és engedték, hogy elsodródjék. A
ztán

A
pa-Sim

at (T
űnő S

ziget) szülték. D
e ezt sem

 szám
ították fenséges

gyerm
ekeik sorába.

4. F
E

JE
Z

E
T

: A
 szigetek születése

[A
 nem

 sikerült m
agzatok születése után] Izanagi-N

o-M
ikoto

és Izanam
i-N

o-M
ikoto gondolkozóba esett, m

ondván: "A
z eddig

született gyerm
ekeink nem

 sikerültek. E
zért jó lesz, ha értesítjük

róla az É
gi Isteneket!" Íziben fölszálltak az égbe és az ottani iste-

nek vélem
ényét tudakolták.

E
m

iatt az É
gi Istenek puto-m

anit ['nagy-jóslás’] végeztek és
így döntöttek: "[A

 gyerm
ekek] azért nem

 sikerültek, m
ert a nő

szólította m
eg a férfit. M

enjetek ism
ét le és szóljatok, am

int illik!"
E

rre a [szülő istenek] leszállottak és ism
ét m

egkerülték az É
gi

F
enséges O

szlopot. E
z alkalom

m
al; Izangi-N

o-M
ikoto szólalt m

eg
elsőnek: "L

ám
 csak, lám

! M
ilyen szép leány!" A

ztán Izanam
i-N

o-
M

ikoto szól t: "L
ám

 csak, lám
! M

ilyen szép legény! É
s m

iután ezt
m

ondták, egyesültek és az A
padi-N

o-P
o-N

o-Sa-W
ake-N

o-Sim
a (?

T
eteje [nagyon] A

lacsony A
padi S

ziget) született tőlük. A
ztán Iyo-

N
o-P

uta-N
a-N

o-Sim
a 

(? 
K

ettős 
N

evű 
Iyo 

S
ziget) 

született. 
E

szigetnek egy teste, de négy arca, és m
indegyik acának külön neve

van. Így Iyot az E
-P

im
e (? Jó Istennő név illeti; Sanuki területének

[m
ásik] neve Ipo-Y

ori-P
iko (? É

lelem
 G

yűlés Isten); A
pa területét

O
po-G

e-T
u-P

im
e 

(? 
N

agy 
É

lelem
-Istennő) 

néven 
is 

ism
erik;

T
osanak T

ake-Y
ori-W

ake (? V
itéz G

yűlés Ifjú) neve is van.
E

zt követően O
ki-N

o-M
itugo-N

o-Sim
a (N

yílt T
engeri H

árm
as

S
ziget) született, am

elyet A
m

e-N
o-O

si-K
ore-W

ake (? É
gi U

ralko-
dó... Ifjú) néven is ism

ernek. A
ztán született T

ukusi (? G
yönyörű-

ség) szigete. E
nnek a szigetnek is egy teste és négy arca van, és

m
indeniket m

ás-m
ás név illeti. Így T

ukusi földje Sira-P
i-W

ake, (?
F

ehér N
ap Ifjú) nevű; T

oyo K
unit (B

őséges H
on) a T

oyo-P
i-W

ake
(B
őséges N

ap Ifjú) név is illeti; P
i területét a T

ake-P
i-M

ukapi-
T

oyo-K
uzi-P

i-N
e-W

ake 
(? 

V
itéz 

N
ap-S

zem
befordulás 

B
őséges
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...Ifjú) néven is ism
erik; K

um
aso földjét pedig a T

ake-P
i-W

ake (?
V

itéz N
ap-Ifjú) név illeti.

A
ztán szülték Iki (? M

egpihenés) szigetét, am
elynek m

ásik
neve A

m
e-P

itotu-B
asira (É

gi E
gyes O

szlop). utána szülték T
u-

Sim
at (K

ikötő S
ziget), am

elynek m
ásik neve A

m
e-N

o-Sade-Y
ori-

P
im

e ( É
gi [?] K

icsi-K
éz Jó Istennő). A

ztán született Sado-N
o-

Sim
a (? K

is K
ikötő S

ziget), utána született O
po-Y

am
ato-T

oyo-A
ki-

T
u-Sim

a (B
őséges A

ratású N
agy Y

am
ato S

ziget), am
elynek m

ásik
neve A

m
a-T

u-M
i-Sora-T

oyo-A
ki-T

u-N
e-W

ake (? M
ennyei F

ensé-
ges É

gi B
őséges A

ratású F
öld Ifjú).

M
ivel ez a nyolc sziget először született, [együtt] a N

yolc
N

agy Sziget H
onának hívják őket.

E
zek után, [(a) M

agától M
egszilárdult Szigetre] visszatértük

idején szülték a K
ibi-N

o-K
ozim

a (K
ibii K

is S
ziget) nevű földet,

am
elyet m

ásként T
ake-P

i-K
ate-W

ake (? V
itéz N

ap-O
ldal Ifjú) né-

ven 
hívnak. 

A
ztán 

született 
A

duki-Sim
a 

(A
pró-B

ab 
S

ziget),
am

elynek m
ásik neve O

po-N
o-D

e-P
im

e (N
agy M

ező-[?]K
éz Is-

tennő). A
ztán született O

po-Sim
a (N

agy S
ziget), m

ás néven O
po-

T
am

aru-W
ake (? N

agy-K
ikötő Ifjú). E

z után szülték P
im

e-Z
im

at
(Istennő S

ziget), am
elynek m

ásik neve A
m

e-P
itotu-N

e (É
gi E

gyes
[?] S

zikla). A
ztán született T

ika-N
o-Sim

a (K
özeli S

ziget), am
elyet

m
ásként A

m
e-N

o-O
si-W

o (É
gi U

ralkodó F
érfi) néven ism

ernek.
A

ztán született P
uta-G

o-N
o-Sim

a (Iker S
ziget), m

ás néven A
m

e-
P

uta-Y
a (É

gi Iker-H
z).

K
ibi-N

o-K
ozim

a-tól kezdve A
m

e-P
uta-Y

aval együtt összesen
hat sziget van.5. F

E
JE

Z
E

T
: A

z istenek születése
M

iután elég földet szültek, istenek nem
zésére tértek át. A

z el-
ső általuk szült isten O

po-K
oto-O

sim
o-W

o-N
o-K

am
i (N

agy S
zó [?

T
ett] U

ralkodó F
érfi Isten) volt. U

tána született Ipa-T
uti-B

iko-N
o-

K
am

i ([a] S
ziklák [és a] F

öld Ifjú Istene), m
ajd Ipa-Su-P

im
e-N

o-
K

am
i ([a] S

ziklák [és a] H
om

ok Istennője); utána O
po-T

o-P
i-

W
ake-N

o-K
am

i (? T
ágas A

jtó N
ap-[? S

zellem
erő] Ifjú Isten), az-

tán A
m

e-N
o-P

uki-W
o-N

o-K
am

i (É
gi [?] T

ető[-védő] F
érfi Isten),

aztán O
po-Y

a-B
iko-N

o-K
am

i ([a] L
akok N

agy Ifjú Istene). utána
[született] 

K
aza-M

otu-W
ake-N

o-O
si-W

o-N
o-K

am
i 

(? 
S

zeleket
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V
isszatartó Ifjú U

ralkodó F
érfi Isten); ő utána lett a tengeri isten-

ség, akinek fenséges neve O
po-W

ata-T
u-M

i-N
o-K

am
i ([a] T

enge-
rek [?] S

zellem
ének N

agy Istene); aztán születtek a folyótorkola-
tok istenségei, a fenséges nevű P

aya-A
ki-T

u-P
iko-N

o-K
am

i (S
ebes

T
orkolati Ifjú Isten) és felesége, P

aya-A
ki-T

u-P
im

e-N
o-K

am
i (S

e-
bes T

orkolati Istennő).
E

 két istenség, P
aya-A

ki-T
u-P

iko-N
o-K

am
i és P

aya-A
ki-T

u-
P

im
e-N

o-K
am

i uralkodik [külön-külön] a tengerek és a folyók
fölött; ők szülték a fenséges nevű A

w
a-N

agi-N
o-K

am
it (? H

ab-
F

érfi Isten) és A
w

a-N
am

i-N
o-K

am
it (? H

ab-N
ő Isten), aztán T

ura-
N

agi-N
o-K

am
it (? S

or-F
érfi Isten) és T

ura-N
am

i-N
o-K

am
it (? S

or-
N
ő 

Isten), 
aztán 

A
m

e-N
o-M

i-K
um

ari-N
o-K

am
it 

(É
gi 

V
ízosztás

Istene) és K
uni-N

o-M
i-K

um
ari-N

o-K
am

it (F
öldi V

ízosztás Istene),
aztán 

A
m

e-N
o-M

i-K
upiza-M

oti-N
o-K

am
it 

(É
gi 

D
orong-T

artó
Isten) 

s 
K

uni-N
o-K

upiza-M
oti-N

o-K
am

it 
(F

öldi 
D

orong-T
artó

Isten).A
w

a-N
agi-N

o-K
am

itól 
kezdve 

A
m

e-N
o-K

upiza-M
oti-N

o-
K

am
ival együtt összesen nyolc isten van.
E

z után szülték [Izanagi és Izanam
i] a S

zél Istent, akinek fen-
séges neve Sina-T

u-P
iko-N

o-K
am

i (S
zél Ifjú Isten), m

ajd a F
ák

Istenét, akinek fenséges neve K
uku-N

o-T
i-N

o-K
am

i (? F
atörzsek

S
zellem

ének Istene), aztán a H
egyek Istenét, akinek fenséges neve

O
po-Y

am
a-T

u-M
i-N

o-K
am

i (? N
agy H

egyi-S
zellem

 Isten). A
ztán

született [tőlük] a M
ezők Istennője, akinek fenséges neve K

aya-
N

o-P
im

e-N
o-K

am
i (? G

yékényes-R
ét Istennő), m

ás néven N
o-

D
uti-N

o-K
am

i (R
étek [és] F

öldek Istennője).
Sina-T

u-P
iko-N

o-K
am

itól kezdve N
o-D

uti-N
o-K

am
ival együtt

négy istenség van.
A

 két isten: O
po-Y

am
a-T

u-M
i-N

o-K
am

i és N
o-D

uti-N
o-K

am
i

uralkodik külön-külön a hegyek és a m
ezők fölött. Ő

k szülték
A

m
e-N

o-Sa-D
uti-N

o-K
am

it (É
gi M

ezők Istene), m
ajd K

uni-N
o-

Sa-D
uti-N

o-K
am

it (F
öldi M

ezők Istene), aztán A
m

e-N
o-Sa-G

iri-
N

o-K
am

it (É
gi [?] K

ödök Istene), m
ajd K

uni-N
o-Si-G

iri-N
o-K

am
i

(F
öldi [?] K

ödök Istene), aztán A
m

e-N
o-K

ura-D
o-N

o-K
am

it (É
gi

sötét [?] S
zádok Istene), m

ajd K
uni-N

o-K
ura-D

o-N
o-K

am
it (F

öldi
S

ötét [?] S
zádok Istene), aztán O

po-T
o-M

ato-P
iko-N

o-K
am

it (?
S

zorosok [és] V
ölgyek N

agy Istene), m
ajd O

po-T
o-M

ato-P
im

e-
N

o-K
am

it (? S
zorosok [és] V

ölgyek Istennője).
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A
m

e-N
o-Sa-D

uti-N
o-K

am
itól kezdve O

po-T
o-M

ato-P
im

e-N
o-

K
am

ival együtt összesen nyolc istenség van.
E

z után szülték [Izanagi és Izanam
i] T

ori-N
o-Ipa-K

usu-P
une-

N
o-K

am
it (M

adaras K
ő- [és] K

ám
forfa H

ajó Isten), akinek m
ásik

fenséges 
neve 

A
m

e-N
o-T

ori-P
une-N

o-K
am

i 
(É

gi 
M

adaras-H
ajó

Isten). A
ztán szülték O

po-G
e-T

o-P
une-N

o-K
am

it (N
agy É

lelem
-

Istennő). U
tána, született P

i-N
o-Y

agi-P
aya-W

o-N
o-K

am
i. (? T

üzes
É

gése-G
yors F

érfi Isten), m
ás néven P

i-N
o-K

aga-B
iko-N

o-K
am

i
(? T

űz-F
ény-Ifjú Isten), ism

ét m
ás néven P

i-N
o-K

agu-T
u-T

i-N
o-

K
am

i (? T
űz-F

ény-S
zellem

 Isten).
E

 gyerm
ek szülése által [Izanam

i-N
o-K

am
i] m

egégette nem
i

szervét és fekvő beteggé vált.
H

ányásából keletkezett K
ana-Y

am
a-B

iko-N
o-K

am
i (É

rc-H
egy

Ifjú Isten), m
ajd K

ana-Y
am

a-P
im

e-N
o-K

am
i (É

rc-H
egy Istennő);

székletéből keletkezett P
anu-Y

asu-B
iko-N

o-K
am

i (? A
gyag- ...Ifjú

Isten), m
ajd P

ani-Y
asu-R

im
e-N

o-K
am

i (? A
gyag- ...Istennő); vi-

zeletéből lett a fenséges nevű M
itu-P

a-N
o-M

e-N
o-K

am
i (? V

ízi
N

övényzet Istennője), m
ajd W

aku-M
usubi-N

o-K
am

i (Ifjú T
erem

-
tés Istene). E

zen istenség gyerm
ekének neve T

oyo-U
ke-B

im
e-N

o-
K

am
i (B

őséges É
lelem

 Istennője).
V

égül 
a 

T
űz-Isten 

szülése 
m

iatt 
Izanam

i-N
o-M

ikoto 
isteni

halállal elhunyt.
A

m
e-N

o-T
ori-P

unetól 
kezdve 

T
oyo-U

ke-B
im

e-N
oval 

együtt
összesen nyolc istenség van.

A
z isteni Izanagi és Izanam

i által szült szigetek szám
a együtt

tizennégy, m
íg az utóbb született isteneké harm

incöt.
[E

zek a szigetek és istenek] Izanam
i-N

o-M
ikoto isteni halála

előtt születtek. C
sak a M

agától M
egszilárdult Sziget nem

 született.
A

 P
ióca-G

yerm
eket és a T

űnő Szigetet [az isteni szülők] nem
 szá-

m
ították fenséges gyerm

ekeik sorába.

6. F
E

JE
Z

E
T

: T
űz-F

ény-S
zellem

 Isten (P
i-N

o-K
agu-T

u-
T

i-N
o-K

am
i)

A
kkor [azaz Izanam

i halála után] így szólt [Izanagi]: "Ó
 jaj,

hogy szeretett feleségem
et nem

 egyébért, m
int egy gyerm

ekért
kellett odaadnom

!" és am
ikor [Izanam

i] tetem
ének feje és lába kö-

rül kúszott, fenséges könnyeiből az az istennő keletkezett, aki a
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K
agu-Y

am
a (T

üzes H
egy) lábánál levő K

o-N
o-M

otonál (F
ák T

ö-
ve) lakik, és akinek fenséges neve 

N
aki-Sapa-M

e-N
o-K

am
i (?

K
önnyező L

áp Istennő).
A

ztán 
[Izagi-N

o-M
ikoto] 

eltem
ette 

Izanam
i-N

o-M
ikotot 

a
P

iba-Y
am

an (P
iba-H

egy), Idum
o és P

apaki határán.
E

z után Izanagi-N
o-M

ikoto kivonta oldalán viselt, tíz tenyér
hosszú 

kardját 
és 

levágta 
vele 

gyerm
ekének, 

K
agu-T

u-T
i-N

o-
K

am
inak fejét.
E

rre a kard hegyéhez tapadó vérből, am
ely a környező szik-

lákra hullott, [előbb] a fenséges nevű Ipa-Saku-N
o-K

am
i (S

zikla-
R

epesztő 
Isten) 

lett, 
m

ajd 
N

e-Saku-N
o-K

am
i 

(? 
F

öld-R
epesztő

Isten), m
ajd Ipa-T

utu-W
o-N

o-K
am

i ([a] S
ziklák [és a] F

öld F
érfi

Istene) (H
árom

 istenség. )
M

ost pedig a kardm
arkolat kosarára öm

lött véréből, am
ely

szám
os sziklára pergett, a fenséges nevű M

ika-P
aya-M

i-N
o-K

am
i

(? V
illám

-G
yors-[?] E

rejű Isten) tám
adt, aztán P

i-P
aya-P

i-N
o-

K
am

i (? F
ény-G

yors [?] E
rejű Isten), aztán T

ake-M
ika-D

uti-N
o-

W
o-N

o-K
am

i (? V
itéz V

illám
-S

zellem
ű F

érfi Isten), akinek m
ásik

nevei T
ake-P

utu-N
o-K

am
i (? V

itéz H
alálos S

uhintású Isten) és
T

oyo-P
utu-N

o-K
am

i (? B
őséges H

alálos S
uhintások Istene). (H

á-
rom

 istenség)
A

ztán abból a vérből, am
ely akard m

arkolatán gyűlt m
eg és

[Izanagi] ujjai közül csepegett, tám
adt a fenséges nevű K

ura-
O

kam
i-N

o-K
am

i (? S
ötét S

zurdokok Istene), utána pedig K
ura-

M
itu-P

a-N
o-K

am
i (? S

ötét V
ízi N

övényzet Istene).
A

 fent nevezett istenek, Ipaa-Saku-N
o-K

am
itól kezdve K

ura-
M

itu-P
a-N

o-K
am

ival együtt, összesen nyolcan a kard által kelet-
keztek.

A
 m

egölt K
agu-T

u-T
i-N

o-K
am

i fejéből lett istenség a fensé-
ges nevű M

a-Saka-Y
am

a-T
u-M

i~N
o-K

am
i (? [a] H

egyoldalak [és
a] H

egyek S
zellem

e); a m
elléből keletkezett istenség a fenséges

nevű O
do-Y

am
a-Tu-M

i-N
o-K

am
i (? F

iatalabb H
egy-S

zellem
); az-

tán hasából tám
adt egy istenség, am

elynek fenséges neve O
ku-

Y
am

a-T
u-M

i-N
o-K

am
i (? B

első-H
egy-S

zellem
); nem

i szervéből
lett a következő istenség, am

elynek fenséges neve K
ura-Y

am
a-T

u-
M

i-N
o-K

am
i (? S

ötét H
egyi S

zellem
); aztán bal kezéből tám

adt a
fenséges nevű Sigi-Y

am
a-T

u-M
i-N

o-K
am

i (? Sűrű[-erdős]-H
egy

S
zellem

e), m
ajd jobbjából egy m

ásik, am
elynek fenséges neve P

a-
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Y
am

a-T
u-M

i-N
o-K

am
i (? S

zélső H
egy S

zellem
e); A

ztán bal lábá-
ból lett P

ara-Y
am

a-T
u-M

i-N
o-K

am
i (? [a] M

ezők [és a] H
egyek

S
zellem

e), m
ajd jobb lábából T

o-Y
am

a-T
u-M

i-N
o-K

am
i (? K

ülső-
H

egy-S
zellem

).
M

a-Saka-Y
am

a-T
u-M

i-N
o-K

am
itól 

kezdve 
T

o-Y
am

a-T
u-M

i-
N

o-K
am

ival együtt összesen nyolc istenség van.
A

zon 
kard 

neve, 
am

ellyel 
[Izanagi] 

a 
T
űz-Istent 

m
egölte,

A
m

e-N
o-W

o-P
a-B

ari 
(É

gi 
K

icsi-P
enge-[?] 

H
osszúságú 

[kard]),
m

ásként 
Itu-N

o-W
o-B

ari 
(S

zent 
K

icsi-P
enge-[?]H

osszúságú
[kard]).

7. F
E

JE
Z

E
T

: A
 H

oltak B
irodalm

a (Y
om

i)
A

kkor pedig [Izanagi-N
o-M

ikoto] ism
ét látni vágyván házas-

társát, Izanam
i-N

o-M
ikotot, lem

ent utána az alvilágba. M
időn ez a

terem
 ajtónyílásán át [férje] üdvözlésére előlépett, Izanagi-N

o-
M

ikoto így szólt: "S
zeretett feleségem

! A
zok a földek, am

elyeket
szültünk, m

ég nem
 elegendők. T

érj hát vissza!" E
rre Izanam

i-N
o-

M
ikoto: "M

ily nagyon sajnálom
, hogy nem

 előbb jöttél! U
gyanis

ettem
 a holtak B

irodalm
ának tűzhelyéről. D

e m
ert te, szeretett

férjem
-uram

, kedvem
ért ide fáradtál, vissza kívánok térni. A

z al-
világ isteneivel akarok erről tanácskozni. K

érlek, ne nézz m
eg!"

Így szólván visszam
ent a terem

be. D
e m

aradása oly soká tar-
tott, hogy [Izanagi] nem

 bírta [visszatérését] várni. E
zért fogta

baloldali hajfonatában (m
im

i-dura 'fül[nél csüggő] fonat') viselt
sokfogú 

fésűjét, 
letörte 

annak 
egyik 

szélső 
fogát, 

aztán 
m

int
egyetlen fényt 8 m

eggyújtotta.
A

m
ikor bem

ent a [terem
be] és házastársát látta, azt észlelte,

hogy annak testén sok féreg nyüzsgött és zúgott. F
ején O

po-Ika-
D

uti 
(N

agy 
M

ennydörgés), 
m

ellén 
P

o-N
o-Ika-D

uti 
(T

üzes
M

ennydörgés), hasán K
uro-Ika-D

uti (S
ötét M

ennydörgés), nem
i

szervén Saku-Ita-D
uki (R

epesztő M
ennydörgés), bal kezén W

aki-
Ika-D

uti (F
iatal M

ennydörgés), jobb kezén T
uti-Ika-D

uti (F
öld-

M
ennydörgés), bal lábán N

aru-Ika-D
uti (D

übörgő M
ennydörgés),

jobb lábán P
usi-Ika-D

uti (? R
ejlő M

ennydörgés).

                                                     
8 A

 japán néphiedelem
 szerint baljós dolog egyetlen fényt gyújtani vagy fésűt

földre vetni.

58 Ö
sszesen nyolc Ika-D

uti-G
am

i (M
ennydörgés-Isten) volt raj-

ta.

Ő
si jap

án
 k

ard
ok

 k
b

. 1/7 n
agyság (M

on
roo, 1911)
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A
m

int Izanagi-N
o-M

ikoto ezt látta, m
egrém

ült és m
enekült.

E
rre házastársa, Izanam

i-N
o-M

ikoto így szólt: "M
egszégyenített!"

É
s nyom

ban üldözésére küldte a Y
om

o-T
u-Siko-M

et ([a] H
oltak

B
irodalm

ának B
oszorkái).

8. F
E

JE
Z

E
T

:A
 fenséges fekete hajék (kuro-m

i-kadura)
E

kkor Izanagi-N
o-M

ikoto leoldotta és a földre vetette a fensé-
ges haját összetartó fekete folyondár ékességet. A

z pedig íziben
szőlőbogyót term

ett. M
íg a boszorkák a szőlőt tépték és ették, ő

tovább m
enekült. M

időn ism
ét nyom

ába értek, kivette jobboldali
hajfonatában viselt sokfogú férjét és azt vetette eléjük. A

bból m
eg

m
indjárt bam

busz-szálak nőttek. M
iközben a boszorkák ezeket

nyűtték és nyelték, tovább m
enekült.

D
e akkor [Izanam

i-N
o-M

ikoto] a nyolc M
ennydörgés-Istennel

és az alvilág egy nagy seregével (1500 harcos) üldöztette. E
rre

[Izanagi-N
o-M

ikoto] 
kivonta 

oldalán 
viselt, 

tíz 
tenyér 

hosszú
kardját és m

aga m
ögött suhogtatva m

enekült. D
e m

ivel az üldözés
nem

 szűnt m
eg, Y

om
o-T

u-P
ira-Saka ([a] H

oltak B
irodalm

a S
zéles

[lejáró] L
ejtője) lábához érvén egy ott álló fáról három

 őszibarac-
kot vett le és m

egvárván üldözőit, [a barackokkal] m
egdobálta

őket. E
kkor m

indannyian m
egfordultak és visszam

enekültek.
Izanagi-N

o-M
ikoto pedig így beszélt a barackokhoz: "A

hogy
nekem

 segítettetek, úgy segítsetek [m
ajdan] A

si-P
ara-N

o-N
aka-

T
u-K

uni 
(S

ás-M
ezős 

K
özépső 

O
rszág) 

halandó 
em

bereinek
(utusiki-aw

o-pito-gusa 'halandó zöld em
berfű'), am

ikor balsors éri
őket és aggodalom

ban szenvednek!" A
ztán az O

po-K
am

u-D
u-M

i-
N

o-M
ikoto (? N

agy Isteni S
zellem

 F
enség) nevet adta nekik. 9

U
toljára házastársa, Izanam

i-N
o-K

am
i m

aga kezdte üldözni.
E

kkor [Izanaki-N
o-K

am
i] egy odavonszolt óriási sziklával, am

e-
lyet csak ezer em

ber bírt volna odahúzni (ti-biki-no-ipa 'ezer-
húzza-szikla'), elzárta a lejáratot (Y

om
o-T

u-P
ira-Saka).

A
 [záró] szikla ellentétes oldalain állva frigyüknek véget ve-

tettek [Izanagi-N
o-M

ikoto éppen a válás szavait akarta kim
onda-

                                                     
9 A

 baracknak m
ágikus erő tulajdonítását a – K

odzsiki-m
agyarázók K

ínából ere-
dő hiedelem

nek tartják. K
ínában ősi időktől fogva ism

ert gyakorlat volt a
rossz szellem

eknek barack segítségével való elűzése.
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ni]. 
E

kkor 
Izanam

i-N
o-M

ikoto 
szólalt 

m
eg: 

"S
zeretett 

férjem
-

uram
, ha ezt teszed, m

inden nap ezret fojtok m
eg az általad kor-

m
ányzott ország népéből." Izanagi-N

o-M
ikoto pedig így válaszolt:

"S
zeretett 

feleségem
, 

ha 
azt 

teszed, 
naponta 

ezerötszáz 
szülő-

kunyhót (ubu-ya) építek."
E

z a m
agyarázata annak, hogy naponta ezer em

bernek m
eg

kell halnia és ezerötszáznak m
eg kell születnie.

Izanam
i-N

o-M
ikotot 

m
ásként 

Y
om

o-T
u-O

po-K
am

inak 
([a]

H
oltak B

irodalm
a N

agy Istennője) is nevezik. M
ivel pedig az ül-

dözésben m
aga is résztvett, T

i-Siko-N
o-O

po-K
am

i (? út[on] Ü
ldö-

zés N
agy Istennője) névvel is illették.

A
 H

oltak B
irodalm

ának Széles L
ezáró L

ejtőjét elzáró sziklát
T

i-G
apesi-N

o-O
po-K

am
inak 

(Ú
t[on] 

V
isszafordító 

N
agy 

Isten)
hívják, 

m
ásként 

Sayari-M
asu-Y

om
i-D

o-N
o-O

po-K
am

inak 
([a]

H
oltak B

irodalm
a B

ejáratának [?] A
kadállyal-M

arasztó N
agy Is-

tene).A
z úgynevezett Y

om
o-T

u-P
ira-Sakat m

anapság
10 az Idum

o
területén levő Ipuya-Z

aka (? S
zikla-L

akás-L
ejtő) nevén nevezik.

9. F
E

JE
Z

E
T

: Izanagi m
egtisztulása (m

iso
gi-parapi)

A
kkor Izanagi-N

o-M
ikoto így szólt: "Ó

, m
ily kellem

etlen,
szörnyű és szennyes az az ország, am

elyben voltam
! E

zért m
eg

kell tisztítanom
 testem

et!" É
s elérvén az A

paki-P
arara (A

paki-
M

ező) 
, 

am
ely 

a 
T

ukusi 
[országrész] 

P
im

uka 
vidékén 

fekvő
T

atibana-beli 
W

odo helységnél 
levő 

folyótorkolat 
m

ellett 
van,

m
egtisztította és a szennyezéstől m

egszabadította m
agát.

E
ldobott botjából T

uki-T
atu-P

una-D
o-N

o-K
am

i (? M
ereven

A
l1ó Ú

telágazás-Isten) keletkezett. M
időn övét levetette, abból

M
iti-N

o-N
aga-T

i-P
a-N

o-K
am

i 
(? 

Ú
tja-H

osszú 
S

zellem
-E

rő-K
ő-

Isten) tám
adt. A

ztán, am
ikor szoknyáját 11 levetette, abból T

oi-
P

akasi-N
o-K

am
i (? M

egoldás-L
evetés Istene) lett. A

ztán ködm
ö-

nét hányta m
agáról, és abból a fenséges nevű W

adirapi-N
o-U

si-
N

o-K
am

i (? V
észes V

eszés Istene) tám
adt. A

ztán levetett nadrág-

                                                     
10 A

zaz K
r.u. 712-ben, am

ikor a K
odzsikit leírták.

11 T
öbb nép viselete szerint hordtak a férfiak szoknyát. A

 skótok nem
zeti viselete

m
a is azt kívánja m

eg.
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jából T
i-M

ata-N
o-K

am
i (Ú

t-E
lágazások Istene) lett. E

zt követően
süvegét dobta félre. A

bból m
eg a fenséges nevű A

ki-G
upi-N

o-U
si-

N
o-K

am
i (N

yitott S
zájú [?] U

ralkodó Isten) keletkezett. K
ésőbb,

am
ikor bal karjáról lerángatta a karpereceket, [előbb] O

ki-Z
akaru-

N
o-K

am
i (? M

esszire S
zakadás [? D

agály] Istene), [m
ajd] O

ki-T
u-

N
agisa-B

iko-N
o-K

am
i (? T

ávoli [lapos] P
artok [? A

pály] Ifjú Iste-
ne), m

ajd O
ki-T

u-K
api-B

era-N
u-K

am
i (? V

égső D
agály-H

atár Is-
tene) keletkezett. A

ztán jobb karjáról rángatta le karpereceit, és
ezekből lett: P

e-Z
akaru-N

o-K
am

i (? P
arttól E

lszakadás Istene),
m

ajd P
e-T

u-N
agisa-B

i-T
o-N

o-K
am

i (? K
özeli P

artok Ifjú Istene),
m

ajd P
e-T

u-K
api-B

era-N
o-K

am
i (? K

özel [-re] V
isszatérés P

arti
Istene).

A
 P

una-D
o-N

o-K
am

itól P
e-T

u-K
api-B

era-N
o-K

am
ival együtt

szám
ított tizenkét istenség m

ind a testen viselt tárgyakból keletke-
zett.

10. F
E

JE
Z

E
T

: F
első és az A

lsó B
eöm

lés (K
am

i-T
u-S

e:
S

im
o-T

u-S
e)

A
kkor [Izanagi] így szólt: "A

z ár a F
első B

eöm
lésben túl se-

bes, az A
lsó B

eöm
lésben túl lassú!" végül is a K

özépső B
eöm

lésbe
(N

aka-T
u-Se) m

ent és benne m
egm

erült.
A

hogy m
osta m

agát, a fenséges nevű Y
a-So-M

aga-T
u-P

i-N
o-

K
am

i (S
ok B

alszerencsét [okozó] S
zellem

erő Isten) keletkezett,
m

ajd 
O

po-M
aga-T

u-P
i-N

o-K
am

i 
(N

agy 
B

alszerencsét 
[okozó]

S
zellem

erő Isten).
E

 két istenség azon szennyeződésből tám
adt, am

ely akkor ta-
padt rá, am

ikor abba a tisztátalan országba lem
ent.

A
 balszerencse-folyom

ányok jóvátétele végett lett [továbbá]
K

am
i-N

apobi-N
o-K

am
i (Isteni Jóvátétel Isten), m

ajd O
po-N

apobi-
N

o-K
am

i 
(N

agy 
Jóvátétel 

Isten), 
m

ajd 
Idu-N

o-M
e-N

o-K
am

i 
(?

S
zentség Istennője). (Ö

sszesen három
 istenség.)

A
m

ikor pedig [Izanaki] a folyótorkolat fenekén; m
osta m

agát,
a fenséges nevű Soko-T

u-W
ata-T

u-M
i-N

o-K
am

i (? F
enéki T

engeri
S

zellem
erő Isten) keletkezett, utána m

eg Soko-T
u-T

u-N
o-W

o-N
o-

M
ikoto, (? M

ély K
ikötői F

érfi Isten). M
időn a víz m

ély helyének
közepén m

osta m
agát, N

aka-T
u-W

ata-T
u-M

i-N
o-K

am
i (? K

özépi
T

engeri S
zellem

erő Isten) lett, utána pedig N
aka-T

u-T
u-N

o-W
o-
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N
o-M

ikoto (? K
özépm

ély K
ikötői F

érfi Isten). A
z után m

eg, am
i-

kor a víz színén m
osta m

agát, U
pa-T

u-W
ata-T

u-M
i-N

o-M
ikoto (1

F
elszíni T

engeri S
zellem

erő Isten) tám
adt, m

ajd m
eg U

pa-T
u-T

u-
N

o-W
o-N

o-M
ikoto (? S

ekély K
ikötői F

érfi Isten) lett.
A

 három
- [nevezett] tengeri istenséget (W

ata-T
u-M

i) tisztelik
az A

dum
i-beli M

urazik m
int isten-ősöket [oya gam

i]. A
z A

dum
i-

beli M
urazik a tengeri istenségek egyik fenséges sarjának, U

tusi-
P

i-G
ana-Saku-N

o-M
ikotonak 

(? 
V

alóságos 
[? 

em
berform

ájú]
S

zellem
erő É

rc-Z
úzó F

enség) utódai.
A

 
[m

ásik] 
három

 
istenség: 

Soko-T
u-T

u-N
o-W

o-N
o-M

ikoto,
N

aka-T
u-T

u-N
o-W

o-N
o-M

ikoto és U
pa-T

u-T
u-N

o-W
o-N

o-M
ikoto

a Sum
i-N

o-Y
e (S

um
ii Ö

böl) [helység] nagy istenei.
K

ésőbb, m
időn [Izanagi] bal szem

ét m
osta, a fenséges nevű

A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i (M

enny-D
erítő N

agy Istennő) keletke-
zett, m

ikor pedig jobb szem
ét m

osta, T
uku-Y

om
i-N

o-M
ikoto ([a]

H
old-S

zám
olás F

ensége); orra m
osása közben tám

adt T
ake-P

aya-
Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto (? S

usai vitéz G
yors F

érfi Isten).
A

 nevezett tizennégy istenség Y
a-So-M

aga-T
u-P

i-N
o-K

am
itól

kezdve (T
ake-)-P

a-Y
a-Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikotoval együtt [Izanagi]

m
osdása által keletkezett.

11. F
E

JE
Z

E
T

: Izanagi parancsa három
 fenséges

gyerm
ekének

A
kkor pedig Izanagi-N

o-M
ikoto nagyon örvendezett és így

szólt: "G
yerm

eket gyerm
ek után szültem

, es az utolsó három
 szü-

lésből lettek a legkiválóbb sarjak!" A
ztán leakasztotta nyakában

viselt gyöngyfüzérét, csörgetve m
eglengette, m

ajd A
m

a-T
erasu-

K
am

inak nyújtva a következő parancsot adta: "U
ralkodj T

aka-
A

m
a-N

o-P
aran (M

agasságos É
gi M

ező)!"
E

zen 
nyaklánc 

neve 
M

i-K
ura-T

ana-N
o-K

am
i 

(F
enséges

K
incstár-P

olc Istene).
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E

gy régi, K
ap

atib
an feltárt sír m

ellék
letei (T

.A
.S

.J.
IV

. 1897)
64 K

ésőbb így szólt T
uku-Y

om
i-N

o-M
ikotohoz: "U

ralkodj Y
oru-

N
o-O

su-K
uni (É

jszakai K
orm

ányzandó O
rszág) felett!"

A
ztán 

T
ake-P

aya-Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikotonak 
adott 

paran-
csot: "U

ralkodj a tengerek m
ezein!"

M
íg [a m

ásikak] a parancs szerint engedelm
esen uralkodtak

[országaikon], P
aya-Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto nem

 uralkodott a rá-
bízott országon. sírt, üvöltött, m

ígnem
 szakálla nyolc tenyérnyire

R
égi jap

án
 ék

szerek
 (M

on
roo, 1911)
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nőve m
elléig ért. Ü

völtése oly [borzasztó] volt, hogy a zöldellő
hegyek m

eghervadtak, a folyók és a tengerek m
eg kiszáradtak tő-

le. 
E

ttől 
a 

rosszindulatú 
istenségek 

zajongása 
a 

cserebogarak
zsongásaként m

indenütt hangzott, és m
indenütt szám

talan baj ke-
letkezett.

A
kkor 

Izanagi-N
o-M

ikoto 
így 

szólt 
P

aya-Susa-N
o-W

o-N
o-

M
ikotohoz: "M

iért nem
 uralkodsz a neked osztottam

 területeken?
M

iért sírsz és üvöltesz?"
A

z m
eg: "M

egholt anyám
 országába kívánok m

enni, a N
e-N

o-
K

ata-Su-K
uniba (? A

lsó S
zikla-L

akás H
on). A

zért sírok!"
Izanagi-N

o-O
po-M

i-K
am

i erre nagyon dühbe gurult és így
beszélt: "A

kkor nem
 élhetsz ebben az országban! Így szólván iste-

ni szám
űzéssel kiűzte.

Izanagi-N
o-O

po-M
i-K

am
i szentélye az A

pum
i-beli T

agaban
van.

12. F
E

JE
Z

E
T

: P
aya-S

usa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto felm
egy a

M
agasságos É

gi M
ezőre

A
kkor P

aya-Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto így szólott:
"[H

a 
m

ennem
 

kell], 
m

egm
ondom

 
A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-
K

am
inak s csak aztán m

egyek el."
A

m
ikor az égbe m

ent, a hegyek és a folyók m
ind rem

egtek és
zúgtak, a föld m

eg rengett.
A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i pedig ezt hallva m
egrettent és ily

szavakra fakadt: "T
estvérem

 bizonyára nem
 jó szándékkal jön fel.

V
alószínűen országom

at akarja bitorolni."
É

s m
egoldva haját, füle m

ellett csüggő [két] csim
bókba fonta.

M
ind a baloldali, m

ind a jobboldali csim
bókra, továbbá a haját

összefogó 
folyondár 

ékességre, 
valam

int 
bal 

és 
jobb 

karjára
Y

asakaból való, szám
talan görbe-ékkőből (m

aga-tam
a) készített

fűzért csavart. H
átára ezer nyíllal töm

ött tegezt, oldalára pedig öt-
száz nyíllal töm

ött tegezt csatolt. A
lsó karára vastag védőt erősí-

tett. 12 É
s akkor m

egpörgette íja felső végét, lábait com
big a ke-

m
ény földbe dobbantotta, m

ajd [a földet] m
int könnyű havat szer-

                                                     
12 E

z a tárgy (to
2m

o az íj idegének csapása ellen védő, az alsókarra csúsztatott
bőrvánkos volt.
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terúgva rém
ítő dühvel ordított, [harcos férfiként] toporzékolva or-

dított. Így várta fivérét, ezt kérdezve tőle: "M
i végre jöttél?"

E
rre P

aya-Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto így válaszolt: "N
incs rossz

szándékom
. A

m
ikor a N

agy Istenség [Izanagi-N
o-M

ikoto] isteni
szóval sírásom

 es üvöltésem
 okát kérdé tőlem

, azt válaszoltam
,

hogy m
egholt anyám

 országába kívánok m
enni. E

rre a N
agy Is-

tenség ezt m
ondta: „A

kkor nem
 élhetsz ebben az országban!" É

s
isteni szám

űzéssel kiűzött. E
rre feljöttem

, hogy ezen országból
való távozásom

at veled tudassam
. E

gyéb szándékom
 nincs."

A
kkor A

m
a-T

erasu-O
po-M

ikam
i így szólott: "T

ételezzük fel,
hogy úgy van! D

e m
iként tudom

 m
eg, hogy szándékod tiszta-e?'

P
aya-Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto pedig ezt válaszolta: "L

egyen
köztünk istenítélet! K

iki szüljön gyerm
ekeket!"

M
agatam

a 'görb
e ék

kő'

13. F
E

JE
Z

E
T

: A
z istenítélet

E
végett az A

m
e-N

o-Y
asu-N

o-K
ape (É

gi [?] C
sendes F

olyó)
átellenes partjaira álltak és m

egkezdték az istenítéletet.
E

lőször 
A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i 
[cselekedett]: 

a 
T

ake-
P

aya-Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto 
oldalán 

viselt, 
tíz 

tenyér 
hosszú

kardot követelte; [m
egkapván] három

 darabra törte; [a darabokat]
az A

m
e-N

o-M
ana-W

i (É
gi V

arázs-F
orrás) vizében m

egm
osta, m

i-
közben [ékszerei] csörögtek; aztán [a kard darabjait apróra] rágta
és kifújta. A

 sűrű perm
etből ezek az istenségek keletkeztek:

T
akiri-B

im
e-N

o-M
ikoto (V

ízesés Istennő), m
ásik nevén O

ki-
T

u-Sim
a-P

im
e-N

o-M
ikoto (O

ki-S
zigeti Istennő); aztán Itiki-Sim

a-
P

im
e-N

o-M
ikoto (? G

yönyörű S
zigeti Istennő), m

ásként Sa-Y
ori-

B
im

e-N
o-M

ikoto 
(? 

G
yűlés 

Istennő); 
aztán 

T
akitu-P

im
e-N

o-
M

ikoto (S
ellők Istennője). (H

árom
 istenség.)
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P
aya-Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto pedig azt a szám

talan yasakai
görbe-ékkőből 

való 
füzért 

kérte, 
am

elyet 
A

m
e-T

reasu-O
po-M

i-
K

am
i baloldali hajfonatára csavart. [M

egkapván] az É
gi V

arázs-
F

orrás vizében m
egforgatta, m

iközben [ékszerei] csörögtek; aztán
[az ékkőfüzért apróra] rágta és kifújta. A

 sűrű perm
etből a fensé-

ges nevű M
asa-K

atu-A
-K

atu-K
ati-P

aya-P
i-A

m
e-N

o-O
si-P

o-M
im

i-
N

o-M
ikoto (? Igaz G

yőzelm
em

 G
yőzve G

yőzés G
yors E

rő É
gi

H
atalm

as R
izskalászos [?] U

ralkodó F
enség) keletkezett. E

zt kö-
vetően azokat az ékköveket kérte, am

elyek [füzérben A
pa-T

erasu-
O

po-M
i-K

am
i] 

jobboldali 
hajfonatára 

voltak 
csavarva. 

A
próra

rágva kifújta őket, és a sűrű perm
etből A

m
e-N

o-P
o-P

i-N
o-M

ikoto
(? É

gi F
első S

zellem
erő F

enség) lett M
ost m

eg azokat az ékköve-
ket 

kérte, 
am

elyek 
[füzérben 

A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i] 

haját
összefogó folyondár-ékességre voltak csavarva. E

zeket is m
eg-

rágta és kifújta. A
 sűrű perm

etből A
m

a-T
u-P

ikone-N
o-M

ikoto (É
gi

[?] Istenfi F
enség) tám

adt. E
zt követően azokat az ékköveket kér-

te, am
elyek [füzérben A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i] bal karára vol-
tak csavarva. A

próra rágta, kifújta őket, és a sűrű perm
etből Iku-

T
u-P

ikone-N
o-M

ikoto (É
let-Istenfi F

enség) lett. A
ztán az [A

m
a-

T
erasu-O

po-M
i-K

am
i] jobb karára [füzérben] csavart ékköveket

kívánta. A
próra rágva kifújta őket, és a sűrű perm

etből K
um

ano-
K

usubi-N
o-M

ikoto (K
um

anoi C
sodatevő Isten) keletkezett. (Ö

sz-
szesen öt istenség.)

14. F
E

JE
Z

E
T

: A
 fenséges gyerm

ekek elosztása.
A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i 
pedig 

így 
szólt 

P
aya-Susa-N

o-
W

o-N
o-M

ikotohoz: "E
z a m

ost született öt fiúgyerm
ek az én tár-

gyaim
ból lett, ezért ők term

észetesen az én gyerm
ekeim

. A
z előbb

született három
 leánygyerm

ek a te tárgyadból lett, tehát a te gyer-
m

ekeid." így szólván elosztotta a gyerm
ekeket.

A
z elsőszülött, T

akiri-B
im

e-N
o-M

ikoto a M
unakata-beli O

ki-
T

u-M
iyaban (O

ki [-szigeten álló] S
zentély lakozik; a következő,

Itiki-Sim
a-P

im
e-N

o-M
ikoto 

a 
M

unakata-beli 
N

aka-T
u-M

iyaban
(K

özépső 
S

zentély) 
lakozik; 

T
akitu-P

im
e-N

o-M
ikoto 

pedig 
a

M
unakata-beli P

e-T
u-M

iyaban (P
artközeli S

zentély) tisztelik.
E

 három
 istenség alkotja azt az istennő-hárm

ast, am
elyet a

M
unakata-beli nem

esség [különösen] tisztel.

68 A
z utóbb született öt istenség [közül]:

A
m

e-N
o-P

o-P
i-N

o-M
ikoto fia, T

ake-P
ira-T

ori-N
o-M

ikoto (?
N

agy M
adár V

itéz F
enség) lett elődje a következőknek: az Idum

o-
beli, a M

uzasi-beli, a K
am

i-T
u-U

nakam
i-beli (F

első-U
nakam

i), a
Sim

o-T
u-U

nakam
i-beli 

(A
lsó-U

nakam
i), 

az 
Izim

u-beli 
uraknak

(m
iyatuko), a T

u-Sim
a-beli [m

egyei] ispánoknak és a T
opo-T

u-
A

pum
i-beli 

uraknak; 
továbbá 

A
m

a-T
u-P

ikone-H
o-M

ikoto 
lett 

a
következők őse: az O

pusi-K
aputi-beli (N

agy F
olyóköz) uraknak, a

N
ukata-B

e-N
o-Y

uw
e 

([a]N
ukata-S

zolganép[hez 
tartozó] 

F
ürdető

A
sszonyok) ispánjának , a K

i-N
o-K

uni-beli (E
rdős H

on) uraknak,
a 

Y
am

atoban 
fekvő 

T
anaka-beli 

(S
zántó 

K
özepe) 

ispánoknak
Y

am
asiro-beli (H

egym
ög) , az U

m
akuda [? U

m
a-guta-]beli, a

M
iti-N

o-Siriban ([az] Ú
t[nak a fővárostól távolabb eső] V

ége)
fekvő 

K
ipe-beli, 

a 
Supau-beli, 

a 
Y

am
atoban 

fekvő 
A

m
uti-beli

uraknak, a T
aketi-beli (M

agas V
ásárhely) ispánoknak, a K

am
apu-

beli 
[? 

fő]ispánoknak 
és 

a 
Sakikusa-B

e 
(S

akikusa-S
zolganép)

urainak. 13

15. F
E

JE
Z

E
T

: A
 diadalm

ám
orban előtörő féktelenség

P
aya-Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto pedig !gy, szólt A

m
a-T

erasu-
O

po-M
i-K

am
ihoz: "M

ivelhogy szándékom
 tiszta volt, a szültem

gyerm
ekek gyengéd lánykák lettek. H

a ebből vezetjük le az ítéle-
tet, kétség nélkül én győztem

!"
E

zen szavak után diadalától m
egm

ám
orosodva széjjelhányta

az A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i által készített rizsföldek töltéseit és

betem
ette az öntöző árkokat; aztán ürülékével több helyen be-

m
ocskolta azt a term

et, am
elyben A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i, a
földek első term

ését ízlelte.
Á

m
bár ezt tette, A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i nem
 szidta m

eg,
hanem

 így beszélt: "A
m

i itt ürüléknek látszik, bizonyára olyas
valam

i, am
it fenséges testvérem

 ittas állapotban kihányt és több
helyen elkent; fenséges testvérem

 a rizsföldek töltéseit is csak
azért hányta széjjel és az öntöző árkokat is csak azért tem

ette be,
m

ert a földnek ilyetén használatát pazarlónak vélte."

                                                     
13 A

 cím
eket s rangokat illetően 1. a 33-35. lapokat.
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N
oha 

[A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i] 

ily 
m

entegető 
[javító

szándékú]szavakat 
m

ondott, 
[P

aya-Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto]
folytatta rosszalkodását, sőt m

ég inkább féktelenné vált.
A

m
ikor A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i szent szövőházában tar-
tózkodott és az isteneknek szánt ruhák szövését felügyelte, [P

aya-
Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto] bezúzta a tetőt és a lyukon át egy foltos-

tarka pónilovat dobott be, am
elyet előbb fordítva nyúzott m

eg. 14

M
időn az égi szövőnő ezt látta, m

egrém
ült. E

nnek folytán a
vetélő a nem

i szervébe fúródott, s így m
eghalt.

E
nnek láttán A

m
a-T

erasu-O
po-N

o-K
am

i m
egijedt és kinyit-

ván az A
m

e-N
o-Ipa-Y

a-T
ot (É

gi S
zikla-B

arlang A
jtaja) bem

ent és
bezárkózott.

A
kkor pedig T

akam
a-N

o-P
ara [ =

 T
aka-A

m
a-N

o-P
ara (M

a-
gasságos É

gi M
ező)] teljesen sötétségbe borult és A

si-P
ara-N

o-
N

aka-T
u-K

uni (S
ás-M

ezős K
özépső O

rszág) [is] elsötétült.
Így aztán örökös éjszaka uralkodott.
E

m
iatt m

indent a szám
talan istenség zaja töltött el, m

iként a
cserebogarak zsongása, és m

indenféle vész tám
adt.

16. F
E

JE
Z

E
T

: A
z É

gi S
zikla-B

arlang (A
m

e
-N

o-Ipa-Y
a

)
A

kkor pedig az A
m

e-N
o-Y

asu-N
o-K

apa m
entén a Szám

talan
Istenség [Y

a-P
o-Y

o-odu-N
o-K

am
i] isteni gyűlésre sereglett egybe

és késztette T
aka-M

i-M
usu-B

i-N
o-K

am
i (M

agasságbeli F
enséges

                                                     
14 M

iért szám
ított a ló fordított nyúzása égbekiáltó bűnnek? E

rre az ism
ertetések-

ben nem
 találtam

 kielégítő választ. D
e a M

agyar N
éprajzi T

ársaság N
épélet

– E
thnografia (G

yörffy István szerk., X
L

V
III, 1937, 451. l.) nevű folyóirat-

ban s egyebütt is olvastam
 a nyúzás helytelen és helyes irányáról. így pl. az

ürgét nem
 szabad hátsó lábaitól kezdve nyúzni, m

ert úgy sok ehető rész té-
pődik le az irhával; ha elölről kezdődik a nyúzás, nincs ilyen veszteség és az
irha is tiszta. T

ovábbá szintén a néprajzból tudjuk, hogy a belső-ázsiai né-
pek között súlyos vétek volt akárcsak kevéske ehető részt a csontokon
hagyni vagy egyébként elpazarolni. A

ki pl. D
zsingisz kán gyerm

ekségének
sanyarú körülm

ényeit olvasta, tudja, hogy az élelem
 m

egbecsülése a család
m

inden tagjának szent kötelessége volt. A
 szabály m

egszegőjét halállal
büntették, így D

zsingisz egyik fivérét is. – F
eltételezem

, hogy a japán nép
többségének elei E

urázsiának arról a részéről kerültek a szigetországba,
ahol ilyen szabályok voltak érvényben s ahol lóhúst ettek. E

zért lehetett a ló
fordított nyúzása égbekiáltó bűn a K

odzsikiben m
egőrzött hagyom

ány sze-
rint.
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T
erem

tő Isten)  fiát, O
m

opi-K
ane-N

o-K
am

it (G
ondolatokat E

gye-
sítő Isten), hogy m

egoldást tanácsoljon.
[T

anácsát követve] összeszedték T
oko-Y

o (Ö
rök[ké tartó] V

i-
lág) hosszan kukorékoló kakasait és [az É

gi S
zikla-B

arlang előtti]
kukorékoltatták őket. A

ztán az É
gi [?] C

sendes F
olyó felső folyá-

sáról kem
ény köveket vittek oda, m

ajd vasat 15 az A
m

e-N
o-K

ana-
Y

am
aról (É

gi É
rc-H

egy). E
zt követően m

egkeresték az A
m

a-T
u-

M
arat (É

gi K
ovács) és m

egbízták Isi-K
ori-D

om
e-M

o-M
ikotot (?

É
rc-Ö

ntő Istennő) egy fém
tükör készítésével. A

ztán m
egbízták

T
am

a-N
o-Y

a-N
o-M

ikotot (É
kszer- [?] M

űhely Isten) Y
asakaból

való szám
talan görbe-ékkőből álló nagyon hosszú, fenséges füzér

készítésével. 
M

ajd 
felszólították 

A
m

e-N
o-K

o-Y
ane-N

o-M
ikotot

(É
gi K

icsi-H
ázi Isten) és P

uto-T
am

a-N
o-M

ikotot (S
zent D

rágakő
F

enség), hogy vegyék ki egy az A
m

e-N
o-K

agu-Y
am

aról (É
gi T

ü-
zes H

egy) való szarvasbika lapockacsontját, aztán vigyenek oda az
É

gi T
üzes H

egyről égi papaka-fát és tartsanak jóslást. E
zek pedig

az É
gi T

üzes H
egyen tövestől kitéptek egy szép lom

bú [500 ágú]
sakakit. 16 

F
első 

ágaira 
szám

talan 
görbe-ékkőből 

való, 
nagyon

hosszú fenséges füzért akasztottak, [egy] középső ágára a nyolc
láb [átm

érőjű] tükröt függesztették, alsó ágaira m
eg fehér valam

int
kék [? sötét] áldozati ruha-anyagot aggattak.

P
uto-T

am
a-N

o-M
ikoto ezt az áldozati tárgyakkal [ékesített]

fát tartotta kezében, A
m

e-N
o-K

o-Y
ane-N

o-M
ikoto az ünnepi szer-

tartás [szavait] énekelte, A
m

e-N
o-T

a-D
ikara-W

o-N
o-K

am
i [pedig]

rejtezve állott a kijárat m
ellett; A

m
e-N

o-U
zum

e-N
o-M

ikoto (É
gi

K
ülönleges Istennő) az A

m
e-N

o-K
agu-Y

am
aról való korpafű

17 in-
dával tekerte be karait, feje köré ékességül A

m
e-N

o-M
a-Sakiból

(É
gi M

asaki [folyondár]) való hajéket csavart, csokorba A
m

e-N
o-

K
agu-Y

am
ai 

bam
busz-füvet 18 

kötött, 
m

ajd 
egy 

csöbröt 
az 

É
gi

S
zikla-B

arlang ajtaja előtt felfordított és azon dobogva táncolt;

                                                     
15 A

 vas akkori neve, kana (később kane) általában 'érc' jelentésű volt; kínaiból
való kölcsönzésnek vélik; a későbbi nyelvben a vas szó m

egfelelőjeként a
szintén kínai eredetű tetsu szót vezették be.

16 A
 saka-ki 2 (ki 2 'fa) C

ham
berlain (61, 21. jegyz.) szerint a C

leyera japonica fa
volt; ezt, m

int szent fát gyakran ültették s ültetik sintó szentélyek m
ellé.

17 A
 korpafű, pi 1-kage botanikai neve L

ycopodium
 annotinum

er.
18 B

izonyára a csokorba kötött bam
buszfűnek is varázsos erőt tulajdonítottak.
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aztán révületbe esve m
elleit kitakarta s szoknyája korcát nem

i
szervéig letolta. 19

T
aka-A

m
a-N

o-P
ara 

pedig 
m

egrem
egett, 

am
int 

[erre] 
a

Szám
talan Istenség egyszerre nevetett.

R
égi jap

án
 d

íszített fém
tü

k
rök

17. F
E

JE
Z

E
T

: A
 varázsos szalm

akötél, (siri-kum
e)

A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i ezen csodálkozott és egy kicsit

nyitva az É
gi S

zikla-B
arlang ajtaját [belülről] így szólt: "A

zt hit-
tem

, hogy elrejtezésem
 m

iatt T
aka-A

m
a-N

o-P
ara sötétségbe bo-

rult és A
si-P

ara-N
o-N

aka-T
u-K

uni teljesen elsötétült. D
e m

iért
van az, hogy A

m
e-N

o-U
zum

e énekel és táncol [örvendezik], a
Szám

talan Istenség m
eg m

ind nevet?"
E

rre A
m

e-N
o-U

zum
e: "A

zért örvendezünk és táncolunk, m
ert

van közöttünk egy istenség, aki F
enségednél ragyogóbb!"

M
iközben így beszélt, A

m
e-N

o-K
o-Y

ane-N
o-M

ikoto és P
uto-

T
am

a-N
o-M

ikoto 
közel 

vitte 
a 

tükröt 
és 

A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-

K
am

inak m
egm

utatta. Ő
 pedig m

indinkább csodálkozott s az ajtó

                                                     
19 A

m
e-N

o-U
zum

e-N
o-M

ikoto egész szerepe a K
oreában és Japánban itt-ott m

a is
feltűnő sám

ánnők gyakorlatát juttatja eszünkbe. A
 régi Japánban nagyobb

szerepük volt a női, m
int a férfi sám

ánoknak. A
 korai uralkodók közt szá-

m
os nő is volt. M

ind a férfi, m
ind a női uralkodók m

int az ég és a föld kö-
zött összekötő kapocsként szolgáló lények sám

ánok voltak. – A
z elrejtőzött

napistennő előhívása végett összegyűlt sok-sok isten tanácskozása japán
kom

m
entátorok szerint (l. P

hilippi 82) a belső-ázsiai népek, nevezetesen a
m

ongolok, 
kuriltájaira 

em
lékeztet, 

am
elyeket 

ezek 
kán-választás 

végett
tartottak.
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m
ögül egy kicsit előre lépve közeledett [a tükörhöz]. E

kkor a les-
ben álló A

m
e-N

o-T
a-D

ikara-W
o-N

o-K
am

i [annak] fenséges kezét
m

egkapva előre húzta [az istennőt]; P
uto-T

am
a-N

o-M
ikoto pedig

ezzel 
egyidőben 

egy 
varázsos 

szalm
akötelet 

(siri-kum
e[-napa])

húzott m
ögéje és ezt m

ondta: "E
nnél hátrább nem

 m
ehetsz!"

M
időn 

A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i 

előlépett, 
T

aka-A
m

a-N
o-

P
ara és A

si-P
ara-N

o-N
aka-T

u-K
uni m

agától világos lett.
E

z után a Szám
talan Istenség tanácsot tartva P

aya-Susa-N
o-

W
o-N

o-M
ikotot ezer asztalnyi kárpótló ajándék adására ítélte; to-

vábbá levágatta [a vétkes] szakállát, kitépette ujjainak és lábujjai-
nak körm

eit és isteni szám
űzéssel szám

űzte.
M

árm
ost [az elitélt] O

pe-G
e-T

u-P
im

e-N
o-K

am
itól (? N

agy
É

lelem
-Istennő) ennivalót kért. A

z m
eg orrából, szájából és vég-

beléből különböző ízes ételeket vett ki és abból különféle étkeket
készítve elébe tette.

P
aya-Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto m

egfigyelte annak cselekede-
teit és azt gondolta, hogy bem

ocskolta a felajánlott étkeket. E
zért

m
egölte.

A
 m

egölt istennő tetem
ében [a következő] dolgok term

ettek:
fejében selyem

hernyók, két szem
ében rizs-szem

ek, két fülében
köles-szem

ek, orrában vörös-bab [vagy: apró-bab], nem
i szervé-

ben gabona, végbelében szójabab [vagy: nagyszem
ű bab].

K
am

i-M
usubi-M

i-O
ya-N

o-M
ikoto 

(T
erem

tő 
E

rejű 
F

enséges
S

zülő Istennő ezeket m
ind összeszedte és m

agként használta.

18. F
E

JE
Z

E
T

: A
 N

yolc fejű
20 S

árkány (Y
a-M

ata-N
o-

W
oroti)

K
iűzetvén, [P

aya-SuSa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto] leereszkedett. az
Idum

o-beli P
i-N

o-K
apa (P

i-F
olyó) felső szakaszához, egy T

ori-
K

am
i, (M

adár-[?] T
oll[nevű]) helység közelébe. É

ppen akkor evő-
pálcikákat sodort m

agával a folyó. Ő
 ebből azt következtette, hogy

feljebb [a folyó m
entén] em

berek élnek.
Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto elindult, hogy m

egkeresse őket. E
gy

öregem
bert és egy öregasszonyt talált, közöttük pedig egy leányt;

azok m
ind sírtak.

                                                     
20 A

 N
yolc-F

ejű S
árkány csupán a képzelet szülem

énye, s aligha valam
ely el-

nyom
ó hatalom

 jelképe.
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E
zt kérdezte tőlük: "K

ik vagytok?" A
z öregem

ber így vála-
szolt: "A

z O
po-Y

am
a-T

u-M
i-N

o-K
am

i (N
agy H

egyi-S
zellem

 Is-
ten) [nevű] földi isten fia vagyok. N

evem
 A

si-N
aduti (? L

ábát S
i-

m
ogató [Ö

reg]); feleségem
 neve T

e-N
aduti (? K

ezét S
im

ogató
[Ö

reg]); leányunk neve K
usi-(I)N

ada-P
im

e (? C
sodás (I)N

ada Is-
tennő). .

E
rre 

[Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto] 
tovább 

érdeklődött: 
"M

iért
sírtok?" [A

z öreg m
eg] így válaszolt: "E

lőbb nyolc leányom
 volt.

D
e a K

osii N
yolc-F

ejű Sárkány. (K
osi-N

o-Y
a-M

ata-N
o-W

oroti)
m

inden esztendőben eljön ide és m
egeszi leányaim

 egyikét. A
zért

sírok, m
ert jövetelének ideje ism

ét elérkezett."
A

kkor 
[Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto]_ 

ezt 
kérdezte: 

"M
ilyen 

a
külseje?" A

 [m
ásik ] felelt: "S

zem
ei vörösek, m

int a cseplesz-
m

eggy; törzsén nyolc fej és nyolc farok van ~ testén azon kívül
m

oha, cédrusfa és japán cédrus
21 nő; hossza olyan, hogy nyolc

völgyet és nyolc hegyet átér; ha hasára nézel, azt látod, hogy m
in-

denütt vér szivárog ki belőle."
P

aya-Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto akkor ezt kérdezte az öregem
-

bertől: "H
ozzám

 adod-e leányodat?" A
z [öreg] így válaszolt: "N

a-
gyon m

egtisztelsz, de nem
 ism

erem
 tisztelendő nevedet." E

rre
am

az: "A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i testvére vagyok és éppen m

ost
szálltam

 le az égből."
A

kkor A
si-N

aduti és T
e-N

aduti ezt m
ondták: "A

bban az eset-
ben nagy tisztelettel felajánljuk [leányunkat] neked."

19. F
E

JE
Z

E
T

: A
 sokfogú fésű (kosi-tum

a-gusi)

P
aya-Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto 

sokfogú 
fésűvé 

változtatta 
a

lányt és [a fésűt] hajfonatába tűzte. A
ztán így szólt A

si-N
aduti és

T
e-N

aduti istenekhez. "K
észítsetek nyolcszoros párlatú erős sza-

két 22 készítsetek kerítést [e hely körül] és hagyjatok nyolc ajtó-
nyílást a kerítésen; m

inden nyílás m
ellett legyen keresztben fekvő

palánkokból tákolt padozat és m
indegyik padozaton legyen egy

                                                     
21 Sagi  'japán cédrusfa', C

ryptom
eria japonica.

22 A
 szaké m

a rizsből készített szeszes ital. L
ehet, hogy régi időkben, am

ikor ke-
vés rizs term

ett Japánban, m
ás anyagból is készítették.
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szaké-dézsa; töltsétek m
eg m

indegyiket a nyolcszoros párlatú erős
szakéval és várjatok!"

M
iután az utasítás szerint m

indent előkészítettek és vártak,
valóban m

egjelent a N
yolc-F

ejű S
árkány – ahogy [az öregem

ber]
m

egm
ondta –; m

indjárt beledugta egy-egy fejét egy-egy dézsába
és m

egitta a szakét; az után, m
ert m

egm
ám

orosodott, lefeküdt és
elaludt.

E
kkor P

aya-Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto kivonta tíz tenyér hosz-
szú kardját és darabokra vágta a sárkányt, úgy, hogy a P

i-F
olyó

vérrel folyt.

S
ásb

ól k
észü

lt jap
án

 fejfed
ő (O

to 1963)

A
m

ikor a sárkány középső farkát vagdalta szét, kardja pen-
géje kicsorbult. E

zt furcsának találva kardja hegyével felhasította
[a húst] és ím

e, nagyszerű éles kard (tum
agari-no-tati) 23 jelent

m
eg.K

ivette és m
ivel az esetet nagyon különösnek vélte, beszá-

m
olt róla A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

inak, neki ajándékozva a kar-
dot.E

z a K
usa-N

agi-N
o-T

ati (F
ű-K

aszáló [?]- B
ékítő] K

ard).

20. F
E

JE
Z

E
T

: A
 S

uga-i palota (S
uga-no-m

iya
)

K
ésőbb P

aya-Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto Idum
o földjén helyet

keresett fenséges laka építésére. Sugaba érkezvén így szólt: "M
i-

helyt ide értem
, szívem

 felüdült!"

                                                     
23 E

 kifejezésnek -no-tati része '-féle kard' jelentésű (no a genitivust jelölő kap-
csoló szócska); a tum

agari részben a -gari részről feltételezhető, hogy a
karu 'vág, szel' ige szárm

azéka, de ez a feltevés gyenge m
indaddig, am

íg a
tum

a rész ide való jelentése ism
eretlen.
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A
zon a helyen m

egépítette palotáját és benne lakozott. E
zért

hívják azt a helyet Suganak. 24

A
m

ikor ez a nagy istenség Sugaban palotáját építeni kezdte,
azon helyről felhők szálltak fel. ő pedig éneket szerzett. am

ely[nek
szövege] így hangzott:

A
hol nyolcrétegű felhők em

elkednek,
Idum

oban nyolcszoros kerítést verék.
Ifjú nőm

m
el hogy lakozzam

,
N

yolcszoros kerítést tevék.
Ó

, sok-kerítéses hajlék!

A
kkor 

pedig 
m

agához 
hívta 

A
si-N

aduti-N
o-K

am
it 

és 
ezt

m
ondta neki: "L

égy háznagy az én lakom
ban!" M

ajd új nevet
adott 

neki: 
Im

ada-N
o-M

iya-N
usi-Suga-N

o-Y
atu-M

im
i-N

o-K
am

i
([az] Inadai S

zentély H
áznagya – S

ugai S
ok-F

ülű Isten). 25

A
z után K

usi-(I)N
ada-P

im
evel a hálókam

rába vonult, és nem
-

zeni kezdtek.
A

 tőlük született isten neve Y
a-Sim

a-Z
i-N

um
i-N

o-K
am

i ([a]
N

yolc S
ziget[en] [?] U

ralkodó Isten). 26

Ism
ét 

házasodván 
K

am
u-O

po-Iti-P
im

et 
(? 

N
agy-V

ásárhely
Istennő) vette nőül, aki O

po-Y
am

a-T
u-M

i-N
o-K

am
i leánya volt.

E
bből a házasságból a [következő] gyerm

ekek születtek: O
po-

T
osi-N

o-K
am

i (? T
akarulás N

agy Istene) és U
ka-N

o-M
i-T

am
a-N

o-
K

am
i (É

lelem
 F

enséges S
zellem

e[-féle] Isten). (K
ét istenség.)

A
z 

idősebb 
fiú, 

Y
a-Sim

a-Z
i-N

um
i-N

o-K
am

i. 
[házasodván]

K
o-N

o-P
ana-T

iru-P
im

et 
(F

ák 
V

irága 
H

ullása-Istennő) 
vette

                                                     
24 N

épetim
ológiasan a suga-si 'élénkítő, frissítő, felüdítő, m

egnyugtató , jelentésű
m

elléknév tövéből szárm
aztatják Suga helység nevét. E

z a fajta szárm
azta-

tás erősen A
nonym

usunk helynévm
agyarázataira em

lékeztet.
25 

Inada-N
o-M

iya-N
usi-Suga-N

o-Y
atu-M

im
i-N

o-K
am

i 
érdekes 

neve 
kapcsán

m
egjegyzendő, hogy a fül az éberség jele volt és a patrónus védelm

ének
hatékonysága term

észetesen éberségétől is függött (gondoljunk csak az obi-
ugorok istenségeire és néha bizony m

egeső m
ulasztásaikra ...).

26 A
 Y

a-Sim
a-Z

i-N
um

i-N
o-K

am
i névben szereplő N

um
i részt kérdőjelesen az

'uralkodó' szóval fordítottam
. A

 régi japán szavakat tárgyaló szótárak nem
m

utatják. M
égis nagyon figyelem

re érdem
esnek tartom

, m
ert az obi-ugorok

legfőbb istenének neve N
um

i-tōrem
 (benne a num

i~num
 rész jelentése 'fel-

ső').
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feleségül, 
aki 

[szintén] 
O

po-Y
am

a-T
u-M

i-N
o-K

am
i 

lánya 
volt.

E
bből a házasságból szülelett P

upa-N
o-M

odi-K
u-N

u-Su-N
u-N

o-
M

ikoto (? P
upa-beli …

 Isten).
E

z az istenség P
i-K

apa-P
im

et (? N
ap-F

olyó Istennő) vette
feleségül, aki O

kam
i-N

o-K
am

i (? S
zurdokok Istene) lánya volt.

E
bbő1 a házasságból született P

uka-B
uti-N

o-M
idu-Y

are-P
ana-N

o-
K

am
i (? P

uka-B
utibeli V

iz-[?]R
ontotta V

irágok Istene).
E

z 
az 

istenség 
A

m
e-N

o-T
udope-T

i-N
e-N

o-K
am

it 
(É

gi 
[?]

C
sődülés ... Istennője) vette el, és tőlük született O

m
idu-N

u-N
o-

K
am

i (? O
m

itunu-beli Isten).
E

z az istenség P
ute-M

im
i-N

o-K
am

it (? V
astag-F

ülű Istennő)
vette nőül, aki P

unoduno-N
o-K

am
i (? P

unoduno-beli Isten) lánya
volt. E

 házasságból született A
m

e-N
o-P

uyu-K
inu-N

o-K
am

i (É
gi

[?] T
éli-G

únya Istene).
E

z az istenség Sasi-K
uni-W

aka-P
im

et (? S
asi-O

rszágrész[-
beli] Ifjabb Istennő) vette feleségül, aki Sasi-K

uni-O
po-N

o-K
am

i
([a]- 

S
asi-O

rszágrész[-beli] 
N

agy 
Istenség) 

lánya 
volt.

H
ázasságukból született O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
i (? [az] O

rszág
N

agy U
ra Isten), m

ás néven O
po-N

am
udi-N

o-K
am

i (N
agy [?]

F
öld-T

artó Isten), m
ás néven A

si-P
ara-Siko-W

o-N
o-K

am
i, (S

ás-
M

ező-C
súf-F

érfi 
Isten), 

m
ás 

néven 
Y

a-T
i-P

oko-N
o-K

am
i

(N
yolcezer A

labárd Istene), ism
ét m

ás néven U
tusi-K

uni-T
am

a-
N

o-K
am

i ([a]? H
alandó V

ilág S
zellem

-Istene). Ö
sszesen öt neve

van.

21. F
E

JE
Z

E
T

: A
z Inaba-i C

supasz nyúl (Inaba-N
o-A

ka-
P

adaka[-naru] U
sagi)

O
po-K

uni-N
usi-N

o-K
am

inak nyolcvan [=
 sok] fivére volt, de

m
indnyájan átengedték országrészüket neki. E

nnek pedig a követ-
kező oka volt: m

indegyikük az Inabai-Y
a-K

am
i-P

im
et (? Y

a-K
am

i
Istennő) akarta nőül venni.

A
m

ikor [a fivérek m
ind] Inababa indultak, az út-zsákot O

po-
N

am
udi-N

o-K
am

ira
27 tették, őt m

agát m
eg szolgaként vitték m

a-
gukkal. M

időn K
eta-N

o-Sakihoz
28 értek, egy csupasz nyulat talál-

                                                     
27 O

po-N
am

udi-N
o-K

am
i öt különböző nevét l. a 20. jegyzet végén.

28 M
inthogy a -saki rész 'földnyelv, félsziget, szeglet' jelentésben nagyon sok
helység-névben 

szerepel, 
úgy 

véltem
, 

hogy 
a 

K
eta-N

o-Saki 
kifejezést
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tak, am
int [az út szélén] feküdt. A

 nyolcvan istenség így beszélt a
nyúlhoz: "[H

ogy szőröd kinőjön] a következőt kell tenned – fürödj
m

eg a tenger vizében, aztán feküdj egy m
agas hegy tetejére, ahol a

szél rád fúj."
A

 nyúl pedig úgy tevén, am
int a nyolcvan istenség m

ondta
neki, [m

egfürdött a tengerben és] lefeküdt. D
e ahogy [bőrén] a

tengervíz száradt, a széltől egész testén m
egrepedezett a bőre.

A
m

ikor fájdalm
ában "jajgatva" feküdt, [a sorban] utolsóként oda

érkezett O
po-N

am
udi-N

o-K
am

i. M
eglátva a nyulat ezt kérdezte

tőle: "M
iért fekszel itt, és m

iért sírsz?"
A

 nyúl így válaszolt: "O
ki szigetén voltam

 és át akartam
 jönni

erre a földre, de nem
 találtam

 rá m
ódot. A

kkor becsaptam
 egy ten-

geri krokodilt m
ondván: 'H

add lássuk, kinek van több rokona –
neked vagy nekem

? H
ívd ide annyi rokonodat, am

ennyi csak van
és m

ondd nekik, hogy feküdjenek sorba egym
ás m

ögé a szigettől
K

eta-N
o-Sakiig; akkor m

ajd átfutok rajtuk, és futás közben m
eg-

szám
lálom

 őket; úgy m
egtudjuk, hogy ők vannak-e többen, m

int
az én rokonaim

.' Ilyetén szavaim
 által becsapódtak. É

s am
ikor

sorban egym
ás m

ögött feküdtek, átszaladtam
 fölöttük és futás

közben m
egszám

láltam
 őket. É

ppen am
ikor földet ezt m

ondtam
:

'B
ecsaptalak benneteket!' A

lig fejeztem
 be szavaim

at, a sor végén
levő krokodil elkapott és letépte egész m

ezem
et. A

m
ikor em

iatt
sírtam

 s panaszkodtam
, az előtted m

ent nyolcvan istenség azt ta-
nácsolta, hogy fürödjem

 m
eg sós vízben és feküdjem

 oda, ahol a
szél rám

 fúj. A
m

ikor szavaikat m
egfogadván cselekedtem

, egész
testem

 sebessé vált."
E

kkor O
po-N

am
udi-N

o-K
am

i ilyen tanácsot adott a nyúlnak:
"E

redj gyorsan ahhoz a folyótorkolathoz-és m
osd m

eg m
agadat

[folyó]vízzel. 
A

z 
'után 

szedj 
virágot 

[pontosabban: 
buzogány-

                                                                                                    
K

eta(i) Szeg-nek lehetne értelm
ezni. T

udjuk, hogy a régi m
agyar helynév-

adásban 
a 

-szëg 
m

eg 
-szëglet 

nagyon 
gyakran 

szerepelt, 
pl.: 

T
ószeg,

Isaszeg, D
unaszeg, E

gerszeg, G
átszeg, H

átszeg, K
ustánszeg stb.; K

arcag
régi K

ardszag alakja (S
zűcs Sándor,  P

usztai szabadok, B
p.: M

agvető 1957,
183) m

eg éppen a -saki irányába m
utat; bizonyára a szëg~szig van S

zegha-
lom

 ( S
zighalom

) helynevünkben valam
int S

zeged nevében és sziget sza-
vunkban és a vele képzett szavakban. A

 kérdéses japán szó alapjelentése
'hegyes, csúcsos', és a m

agyar szëg, szëglet, sziget szavaké m
eglátásom

 sze-
rint ugyanaz.
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pihét] a folyótorkolatban növő gyékényről. H
intsd [a buzogánypi-

hét a földre] és hem
peregjél benne. H

a azt teszed, tested biztosan
m

egint olyan lesz, m
int régen."

[A
 nyúl]úgy tett, ahogy m

ondták neki, teste pedig olyan lett,
m

int am
ilyen régen volt.

E
z az Inaba-N

o-Siru-U
sagi (Inaba-i F

ehér N
yúl); 29 m

anapság
U

sagi-G
am

inak (N
yúl-Isten) m

ondják.
A

 nyúl pedig így beszélt O
po-N

am
udi-N

o-K
am

ihoz: "A
z a

nyolcvan istenség m
inden bizonnyal nem

 nyeri el Y
a-K

am
i-P

im
et

N
oha te cipeled zsákjukat, te nyered el!"

Y
a-K

am
i-P

im
e pedig így felelt a nyolcvan istenségnek: "N

em
hallgatok szavaitokra. O

po-N
am

udi-N
o-K

am
ihoz m

egyek felesé-
gül."22. F

E
JE

Z
E

T
: A

 T
em

a-H
egy (T

em
a-N

o-Y
am

a
)

E
rre. a nyolcvan istenség dühbe gurult, és m

ert O
po-N

am
udi-

N
o-K

am
it m

eg akarták ölni, tanácsot tartottak. A
m

ikor a P
apaki

[nevű] országrész T
am

i 
[nevű] hegyének a lábához értek, így

szóltak hozzá: "E
zen a hegyen egy vörös vadkan tartózkodik. L

e-
kergetjük a völgybe, te m

eg várj itt és fogd m
eg. H

a nem
 vársz és

nem
 fogod m

eg, biztosan m
egölünk!" Így szólván, tűzben egy

vadkanhoz hasonlító hatalm
as sziklát hevítettek m

eg, aztán legu-
rították; (m

iután lehengerítették) ő m
egfogta, de m

egégve m
eg-

halt.F
enséges anyja pedig fájdalm

ában sírva felm
ent az égbe és

K
am

i-M
usubi-N

o-M
ikoto 

segítségét 
kérte. 

E
z 

m
indjárt 

leküldte
K

isa-G
api-P

im
et 

(P
iros-K

agyló-Istennő) 
és 

U
m

igapi-P
im

et
(S

ötét-K
agyló Istennő), hogy [a holtat] életre keltsék. K

isa-G
a-pi-

P
im

e égetvén porrá dörzsölte kagylóhéjait és összegyűjtötte [a
m

eszes port], U
m

ugapi-P
im

e m
eg vizet vitt oda és [az eleggyel]

                                                     
29 Inaba-N

i-Siro-U
sagi szószerint 'inabai fehér nyúl' jelentésű, de a fejezet cím

é-
ben a példabeszéd értelm

ének m
egfelelően a csupasz szót használtam

. – É
r-

dem
es m

egjegyezni, hogy az epizód nagyon lazán fűződik a japán őstörté-
net fonalához. E

 javító szándékú példabeszédet ism
erik K

elet- és D
élkelet-

Á
zsia szám

os országában, és szinte bizonyos, hogy a buddhizm
ussal került

Japánba. Így a K
odzsikiben viszonylag kései beszúrásnak tekinthető.
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m
int anyatejjel m

egkente [a holtat]. E
rre az szép ifjúvá vált és el-

távozott.
E

nnek láttán a nyolcvan istenség m
egint becsapta. M

agas he-
gyek köre vitték m

agukkal; ott ledöntöttek egy hatalm
as fát, éket

vertek bele, őt m
eg a nyílásba helyezték; az után kivették az éket,

am
i által [testvérüket] m

egölték.
A

nyja ism
ét sírva kereste. M

időn m
eglelte, a fát széjjelhasí-

totta, [fiát] kivette, m
ajd [ism

ét] életre keltette és így beszélt hoz-
zá: "H

a itt m
aradsz, a nyolcvan istenség végül is biztosan elpusz-

tít!" A
kkor gyorsan [vagy: m

ás úton] elküldte a K
i-N

o-K
uni-beli

O
po-Y

a-B
iko-N

o-K
am

i fenséges palotájába.
D

e [az életre keltettet] a nyolcvan istenség üldözni kezdte és
elérte. 

A
m

ikor 
nyilaikat 

újaikra 
fektették 

és 
[O

po-Y
a-B

iko-N
i-

K
am

itól] kiadását követelték, az egy fa villás helyén átbújtatta s
így m

egszöktette.
[A

 
fenséges 

anya] 
ezt 

m
ondta 

O
po-N

am
udi-N

o-K
am

inak:
"N

e-N
o-K

ata-Su-K
uniba (? A

lsó S
zikla-L

akás O
rszág) kell m

en-
ned, ahol Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto lakik.

A
z a nagy istenség bizonyára jó tanácsot ad m

ajd neked.”

S
zib

ériai b
u

n
k

ós n
yíl

80

R
égi jap

án
 lán

d
zsah

egyek
 és síp

oló n
yíl feje (M

on
roe 1911)
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23. F
E

JE
Z

E
T

: A
 kígyógödör (P

em
i-no-m

uro)
M

egfogadva e szavakat [az üldözött] arra a helyre m
ent, ahol

Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto uralkodott. A
m

ikor a fenséges lakhoz ért,
Suseri-B

im
e (? E

nergikus Istennő), Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto lánya
[éppen] 

kim
ent 

és 
m

eglátta. 
S

zerelem
m

el 
néztek 

egym
ásra 

és
egym

áséi lettek. [A
 lány] bem

envén így szólt apjához: "E
gy szép

istenség érkezett hozzánk." A
kkor pedig kim

ent az a nagy isten-
ség, m

egnézte [a jövevényt]. S
 így beszélt: "E

z az A
si-P

ara-Siko-
W

o-N
o-K

am
i. 30 

A
ztán 

behívta, 
m

ajd 
kígyógödörbe 

(pem
i-no-

m
uro) küldte aludni. A

kkor azonban Suseri-B
im

e-N
o-M

ikoto, a fi-
atalasszony, férjének kígyózó kendőt adott és ezt m

ondta: "A
m

i-
kor a kígyók m

eg akarnak m
arni, űzd el őket azáltal, hogy három

-
szor m

egforgatod ezt a kendőt.”
A

z m
eg úgy cselekedett, ahogy tanácsolták neki, és a kígyók

m
aguktól m

egnyugodtak; ő pedig zavartalanul aludhatott és kár
nélkül került ki [hálóhelyéről].

A
 következő éjszakára Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto százlábúak s

darazsak 
kam

rájába 
küldte. 

[Suseri-B
im

e] 
olyan 

kendőt 
adott

[férjének], am
ely százlábúak és darazsak elűzésére szolgált, és ta-

nította, m
iként előbb is. [A

z] sérelem
 nélkül került ki.

[Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto] m
ost m

eg egy sípoló nyilat (nari-
kabura) 31 lőtt egy nagy fenyérbe és érte [O

po-N
am

udi-N
o-K

am
it]

küldte. M
időn az bem

ent, Susa-N
o-W

o-N
o-M

ikoto körbe m
inde-

nütt m
eggyújtotta a fenyért.

                                                     
30 A

si-P
ara-Siko-W

o-N
o-K

am
iról (=

 O
po-N

am
udi-N

o-K
am

i stb.) japán K
odzsiki-

m
agyarázók azt 'írják (Philippi 94), hogy a régi japán sám

án m
intaképét

látni benne: "... úgy látszik, hogy az O
po-K

uni-N
usi köré fonódó hitregék az

Idum
oban élő varázslók testületében születtek; ezek vallás ereje által ural-

kodván politikai hatalom
m

al rendelkeztek." -- A
 23. és 24. fejezetekben lát-

ható próbák többek a leendő sám
án próbáinál. Inkább egy erős ellenes sá-

m
ánnal való viaskodást jelképeznek.

31 A
 nari-kabura kifejezés szószerinti fordítása kb. 'hangot adó répa' lenne; a 'ré-

pa' jelentésű kabura szó bizonyára azért szerepel e kifejezésben, m
ert a nyíl

hegyét répa alakú, fából készült "fej" képezte, am
elybe lyukakat fúrtak; a

lyukakon átsüvítő levegő okozta a sípoló hangot. A
lig szükséges em

líteni,
hogy a sípoló nyíl tipikusan Á

zsia északi felén régtől fogva használt va-
dászeszköz volt (s itt-ott talán m

a is az), de az ellenség m
egfélem

lítése vé-
gett harcban is használták (pl. a m

ongolok a m
agyarok ellen).

82 A
m

ikor a m
ásik nem

 lelt m
enekülést, egy egér term

ett előtte
és így beszélt: "B

elseje üreges-üreges (pora-pora), külseje szűk-
szűk (subu-subu)." A

z egér szaval m
iatt azon a helyén lábát a föld-

re dobbantotta s így [a felszín alá] esett. M
íg ott rejtezett, a tűz el-

sepert felette.
K

ésőbb előbújt az egér is. S
zájában tartotta a sípoló nyilat és

átadta O
po-N

am
udi-K

am
inak. A

 nyíl tollát azonban a kis egerek
lerágták.

24. F
E

JE
Z

E
T

: A
z isten-kérdezés égi hárfája (am

e-no-
nori-goto)

A
z időtájt szaladt oda a fiatalasszony, Suseri-B

im
e sírva és a

tem
etési kellékeket vive. A

tyja, a nagy istenség, azt vélve, hogy
[O

po-N
am

udi-N
o-K

am
i] m

eghalt, kim
ent a fenyérre. D

e m
időn az

a nyilat hozzávitte s neki átadta, [a nagy istenség őt] lakába ve-
zette, egy tágas terem

be hívta és m
egengedte, hogy az [Susa-N

o-
W

o-N
o-M

ikoto] fejéről a tetűket szedje. 32

A
m

ikor [O
po-N

am
udi-N

o-K
am

i annak] fejét [közelről] m
eg-

nézte, [azt látta, hogy] százlábúak m
ászkálnak rajta.

E
kkor a feleség m

uku-fáról való gyüm
ölcsöt és vörös agyagot

adott férjének. A
z m

egrágta a gyüm
ölcsöt s [vele] a vörös agya-

got, aztán kiköpdöste [a m
aszatot]. A

 nagy istenség m
eg azt vélte,

hogy a m
ásik a férgeket harapja el és köpi ki. E

zért szívét hála
töltötte el és elaludt.

A
kkor pedig [O

po-N
am

udi-N
o-K

am
i] m

egragadta a nagy is-
tenség haját s [különböző fürtjeit] a terem

 szarufáihoz kötötte.
A

ztán óriási kőtöm
bbel, am

elynek m
egm

ozdításához ötszáz em
ber

is alig lett volna elég, elzárta a ház kijáratát. M
ajd hátára vette fe-

leségét, Suseri-B
im

et és m
agához vette [a nagy istenség] 'élet-

kardjá'-t (iku-tati), 'élet-ijá'-t és 'élet-nyilai'-t (iku-yum
i-ya) vala-

m
int az isten-kérdezés égi hárfáját (am

e-no-nori-goto).
A

m
int m

enekült, az égi beszélő hárfa egy fához súrlódott s
m

egrem
egett. H

angját a föld m
essziről visszaverte. A

m
ikor az al-

vó nagy istenség ezt m
eghallotta, fölriadt és [m

egkötözött haja ál-

                                                     
32 E

z a nehézségekkel való sikeres m
egküzdés által elnyert bizalom

 es m
egbe-

csülés jelének szám
ított.
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tal] összedöntötte az épületet. M
iközben a szarufákhoz kötözött

hajfürtjeit kibogozta, [am
az] m

esszire m
enekült.

D
e akkor [Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto] egészen a H

oltak B
iro-

dalm
ának Széles [lejáró] L

ejtőjéig üldözte és a távolba tekintve így
kiáltott O

po-N
am

udi-N
o-M

ikoto után: "A
 bírod 'élet-kard'-ot és az

'élet-ij'-at s 'élet-nyilak'-at használva üldözd féltestvéreidet a hegy-
szakadékok éléig [ahol leesnek]; ne szűntesd m

eg az üldözést,
m

ígnem
 a folyók sodra elragadja őket; legyél O

po-K
uni-U

si-N
o-

K
am

i (? [az] O
rszág N

agy U
ra Isten) és U

tusi-K
uni-T

am
a-N

o-
K

am
i ([a] ? H

alandó V
ilág S

zellem
-Istene); és tedd lányom

at,
Susuri-B

im
et főfeleségeddé; lakozz az U

ka-H
egy (U

ka Y
am

a) lá-
bánál; alapozd palotád[fő-]oszlopait szilárdan kőkem

ény alapra és
építsd a tető gerincét egészen T

aka-A
m

a-N
o-P

araig – te, gazfic-
kó!"

33A
m

ikor pedig [O
po-N

am
udi-N

o-K
am

i] a [szerzett] kardot és
íjat használva [féltestvéreit] a hegyszakadékok széléig kergette,
üldözése olyan volt, hogy lehullottak és a folyók sodra elragadta
őket)E

zt követően földet kezdett terem
teni. 34

Y
a-K

am
i-P

im
e, akivel előbb eljegyezte m

agát, [szintén] asz-
szonya volt. Á

m
bár palotájába vitte, az – félve a főfeleségtől,

Suseri-B
im

etől – hazájába tért; a szülte gyerm
eket pedig egy fa

villás elágazásába (ki-no-m
ata) helyezve otthagyta. E

zért a gyer-
m

eket K
i-N

o-M
ata-N

o-K
am

inak (F
a-E

lágazás Isten) hívták, m
ás

néven N
i-W

i-N
o-K

am
inak (K

utak F
enséges Istene).

                                                     
33 Susa-N

o-W
o atyai áldása talán nem

 annyira szeretetből fakadt, hanem
 az övé-

nél erősebb varázserő kényszeréből (P
hilippi 103).

34 E
zen újabb föld-terem

tés kapcsán P
hilippi (ibid.) joggal jegyzi m

eg, hogy ko-
rábbi m

agyarázók Y
am

ato-központú szem
leletével szem

ben O
po-N

am
udi-

N
o-K

am
i nem

 csupán folytatja azt a föld-terem
tést, am

elyet Izanagi és
Izanam

i kezdett, hanem
 Idum

onak Jam
atoétól független terem

tés-m
ítosza

szerint 
alkot. 

O
po-N

am
udi-N

o-K
am

i 
és 

Sukana-B
iko-N

a-N
o-K

am
i 

az
idum

oi m
itológiához tartozott, s csak felvették őket a yam

atoi m
itológia is-

tenségei közé. – É
rdekes ezt em

lékezetünkbe idéznünk, ha arra gondolunk,
hogy Á

zsia nagy töm
bjéről a szigetországba való bevándorlás több hullám

-
ban történhetett, s az egyes hullám

ok között m
ég akkor is lényeges különb-

ségek lehettek, ha nyelv szerint nem
 volt a m

egértésnek nagyobb akadálya.
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25. F
E

JE
Z

E
T

: isteni szavak dala. (kam
i-goto-uta)

Y
a-T

i-P
o

ko
-N

o
-K

am
i d

ala

E
gykor Y

a-T
i-P

oko-N
o-K

am
i 35 útra kelt, hogy a K

osiban élő
N

unakapa-P
im

enek (N
unakapa Istennő) udvaroljon. E

nnek házá-
hoz érvén így énekelt:

Y
a-T

i-P
oko isten

Y
a-Sim

a-országban
N

em
 lelt illő asszonyt.

D
e am

ikor azt hallottam
,

H
ogy a m

esszi K
osi-honban

E
gy szépséges leány honol,

B
ájos, szép leányka honol,

A
kkor ham

ar útra keltem
,

Ú
tra keltem

, hogy m
egnyerjem

.
Ö

röm
m

el siettem
 oda,

K
ardom

 szíját m
eg sem

 oldtam
,

K
öpenyem

et le sem
 vettem

;
A

 lány szobája ajtaját
Z

örgettem
 és veregettem

.

M
iközben ott állok, várok

S
 a faajtót veregetem

,
Á

llok, várok csak zörgetve,
A

 zöldellő hegyek között
P

anaszkodni kezd a bagoly,
H

arsog a fácánkakas is,
"K

ukorikú" – szól m
ost m

ásik,
D

e ez csak a pajta m
ellől.

A
z ördög bújjék beléjük,

A
 harsogók seregébe!

V
erném

 őket a halálba ...

                                                     
35 A

 Y
a-T

i-P
oko-N

o-K
am

i névre nézve l. a 20. fejezet végét.
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(H
aj, ez lesz m

ajd a hagyom
ány –

A
z égi hírm

ondó szava:
E

zt adják m
ajd szájról-szájra,

E
z esem

ényt [késő korok].) 36

26. F
E

JE
Z

E
T

: Isteni szavak dala (kam
i-goto-uta)

N
u

n
akap

a-P
im

e d
ala

A
kkor pedig N

unakapa-P
im

e, ajtaját ki nem
 nyitva [bent] így éne-

kelt:

Ó
, Y

a-T
i-P

oko isten!
M

int zsenge fű, oly lány csupán
V

agyok én; s m
int parti m

adár,
S

zívem
 oly bolondul ugrál,

S
zabad m

adár m
ódján repdes.

K
ésőbb m

égis tied leszen,
C

sendesedve téged szolgál.
E

zért, uram
, türelm

es légy,
E

l ne epedj vágyakozva!

M
ikor m

ár a nap leesett
A

 zöldellő hegyek m
egett,

K
inyitom

 ajtóm
at neked

É
jszakának setét m

élyén.
A

kkor jöjj te, ragyogó nap!

K
arom

, m
int a gyolcs, oly fehér';

Ö
leld m

ellem
, ifjú szellem

!
F

ehér hóként ifjú testem
.

Ö
lelve összefonódunk!

                                                     
36 "H

aj, ez lesz m
ajd a hagyom

ány..." nyilván az énekm
ondók toldása, hiszen

szám
os hasonló ének végén ism

étlődnek e sorok. B
ennük több, eddig m

eg-
fejtetlen szó, ill. szóösszetétel van, m

int pl. isitapuya (am
ely talán felkiál-

tás).

86

É
kszer kezed tartja karom

,
L

ábunk nyújtva nyugszunk hosszan!

S
zerelm

ednek forró voltát
N

e m
ost m

ondd el, ó, nagy uram
,

N
yolcezer-A

labárd-Isten!
(E

zt adják m
ajd szájról-szájra,

A
z esem

ényt [késő korok]. )

A
zon [első] éjszakán tehát nem

 egyesültek, de a következőn
egym

ásé lettek.

E
ső és h

ó ellen
 való jap

án
 sás-k

öp
en

y

M
agatam

a-fü
zér része
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27. F
E

JE
Z

E
T

: Isteni szavak dala (kam
i-goto-uta)

A
 férj d

ala

E
zen istenség [Y

a-T
i-P

oko-N
o-K

am
i =

 O
po-N

am
udi-N

o-K
am

i
stb.] főfelesége, Suseri-B

im
e-N

o-M
ikoto ism

ét nagyon féltékeny
volt. 

A
 

férj 
a 

zaklatás 
m

iatt 
nagy 

gondba 
esett 

és 
Idum

oból
Y

am
atoba akart m

enni. A
m

ikor öltözködését befejezte és indulásra
készen volt, egyik kezét lova nyerge kápájára s egyik lábát a ken-
gyelbe téve így énekelt:

É
jfekete ruhám

 véve,
G

ondosan felöltözködve
M

int nyílt tenger m
adarai

M
ellem

re én letekintek;
N

oha "szárnyam
" em

elgetem
,

N
em

 tetszik e ruha nekem
!

L
evetem

 hát tenger-habra,
A

 part-közel hullám
ira.

Jégm
adár-kék ruhám

 véve,
G

ondosan felöltözködve
M

int nyílt tenger m
adarai

M
ellem

re én letekintek;
N

oha "szárnyam
" em

elgetem
,

N
em

 tetszik e ruha nekem
!

L
evetem

 hát tenger-habra,
A

 part-közel hullám
ira.

F
estő-kérges lébe m

ártott,
H

egyen szedett füvel festett,
B

uzérvörös ruhám
 véve,

G
ondosan felöltözködve

M
int nyílt tenger m

adarai
M

ellem
re én letekintek;

[Ú
jból] "szárnyam

" em
elgetem

,
S

 jól tetszik e ruha nekem
!

88

Ó
, szeretett feleségem

,
Á

m
bár m

ondod: nem
 fogsz sírni,

H
a, m

iként a m
adársereg,

H
arcosim

m
al elvonulok,

H
a, m

iként vezetett m
adarak,

H
arcosaim

 vélem
 m

ennek –

M
int hegym

álon susik-fű
37

A
m

ely egyedül virágzik,
K

onyul m
ajd le a te fejed,

S
írsz m

ajd [keservesen] sírva.
É

s sírásod olyan lesz m
ajd,

M
int reggeli eső-pára!

Ó
, szeretett feleségem

,
F

iatal m
int zsenge fűszál.

(E
zt adják m

ajd szájról-szájra,
E

z esem
ényt [késő korok].)

28. F
E

JE
Z

E
T

: Isteni szavak dala (kam
i-goto-uta)

S
u

seri-B
im

e d
ala

E
kkor a fenséges feleség rizsborral teli nagy serleget vett ke-

zébe, m
ajd fenséges férjéhez közeledve és [a serleget] neki nyújt-

va így énekelt:

Ó
, N

yolcezer-A
labárd-Isten

F
öldiek N

agy U
ra Isten, 38

É
n szeretett férjem

uram
!

M
ivelhogy te férfiú vagy,

A
 szigetek m

inden szegén,
A

hová csak csónakod ér,
A

 partoknak m
inden zugán,

H
ová tekinteted elér,

                                                     
37 A

 'japán pam
paszfű', susuki botanikai neve M

iscanthus sinensis.
38 F

öldiek N
agy U

ra Isten az O
po-K

uni-N
usi-N

o-K
am

i név kissé változtatott for-
dítása.
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F
eleséged lehet szám

os,
Z

senge m
int a fiatal fű.

M
erthogy én csak asszony vagyok,

N
incsen férjem

 rajtad kívül,
N

incsen uram
 rajtad kivül.

M
intás függöny m

ögött, hogyha,
P

uha, lengő függöny m
ögött,

Jó takaró puha alján,
V

ászonlepel zajgó alján,
S

im
ogatod ifjú m

ellem
,

K
önnyű hóként puha m

ellem
S

 m
int a gyolcs, oly fehér kezem

:
É

kszer-karod tartja karom
,

Ö
lelve összefonódunk!

L
ábunk nyújtva nyugszunk hosszan!

Idd hát, idd a felséges bort!

É
nekeik elhangzása után serlegeik [összeérintése és a belőlük

ivás] 
által 

fogadalm
at 

tettek 
egym

ásnak, 
m

iközben 
átkarolták

egym
ás nyakát. A

zóta is békében m
aradtak m

indm
áig.

E
 [dalokat] isteni szavaknak (kam

i-goto) nevezik.

29. F
E

JE
Z

E
T

: T
izenhét em

beröltő istenségei

K
ésőbb 

O
po-K

uni-N
usi-N

o-K
am

i 
T

akiri-B
im

e-N
o-M

ikotot
vette feleségül, tehát azt az istennőt, aki a M

unakatai O
pi-T

u-
M

iyaban lakozott. E
 házasságból született A

di-Siki-T
aka-P

ikone-
N

o-K
am

i (? ... M
agasztos Ifjú Isten), m

ajd húga, T
aka-P

im
e-N

o-
M

ikoto (? M
agasztos Istennő), m

ásik nevén Sita-T
eru-P

im
e-N

o-
M

ikoto (? A
lant M

egjelenő Istennő).
A

di-Siki-T
aka-P

ikone-N
o-K

am
i volt az, akit m

a K
am

a-N
o-

O
po-M

i-K
am

inak (K
am

oi N
agy Istenség) neveznek.

T
ovábbá O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
i; K

am
u-Y

a-T
ate-P

im
e-N

o-
M

ikotot (? N
yíl-P

ajzs Istennő) vette feleségül, és tőlük született
K

oto-Siro-N
usi-N

o-K
am

i (? A
tyját H

elyettesítő Isten).
[O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
i] feleségül vette m

ég T
o-T

ori-N
o-

K
am

it (? M
adár-F

ogás Istennő), Y
a-Sim

a-M
udi-N

o-K
am

i (N
yolc-

90

S
ziget-B

irtokló Isten) lányát. T
őlük született N

ori-N
aru- N

o-K
am

i
([a] T

ori [m
elletti] Z

ajló T
enger Istene).

E
z az istenség P

ina-T
eri-N

ukata-B
iti-W

o-Ikotini-N
o-K

am
it (?

N
ap-sütés[es] N

ukata ... Istennő) vette feleségül, és tőlük született
K

uni-O
si-T

om
i-N

o-K
am

i (? O
rszág[on] U

ralkodó G
azdag Isten).

E
z az istenség A

si-N
a-D

aka-N
o-K

am
it (N

ádja-M
agas Istennő)

vette el, akinek m
ásik neve Y

a-K
apa-Y

e-P
im

e (? N
yolc F

olyó-Á
g

Istennője) 
volt. 

E
 

házasságból 
P

aya-M
ika-N

o-T
ake-Sapayadi-

N
um

i-N
o-K

am
i (G

yors [?] H
atalm

as V
itéz ? Sapaya-beli F

első
Isten).E

z az istenség A
m

e-N
o-M

ika-N
usi-N

o-K
am

i (É
gi [?] H

atal-
m

as B
irtokló Isten) lányát, Saki-T

am
a-P

im
et (? S

zerencse-É
kszer

Istennő) vette el. T
őlük született M

ika-N
usi-P

iko-H
o-K

am
i (? H

a-
talm

as B
irtokló Ifjú Isten).

E
z 

az 
istenség 

P
i-N

arasi-P
im

et 
(? 

P
inarasi 

Istennő) 
vette

feleségül, aki O
kam

i-N
o-K

am
i leánya volt. E

 házasságból született
T

apiriki-Sum
arum

i-N
o-K

am
i [talán: T

apiri-K
isi-M

aum
i-N

o-K
am

i]
(... Isten).

E
z az istenség Iku-T

am
a-Saki-T

am
a-P

im
e-N

o-K
am

it  (? É
lő-

S
zerencse-É

kszer Istennő) vette feleségül, aki P
ipiragi-N

o-Sono-
P

ana-M
adum

i-N
o-K

am
i 

(? 
M

agyalfa 
…

 
V

irága-V
árása 

Isten)
lánya volt. E

 házasságből lett M
iro-N

am
i-N

o-K
am

i (... H
ullám

ok
Istene).

E
z az istenség A

w
o-N

um
a-N

u-O
si-P

im
et ([a] K

ék L
áp U

ral-
kodó Istennője), Siki-Y

am
a-N

usi-N
o-K

am
i (S

ikiyam
a U

ra Isten)
leányát vette el. T

őlük született N
uno-O

si-T
om

i-T
ori-N

aru-M
i-N

o-
K

am
i (? M

ezők N
agy G

azdagsága – T
ori-[m

ellett] Z
ajgó T

enger
Istene).

E
z az istenség W

aka-T
ukusi-M

e-N
o-K

am
it (? T

ukusii F
iata-

labb Istennő) vette feleségül. G
yerm

ekük [neve] A
m

e-N
o-P

i-B
ara-

O
po-Sina-D

om
i-N

o-K
am

i (É
gi[?] N

ap-M
ező – N

agy S
inadom

ii
Isten).E

z 
az 

istenség 
T

opo-T
u-M

ati-N
o-K

am
it 

(M
essze-T

ó-F
alu

Istennője), A
m

e-N
o-Sa-G

iri-N
o-K

am
i (É

gi K
ödök Istene) lányát

vette 
feleségül. 

T
őlük 

született 
T

opo-T
u-Y

am
a-Z

aki-T
arasi-N

o-
K

am
i (T

ávoli H
egy-S

zeglet [?]-T
ökéletes Istene.
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A
 

fenti 
szakaszban 

Y
a-Sim

a-Z
i-N

um
i-N

o-K
am

itől 
kezdve

T
opo-T

u-Yam
a-Z

aki-T
arasi-N

o-K
am

ival együtt [felsorolt istensé-
gek] a "tizenhét em

beröltő istenségei" nevet viselik.

30. F
E

JE
Z

E
T

: A
pró Ifjú Isten (S

ukuna-B
ikona-N

o-
K

a
m

i)
A

m
ikor 

O
po-K

uni-N
usi-N

o-K
am

i 
az 

Idum
oi 

S
zent 

"M
ipo-

S
zegen (M

ipo-N
o-M

i-Saki) tartózkodott, égi [?] kagam
i-növény

[term
éséből készült] csónakocskában a habok hátán egy istenség

közeledett hozzá. A
z apró istenség ruhája nagy vadlúd teljesen [?

tollastul] lenyúzott bőréből készült. 39

[O
po-K

uni-N
usi-N

o-K
am

i] kérdezte nevét, [de] az nem
 vála-

szolt. M
i több, a kísérő istenségek a kérdésre m

ind azt m
ondták,

hogy nem
 tudják. A

kkor m
egszólalt a béka: "K

uye-B
iko (M

adár-
ijesztő <

 'összeeső legény') bizonyára tudja." A
m

ikor aztán [O
po-

K
uni-N

usi-N
o-K

am
i] m

agához hívta K
uye-B

ikot és [az érkező ne-
vét] tőle kérdezte az így válaszolt: "E

z K
am

i-M
usubi-N

o-K
am

i (=
K

am
i-M

usubi-M
o-O

ya-N
o-M

ikoto) fenséges fia, Sukuna-B
ikona-

N
o-K

am
i.

K
ésőbb, am

ikor [O
po-K

uni-N
usi-N

o-K
am

i e dolgot] K
am

i-
M

usubi-M
i-O

ya-N
o-M

ikotonak jelentette, az így válaszolt: "V
aló-

ban az én gyerm
ekem

, az, am
elyik ujjaim

 közül kiesett. K
öss hát

vele 'testvérséget A
si-P

ara-Siko-W
o-N

o-W
o-M

ikoto, és együtt te-
rem

tsetek földet és szilárdítsátok m
eg

A
ztán 

O
po-N

am
udi-N

o-K
am

i 
(=

 
O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
i

stb.) és Sukuna-B
ikona-N

o-K
am

i együtt terem
tett földet és szilár-

dította m
eg. 40

K
ésőbb Sukuna-B

ikona-N
o-K

am
i átm

ent T
oko-Y

o-N
o-K

uniba
(Ö

rök K
or H

ona).
A

zon úgynevezett K
uye-B

ikot, aki Sukuna-B
ikona-N

o-K
am

i
kilétét 

felfedte 
m

anapság 
Y

am
a-D

a-N
o-Sopodonak 

([a] 
H

egyi

                                                     
39 A

hogy P
hilippi (115. 1.) helyesen m

egjegyzi, a tollastul lehúzott m
adárbőr ru-

haként használata az Á
zsia északi részén élő népekre utal. Így feltehető,

hogy a K
odzsikiben szereplő valóságos szem

élyek ezekhez hasonló szoká-
sok szerint éltek.

40 Ism
ét föld terem

tése és m
egszilárdítása: Idum

o hitregéje szerint.
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R
izsföldek M

adárijesztője) nevezik, lábán járni nem
 képes, ez az

istenség a világon m
indent ism

er.
T

ársa távozása után O
po-K

uni-N
usi-N

o-M
ikoto panaszkodott

m
ondván: "M

iként alkossam
 ezt a földet egym

agam
? M

elyik is-
tenséggel együtt alkothatnám

 ezt a földet?" É
s ím

e m
egjelent egy

istenség a tenger felől ragyogóan közeledve. E
z az istenség, így

szólt: "H
a illően tisztelsz [azaz illően teszed szolgálatodat színem

előtt], veled együtt alkotok. H
a nem

, nehéz lesz a földet m
egalkot-

nod [azaz nem
 leszel rá lépes]”.

E
rre O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
i így válaszolt: "H

a beleegye-
zem

, m
ilyen m

ódon tiszteljelek?” A
m

az m
eg: „T

isztelj Y
am

ato
zöldellő 

kerítésének 
keleti 

hegyén!”
41 

Ő
 

a 
M

i-M
uro-Y

am
an

(S
zent-B

arlang-H
egy, később M

iw
a-Y

am
a) lakó istenség.

31. F
E

JE
Z

E
T

:[A
] T

akarás N
agy Istene (O

po-T
osi-N

o-
K

a
m

i)

O
po-T

osi-N
o-K

am
i Ino-P

im
et (Inoi Istennő) vette feleségül,

aki K
am

u-Iku-Subi-N
o-K

am
i (? C

sodatevő Isten) leánya volt. E
házasságból 

született 
O

po-K
uni-M

i-T
am

a-N
o-K

am
i 

(O
rszág[?-

védő] N
agy S

zellem
 Isten), m

ajd K
ara-N

o-K
am

i (K
oreai Isten),

m
ajd Sopo-R

i-N
o-K

am
i (S

oporii Isten), aztán Sira-P
i-N

o-K
am

i (?
F

ehér N
ap Isten), aztán P

iziri-N
o-K

am
i (N

ap-Ism
erés Isten). (Ö

t
istenség.)

[O
po-T

osi-N
o-K

am
i] továbbá K

agayo-P
im

et (R
agyogó Isten-

nő) vette el. T
őlük születtek: O

po-K
aga-Y

am
a-T

o-O
m

i-N
o-K

am
i

(N
agy F

ényes H
egy-S

zád F
ennkölt Istene) és M

i-T
osi-N

o-K
am

i
(S

zent T
akarulás Istene). (K

ét istenség).
T

ovábbá A
m

e-W
akaru-M

idu-P
im

et (É
gi F

iatal Ü
deség Isten-

nő) vette feleségül. E
 házasságból született O

ki-T
u-P

iko-N
o-K

am
i

([L
akás-] K

özépi Ifjú Isten), m
ajd O

ki-T
u-P

im
e-N

o-K
am

i ([L
akás-

] K
özépi Istennő), m

ásik nevén O
po-B

e-P
im

e-N
o-K

am
i ([a] T

űz-
hely N

agy Istennője); ezt a tűzhely-istenséget m
indenki tiszteli.

U
tána 

született 
O

po-Y
am

a-G
upi-N

o-K
am

i 
(N

agy 
H

egyi-O
szlop

                                                     
41 A

zaz annak a hegyláncnak keleti szélén, am
ely m

int zöldellő kerítés övezi
Y

am
atot, a későbbi Japán szívét. E

 kívánságban és teljesülésében Y
am

ato és
Idum

o kezdődő m
egbékélésének jele látható.
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Isten), 
m

ásik 
nevén Y

am
a-Suw

e-N
o-O

po-N
usi-N

o-K
am

i 
(H

egy-
S

üvege N
agy B

irtokló Isten). E
z az istenség a T

ika-T
u-A

pum
i

földjén álló P
iye-Y

am
a (P

iye H
egy, a később H

iei-Y
am

a) de a
K

adunoi M
atu-N

o-W
en (F

enyves D
om

b) is lakozik. E
z az az isten,

aki sípoló nyilat használ. 42 U
tána lett N

ipa-T
u-P

i-N
o-K

am
i (K

erti
S

zellem
erő [vagy ? T

űz] isten), m
ajd A

supa-N
o-K

am
i (? L

áb-H
ely

Isten), m
ajd P

apiki-N
o-K

am
i (? [a] B

ejárat Istene), m
ajd K

aga-
Y

am
a-T

o-O
m

ino-K
am

i 
(T

üzes 
H

egység-S
zád 

F
ennkölt 

Istene)
m

ajd 
P

a-Y
am

a-T
o-N

o-K
am

i 
(E

lő-H
egy 

S
zád 

Istene), 
később

N
ipa-T

aka-T
u-P

i-N
o-K

am
i 

(? 
K

erti 
M

agas[-beli] 
N

ap-Isiten),
aztán O

po-T
uti-N

o-K
am

i (N
agy F

öld Isten), M
ásik nevén T

uti-N
o-

M
i-O

ya-N
o-K

am
i ([a] F

öld-szent S
zülője-Istennő). (K

ilenc isten-
ség'.) 43

O
po-T

osi-N
o-K

am
inak 

[fent] 
felsorolt 

fenséges 
gyerm

ekei.
O

po-K
ani-M

i-T
am

a-N
o-K

am
itól 

kezdve 
O

po-T
uti-N

o-K
am

iva1
együtt tizenhat istenséget tesznek ki.

P
a-Y

am
a-T

o-N
o-K

am
i O

po-G
e-T

u-P
im

e-N
o-K

am
it vette fele-

ségül. T
őlük született W

aka-Y
am

a-G
upi-N

o-K
am

i (F
iatal H

egy-
O

szlop Isten), m
ajd W

aka-T
osi-N

o-K
am

i (F
iatal T

akarulási Isten),
aztán 

egy 
húgocska, 

W
aka-Sa-N

a-M
e-N

o-K
am

i 
(F

iatal 
[?]

R
izsültetés-Istennő), 

m
ajd 

M
idu-M

aki-N
o-K

am
i 

(V
íz-S

zórás
Isten), 

m
ajd 

N
atu-T

aka-T
u-P

i-N
o-K

am
i 

(? 
N

yara-T
etőző-N

ap
Isten), 

m
ásik 

nevén, 
N

atu-N
o-M

e-N
o-K

am
i 

(? 
N

yár-Istennő),
aztán 

A
ki-B

im
e-N

o-K
am

i 
(Ő

sz-Istennő), 
aztán 

K
uku-T

osi-N
o-

K
am

i (? S
zár-T

akarulás Isten), m
ajd K

uku-K
i-W

aka-M
uro-T

una-
N

e-N
o-K

am
i (? S

zár [és] F
a Ifjú K

unyhó K
ötél ... Isten).

P
a-Y

am
ato-N

o-K
am

inak 
elsorolt 

gyerm
ekei 

W
aka-Y

am
a-

G
upi-N

o-K
am

itól 
K

uku-K
i-W

aka-M
uro-T

ura-N
e-N

o-K
am

ival
együtt nyolc istenséget tesznek ki.

32. F
E

JE
Z

E
T

: A
z, É

gi F
első S

zellem
erő F

enségnek
(A

m
e-N

o-P
o-P

i-N
o-M

ikoto) adott parancs
A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i ily parancsot adott: "A
 T

oyo-A
si-

P
ara-N

o-T
i-A

ki-N
o-N

aga-Ipo-A
ki-N

o-M
idu-P

o-N
o-K

uniban 
(?

                                                     
42 L

. a 31. jegyzetet.
43 V

alójában tíz van a felsorolásban.
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B
őséges S

ás-M
ezős E

zer T
akaru1ásos H

osszú Ö
tszáz T

akarulásos
Ü

de-K
a1ászos 

O
rszág) 

gyerm
ekem

, 
M

asa-K
atu-A

-K
atu-K

ati-
P

aya-P
i-A

m
e-N

o-O
si-P

o-M
im

i-N
o-M

ikoto uralkodjék!”
Így rábízva a feladatot leküldte az égből.
A

zt követően A
m

e-N
o-O

si-P
o-M

im
i-N

o-M
okito (É

gi [?] N
agy

R
izskalászos [?] U

ralkodó F
enség) az A

m
e-N

o-U
ki-P

asin (É
gi L

e-
begő H

íd) állva így szólt: "T
oyo-A

si-P
ara-N

o-T
i-A

ki-N
o-N

aga-
Ipo-A

ki-N
o-M

idu-P
o-N

o-K
uni 

nagy 
kavarodásban 

van!" 
E

zen
szavakat m

ondván azonnal visszatért [az égbe] és jelentést tett
A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

inak.
É

s akkor T
aka-M

i-M
isubi-N

o-K
am

i és A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-

K
am

i parancsára a S
zám

talan Istenség (Y
a-P

o-Y
orodu-N

o-K
am

i)
isteni gyűlésbe sereglett össze az A

m
e-N

o-Y
asu-N

o-K
apa m

entén
és O

m
opi-K

ane-N
o-K

am
it arra késztette, hogy m

egoldást taná-
csoljon. [A

m
a-T

erasu-O
pom

i-K
am

i] szólott: "E
zt az A

si-P
ara-N

o-
N

ak-T
u-K

am
it gyerm

ekem
nek m

éltóztattunk adni, hogy uralkod-
jék rajta. M

ivel úgy látja, hogy abban az országban sok erőszakos
és vad földi istenség [kuni-tu-kam

i] zavarog, [tudni akarjuk, vajon]
m

elyik istent küldjük le alávetésükre?"
A

kkor pedig O
m

opi-K
ane-N

o-K
am

i a S
zám

talan Istenséggel
együtt tanácskozott, m

ajd így beszélt: "A
m

eno-P
o-P

i-N
o-K

am
it

kell leküldeni."
Ú

gy hát A
m

e-N
o-P

o-P
i-N

o-K
am

it küldték le. D
e az ham

arosan
O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
i kegyeit kereste és [küldetéséről az ég-

ben] három
 esztendeig nem

 tett jelentést. 44

33. F
E

JE
Z

E
T

: A
z É

gi F
iatal Legény (A

m
e-N

o-W
aka-

P
iko)

A
kkor pedig T

aka-M
i-M

usubi-N
o-K

am
i és A

m
a-T

era-SU
-

O
po-M

i-K
am

i ism
ét kérdést intézett az istenek gyűléséhez. „M

int-
hogy A

m
e-N

o-P
o-P

i-N
o-K

am
i, akit A

si-P
ara-N

o-N
aka-T

u-K
uniba

leküldtünk, hosszú ideig nem
 tért jelentéstételre vissza, m

elyik is-
tent küldjük m

ost le?”

                                                     
44 H

a az égiek em
bere helyett a valószínűleg nem

 nagy töm
egű hódítókét értjük,

azt kell vélnünk, hogy a fürkészésre előre küldöttek összebarátkoztak Idum
o

uralkodóival, benősültek és nem
 sokat törődtek küldőikkel.
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E
rre 

O
m

opi-K
ane-N

o-K
am

i 
így 

válaszolt: 
„A

m
a-T

u-K
uni-

T
am

a-N
o-K

am
i 

(É
gi 

O
rszág 

[?] 
S

zellem
 

Isten) 
fiát, 

A
m

e-N
o-

W
aka-P

ikot kell leküldeni.
A

kkor átnyújtották ennek az égi szarvas [ölő] íjat [am
e-no-

m
a-kako-yum

i] és az égi tollas nyilakat [am
eno-papa-ya], aztán

leküldték.
A

m
eno-W

aka-P
iko leereszkedett a [nevezett] földre és kése-

delem
 nélkül feleségül vette Sita-P

aru-P
im

et, O
po-K

uni-N
usi-N

o-
K

am
i lányát. Sőt, m

i több, azon törve fejét, hogyan szerezhetné
m

eg a földet m
agának, nyolc évig nem

 tért vissza jelentéstételre. 45

A
kkor A

m
a-T

era-Su-O
po-M

i-K
am

i és T
aka-M

i-M
unubi-N

o-
K

am
i 

ism
ét 

m
egkérdezte 

az 
istenek 

gyülekezetét 
„[M

inthogy]
A

m
a-N

o-W
aka-P

iko hosszú ideig nem
 tért jelentéstételre vissza,

m
elyik istent küldjük m

ost le, hogy m
egnézze, m

iért m
arad el

A
m

e-N
o-W

aka-P
iko oly soká,?"

E
rre az istenek O

m
opi-K

are-N
o-K

am
ival együtt így válaszol-

tak: "A
 N

aki-M
e (N

yögő A
sszony) [nevű] fácánt kell leküldeni."

T
ehát ezt m

ondták neki: "E
redj és így szólj A

m
e-N

o-W
aka-

P
ikohoz: „T

éged azért küldtek le A
si-P

ara-N
o-N

aka-T
u-K

uniba,
hogy legyőzd és m

egbékítsd annak vad isteneit. H
ogy-hogy nyolc

éven át nem
 tértél vissza jelentéstételre?"

A
kkor N

aki-M
e leszállt az égből és az A

m
e-N

o-W
aka-P

iko
ajtaja m

elletti sokágú katura-fára ülve pontosan az égi istenek pa-
rancsa szerint szólott.

34. F
E

JE
Z

E
T

: A
z É

gi K
ém

lelő N
ő (A

m
a-N

o-S
agu-M

e)
A

m
a-N

o-Sagu-M
e hallván ennek a m

adárnak az üzenetét, je-
lentést tett A

m
e-N

o-W
aka-P

ikonak így szólva: "E
nnek a m

adárnak
a szavai nagyon rosszak. L

e kell lőni! "
M

ihelyt 
[A

m
a-N

o-Sagu-M
e] 

így 
feltüzelte, 

A
m

e-N
o-W

aka-
P

iko elővette az égi istenek által neki adott, fagyalfából készült íját
m

eg az égi szarvas [ölő] nyilakat 46 és lelőtte a fácánt.
                                                     
45 A

m
e-N

o-W
aka-P

iko is letelepült az idum
oiaknál.

46 A
 pazi-yum

i kifejezés azt m
utatja, hogy a régi japánok a fagyalfát (L

igustrum
lucidum

) szívesen használták íjnak. – A
z itt használt 'égi szarvas[ölő] nyi-

lak' 
m

egfelelőjeként 
szereplő 

am
e

2-no
2-kaku-ya 

párhuzam
ba 

állítása 
az

előtti fejezetben található am
e

2-no
2-m

a-kako-yum
i kifejezéssel azt m

utatja,
hogy a kaku 'szarvas' szónak kako változata volt és hogy az itt jelöletlen –o

96 A
kkor pedig a nyíl – hegye elől, tolla hátul – átm

envén a fá-
cán m

ellén felrepült az égbe és éppen arra a helyre jutott, ahol az
A

m
e-N

o-Y
asu-N

o-K
apa 

m
entén 

A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i 

és
T

aka-K
i-N

o-K
am

i (M
agas F

a [? O
szlop-] Isten) ült. T

aka-K
i-N

o-
K

am
i a m

ásik neve T
aka-M

i-M
usubi-N

o-K
am

inak.
M

időn T
aka-K

i-N
o-K

am
i a nyilat felvette és m

egnézte, [azt
vette észre, hogy] a tollhoz vér tapadt. A

kkor pedig így szólt: „E
z

egyike 
azon 

nyilaknak, 
am

elyeket 
A

m
e-N

o-W
aka-P

ikonak 
ad-

tunk!"É
s m

inden istennek m
egm

utatván így beszélt: "H
a A

m
e-N

o-
W

aki-P
iko m

egbízásunkhoz híven a rossz istenekre lőtte ezt a
nyilat, akkor ne találja el, de ha szív álnok, akkor A

m
e-N

o-W
aka-

P
iko vesszék el a nyíl által.”

Így szólván m
egragadta a nyilat, és visszalökte azon lyukon

át, am
elyet felfelé röptében ütött. 47

A
 nyíl pedig A

m
e-N

o-W
aki-P

ikot m
elle dom

bján találta am
i-

kor reggel ágyában nyugodott.
E

z a visszatérő nyíl [m
ondájának] eredete.

A
 fácán sosem

 tért vissza. E
z, az eredete a m

a is használt
közm

ondásnak, "O
lyan vissza nem

 térő követ, m
int a fácán.”

M
árm

ost A
m

e-N
o-W

aka-P
iko [özvegyült] feleségének, Sita-

T
eru-P

im
enek sírása a szélben újra m

eg újra hangzott, egészen fel
az égig. Így A

m
e-N

o-W
aka-P

ino atyja valam
int [az égben hagyott]

felesége és gyerm
ekei m

eghallották és leszállván sírtak és panasz-
kodtak. A

zon helyen m
indjárt gyász-házat építettek. A

 folyam
i

vadludat m
egtették a tem

etési [étel]áldozat vivőjének, a gém
et a

seprű vivőjének, a jégm
adarat az ételáldozat [?] felszolgálójának,

a verebet lükő-asszonynak
48, a fácánt síróasszonynak.

                                                                                                    
(valószínűleg o

1) nem
 lehetett m

essze az –u értékétől; a m
a- szócska csupán

erősíti kako-yum
i jelentését.

47 A
 kérdéses nyílról azt hitték a történet elm

ondói, hogy átütött és kilyukasztott
valam

it, am
i az eget a földtől elválasztotta. E

nnek kapcsán eszünkbe jut,
hogy az obi-ugorok hitregéi szerint a m

ennybolt a sátor vagy egyet hajlék
tetejéhez hasonló "borítás", az égitestek pedig ebben m

egjelenő lyukak,
am

elyeken át ragyogás éri a földet.

48 A
 'lükő-asszony' (usu-m

e) szószerint 'm
ozsaras nő' lenne; nyilván szem

es ter-
m

ények zúzását kell vele kapcsolatban értenünk.
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Így elosztván a [gyászolási] szerepeket, nyolc nap és nyolc
éjjel,[énekelve és táncolva tort ültek.

35. F
E

JE
Z

E
T

: A
 G

yász-hely (M
o-Y

am
a)

A
kkor érkezett oda A

di-Siki-T
ake-P

ikone-N
o-K

am
i (... M

a-
gasztos Ifjú Isten), hogy az A

m
e-N

o-W
aka-P

ikoért való gyászban
részt vegyen. A

m
e-N

o-W
aka-P

iko atyja és az égből leszállott fele-
sége 

ekkor 
sírtak 

m
ondván: 

"G
yerm

ekem
 

m
égsem

 
halt 

m
eg!"

"U
ram

 m
égsem

 halt m
eg!" É

s ily szavakat m
ondogatva és sírdo-

gálva kezeit és lábait fogták [azaz: öröm
könnyeket hullatva ölel-

gették]. T
évedésük oka az volt, hogy a két istenség egym

áshoz
nagyon hasonlított, ezért tévedett szem

élyében [az atya és a fele-
ség].A

kkor 
pedig 

A
di-Siki-T

aka-P
ikone-N

o-K
am

i 
nagyon 

m
eg-

m
érgesedett m

ondván: "M
ivelhogy kedves barátom

 volt, gyászo-
lására eljöttem

. M
iért hasonlítatok engem

 tisztátalan tetem
hez?"

E
zen szavak után kivonta tíz tenyér hosszú, övén viselt kardját,

összevagdalta a gyász-házaat, m
ajd szétrugdosta.

E
z pedig a M

o-Y
am

an volt, a M
ino-beli A

w
im

i-folyó felső
szakaszán.

A
zt a kardot, am

elyet [a gyász-ház] összevagdalására hasz-
nált, 

O
po-P

akarinak 
(N

agy 
[?] 

V
ágó) 

nevezik, 
m

ásik 
nevén

K
am

u-D
o-N

o-T
urugnak (Isten-K

öszörülte K
ard).

M
időn A

di-Siki-T
aka-P

ikone-N
o-K

am
i nagym

érgesen elszállt,
húga, T

aka-P
im

e-N
o-M

ikoto (? M
agasztos Istennő) annak fensé-

ges nevét akarván nyilvánítani, így énekelt:

V
alam

int a fúrt drágakő,
F

elfűzve a gyöngyfüzérre,
R

agyog az égi szövőlány
Ifjú nyaka köré vetve
– Ú

gy ragyog két völgyet lépő
A

di-Siki-T
aka-P

iko. 49

E
z az ének népdal.

                                                     
49 A

di-Siki-T
aka-P

ikone-bó1 a -ne részt elhagytam
 a dal fordításában, m

ert nél-
külözhetőnek láttam

. A
 -ne végződés u. i. akárhányszor a jelentés m

egvál-
toztatása nélkül kapcsolódik a főnevekhez.
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36. F
E

JE
Z

E
T

: V
itéz V

illám
-S

zellem
ű F

érfi Isten. (T
ake-

M
ika-D

u ti-N
o-W

o-N
o-K

am
i)

A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i akkor ezt kérdezte: "M

elyik istent
küldjük le m

ost?" E
rre O

m
opi-K

ane-N
o-K

am
i s a többiek m

ind azt
m

ondták: "A
z A

m
e-N

o-Y
asu-N

o-K
apa felső szakaszán levő A

m
e-

N
o-Ipa-Y

aban 
(É

gi 
S

zikla-L
akás) 

élő 
Itu-N

o-W
o-P

a-B
ari-N

o-
K

am
it (? S

zent K
icsi-P

enge-[?] H
osszúságú [kard] Isten). É

s ha az
nem

 lehet, akkor fia, T
ake-M

ika-D
uti-N

o-W
o-N

o-K
am

i küldendő
le. 

M
inthogy 

A
m

e-N
o-W

o-P
a-B

ari-N
o-K

am
i 

[=
 

Itu-N
o-W

o-P
a-

B
ari-N

o-K
am

i] elgátolta az A
m

e-N
o-Y

asu-N
o-K

apat s így az oda
vivő utat elzárta, m

ás istenek nem
 képesek oda jutni. E

zért A
m

e-
N

o-K
aku-N

o-K
am

it (É
gi S

zarvas [? Ő
z] Isten) kell rendkívüli kö-

vetül érdeklődés végett oda küldeni."
Így 

A
m

e-N
o-K

aku-N
o-K

am
it 

küldték 
A

m
e-N

o-W
o-P

a-B
ari-

N
o-K

am
ihoz érdeklődni, ez pedig így válaszolt: "N

agy m
egtiszte-

lés szám
om

ra, hogy szolgálhatok. M
égis inkább fiam

at, T
ake-

M
ika-D

uti-N
o-K

am
it kellene erre az útra küldeni."

N
yom

ban 
fel 

is 
ajánlotta 

[fiát 
A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i
szolgálatára].

É
s akkor A

m
e-N

o-T
ori-P

une-N
o-K

am
it T

ake-M
ika-D

uti-N
o-

K
am

ihoz társították és leküldték őket. Így a két istenség leeresz-
kedett az Idum

o-beli Izasa-N
o-W

o-B
am

ahoz
50 kivonván tíz tenyér

hosszú kardjukat és fordítva a habokba dugván ezeket törökülés-
ben ki-ki kardja hegyére telepedett. [Így] intézték kérdésüket O

po-
K

uni-N
usihoz, szólván: "A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i és T
aka-K

i-
N

o-K
am

i küldött m
inket, hogy tőled [így] érdeklődjünk: az A

si-
P

ara-N
o-N

aka-T
u-K

unit, 
am

elyen 
uralkodsz, 

fenséges 
fiam

ra
m

éltóztattam
 bízni, hogy ő uralkodjék rajta. M

i a szándékod ezt
illetően?"

A
z pedig így felelt: "N

em
 tudom

 m
egm

ondani. F
iam

, Y
a-P

e-
K

oto-Siro-N
usi-N

o-K
am

i 
(? 

Sok 
E

setben 
[atyját] 

H
elyettesítő

B
irtokló Isten) fog válaszolni. D

e ő elm
ent, hogy a M

ipo-N
o-Sakin

(M
ipo-S

zeg) m
adarászva és halászva idejét töltse; m

ég nem
 tért

vissza."

                                                     
50 Izasa-N

o-W
o-B

am
a fordítása Izasai (K

icsi) Part; a Philippi használta Ó
japán

szövegben Izasa helyett Inasat olvastak (P
hilippi 129).
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E
kkor A

m
e-N

o-T
ori-P

una-N
o-K

am
i elküldetett, hogy rendelje

oda Y
a-P

e-K
oto-Siro-N

usi-N
o-K

am
it. E

z [utóbbi] pedig, am
ikor a

kérdést 
hozzá 

intézték, 
így 

szólt 
atyjához, 

O
po-K

uni-N
usi-N

o-
K

am
ihoz: "H

ódolattal ajánld fel ezt az országot az égi istenek
gyerm

ekének!"
E

zt követően csónakja [egyik] oldalára lépve fölfordította,
m

ajd "égi fordított kézzel" való kézösszeütéssel eleven sövényt te-
rem

tve [m
int valam

ely szentélyben] elrejtezett. 51

37. F
E

JE
Z

E
T

: V
itéz M

inakata Isten (T
ake-M

inakata-
N

o-K
a

m
i)

E
zt követően így szóltak O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
ihoz: "F

iad,
K

oto-Siro-N
usi-N

o-K
am

i az im
ént [m

int hallottuk] szólott. V
an-

nak m
ás fiaid is, akiknek [e dologban] szavuk van?"

A
rra ez ism

ét szólt: "M
ég egy fiam

 van, T
ake-M

inakata-N
o-

K
am

i. R
ajta kívül nincs fiam

."
M

ég m
iközben" [az atya] beszélt, hozzájuk közeledett am

a
T

ake-M
inakata-N

o-K
am

i, ujjai hegyén tartva egy sziklát, am
elyet

ezer em
bernek is elég lett volna vonszolni, és így szólt: "K

i jött a
m

i országunkba és ki beszél így alattom
ban [különböző] dolgok-

ról? – R
ajta! M

érjük össze erőnket! K
ezedet először én kívánom

m
egfogni!"

A
m

ikor 
T

ake-M
ika-D

uti-N
o-W

o-N
o-K

am
i 

engedte, 
hogy

kezét 
T

ake-M
inokata-N

o-K
am

i 
m

egfogja, 
[saját 

kezét] 
m

eredő
jéggé m

ajd m
eg kardpengévé változtatta. E

kkor az [a kihívó] ijed-
ve visszahőkölt.

A
kkor T

ake-M
ika-D

uti-N
o-W

o-N
o-K

am
i azt kérte, hogy sorra

kerülve ő foghassa m
eg a m

ásiknak a kezét. A
m

ikor m
egfogta,

m
intha fiatal nádhajtást ragadott volna m

eg: összezúzta és félre-
dobta. [A

 kihívó] azonnal elm
enekült.

[T
ake-M

ika-D
uti-N

o-W
o-N

o-K
am

i] üldözte. M
időn a Sinano-

beli Supa-N
o-U

m
i (S

upa-T
ó) m

ellett elérte és m
eg akarta ölni,

                                                     
51 "É

gi fordított kézzel" való tapsolás bizonyára jelképes cselekedet volt. A
 sintó

szentélyekben a hívek néhány kézösszeütéssel hivják m
agukra az istenség

figyelm
ét, de ilyenkor kezüket norm

álisan tartják.
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T
ake-M

inakata-N
o-K

am
i 

így 
kiáltott 

fel: 
"M

egadom
 

m
agam

at!
K

érlek, ne ölj m
eg! E

 helyen m
aradok, m

áshova nem
 m

egyek;
nem

 szegülök atyám
, O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
i akarata ellen, sem

Y
a-P

e-Siro-N
usi-N

o-K
am

i [testvérem
] szavai ellen; az A

si-P
ara-

N
o-N

aka-T
u-K

unit az égi istenek gyerm
ekének parancsa szerint

átadom
!"38. F

E
JE

Z
E

T
: T

agisi-parton épített "égi" lak
Így 

[T
ake-M

ika-D
uti-N

o-W
o-N

o-K
am

i] 
visszatért 

és 
ezt

m
ondta O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
inak: "F

iaid, K
oto-Siro-N

usi-N
o-

K
am

i és T
ake-M

inakata-N
o-K

am
i kijelentették, hogy nem

 szegül-
nek az égi istenek gyerm

ekének parancsa ellen. M
i a te szándé-

kod?"Ö
 pedig így válaszolt: "A

szerint, ahogy fiaim
 szóltak, én sem

szegülök ellen. P
arancsod szerint átadtam

 ezt az A
si-P

ara-N
o-

N
aka-T

u-K
unit.– M

égis, am
i az én lakhelyem

et illeti, [kívánom
,

hogy] építsetek olyan hatalm
asat, m

int am
ilyen az a fenséges lak,

am
elyből az égi istenek gyerm

ekének égi [trón] öröklése uralko-
dik; alapozzátok a [fő-]oszlopokat szilárdan kőkem

ény alapra és
építsétek a tető gerincét egészen T

aka-A
m

a-N
o-P

araig; akkor a
"nyolcvan" útkanyarban rejtezve várok rá. T

ovábbá, am
i gyerm

e-
keim

et, a "száznyolcvan" istenséget illeti, ha Y
a-P

e-K
oto-Siro-

N
usi-N

o-K
am

i [az égi istenek gyerm
ekét] m

int elő- és utóvéd
tisztelettel szolgálja, akkor nem

 lesz [közöttük] engedetlen isten-
ség."Ily szavai elhangzása után az Idum

o-beli T
agisi-parton "égi"

lakot 52 építettek neki. M
i-N

a-T
o-N

o-K
am

i (F
olyó-T

orkolat [vagy:
K

ikötő] Isten) unokája, K
usi-Y

a-T
am

a-N
o-K

am
i (? C

sodás S
ok

É
kszeres Isten) lett a szakács, és m

ielőtt a felséges égi étkeket fel-
szolgálta, asztali áldást m

ondva kárókatonává [=
 korm

orán] válto-
zott; a tenger fenekére lebukva cserében agyagot vitt fel, abból
"nyolcvan" égi sikér edényt form

ált; m
ajd tengeri m

oszat szárát

                                                     
52 A

z "égi" lak kifejezésnek m
egfelelő am

e
2-no

2-m
i-araka szerkezetben az am

e
2-

no
2 'égi' szó használata különös, m

ert Idum
o lent a földön van. A

z "égi" fo-
galom

 szerepeltetése alkalm
asint annak a jele, hogy a hódító nép, ha lehe-

tett, nem
 irtással, hanem

 részint szigorral, részint engedm
ényekkel lett úrrá

az országban. A
 jelen esetben egy földi istent felvettek az "égiek" sorába.
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levágva tűzgerjesztő ágyat alakított, aztán [m
ásik fajta] tengeri

m
oszat szárából tűzgerjesztő [forgó-]pálcát; m

ajd [ezekkel] tüzet
gerjesztett s így beszélt: "E

zen gerjesztettem
 tüzet oly m

agasra
[vagy: 

oly 
soká] 

lángoltatom
, 

hogy 
T

aka-A
m

a-N
o-P

arraban
K

am
i-M

usubi-N
o-K

am
i istenanya hatalm

as új égi lakának m
eny-

nyezetéről a korom
 nyolc tenyérnyire lóg le; am

i a föld alját illeti,
olyerősen tüzelek, hogy a föld m

élyén levő szikla alapkő kem
ény-

nyé ég hasított bam
busz[ból készült], [az étkek súlyától] hajló

asztalkán égi halétekként nagy szájú, kis uszonyú sügéreket szol-
gálok fel, am

elyeket a halászok háncsból való, ezer-öles zsinege-
ket kivetve [hal-]csapkolódás közepette húztak ki."

T
ake-M

ika-D
uti-N

o-K
am

i pedig visszaszállott [a m
ennybe] és

jelentést tett arról, hogy m
iként hódította és békítette m

eg A
si-

P
ara-N

o-N
aka-T

u-K
unit.

39. F
E

JE
Z

E
T

: A
z égi istenek fenséges unokája leszáll

a földre.
E

zt követően A
m

a-T
eraau-O

po-M
i-K

am
i és T

aka-K
ino-K

am
i

parancsot adott a trónörökösnek, M
asa-K

atu-A
-K

atu-K
ati-P

ara-
P

i-A
m

e-N
o-O

si-P
o-M

im
i-N

o-M
ikotonak

53 m
ondván: "[T

ake-M
ika-

D
uti-N

o-K
am

i] jelenti, hogy A
si-P

ara-N
o-N

aka-T
u-K

unit teljesen
m

egbékítette. E
zért szállj le [oda] és uralkodj rajta, am

int neked
[korábban] m

egparancsoltuk!"
A

 trónörökös, M
asa-K

atu-A
-K

atu-K
ati-P

aya-P
i-A

m
e-N

o-O
si-

P
o-M

im
i-N

o-M
ikoto pedig így válaszolt: "É

ppen am
ikor leszállá-

som
ra készültem

, fiam
 született. N

eve A
m

e-N
igisi-K

uni-N
igisi-

A
m

a-T
u-P

i-T
aka-P

iko-P
o-N

o-N
inigi-N

o-M
ikoto (É

gi B
őséges [és]

F
öldi B

őséges É
gi Ifjú Isten Ifjú K

alásza-B
őséges F

enség). E
zt a

gyerm
eket kell leküldeni."

A
z 

a 
gyerm

ek 
pedig 

[a 
trónörökösnek] 

T
aka-K

i-N
o-K

am
i

lányával, Yorodu-P
ata-T

oyo-A
ki-T

u-Si-P
im

e-N
o-M

ikotoval (R
en-

geteg 
[?] 

S
zövőszék 

B
őséges 

... 
Istennő) 

kötött 
házasságából

született; 
[szintén 

tőlük] 
született 

A
m

e-N
o-P

o-A
kari-N

o-M
ikoto

                                                     
53 E

z a parancs rendkívüli jelentőségű a K
odzsiki elbeszélésében. U

.i. az az isten,
aki az égből leereszkedve a yam

atoi uralkodóház m
egalapítója lett, egyrészt

A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
inak, m

ásrészt T
aka-K

i-N
o-K

am
inak, tehát a két

nagyon hatalm
as égi istenségnek az unokája volt (P

hilippi 137).
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(É
gi T

űz-P
iros F

enség) és P
iko-P

o-N
o-N

inigi-N
o-M

ikoto (K
alásza

B
őséges Ifjú Isten). (K

ét fiú.)
[A

m
e-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i és T
aka-K

ino-K
am

i [trónörökös
szavai szerint] ezt parancsolta P

iko-P
o-N

o-N
inigi-N

o-M
ikotonak:

"T
oyo-A

si-P
ara-N

o-M
idu-P

o-N
o-K

unit 
(? 

B
őséges 

S
ás-M

ezős
Ü

de-K
alászos O

rszág) rád bízzuk, hogy uralkodj rajta. P
arancsunk

szerint szállj le az égből!"
A

m
ikor P

iko-P
o-N

o-N
inigi-N

o-M
ikoto éppen indult, hogy az

égből leszálljon, az égi nyolcas útkereszteződésben ott volt [előtte]
egy isten, akinek ragyogása felfelé betöltötte T

aka-A
m

a-N
o-P

arat,
lefelé pedig az A

si-P
ara-N

o-N
aka-T

u-K
unit. A

kkor A
m

a-T
erasu-

O
po-M

i-K
am

i 
és 

T
aka-K

i-N
o-K

am
i 

parancsot 
adott 

A
m

e-N
o-

U
zum

e-N
o-K

am
inak m

ondván: "Á
m

bár te csak gyenge nő vagy,
m

égis olyan isten, aki ellenséges istenekkel szem
ben győz. E

zért
m

enj egészen oda és kérdezd m
eg: 'K

i áll így azon az úton, am
e-

lyen a m
i fenséges gyerm

ekünk az égből le akar szállni?'"
M

időn [A
m

e-N
o-U

zum
e-N

o-K
am

i] e kérdést hozzá intézte,
fazon isteni így válaszolt: "S

zolgád földi isten. N
evem

 Saruta-
B

iko-N
o-K

am
i (S

arutai Ifjú Isten); azért jelentem
 itt m

eg, m
ert

m
egtudtam

, hogy az égi istenek fenséges gyerm
eke az égből alá

fog szállani; alázattal elébe jöttem
, hogy vezetőjeként szolgáljak."

Ő
si jap

án
 b

u
n

k
ós m

ark
olatú

 k
ard

ok
 (M

on
roe 1911)
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40. F
E

JE
Z

E
T

: A
z öt N

em
zetségfő (Itu-T

om
o-N

o-W
o)

E
zt 

követően 
[A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i 
és 

T
aka-K

i-N
o-

M
ikoto] kísérőknek [P

iko-P
o-N

o-N
inigi-N

o-M
ikoto] m

ellé adták
[a következőket]: A

m
e-N

o-K
o-Y

ane-N
o-M

ikotot, P
uto-T

am
a-N

o-
M

ikotot, A
m

e-N
o-U

zum
e-N

o-M
ikotot, Isi-K

ori-D
om

e-N
o-M

ikotot
és T

am
a-N

o-Y
a-N

o-M
ikotot – összesen öt nem

zetségfőt és így
küldték le az égből.

E
zen kívül [A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i] neki adta a szám
ta-

lan, 
Y

asakai 
görbe 

ékkövet 
[m

aga-tam
a], 

továbbá 
azt 

a
[fém

]tükröt, am
ellyel őt [A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

it] a szikla-
barlangból előcsalták, valam

int K
usa-N

agi-N
o-T

atm
it (F

ű-K
aszáló

K
ard); 

[kiegészítő 
kíséretül 

adta 
m

elléje] 
T

oko-Y
o-N

o-O
m

opi-
K

ane-N
o-K

am
it, 

T
a-D

ikara-W
o-N

o-M
ikotot, 

A
m

e-N
o-Ipa-T

o-
W

ake-N
o-K

am
it (É

gi S
zikla-A

jtó Ifjú Isten) és így szólt hozzá:
"T

ekintsd ezt a tükröt éppen úgy, m
int ennen fenséges szellem

e-
m

et, és tiszteld éppen úgy, m
iként engem

 tisztelsz! T
e pedig,

O
m

opi-K
ane-N

o-K
am

i, vedd m
agadra a trón szolgálatának [ügyét]

és vezesd a korm
ányozást!"

54

E
zt a két istenséget 55 a "csengős-karpereces" [saku-kusiro]

Isuzu-N
o-M

iyaban (Isuzu S
zentély) tisztelik.

A
 következő T

oyu-U
ke-N

o-K
am

i ([a] B
őséges E

ledel Isten-
nője); ez az az istenség, am

ely a W
atari-beli T

o-T
u-M

iyaban (K
ül-

ső S
zentély [az [isei nagy szentély m

ellett]) lakozik.
A

 
következő 

A
m

e-N
o-Ipa-T

o-W
ake-N

o-K
am

i 
(É

gi 
S

zikla-
A

jtó 
Ifjú 

Isten), 
m

ás 
néven 

K
usi-Ipa-M

ado-N
o-K

am
i 

(C
sodás

S
zikla-A

jtó 
Isten), 

ism
ét 

m
ás 

néven 
T

oyo-Ipa-M
ado-N

o-K
am

i
                                                     
54 A

 'korm
ányzás' (m

aturi-goto) akkor lényegében az uralkodó által elvégzendő
vallásos szertartásokból és valam

elyes igazságszolgáltatásból állhatott. –
N

agyon jelentős volt az uralkodói hatalom
 m

egtartásában az a hit, hogy az
uralkodóház égi eredetű. P

hilippi (139) szerint M
atsum

ura japán kutató
szám

os koreai forrásra hivatkozva azt írja, hogy az égből leszállás m
ítosza

nagyon régi eredetű É
szak-Á

zsiában (tunguz eredetűnek gyanítja). M
ind az

idevágó koreai, m
ind a japán hitregék közös elem

e az, hogy az istenségek,
ill. uralkodók 1) az égből hegycsúcsra ereszkednek le, 2) égi m

egbízásuk
van, 3) bizonyos szent uralkodói jelvényeik vannak. –Y

am
ato esetében

ezek: tükör, görbe ékkő és csodás hatalm
ú kard.

55 A
 szöveg e helye nem

 világos. A
 tükröt az Isuzu-N

o-M
iyaban, azaz Ise híres

szentélyében őrzik; de m
elyik a m

ásik istenség? T
oko-Y

o-N
o-O

m
opi-K

ane-
N

o-K
am

i?

104

(B
őséges S

zikla-A
jtó Isten); ez a fenséges [uralkodói] kapu [m

i-
kado] istene.

A
 következő T

a-D
ikara-W

o-N
o-K

am
i (K

eze-E
rős F

érfi Isten),
aki Sananagataban lakozik.

A
z [em

lített] A
m

e-N
o-K

o-Y
ane-N

o-M
ikoto a N

aka-T
om

i ne-
m

esek őse; P
uto-T

am
a-N

o-M
ikoto az Im

ube nem
esek őse; A

m
e-

N
o-U

zum
e-N

o-M
ikoto 

a 
Sarum

e- 
nem

esek 
ősanyja; 

Isi-K
ori-

D
om

e-N
o-M

ikoto a K
agam

i-T
ukuri (T

ükör-K
észítő) nem

esek ős-
anyja; T

am
a-N

o-Y
a-N

o-M
ikoto a T

am
a-N

o-Y
a nem

esek őse.

41. F
E

JE
Z

E
T

: A
 T

aka-T
i-P

o-H
egyi S

zentély (T
aka-T

i-
P

o-Y
am

a-N
o-M

iya)
A

 fenséges parancs szerint A
m

a-T
u-P

iko-P
o-N

o-N
inigi-N

o-
M

ikoto (K
alásza B

őséges É
gi Ifjú Isten) otthagyta az égi kő-

trónt 56, m
ajd újból m

eg újból utat törve m
agának [m

aga előtt] ta-
szítva széjjelválasztotta a sokszoros égi felhőréteget, m

ajd az É
gi

L
ebegő H

ídon
57 [?] egyik úszó sziget után a m

ásikon állva leszál-
lott a T

ukusi [országrész] P
im

uka vidékén levő T
aka-T

i-P
o-Y

am
a

K
uzi-P

uru-T
ake (C

sodás V
iselkedésű H

egytető) csúcsára.
A

kkor pedig A
m

e-N
o-O

si-P
i-N

o-M
ikoto (É

gi [?] N
agy N

ap
Isten) és A

m
a-T

u-K
um

e-N
o-M

ikoto (É
gi ... Isten) hátukra égi kő-

tegezeket 
[am

a-no-ipa-yuki] 
véve, 

oldalukra 
bunkó-m

arkolatos
kardot [kubi-tuti-no-tati] kötve, kezükben égi fagyalfa-íjat [am

e-
no-pazi-yum

i], 
hónuk 

alatt 
égi 

szarvas[ölő] 
nyilakat 

[am
e-no-

m
aka-ko-ya] tartva [A

m
a-T

u-P
iko-P

o-N
o-N

inigi-N
o-M

ikoto] előtt
álltak [talán: haladtak ?] és neki szolgáltak.

(A
m

e-N
o-O

si-P
i-N

o-M
ikoto az O

po-T
om

o nem
esek őse; A

m
a-

T
u-K

um
e-N

o-M
ikoto a K

um
e- nem

esek őse.)
A

kkor [a trónörökös] így szólt: "E
z a föld K

oreával szem
ben

fekszik s innét egyenesen lehet eljutni a K
asasa-N

o-M
i-S

akiba
(K

asasai S
zent S

zeg); ide egyenest vetődnek a reggeli nap sugarai,
és itt az esti nap sugarai ragyogók. így ez a föld kiváló hely!" Így
szólván 

fenséges 
lakának 

kezdő 
oszlopait 

szilárdan 
kőkem

ény

                                                     
56 A

z am
a-no-ipa-kura 'égi kőtrón' kifejezés kapcsán érdekes m

egfigyelni a japán
m

itológia 'kőtegez' és 'kőből való eledeltároló' fogalm
ait is.

57 A
z É

gi L
ebegő H

íd kifejezés olvastán arra gondolhatnánk, hogy a trón váro-
m

ányosa és kísérete inkább hajót használt.
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alapra állította, a tetőgerincet pedig T
aka-A

m
a-N

o-P
araig em

elte
és ott lakott.D

zsim
m

u
 császár fáb

ól való szob
ra (B

rin
k

ley 1914)
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42. F
E

JE
Z

E
T

: A
 S

arum
e-nem

esek (S
arum

e-N
o-K

im
i)

A
kkor 

[A
m

a-T
u-P

iko-P
o-N

o-N
inigi-N

o-M
ikoto] 

így 
szólt

A
m

e-N
o-U

zum
e-N

o-M
ikotohoz: 

"M
ivel 

te 
voltál 

az, 
aki 

m
eg-

m
ondta 

Saruta-B
iko-N

o-O
po-K

am
i 

kilétét, 
aki 

m
int 

vezetőnk
szolgált, te kísérd vissza! T

ovábbá, m
ostantól kezdve viseld annak

az istennek fenséges nevét és szolgálj engem
!"

E
z az oka annak, hogy a S

arum
e- nem

esek Saruta-B
iko-N

o-
W

o-N
o-K

am
i fenséges nevét viselik, [és ezért] hívják [azon ne-

m
esség] asszonynépét a Sarum

e-N
o-K

im
i [különben férfiaknak já-

ró] cím
m

el.
M

időn 
Saruta-B

iko-N
o-K

am
i 

A
zakaban 

lakott, 
egy 

napon
halat s effélét fogni m

ent. [A
közben] keze beleszorult egy pirabu-

kagylóba s ezáltal a tengerbe fulladt. A
m

ikor a viz fenekére süly-
lyedt, neve Soko-D

oku-M
i-T

am
a (F

enék-erő S
zellem

) lett; am
ikor

a tenger színére [cseppform
a] buborékok szálltak fel, neve T

ubu-
T

atu-M
i-T

am
a (B

uborékja-F
elszálló S

zellem
) lett; am

ikor a bubo-
rék[okból 

képződött] 
hab 

elpattant, 
neve 

A
w

a-Saku-M
i-T

am
a

(H
abja-S

zakul S
zellem

) lett.
[A

m
e-N

o-U
zum

e-N
o-M

ikoto] 
visszatérvén 

Saruta-B
iko-N

o-
K

am
i elkíséréséből és összeterelvén a széles uszonyú m

eg a kes-
keny uszonyú [halakat] ezt kérdezte: "H

ajlanók vagytok-e alázat-
tal szolgálni az égi istenek gyerm

ekét?" E
rre a halak m

ind ezt
m

ondták: "S
zolgálunk!" C

sak a tengeri uborka [ko] nem
 szólt

sem
m

it. A
kkor A

m
e-N

o-U
zum

e-N
o-M

ikoto ezt m
ondta neki: "E

z a
száj [azaz: a tengeri uborkáé] olyan, am

elyik nem
 válaszol!" É

s
tőrt ragadva felhasította [annak] száját. E

zért van az, hogy a tenge-
ri uborkának hasított szája van.

[A
m

e-N
o-U

zum
e-N

o-M
ikoto ezen cselekedete] m

iatt van az,
hogy am

ikor a S
im

a [vidékéről való] zsengéket nem
zedékről nem

-
zedékre [az udvarnak] felajánlják, azokat a Sarum

e- nem
eseknek

engedik át.

43. F
E

JE
Z

E
T

: F
ák V

irága N
yílása Istennő (K

o-N
o-

P
ana-N

o- S
aku-Y

a-B
im

e
)

K
ésőbb A

m
a-T

u-P
i-T

aka-P
iko-P

o-N
o-N

inigi-N
o-M

ikoto K
a-

sa-N
o-M

i-Sakiban egy nagyon szép lánnyal találkozott. M
egkér-

dezte, kinek a lánya? A
z így válaszolt: "O

po-Y
am

a-T
u-M

i-N
o-
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K
am

i lánya vagyok, nevem
 pedig K

am
u-A

ta-T
u-P

im
e (A

tai Isten-
nő), m

ásik nevem
 K

o-N
o-P

ana-N
o-Saku-Y

a-B
im

e”.
[A

z uralkodó] újból kérdezte: "V
annak-e testvéreid?" A

z ezt
m

ondta: "E
gy néném

 van, Ipa-N
aga-P

im
a (? S

zikla[ként] M
egm

a-
radó Istennő).

[A
z uralkodó] beszélt: "A

sszonyom
m

á kívánlak tenni. A
ka-

rod-e?" A
z pedig: "N

em
 dönthetek. M

ajd atyám
, O

po-Y
am

a-T
u-

M
i-N

o-K
am

i dönt."
M

időn a lányt O
po-Y

am
a-T

u-M
i-N

o-K
am

itól m
egkérette, [az

apa] nagyon m
egörvendett és idősebbik lányát, Ipa-N

aga-P
im

at is
[a kérőnek] küldte száz asztalnyi ajándékkal együtt. Igen ám

, de a
néne nagyon csúnya volt, és látásától [az uralkodó] m

egrém
ülvén,

visszaküldte. 
C

sak 
a 

fiatalabb 
lányt, 

K
o-N

o-P
ana-N

o-Saku-Y
a-

B
im

et tartotta m
agánál s egy éjszakán át vele hált.

A
kkor 

pedig 
O

po-Y
am

a-Tu-M
i-N

o-K
am

i 
m

ert 
Ipa-N

aga-
P

im
a visszaküldése m

iatt szégyenbe jutott, ily üzenetet küldött [az
uralkodónak]: "H

ogy két lányom
at együtt ajánlottam

 fel, a követ-
kező okon volt: ha Ipa-N

aga-P
im

at [is] asszonyává teszi, akkor az
égi istenek fenséges gyerm

ekének [és utódainak] élete rendületlen
és örökkétartó

58 legyen, úgy m
int a szikláé, akár hó esik, akár szél

fúj; ha csak K
o-N

o-P
ana-N

o-Saku-Y
a-B

im
et teszi asszonyává, ak-

kor az égi istenek fenséges gyerm
ekének [és utódainak] élete úgy

virágozzék, m
iként a fák virága [ko-no-pana] – m

agam
nak ezt es-

küdve ajánlottam
 fel [lányaim

at]!"
E

z a m
agyarázata annak, hogy a fenséges uralkodók élettar-

tam
ai m

indm
áig rövidek voltak.

Idő m
últán K

o-N
o-P

ana-N
o-Saku-Y

a-B
im

e [az uralkodó] elé
járult és ezt m

ondta: "V
árandós vagyok és szülésem

 ideje közeleg.
A

zért m
ondom

 ezt, m
ert nem

 lenne illő, ha az égi istenek gyerm
e-

ke titokban jönne a világra!"
E

rre [az uralkodó]: "M
icsoda? Saku-Y

a-B
im

e! E
gyetlen éj-

szaka voltam
 nálatok és akkor estél volna teherbe?! A

z nem
 lehet

az én gyerm
ekem

, hanem
 bizonyára egy földi istené!"

                                                     
58 A

 'rendületlen' és az 'örökkétartó' fogalm
ak benne rejlenek Ipa-N

aga-P
im

e ne-
vében: ipa 'kő, szikla', naga 'hosszú, nagy'.

108

A
kkor [Saku-Y

a-B
im

e] így válaszolt: "H
a a testem

ben hordott
gyerm

ek földi istentől van, akkor ne szülessék m
eg szerencsésen!

H
a pedig az égi istenek gyerm

ekéé, legyen a szülés szerencsés!"
A

ztán nyolc öl nagyságú ajtótlan "palotá”-t [ya-piro-dono]
épített. 

B
em

envén 
[a 

hagyott 
nyílást 

belülről] 
agyaggal

betapasztotta. A
m

ikor a szülés ideje elérkezett, az építm
ényt m

eg-
gyújtotta, m

ajd szült. 59

A
 lángok vad lobogása közben született gyerm

eket P
o-D

eri-
N

o-M
ikotonak (T

űz-L
obogás F

enség) nevezték. (Ő
 a P

aya-P
ito [?

M
erész E

m
berek] A

ta-nem
esek őse.)

A
z utána született gyerm

ek neve P
o-Suseri-N

o-M
ikoto (T

űz-
[?] T

om
bolás Isten) lett. A

 következő P
o-W

ori-N
o-M

ikoto (T
űz-

[?] L
ohadás Isten), m

ásként A
m

a-T
u-P

i-T
aka-P

iko-P
o-P

o-D
e-M

i-
N

o-M
ikoto (É

gi [?] N
apja-M

agas Ifjú Isten – K
alászai-T

erem
nek

F
enség). (H

árom
 istenség.)

44. F
E

JE
Z

E
T

: A
 tengeri-szerencse s a hegyi-

szerencse (um
i-sati-yam

a-sati)
P

o-D
eri-N

o-M
ikoto 

m
int 

U
m

i-Sati-B
iko 

(T
engeri-S

zerencse
Ifjú Isten) uszonyuk-széles és uszonyuk-keskeny lényeket fogott 60,
[m

íg] P
o-W

oriN
o-M

ikoto m
int Y

am
a-Sati-B

iko (H
egyi-S

zerencse
Ifjú Isten) szőrük-durva és szőrük-finom

 lényeket fogott [vagy:
ejtett el, azaz vadászatból élt].

E
gyszer P

o-W
ori-N

o-M
ikoto így szólt bátyjához, P

o-D
eri-N

o-
M

ikotóhoz: "C
seréljük m

eg szerencsénket [azaz: szerencse-hozó
szerszám

unkat] és próbáljuk ki őket. [úgy]!"
N

oha kérését három
szor is ism

ételte, [bátyja m
indig] elutasí-

totta. V
égül m

égiscsak m
egtörtént a cserébe való beleegyezés.

A
m

ikor P
o-W

ori-N
o-M

ikoto a „tengeri szerencsével” halá-
szott, egy halat sem

 fogott, sőt, a horog is a tengerbe vesződött.

                                                     
59 M

ás népek szokása szerint a szülés után égették el a szülő-kunyhót. A
 K

odzsiki
ezen esem

énye istenítéletnek szám
ított.

60 A
zaz halászatból élt. K

annisto (203. 1.) és m
ások leírásai szerint a vogulok és

osztjákok is "uszonyuk-széles" m
eg "uszonyuk-keskeny" halakról szoktak

beszélni, no m
eg "szőrük-durva" és "szőrük-finom

" erdei állatokról. – A
 46.

fejezetben is találkozunk a halak ilyenform
a jelölésével.
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K
ésőbb 

bátyja, 
P

o-D
eri-N

o-M
ikoto 

visszakérte 
a 

horgot
m

ondván; "A
 ‘hegyi-szerencse’ is m

aga-fajta. szerencse [ono-ga-
sati-sati], a 'tengeri-szerencse' is m

aga-fajta szerencse. A
dja vissza

ki-ki [a m
ásiknak] az eredeti szerencséjét!"

E
rre az öcs, P

o-W
ori-N

o-M
ikoto így felelt: "H

orgoddal hor-
gászva, egy hal nem

 sok, annyit sem
; fogtam

; végül m
eg a tenger-

be is veszelődött!"

R
égi jap

án
 tegezek

, h
orgok

 és h
ázm

odellek
 (K

id
d

er, 1965, n
yom

án
)

D
e a bátya ez után is hevesen követelte [horgát]. E

zért a fia-
talabb testvér az oldalán viselt. tíz tenyér hosszú kardot feldara-
bolva ötszáz horgot készített és azt ajánlotta jóvátételül. D

e a bá-
tya nem

 fogadta el. M
árm

ost az öcs ezer horgot készített jóvátéte-
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lül. A
m

az azokat sem
 fogadta el m

ondván: "S
aját horgom

at aka-
rom

!"

45. F
E

JE
Z

E
T

: A
 T

engerár-S
zellem

 F
enség (S

ipo-T
uti-

N
o-K

a
m

i)
K

ésőbb, am
ikor az öcs a tengerparton sírt és kesergett, arra

került Sipo-T
uti-N

o-K
am

i és ezt kérdezte: „Sora-T
u-P

i-T
aka (É

g-
bolti N

apja-M
agas Isten;), ugyan m

iért sírsz és keseregsz?" A
z

m
eg így válaszolt: "B

átyám
 horgot adott nekem

 cserébe [=
: köl-

csönbe], én m
eg elveszítettem

. M
inthogy visszakérte, sok horgot

ajánlottam
 neki kárpótlásul, de nem

 akarta elfogadni m
ondván:

'S
aját horgom

at akarom
!' E

zért sírok és kesergek!"
E

rre Sipo-T
uti-N

o-K
am

i: "F
enségednek jó tanácsot adok."

S
 akkor szorosan font bam

busznádból apró csónakot készített
neki, beleültette és így utasította: A

m
ikor ezt a csónakot a parttól

ellököm
, m

enj csak tovább egy kis ideig! A
ztán nagyon alkalm

as
áram

lásra akadsz. H
a ezt az utat követed, olyan lakáshoz érsz,

am
ely m

intha halpikkelyekből épült volna. A
z a W

ata-T
u-M

i-N
o-

K
am

i (T
engeri S

zellem
erő Isten) palotája. M

időn annak fenséges
kapujához érsz, oldalt a kút m

ellett egy szent babérfát találsz. H
a

felülsz annak a tetejébe, azon W
ata-N

o-K
am

i (T
engeri Isten) leá-

nya m
eglát és m

ajd tanácsot ad."
[P

o-W
ori-N

o-M
ikoto] az utasítás szerint egy darabig haladt,

és m
inden úgy lett, ahogy a T

engerár-S
zellem

 F
enség m

egm
ondta

neki.F
elm

ászott [tehát] a babérfára és várt. É
s akkor a T

engeri Is-
ten 

leányának, 
Toyo-T

am
a-B

im
enek 

(B
őséges 

É
kszer 

Istennő)
szolgálói drágakőből való edényeket vittek oda, hogy vizet m

erít-
senek; a kút vizén [pedig] árnyékot [=

 az ifjú tükörképe] pillan-
tottak m

eg. A
m

ikor föltekintettek, egy szép ifjú volt ott. E
zt na-

gyon különösnek találták.
P

o-W
ori-N

o-M
ikoto pedig, látván a szolgálókat, vizet kért

tőlük. A
 szolgálók azonnal vizet m

erítettek, [abból] egy drágakő-
korsóba öntöttek és tisztelettel feléje nyújtották. D

e ő nem
 ivott a

vízből, hanem
 leoldván nyakából egy drágakövet, szájába vette,

m
ajd a drágakő-korsóba köpte. E

rre a drágakő a korsóhoz tapadt
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és a szolgálók nem
 bírtak leverni így a korsót a hozzátapadó drá-

gakővel együtt nyújtották át T
oyo-T

am
a-B

im
e-N

o-M
ikotonak.

A
z pedig, m

eglátván a drágakövet, ezt kérdezte a szolgálók-
tól: "T

alán valaki a kapunál van?" Ő
k m

eg így válaszoltak: "V
ala-

ki a kút m
elletti babérfán van. N

agyon szép fiatal férfi, előkelőbb,
m

int a m
i urunk. M

időn vizet kért, és m
i neki [vizet] nyújtottunk,

nem
 itta m

eg, hanem
 ezt a drágakövet köpte bele. É

s m
ert a drá-

gakövet a korsó belsejéről nem
 bírtuk leválasztani, idehoztuk [a

korsót drágakövestől] és ím
e átadjuk neked."

46. F
E

JE
Z

E
T

: B
őséges É

kszer Istennő (T
oyo-T

am
a-

B
im

e-N
o-M

ikoto)
A

kkor pedig T
oyo-T

am
a-B

im
e-N

o-M
ikoto furcsának találván

a dolgot m
aga m

ent ki [körülnézni]. M
egpillantván [az ifjút],

azonnal szerelem
be esett vele. V

ágyódva nézték egym
ást.

[K
ésőbb] a lány így szólt atyjához: "G

yönyörű em
ber van ka-

punknál."
A

kkor pedig a T
engeri Isten m

aga m
ent ki. M

egpillantván [az
ifjút] így szólt; "E

z az em
ber Sora-T

u-P
i-T

aka. A
m

a-T
u-P

i-T
aka [

=
 

A
m

a-T
u-P

iko 
=

 
A

m
a-T

u-P
i-T

aka-P
iko-P

o-N
o-N

inigi-N
o-

M
ikoto] fenséges fia. É

s tüstént házába vezette, m
ajd nyolc réteg-

ben fókabőr-szőnyeget terített le s arra ültette. [A
ztán] száz asztal-

nyi ajándékot vitetett oda, nagyszerű lakom
át rendezett és [Sora-

T
u-P

i-T
akahoz] feleségül adta lányát, T

oyo-T
am

a-B
im

et.
[Sora-T

u-P
i-T

aka] három
 esztendeig élt abban az országban.

D
e akkor eszébe jutottak a kezdeti esem

ények és nagyot sóhajtott.
A

m
ikor T

oyo-T
am

a-B
im

e-N
o-M

ikoto ezt a sóhajt m
eghallotta, így

"beszélt atyjához: "H
árom

 esztendeig élt itt és sohasem
 sóhajtott.

D
e a m

últ éjjel hosszan sóhajtott. M
i oka lehet?"

A
kkor az apa, a nagy istenség m

egkérdezte vejét így szólva:
"A

hogy lányom
 m

a reggel elm
ondta, te sohasem

 sóhajtottál azon
három

 esztendőben, am
elyet nálunk töltöttél. D

e a m
últ éjjel hosz-

szan sóhajtottál. M
i az oka? T

ovábbá m
i volt ide jöveteled oka'?"

É
s akkor [Sora-T

u-P
i-T

aka =
 P

o-W
ori-N

o-M
ikoto] részlete-

sen elm
ondta a nagy istenségnek, m

iként követelte tőle bátyja azt
a horgot, am

ely elveszett.
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E
rre 

a 
T

engeri 
Isten 

az 
uszonyuk-széles 

és 
az 

uszonyuk-
keskeny lényeket m

ind összehívta és m
egkérdezte tőlük, hogy ta-

lán valam
elyikük elvitte-e azt a horgot'? A

rra a halak m
ind így

válaszoltak:
"A

 durbincs egy ideje arról panaszkodik, hogy valam
i m

eg-
akadt a torkában és nem

 tud enni; bizonyára az vitte el [a hor-
got]1"A

m
ikor pedig [a T

engeri Isten] m
egnézte a durbincs torkát,

benne volt a horog.

47. F
E

JE
Z

E
T

: P
enge-V

iselő Isten, (S
api-M

oti-N
o-

K
a

m
i)

N
yom

ban kivették, m
egm

osták és átnyújtották P
o-W

ori-N
o-

M
ikotonak, W

ata-T
u-M

i-N
o-O

po-K
am

i [egyidejűleg] így oktatta:
"M

időn ezt a horgot bátyádnak átadod, ezt kell m
ondanod: 'E

z a
horog gyászos horog, kellem

etlen horog, nyom
orúságos horog,

keserűséges horog'. H
átrafelé nyújtott kézzel add át. [továbbá] ha

bátyád m
agas helyen készít rizsföldet, te alacsony helyen készíts;

ha bátyád alacsony helyen készít rizsföldet, te m
agas helyen ké-

szíts; ilyenform
án, m

ivel a víz, az én hatalm
am

ban van, bátyád há-
rom

 év folytán biztosan szegény lesz. – H
a bátyád am

iatt elkese-
redik, dühös lesz és m

egtám
ad, vedd elő a dagály-drágakövet

[sipo-m
itu-tam

a] m
egfullasztására [azaz: fullasztással rém

ítésére];
am

ikor félelm
ében könyörög [hogy életét kím

éld], vedd elő az
apály-drágakövet 

[sipo-piru-tam
a] 

és 
engedd, 

hogy 
éljen! 

Így
zaklasd!”

61

Így beszélvén [a T
engeri Isten] egy dagály-drágakövet és egy

apály-drágakövet nyújtott át [P
o-W

ori-N
o-M

ikotonak]. Ö
sszesen

kettőt.E
zt követően összecsődített m

inden krokodilt és ezt kérdezte
tőlük: "M

inthogy az A
m

a-T
u-P

i-T
aka fenséges fia, Sora-T

u-P
i-

T
aka a felső országba [upa-tu-kuni] szándékozik utazni, [tudni

akarom
, 

hogy] 
m

elyiktek 
kíséri 

odáig, 
hány 

nap 
folytán, 

és
[m

elyiktek] hoz hírt [szerencsés m
egérkezéséről]?"

                                                     
61 É

rdekes m
egfigyelni a horoghoz fűzött átkozó szavakat és azt az áldást,

am
elyben a soká nem

 szerencsés fiatalabb herceg részesül.
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E
rre m

indegyik 'úgy válaszolt, ahogy a napokat [teste] hosz-
szúsága szerint szám

ította, m
ajd m

egszólalt közöttük az egy öl
hosszúságú krokodil: "E

gy nap folyam
án oda kisérem

, aztán visz-
szatérek."

A
kkor [a T

engeri Isten] így szólt azon egy öl hosszú kroko-
dilhoz: "Ú

gy-hát kísérd el! D
e m

eg ne ijesszed, m
iközben átkelsz

vele a tengeren!"
M

indjárt ráültette [P
o-W

ori-N
o-M

ikotot] azon krokodil nya-
kára és útjára indította. [A

 krokodil pedig], ahogy ígérte, egy nap
folytán oda kísérte. A

m
ikor visszafelé indulóban volt, [P

o-W
ori-

N
o-M

ikoto] leoldotta oldalán viselt tőrét [pim
o-gatana], a krokodil

nyakára erősítette, és úgy indította vissza.
E

zt az ölnyi krokodilt hívják Sapi-M
oti-N

o-K
am

inak (P
enge-

V
iselő Isten).

A
zt követően [P

o-W
ori-N

o-M
ikoto] éppen úgy cselekedve,

ahogy a T
engeri Isten oktatta, visszaadta a horgot. A

ttól fogva
bátyja egyre szegényebb lett; szíve dühre gerjedt, és [öccse] m

eg-
tám

adására m
ent. A

hányszor rárohant, [öccse annyiszor] elővette a
dagály-drágakövet és fullasztotta; aztán, am

ikor [a bátya] félelm
é-

ben kérlelte, elővette az apálydrágakövet, hogy segítségére legyen,
így cselekedve szorongást és szenvedést okozott neki.

A
kkor pedig [bátyja] leborulva így könyörgött: "M

ostantól
kezdve 

fenségednek 
éjjel-nappal 

őrként 
szolgálok!" 

[A
zaz: 

ha
életem

 m
egtarthatom

].
E

zért van az, hogy [udvari ünnepségeken] a fulladás különbö-
ző m

ozdulatait a m
ai napig játsszák.

48. F
E

JE
Z

E
T

: A
 korm

orántollas fedelű szülő-kunyhó
(u-no-pa-no-ubu-ya)

E
gy idő m

úlva a T
engeri Isten leánya, T

oyo-T
am

a-B
im

e-N
o-

M
ikoto m

aga is felm
envén [P

o-W
orí-N

o-M
ikoto] elé járult és így

beszélt: "H
osszú ideje várandós vagyok, és szülésem

 ideje köze-
leg. D

e úgy gondoltam
, nem

 lenne illő, ha az égi istenek gyerm
eke

a tengeri m
ezőkön jönne a világra; ezért jöttem

 fel és járultam

114

eléd." E
z után a [tenger] part szélén szülő-kunyhót épített, tetejét

pedig korm
orántollakkal 62 fedte.

D
e m

ég m
ielőtt a tetőt befejezhette, fájásait nem

 bírta ki, így
bem

ent a szülő-kunyhóba.
É

ppen m
ielőtt szült volna, így szólt férjéhez: "A

m
ikor gyer-

m
eket szül, m

inden idegen [anya] eredeti hazájának m
egfelelő

alakját veszi fel s csak az után szül. E
zért én is m

ost eredeti ala-
kom

ban akarok szülni. K
érlek, ne nézz m

eg!"
[F

érje pedig] csodálkozott e szavakon. A
 szülés percében m

eg
lopva rápillantott. [T

oyo-T
am

a-B
im

e-N
o-M

ikoto akkor] nyolc-öles
krokodillá volt változva és körbe csúszott-m

ászott. E
zt látva [P

o-
W

ori-N
o-M

ikoto] m
egrém

ült és elm
enekült. T

oyo-T
am

a-B
im

e-N
o-

M
ikoto pedig ráébredt, hogy [férje] titokban m

egnézte. E
zért na-

gyon szégyenkezett.
O

tthagyva az éppen szült fenséges gyerm
eket, így szólt: "V

á-
gyam

 az volt, hogy a tengeri úton gyakran ingázzam
 [atyám

 háza
és a tied között]. D

e m
ert lopva m

egnézted [eredeti] alakom
at,

[szégyenben] fájdalom
 gyötör!" és akkor, elrekesztvén a tenger-

határt 63, visszatért a tengerbe.
A

z 
általa 

szült 
fenséges 

gyerm
eket 

A
m

a-T
u-P

i-T
aka-P

iko-
N

agisa-T
ake-U

-G
aya-P

uki-A
pezu-N

o-M
ikotonak 

(É
gi 

N
apja-

M
agas Ifjú Isten T

engerparti vitéz, K
orm

orán –[tollas] T
ető B

efe-
jezetlen T

ető F
enség) nevezték.

M
égis később, noha m

ég haragudott férjére annak leskelődése
m

iatt, [T
oyo-T

am
a-B

im
e-N

o-M
ikoto] nem

 bírva legyőzni szívének
[iránta való] vágyát, felküldte húgát, T

am
a-Y

ori-B
im

et (? É
kszere-

Jó 
Istennő) 

a 
gyerm

ek 
gondozása 

végett 
és 

egy 
[a 

férjnek]
felajálandó dalt bízott rá, am

elynek szavai a következők voltak:

S
zép lehet a piros ékszer,

M
ég az ín

64 is, m
elyen ragyog,

D
e nekem

 szebb a fehér gyöngy
M

ert te hordtad: a te képed! 65

                                                     
62 K

orm
orán =

 kárókatona; K
ínában, K

oreában és Japánban régi időktől fogva
halászatra használták.

63 A
 'tenger-határ' (u-na-saka) nehezen elképzelhető fogalom

; valam
ilyen lejára-

tot jelenthetett.
64 Ín =

 a gyöngyöket összetartó fonal.
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A
 fenséges férj pedig ilyen dallal válaszolt:

H
ova tenger m

adara száll,
V

adkacsa, -lúd, jó szigeten,
H

áltam
 veled, édes nejem

!
N

em
 feledem

, am
íg élek,

N
em

 m
úlik el szép em

léked ...

P
iko-P

o-P
o-D

e-M
i-N

o-M
ikoto 

[=
 

P
o-W

ori-N
o-M

ikoto] 
öt-

száznyolcvan évig lakott; T
aka-T

i-P
o nevű palotában. F

enséges
sírja a T

aka-T
i-P

o-Y
am

atól nyugatra van.

49. F
E

JE
Z

E
T

: U
-G

aya-P
uki-A

pezu-N
o-M

ikoto gyerm
e-

kei
A

m
a-T

u-P
i-T

aka-P
iko-N

agisa-T
ake-U

-G
aya-P

uki-A
pezu-N

o-
M

ikoto nagynénjét, T
am

a-Y
ori-B

im
e-N

o-M
ikotot vette feleségül.

A
 tőlük született gyerm

ekek nevei [ezek]:
Itu-Se-N

o-M
ikoto 

(Ö
t-T

engeráram
lás 

F
enség); 

Ina-P
i-N

o-
M

ikoto (R
izspalánta ...F

enség); M
i-K

e-N
U

-N
o-M

ikoto (? M
éltósá-

gos-E
ledel-[?] B

irtokló F
enség); W

aka-M
i-K

e-N
u-N

o-M
ikoto (If-

jabb [?] M
éltóságos-E

ledel-[?] B
irtokló F

enség), akinek m
ásik

fenséges neve T
oyo-M

i-K
e-N

u-N
o-M

ikoto (B
őséges E

ledel B
ir-

tokló 
F

enség), 
ism

ét 
m

ás 
néven 

K
am

u-Y
am

ato-Ipare-B
iko-N

o-
M

ikoto. 66

M
i-K

e-N
u-N

o-M
ikoto a hullám

ok hátán járva átm
ent T

oko-
Y

oba (Ö
rök[ké tartó] V

ilág) Ina-P
i-N

o-M
ikoto a tengeri m

ezőkre
m

ent, m
inthogy ott volt elhunyt anyjának a hona.

                                                                                                    
65 A

z itt em
lített fehér gyöngy bizonyára az, am

ellyel P
o-W

ori-N
o-M

ikoto m
ég

találkozásuk előtt m
integy üzent T

oyo-T
am

a-B
im

e-N
o-M

ikotonak.
66 E

z az isten azonos a később Jinm
u vagy Jim

m
u néven em

legetett első császár-
ral. P

hilippivel egyetértve (159. 1.) nagyon figyelem
re m

éltónak m
ondhat-

juk, hogy a K
odzsikinek ezen és szám

os m
ás helyén nem

 az elsőszülöttség
(prim

ogenitura) szerint történik a trónöröklés. – E
z a különlegesség m

egint
csak Á

zsia belseje felé m
utat.

116

Ő
si jap

án
 k

ard
m

ark
olat griffes vége és nyílh

egyek
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K
O

-D
Z

S
I-K

I

* * *

M
Á

S
O

D
IK

 K
Ö

N
Y

V

* * *

50. F
E

JE
Z

E
T

: Jim
m

u tennó (Jim
m

u-T
en

nō)
K

am
u-Y

am
ato-Ipare-B

iko-N
o-M

ikoto és fenséges bátyja, Itu-
Se-N

o-M
ikoto – e két fenséges férfisarj – együtt lakott a T

aka-T
i-

P
o-H

egyi palotában. [E
gyszer az öcs] tanácsot kért [bátyjától]

szólván: "M
ely helyen kellene lakni, hogy az [egész] országot

[am
e-no-sita] 67 békében korm

ányozhassuk? Ú
gy vélem

, keletnek
kellene m

ennünk."
K

ésedelem
 nélkül elindultak P

im
ukaból és T

ukusiba m
entek.

A
m

ikor T
oyo-kuniba (B

őséges H
on) értek, két ottani honos,

U
sa-T

u-P
iko 

(U
sai 

Ifjú 
Isten) 

és 
U

sa-T
u-P

im
e 

(U
sai 

Istennő)
egyetlen lábon [azaz: egyes oszlopon] álló felhágós lakot 68 készít-
ve bőségesen m

egvendégelte őket.
O

nnét a T
ukusi-beli W

okada-palotába költöztek át és egy évig
m

aradtak benne.
A

zon országrészből aztán "fölfelé" [azaz: Japán term
ékeny

közepe 
felé] 

m
entek 

és 
hét 

évig 
az 

A
ki-beli 

T
akeri-palotában

időztek.
K

ésőbb azon országrészből tovább m
entek a K

ibi-beli T
aka-

Sim
a-palotába (M

agas S
ziget). O

tt pedig nyolc évig m
aradtak.

                                                     
67 A

m
e-no-shita valószínűen a kínai t'ien-hsia'(am

i) az ég alatt (van)' kifejezés
fordítása.

68 Ilyen "kacsalábon álló" raktárakat s ném
elykor raktárszerű szentélyeket, áldo-

zó-helyeket építettek az obi-ugorok, bizonyára a nagyobb biztonság végett.
A

 lappok tárgyi em
lékei között is láthatók ilyenek. A

z épület kam
rájába lét-

ra vezet.
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A
m

ikor 
később 

abból 
az 

országrészből 
[ism

ét] 
"fölfelé"

m
entek, 

a 
P

aya-Supi-N
a-D

oban 
(G

yors 
S

zívású 
T

engerszoros)
valakivel találkoztak, aki teknősbéka hátán ülve horgászott és in-
tegetve [azaz: ruhája bő ujját lobogtatva] feléjük közeledett. M

a-
gukhoz 

[azaz: 
csónakjuk 

közelébe] 
híva 

m
egkérdezték: 

"K
i

vagy?" Ő
 m

eg így válaszolt: "F
öldi isten vagyok." Ism

ét kérdez-
ték: "Ism

ered a tenger útjait [azaz: az áram
lásokat]?" V

álasza ez
volt: "Jól ism

erem
!" Ism

ét kérdezték: "K
övetsz-e és szolgálsz-e

m
inket?" Így válaszolt: "H

ódolattal szolgálok!"
A

kkor 
rudat 

[saw
o] 

nyújtottak 
feléje 

és 
segítségével

csónakukba húzták, m
ajd a Saw

o-N
e-T

u-P
iko ([a] R

úd Ifjú Istene)
nevet adták neki. O

 lett a Y
am

ato-beli urak őse.

51. F
E

JE
Z

E
T

: Ö
t-T

engeráram
lás F

enség (Itu-S
e-N

o-
M

ikoto)
A

m
ikor 

abból 
az 

országrészből 
[ism

ét] 
"fölfelé" 

haladtak,
túljutottak a N

am
i-P

aya (H
ullám

a-G
yors) átkelőhelyen és a kék-

felhős Sira-K
ata (F

ehér H
om

okpart) nevű öbölben kötöttek ki.
A

kkor a T
om

i-beli N
aga-Sune-B

iko (H
osszú L

ábszárú Ifjú
Isten) sereget gyűjtött és [őket lesben várva] harcra kelt velük. 69

Ő
k pedig akkor elővették csónakjukban [talán: csónakjaikban]

levő pajzsaikat és partra szálltak. E
zért kapta az a hely a T

ate-T
u

(P
ajzs-Ö

böl) nevet; m
a a K

usaka-beli T
ade-T

u (C
sádé-Ö

böl) a ne-
ve. 70A

ztán, m
iközben T

om
i-B

iko (T
om

ii Ifjú Isten [=
 N

aga-Sune-
B

iko]) ellen harcoltak, ennek fájdalm
at hozó nyila átütötte Itu-Se-

N
o-M

ikoto kezét. E
kkor így szólt: "N

em
 volt helyes részem

ről, aki
a N

ap-Istennő fenséges sarja vagyok, hogy a nappal szem
be for-

dulva harcoltam
. E

z volt az oka annak, hogy ilyen hitvány em
ber

fájdalom
[osztó] keze által sebeztettem

 m
eg. E

 perctől fogva m
ö-

géje kerülök, ahonnét a nap m
ögöttem

 lesz, s úgy tám
adom

 és szo-
rítom

 m
eg!"

                                                     
69 H

árom
 em

ber ellen aligha lett volna szükséges sereget gyűjteni. A
z ország

birtokba vételéről van szó, és az jó harcosok serege nélkül nem
 történhetett

volna m
eg. D

e a naiv népi em
lékezet csak a vezéreket szokta m

egörökíteni.
70 A

zon öbölnek pajzsokról való m
egnevezése valószínűtlen. A

 tade 'csádé, víz-
parton növő giz-gaz' szó inkább szolgálhatott az elnevezés okául.
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Ily fogadalm
at [tigiri] tevén, dél felől nyom

ult előre. E
lérve a

T
inu [nevű] tengeröblöt lem

osta kezéről a vért [ti]. E
zért nevezték

el azt az öblöt T
inu-N

o-U
m

inak (? V
éres Ö

böl).
O

nnét ívben nyom
ult tovább és a K

i-beli W
o folyó torkolatá-

hoz érve így kiáltott fel: "Ó
 hogy egy ilyen hitvány em

ber [okozta]
sebtől kell m

eghalnom
!" így kiáltván hősként halt m

eg.
E

zért lett annak a folyótorkolatnak a neve W
o-N

o-M
i-N

a-T
o

(F
érfiúi F

olyótorkolat).
[Itu-Se-N

o-M
ikoto] fenséges sírja a K

i-beli K
am

a-Y
am

an (?
K

em
ence-H

egy) van.

52. F
E

JE
Z

E
T

: A
 M

agasságos K
incstár U

ra (T
aka-K

ura-
Z

i)
M

időn K
am

u-Yam
ato-Ipare-B

iko-N
o-M

ikoto kerülőt téve on-
nét tovább m

ent, a K
um

ano [nevű] faluba érkezésekor egy hatal-
m

as 
m

edve 
term

ett 
előtte, 

de 
[hirtelen] 

m
egint 

eltűnt. 
A

kkor
K

am
u-Y

am
ato-Ipare-B

iko-N
o-M

ikoto váratlanul elájult. H
arcosai

is m
ind ájultan a földre terültek.
E

kkor Taka-K
ura-Z

i K
um

anobó1 egy bizonyos kardot m
agá-

val vive arra a helyre járult, ahol az égi istenek fenséges gyerm
eke

elterült. É
s am

int [a kardot] felajánlotta, az égi istenek fenséges
gyerm

eke azonnal m
agához tért és így kiáltott: "Ó

, m
ily soká

aludtam
!" A

m
ikor pedig a kardot átvette, a K

um
anoi hegyvidék

engedetlen istenei m
ind [m

integy] m
aguktól levágva a földre te-

rültek. A
z [előbb] ájulástól elterült harcosok utolsó szálig m

aguk-
hoz térve felkeltek.

A
m

ikor aztán az égi istenek gyerm
eke T

aka-K
ura-Z

itól azt
kérdezte, hogy m

iként szerezte- azt a kardot, T
aka-K

ura-Z
i így

felelt: "E
zt álm

odtam
: A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i és T
aka-K

i-N
o-

K
am

i m
agukhoz hívták T

ake-M
ika-D

uti-N
o-K

am
it és parancsot

adtak neki m
ondván: 'A

si-P
ara-N

o-N
aka-T

u-K
uniban fájó felfor-

dulás honol. Ú
gy látjuk, fenséges gyerm

ekeink bajban vannak.
M

inthogy A
si-P

ara-N
o-N

aka-T
u-K

uni m
indenek előtt te, T

ake-
M

ika-D
uti-N

o-K
am

i, [egyszer m
ár] teljesen m

egbékítetted, m
enj

le [ism
ét]!'

120

E
rre az így válaszolt: 'Á

m
bár m

agam
 nem

 szállok le, m
égis,

m
ivel birtokom

ban van az a kard, am
ellyel azt a földet m

egbékí-
tettem

, leküldöm
 azt a kardot!'

E
 

kard 
neve 

Sazi-P
utu-N

o-K
am

i 
(? 

...Isten), 
m

ásik 
nevén

M
ika-P

utu-N
o-K

am
i (? V

illám
-S

uhintású Isten), ism
ét m

ásik ne-
vén P

utu-N
o-M

itam
a (? S

uhintás S
zellem

e). E
z a kard az Iso-N

o-
K

am
i-szentélyben van.
'E

zt a kardot úgy küldöm
 le, hogy T

aka-K
ura-Z

i raktára tete-
jébe lyukat vágok [vagy: török] és azon át eresztem

 le!'
É

s akkor [T
aka-M

ika-D
uti-N

o-K
am

i álm
om

ban így utasított]:
'S

zem
ed reggel szerencsésen [talál valam

it]. V
edd m

agadhoz és
ajánld fel az égi istenek gyerm

ekének!' – É
s am

ikor kora reggel,
am

int álm
om

ban utasítottak, raktáram
ban körülnéztem

., valóságo-
san kard volt ott. E

zt a kardot nyújtom
 [azaz: nyújtottam

] át nagy
tisztelettel neked."

70a

53. F
E

JE
Z

E
T

: A
 N

yolc-Lábnyi H
olló (Y

ata-G
arasu)

A
kkor 

K
i-N

o-O
po-K

am
i-N

o-M
ikoto 

[ 
=

 
T

aka-K
i-N

o-K
am

i]
ism

ét utasítást adott [T
aka-K

ura-Z
i által]: "A

z égi istenek fenséges
gyerm

eke ennél a pontnál ne m
enjen be m

élyebben [az országba]!
A

z ellenszegülő istenek szám
a túl nagy. M

ajd leküldöm
 az égből a

N
yolc-L

ábnyi H
ollót, és az 

m
egm

utatja 
az 

utat. 
R

öpte 
szerint

folytassa vonulását!"
A

m
int az utasítást követve a N

yolc-L
ábnyi H

olló m
ögött ha-

ladtak, a Y
esino-folyó torkolatához értek. ott egy em

ber vejszével
[vagy: varsával] halászott. A

z égi istenek gyerm
eke m

egkérdezte:
"K

i vagy?" A
z pedig így válaszolt: "F

öldi isten vagyok. N
evem

N
ipe-M

oti-N
o-M

ikoto (? Z
sengéket V

ivő F
enség).

Ő
 az A

da-beli korm
orán-tartók [A

da-no-u-kapi] őse.
M

időn onnan továbbm
entek, egy kútból farkos em

ber lépett
elő, a kútban pedig erős fény volt. [K

am
u-Y

am
ato-Ipare-B

iko-N
o-

M
ikoto] m

egkérdezte: "K
i vagy?" A

z így felelt: "F
öldi isten va-

gyok. N
evem

 W
i-P

ika (K
út-F

ény).
Ő

 lett a Y
esino-beli nem

esek (obito) őse.

                                                     
70a E

 történettel párhuzam
ba állítható Isten kardjának m

egtalálása és A
ttilának

való felajánlása.
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E
zt követően az ottani hegyek közé hatoltak és m

egint farkos
em

berrel találkoztak. A
hogy eléjük m

ent, sziklákat taszított félre.
M

időn [az égi istenek fia] m
egkérdezte: "K

i vagy?", az így vála-
szolt: "F

öldi isten vagyok. N
evem

 W
ipa-O

si-W
aku-N

o-K
o (S

ziklát
T

aszító [és] V
ágó F

érfi). M
inthogy hallottam

, hogy az égi istenek
fenséges gyerm

eke közeleg, elébe jöttem
!"

Ö
 a Y

esino-beli nem
esek (kuzu <

 kuni-nusi) őse. O
nnét m

a-
guknak utat taposva átkeltek [a hegyen] és U

daba értek. Innét az
U

da-N
o-U

kati (U
da-beli U

kati) helynév. 71

54. F
E

JE
Z

E
T

: A
z U

daban készített kelepce. (U
da-no-

osi)
A

bban az időben U
daban [két fivér] élt: Y

e-U
kasi (Idősebb

U
kasi) és O

to-U
kasi (F

iatalabb U
kasi).

A
z égi istenek gyerm

eke először a N
yolc-L

ábnyi H
ollót küldte

el, hogy kérdezze m
eg őket m

ondván: "M
egérkezett az égi istenek

gyerm
eke. K

észek vagytok-e neki szolgálni?"
É

s akkor Y
e-U

kasi, lesben várva a hírnököt, sípoló nyilat lőtt
rá s így visszaűzte. E

zért azt a helyet, ahol az a sípoló nyíl leesett,
K

abura-Z
akinak (S

ípoló-N
yí1-S

zeg) hívják
Y

e-U
kasi azt híresztelve, hogy lesből indított tám

adással el-
pusztítja [az égi istenek gyerm

ekét], sereget akart gyűjteni. D
e

m
ert [a sereg-gyűjtés] sikertelen m

aradt, hazugul azt igére, hogy
szólni fog.

N
agy term

et épített, közepében kelepcét készített, aztán várt.
D

e m
iközben az várt, O

to-U
kasi [az égi istenek gyerm

eke] elé
járult és m

élyen m
eghajolva így beszélt: "B

átyám
, Y

e-U
kasi az égi

istenek 
gyerm

ekének 
hírnökére 

rálőtt 
és 

visszakergette; 
lesből

akarván rajtaütni, sereget próbált gyűjteni, de siker nélkül; ezért
term

et épített és benne kelepcét készített; [m
ost] rá vár, hogy ke-

lepcébe ejtse; azért jöttem
 tisztelettel ide, hogy ezt elm

ondjam
."

A
kkor pedig M

iti-N
o-O

m
i-N

o-M
ikoto (U

ti N
em

es F
enség), az

O
po-T

om
o- 

nem
esek 

őse 
és 

O
po-K

um
e-N

o-M
ikoto 

(? 
N

agy
K

um
e-F

enség), az K
um

e ispánok [atape] őse kihívták Y
e-U

kasit és

                                                     
71 E

 helynév eredetének m
agyarázata bizonyára ism

ét népetim
ológiás. U

katu
(am

elyből az ukati szót nyilván szárm
aztatják) 'kilyukaszt, ásva áthatol va-

lam
in' jelentésű; taposva aligha 'lyukasztottak'.

122

szidták m
ondván: "A

bba a nagy terem
be, am

elyet te, gazem
ber,

azért építettél, hogy vele szolgálj, te m
enj be elsőnek és m

utasd
m

eg a szándékoltad szolgálásod m
ódját!”

É
s m

egm
arkolván kardjaikat, előre szegezvén dárdáikat és

felajzván íjaikat behajtották. Így esett Y
e-U

kasi a m
aga-készítette

kelepcébe és így halt m
eg. – A

ztán kihúzták és apró darabokra
vágták. E

zért nevezik azt a helyet U
da-N

o-T
i-P

aranak (U
dai V

ér-
M

ező).
A

 bőséges élelm
et, am

elyet O
to-U

kasi [az égi istenek gyer-
m

ekének felajánlott, a harcosok között osztották szét.
K

ésőbb [az égi istenek gyerm
eke] ilyen éneket énekelt:

A
z U

dai palotában
S

zalonka-hurkot tettek ki,
A

ztán vártak türelm
esen,

H
ogy a várt vad belém

enjen ...
A

j, de nem
 az m

ent ám
 bele,

M
erész sólyom

 akadt bele!
H

a idős ágyasod kérne,
H

ogy eledelt adjál neki,
A

djál neki csak keveset,
M

int a tati-soba húsa;
D

e ha új ágyasod kérne,
H

ogy eledelt adjál neki,
M

int am
ennyi húsa van az

Iti-sakaki-bogyónak,
O

lyan sokat nyújtsál neki!
E

h, eh, si ya ko si ya!
A

h, ah, si ya ko si ya! 72

A
zon O

to-U
kasi az U

da-beli M
opi-T

orik (K
orsó-V

ivők) őse.

                                                     
72 A

 két utolsó sor a gúnyos nevetést érzékelteti.
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55. F
E

JE
Z

E
T

: A
z O

sakai nagy barlang-lakás. (O
saka-

no-opo-m
uro)

A
m

ikor [az égi istenek gyerm
eke] onnét tovább vonulva az

O
sakai nagy barlang-lakáshoz ért, nagy zajongás közepette a bar-

langban nyolcvan [azaz: sok] farkos tuti-gum
o (? földben rejtező)

harcos várt rá. Ő
 akkor parancsot adott, hogy a nyolcvan harcos-

nak lakom
át rendezzenek.

A
 nyolcvan harcos m

ellé egy-egy felszolgálót rendelt, s ezek-
nek kardot kellett kötniök. T

ovábbá így utasította őket: "A
m

ikor
énekem

et m
eghalljátok, m

indet [egyszerre] vágjátok le!"
A

zon ének szavai, am
ellyel a tuti-gum

o[-harcosok] leölését
jelezte [így hangzottak]:

A
z O

sakai barlangban
S

ok-sok harcos gyülekezett,
D

e K
um

ei vitézeim
G

öm
bös-fogós kardjaikkal

K
ő-csukájú kardjaikkal 73

C
sapnak le, hogy pusztuljanak.

É
n K

um
ei vitézeim

!
G

öm
bös-fogós kardotokkal,

K
ő-csukájú kardotokkal,

M
ost csapni jó, m

ost csapjatok!"

M
iután ez az ének elhangzott, [a felszolgálók] kirántották

kardjaikat és valam
ennyi [ellent] egyszerre levágták.

56. F
E

JE
Z

E
T

: A
 T

om
ii Ifjú Isten (T

om
i-B

iko)
K

ésőbb, 
am

ikor 
T

om
i-B

ikot 
[=

 
N

aga-Sune-B
iko] 

le 
akarta

győzni, [az égi istenek gyerm
eke] ezt énekelte:

A
 jó K

um
ei vitézek

K
ölesföldje közepében

Á
rva-bokor hagym

a honol. 74

                                                     
73 A

 nem
 halra vonatkozó csuka V

as m
egyében és környékén ism

eretes tájszó.
K

ard, tőr stb. m
arkolatára, tök, alm

a, szilva stb. kocsányára m
ondják.
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S
zárát m

ind a gum
ójával,

T
övét is, m

eg gum
óját is

E
lpusztítjuk m

ind egy szálig!

M
áskor ezt énekelte:

A
 jó K

um
ei vitézek

K
erítése közelében

S
zájégető gyöm

bér díszlik.
C

sípését nem
 feledhetem

:
E

ltapossuk, kipusztítjuk!

M
áskor ezt énekelte:

M
int az 'égi-szeles' Ise

75

T
enger nagy sziklái tövén

A
 parti-csigák csúsz-m

ásznak,
Ú

gy kúszunk m
ajd m

i köréje
S

 ütjük, vágjuk: elpusztítjuk!

M
egint m

áskor, legyőzvén Y
e-Sikit (Idősebb S

ikii [főnök]) és
O

to-Sikit (Ifjabb S
ikii [főnök) és átm

enetileg ki volt m
erülve, így

énekelt:

P
ajzsaink egym

áshoz érve
N

yom
ultunk be az erdőbe,

Inasa-H
egy erdejébe.

F
ák közéből leselkedtünk,

K
üzdöttünk – ej, m

egehültünk!

T
i szigetek m

adarai,
T

i korm
orántartók népe,

                                                                                                    
74 A

 'hagym
á'-nak m

egfelelő kam
ira szó összetételnek látszik. A

lkalm
asint ka

'illat' és m
ira 'póréhagym

a' az összetevői.
75 'É

gi szél' (kam
u-kaze, később kam

i-kaze) inkább ism
eretes a m

agukat feláldozó
japán pilóták tetteiből. E

zek a kétségbeesett kísérletek a haza m
egm

entésére
1274-re, ill. 1281-re utalnak, am

ikor rettenetes viharok két tám
adó m

ongol
hajóhadat sem

m
isítettek m

eg s Japánt m
egm

entették.
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S
egítsetek m

inekünk m
ost!

E
rre N

igi-P
aya-P

i-N
o-M

ikoto (? B
őséges G

yors E
rő F

enség)
az égi istenek gyerm

eke elé járult és így beszélt: "M
ivel hallottam

,
hogy az égi istenek gyerm

eke az égből leszállott, én is leszálltam
az égből, hogy kövessem

." M
ajd átnyújtotta égi igazoló jeleit

[am
a-tu-sirusi] és szolgálta [az égi istenek gyerm

ekét].
N

igi-P
aya-P

i-N
o-M

ikoto 
T

om
i-Y

a-B
im

et 
(T

om
ii 

Istennő,
T

om
i-B

iko húgát vette feleségül, és tőlük született U
m

asi-M
adi-

N
o-M

ikoto (K
itűnő E

lőjel F
enség).

Ö
 a M

ono-N
o-B

e (? K
atona-N

ép), a P
odum

i-beli udvari ne-
m

esek és az U
nebe-beli udvari nem

esek őse.
M

iután 
[K

am
u-Y

am
ato-Ipare-B

iko-N
o-M

ikoto] 
az 

ellensze-
gülő isteneket így szóval engedelm

essé tette, a dacoló em
bereket

pedig elkergette s elsöpörte, az U
nebi m

elletti K
asipara (T

ölgyes-
M

ező) palotában lakott és onnan korm
ányozta az országot.

57. F
E

JE
Z

E
T

: A
 vörösre festett nyíl (ni-nuri-no-ya)

M
időn [az égi istenek gyerm

eke] m
ég P

im
ukaban tartózko-

dott, 
feleségül 

vette 
A

pira-P
im

et 
(A

pirai 
Istennő), 

az 
A

ta-beli
W

obasi-nem
es húgát. T

őlük lett T
agisi-M

im
i-N

o-M
ikoto (T

agisii
[?] U

ralkodó F
enség) és K

isu-M
im

i-N
o-M

ikoto (? K
isu U

ralkodó
F

enség). (K
ét istenség.)

A
m

ikor ism
ét szép lányt keresett, hogy főfeleségévé tegye,

O
po-K

um
e-N

o-M
ikoto (? N

agy K
um

e- F
enség) így beszélt: "V

an
itt [Y

am
atoban] egy lány, akiről azt m

ondják, hogy egy isten
gyerm

eke. H
ogy egy isten gyerm

ekének m
ondják, annak oka ez: a

M
isim

ai M
izo-K

upi (V
izes-Á

rok-K
aró [Isten]) Seya-T

atara-P
im

e
(? S

eyai F
újtató Istennő) nevű lánya nagyon szép volt; a M

iw
a-

beli O
po-M

ono-N
usi-N

o-K
am

i (N
agy D

olgok [? F
egyverek] U

ra
Isten) m

eglátta és beleszeretett; am
ikor egyszer a lány szükségét

végezte, [ez az istenség] vörösre festett nyíllá változva a szükség-
végzés[re szolgáló] vizes-árok aljáról a lány nem

i szervébe hatolt;
a lány m

egrém
ült és izgatottan elszaladt; aztán elővette a nyilat és

fekhelye m
ellé helyezte; az m

eg azonnal szép ifjúvá változott; .aki
a lányt asszonyává tette; tőlük született P

oto-T
atara-Isusuki-P

im
e-

N
o-M

ikoto (V
aginás F

újtató Izgatott Istennő), m
ásik nevén P

im
e-

126

T
ataro-Isuke-Y

ori-P
im

e (F
újtató Izgatott [?] Jó Istennő); ((m

ert a
P

oto 'vagina' szó kim
ondását nem

 szerették, [az első] nevet később
m

egváltoztatták)); ezért m
ondják, hogy egy istenség gyerm

eke."

58. F
E

JE
Z

E
T

: A
 T

aka-S
azi-M

ező (T
aka-S

azi-N
o)

E
gyszer a T

aka-Sazi-M
ezőn hét lány sétált. K

öztük volt Isuke-
Y

ori-P
im

e is. O
po-K

um
e-N

o-M
ikoto m

eglátván Isuke-Y
ori-P

im
et,

a következő énekkel szólt az uralkodóhoz [sum
era-m

ikoto]:

Y
am

ato-országban
T

aka-Sazi-M
ezőn

H
ét szép leány sétál:

M
elyiket vennéd el?

A
kkor Isuke-Y

ori-P
im

e a többi lány előtt állt. A
z uralkodó

pedig a lányokat kedvtelve nézegetve szívében m
egérezte, hogy

Isuke-Y
ori-P

im
e állott legelől és a következő énekkel válaszolt:

A
lig kelle [néznem

]:
A

m
elyik elől áll,

A
zzal leszen nászom

!

A
m

ikor 
aztán 

O
po-K

um
e-N

o-M
ikoto 

az 
uralkodó 

fenséges
szavait 

Isuke-Y
ori-P

im
evel 

közölte, 
ez 

O
po-K

um
e-N

o-M
ikoto

"sarkos"
76 szem

ébe nézve álm
élkodva így énekelt:

É
gen és földön

Igen bátor vitéz – 77

S
zem

ed m
iért "sarkos"?

E
rre O

po-K
um

e-N
o-M

ikoto ilyen énekkel válaszolt:

S
zem

eim
 azért "sarkosak",

H
ogy a lányokat m

eglássam
,

M
egism

erjem
 azon nyom

ban!
                                                     
76 T

etoválás által élesebb m
etszésűvé tett szem

ekről lehet szó.
77 A

 m
egfelelő japán sorok értelm

e nem
 egészen világos.
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A
kkor a lány m

egígérte, hogy alázattal fog szolgálni.
Isuke-Y

ori-P
im

e-N
o-M

ikoto [szüleinek] otthona a Saw
i-F

olyó fel-
ső szakasza m

ellett volt. A
z uralkodó Isuke-Y

ori-P
im

e-N
o-M

ikoto
otthonához utazott és egy éjszakát töltött benne.

A
zt a folyót azért nevezték Saw

i-F
olyónak, m

ert partján sok
hegyi-liliom

 [yam
a-yuri-gusa] nőtt; a hegyi-liliom

ról nevezték a
folyót Saw

i-G
apanak; a hegyi-liliom

 régi neve saw
i volt.

K
ésőbb, am

ikor Isuke-Y
ori-P

im
e az uralkodó palotájába köl-

tözött, az uralkodó ezt énekelte:

S
ás-m

ezei szegény lakban,
H
űvös gyékény-derékaljon,

A
m

ely terítve susugott,
O

tt háltunk m
i egykor ketten ...

E
bből a házasságból [ezek a] fenséges gyerm

ekek születtek:
P

iko-Y
a-W

i-N
o-M

ikoto (? Y
aw

ii F
enség), K

am
u-Y

a-W
i-M

im
i-N

o-
M

ikoto (? Y
aw

ii U
ralkodó F

enség), K
am

u-N
unakapa-M

im
i-N

o-
M

ikoto (N
unakapai U

ralkodó F
enség).

59. F
E

JE
Z

E
T

: A
 S

aw
i-F

olyó (S
aw

i-K
ap

a).
A

z uralkodó [Jim
m

u T
ennō] halála után [A

pira-P
im

etől való
fia] T

agisi-M
im

i-N
o-M

ikoto feleségül vette Isuke-Y
ori-P

im
et és

három
 öccse m

egölését tervezte. M
ivel pedig fenséges anyjuk,

Isuke-Y
ori-P

im
e nagy aggodalom

ban volt, fiait énekben tudatta.
A

zon ének szavai:

A
j, a Saw

i-F
olyó felett

S
ötét felhők tornyosulnak,

A
j, a nagy U

nebi-H
egyen

F
alevelek súgnak-búgnak:

H
am

arosan nagy szél leszen!

M
ásik éneke ez volt:

N
appal m

ég csak bodorodnak
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A
 felhők U

nebi hegyén,
D

e est jővén vihar tám
ad,

É
s zajog fákon a levél...

A
m

ikor fiai hallották [az énekeket] és m
egértették [a figyel-

m
eztetést], m

egijedtek és késedelem
 nélkül T

agisi-M
im

i m
egölé-

sére törtek. – K
am

u-N
unakapa-M

im
i-N

o-M
ikoto így szólt bátyjá-

hoz, K
am

u-Y
a-W

i-M
im

i-N
o-M

ikotohoz: "B
átya! V

égy m
agadhoz

fegyvert, m
enj be és öld m

eg T
agisi-M

im
it!" D

e am
ikor ez fegy-

vert vett m
agához és [T

agisi-M
im

i] m
egölésére bem

ent, keze s lá-
ba annyira rem

egett, hogy képtelen volt m
egölni. A

kkor öccse,
K

am
u-N

unakapa-M
im

i-N
o-M

ikoto 
elkérte 

és 
m

agához 
vette 

a
bátyja-viselte fegyvert; bem

ent és m
egölte T

agisi-M
im

it.
E

zért T
ake-N

unakana-M
im

i-N
o-M

ikotonak (V
itéz N

unakapai
U

ralkodó F
enség) is nevezték, hogy nevét dicsőítsék.

60. F
E

JE
Z

E
T

: A
 Y

a-W
ii U

ralkodó F
enség: (K

am
u

-Y
a-

W
i-M

im
i-N

o-M
ikoto)

A
zt 

követően 
K

am
u-Y

a-W
i-M

im
i-N

o-M
ikoto 

öccsének, 
T

ake-
N

unakapa-M
im

i-N
o-M

ikotonak javára lem
ondott [a trónöröklés-

ről] így szólva: "É
n nem

 voltam
 képes az ellenséget m

egölni. F
en-

séged azonnal m
eg bírta ölni. E

zért, noha idősebb vagyok, nincs
jogom

 arra, hogy felső [kam
i] legyek. E

zért legyen fenséged az
uralkodó és korm

ányozza az országot! É
n fenségednek segíteni

fogok. S
ám

áni em
berként fogok szolgálni."

78

P
iko-Y

a-W
i-N

o-M
ikoto a M

am
utai és a T

esim
ai nem

esek őse.

                                                     
78 E

zen esetben m
egint nem

 az elsőszülöttség elve érvényesült, hanem
 in-

kább annak ellenkezője (ultim
ogenitura; 1. P

hilippi 184-et és a 66. j.-
et), m

iként a törökös és a m
ongol népek között is nem

 egyszer a legfi-
atalabbik fiú (C

saba!) örökölte az uralkodást. – A
 'sám

áni em
ber' ki-

fejezést a 'papi em
ber' helyett azért használtam

, m
ert bizonyos, hogy a

régi japánoknak férfi és női sám
ánjaik voltak. N

em
 lehetetlen azon-

ban, hogy a 8. sz. elején Y
asum

aro buddhista gondolatvilágot is vetít a
japán őstörténetbe: a japán udvarban (igaz, később) gyakori lett a trón-
ról lem

ondó vagy a trónra nem
 jogosult hercegnek az egyházi rendbe

való belépése.
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K
am

u-Y
a-W

i-M
im

i-N
o-M

ikoto a [következők] őse: az O
po-

N
oi 

nem
esek, 

a 
T

ipisako-B
e 

(K
isgyerm

ek-N
ép) 

nem
esek, 

a
Sakapi-B

e 
(? 

H
atárjárók 

N
épe) 

nem
esek, 

a 
P

ii 
nem

esek, 
az

O
pogitai nem

esek, az A
soi nem

esek, a T
ukusi-beli M

iyake (P
alota-

É
lelem

tár) nem
esek, a Sazaki-B

e (S
azaki-N

ép) nem
esek, a W

o-
P

atuse urak, a T
uke-beli ispánok, az Iyoi urak, a Sinanoi urak, a

M
itinoku-beli Ipakii urak, a P

itati-beli N
akai urak, a N

agasai urak,
az Isa-beli P

unakii ispánok, a W
opari-beli N

ipai és a Sim
adai

m
ágnások.

A
z országot; [tehát] K

am
u-N

unakapa-M
im

i-N
o-M

ikoto kor-
m

ányozta.
K

am
u-Y

am
ato-Ipare-B

iko-N
o-Sum

era-M
ikoto 

137 
évig 

élt.
F

enséges sírja az U
nebi-Y

am
a északi oldalán van, a K

asi-N
o-W

o
(T

ölgyes-D
om

b) tetején.

Ő
si stílu

sú
 sin

tó szentély.

130 61. F
E

JE
Z

E
T

: S
uisei tennó, (S

uisei-T
ennō)

K
am

a-N
unakapa-M

im
i-N

o-M
ikoto 

[=
 

Suisei 
tennó] 

a
K

aduraki-beli T
aka-W

oka (M
agas D

om
b) palotában lakott és on-

nan korm
ányozta az országot.

E
z a császár K

apa-M
ata-B

im
et (K

apa-M
atai K

isasszony) 79

vette feleségül, aki a S
iki-beli ispánok [agata-nusi] ősanyja lett. Ő

szülte 
Siki-beli 

P
iko-T

am
a-D

e-M
i-N

o-M
okotot 

(S
ikii 

H
erceg 

–
É

kszer- [?] K
ezű S

zellem
 F

enség). (E
gy fenséges gyerm

ek.)
E

z a császár 45 évig élt.
F

enséges sírja T
ukita-N

o-W
okan (T

ukitai D
om

b) van.

62. F
E

JE
Z

E
T

: A
nnei term

ő (A
nnei T

ennō)
Siki-T

u-P
iko-T

am
a-D

e-M
i-N

o-M
ikoto 

a 
K

ata-Sipa-N
o-U

ki-
A

na (? K
ata-S

ipa-beli U
ki-A

na ['? helység]) palotában lakott és
onnan korm

ányozta az országot.
E

z a császár A
kuto-P

im
et (A

kutoi [? A
kutai] K

isasszony)
vette feleségül, aki egy P

aye nevű ispán [agata-nusi] leánya volt;
P

aye ispán viszont K
apa-M

ata-B
im

e testvérbátyja volt.
E

 házasságból születtek: T
oko-N

e-T
u-P

iko-Irone-N
o-M

ikoto
(Ö

rök... H
erceg-V

érbeli-B
átya-F

enség), m
ajd O

po-Y
am

ato-P
iko-

Suki-T
om

o-N
o-M

ikoto (N
agy Y

am
ato H

erceg – S
uki- [? S

iki-]
N

ép F
enség), m

ajd Siki-T
u-P

iko-N
o-M

ikoto (S
ikii H

ercegi F
en-

ség). 80

E
nnek a császárnak három

 fia volt. A
z összesen három

 isten-
ség közül O

po-Y
am

ato-P
iko-Suki-T

om
o-N

o-M
ikoto korm

ányozta
az országot.

                                                     
79 A

 történetnek e résztől kezdve a házasságok és születések kapcsán az 'isten', ill.
'istennő' szavak használatát indokolatlannak láttam

.
80 É

rdekes m
egfigyelni az elsőnek em

lített testvér nevében az iro-ne részt, am
ely

iro +
 ane (ane 'idősebb testvér') összevonásából lett; iro-ne ellentéte iro-to

(-to <
 oto 'ifjabb testvér', hasonlóan a régi m

agyar öcs szavához, am
ely fiú

vagy lány m
egnevezése lehetett). M

ivel ezek az összevonások legalább egy
esetben a para-kara 'egy hasból való' fogalom

 egyenértékét teszik, és m
ert a

különböző anyától való (m
ostoha)testvérség japán m

egfelelője m
am

a (ez a
'köz, elválasztó távolság' fogalom

m
al függ össze?), feltehető, hogy a kérdé-

ses összevonások iro része 'vér' vagy 'vérszerinti' jelentésű volt.
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T
ovábbá, Siki-T

u-P
iko-N

o-M
ikotonak két fia volt. A

z egyik
81

az Ise-beli Sutii főispánoknak valam
int a N

abarii és a M
inoi főis-

pánoknak 
őse. 

A
 

m
ásik 

fiú, 
W

ati-T
um

i-N
o-M

ikoto 
(? 

W
atii

...H
erceg) az A

padiban levő M
i-W

i palotában lakott. E
nnek a her-

cegnek két lánya volt. A
 (vérbeli) nénét P

ape-Iro-N
ek (P

ape-N
éne

[H
ercegnő]) hívták, m

ásik nevén O
po-Y

am
ato-K

uni-A
re-P

im
e-N

o-
M

ikotonak (N
agy Y

am
ato-O

rszág [?] T
iszta F

enség); (vérbeli) hú-
ga neve P

ape-Irodo (P
ape Ifjabb [H

ercegnő]) volt.
E

z a császár 49 évig élt. F
enséges sírja az U

nebi-H
egy "fará"-

n van.

63. F
E

JE
Z

E
T

 Itoku tennó (Itoku-T
ennō)

O
po-Y

am
ato-P

iko-Suki-T
om

o-N
o-M

ikoto a K
aru-beli Sakapi-

W
okan (H

atár-D
om

b) levő palotában lakott és onnan korm
ányozta

az országot.
E

z a császár P
uto-M

a-W
aka-P

im
e-N

o-M
ikotot (? V

astag F
ia-

tal H
ercegnő) vette feleségül, aki a S

ikii ispánok ősanyja, és akit
m

ásik nevén Ipi-P
i-M

e-N
o-M

ikotonak (É
tel-N

ap H
ercegnő) hív-

tak. 
T
őlük 

született 
M

im
atu-P

iko-K
aw

esi-N
e-N

o-M
ikoto 

(?
M

im
atui [? M

i-M
a-T

u 'császári földdel való'] ...H
erceg), m

ajd
T

agisi-P
iko-N

o-M
ikoto (T

agisii H
erceg). (K

ét fiú.)
M

im
atu-P

iko-K
aw

esi-N
e-N

o-M
ikoto 

korm
ányozta 

az 
orszá-

got.T
agisi-P

iko-N
o-M

ikoto lett a következők őse: a T
inui nem

e-
seké, a T

adim
a-beli T

akei nem
eseké és az A

si-W
ii (N

ádas K
út)

nem
eseké.
E

z 
a 

császár 
45 

évig 
élt. 

F
enséges 

sírja 
az 

U
nebi-H

egy
M

anago nevű völgye oldalán van.

64. F
E

JE
Z

E
T

: K
óshó tennó (K

ō-shō-T
ennō)

M
im

atu-P
iko-K

aw
esi-N

e-N
o-M

ikoto 
a 

K
aduraki-beli 

W
aki-

N
o-K

am
i (? O

ldalsó M
agas[-hely]) nevű palotában lakott és onnan

korm
ányozta az országot.

E
z a császár Y

oso-T
apo-B

im
e-N

o-M
ikotot (Y

oso ... H
ercegnő)

vette feleségül, aki O
ki-T

u-Y
oso ([L

akás-] K
özépi Y

oso) húga

                                                     
81 A

z "egyik" fiú nevet nem
 adja m

eg a K
odzsiki.
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volt; O
ki-T

u-Y
oso a W

opari-beli nem
esek őse. – E

bből a házas-
ságból született: A

m
e-O

si-T
arasi.-P

iko-N
o-M

ikoto (É
gi. [?] U

ral-
kodó [?] T

eljes H
erceg) és O

po-Y
am

ato-T
arasi-P

iko-K
uni-O

si-
B

ito-N
o-M

ikoto (N
agy Y

am
ato ? T

eljes H
erceg –O

rszág-V
ezérlő

F
enség). (K

ét fiú.)
A

 
fiatalabb 

testvér, 
T

arasi-P
iko-K

uni-O
si-B

ito-N
o-M

ikoto
uralkodott. 82

A
z idősebb testvér a következők őse: a K

asugai nem
esek [?

m
ágnások], az O

po-Y
akei nem

esek, az A
patai nem

esek, a W
o-N

oi
nem

esek, a K
aki-N

o-M
otoi nem

esek, az Itipiw
ii nem

esek, az O
po-

Sakai nem
esek, az A

nii nem
esek, a T

akii nem
esek, a P

agurii ne-
m

esek, a T
itai nem

esek, a M
uzai nem

esek, a T
unoi Im

ai nem
esek,

az Ise-beli Ipi-T
akai nem

esek, az Itisii nem
esek és a T

ika-T
u-

A
pim

ii nem
esek.

E
z a császár 93 évig élt. S

írja. a W
aki-N

o-K
am

ii P
akata-N

o-
Y

am
an (P

akata-H
egy) van.

65. F
E

JE
Z

E
T

: K
óan tennó (K

ōan-T
ennō)

O
po-Y

am
ato-T

arasi-P
iko-K

uni-O
si-B

ito-N
o-M

ikoto 
a

K
aduraki-beli M

uroi A
kidu-Sim

a (S
zitakötő-S

ziget) nevű palotá-
ban lakott és onnan korm

ányozta az országot.
E

z 
a 

császár 
O

sika-P
im

e-N
o-M

ikotot 
(? 

O
sika 

H
ercegnő)

vette feleségül, aki unokahúga [pontosan: testvérének lánya] volt.
T
őluk született O

po-K
ibi-M

oro-Susum
i-N

o-M
ikoto (K

ibii N
agy...

F
enség), m

ajd O
po-Y

am
ato-N

eko-P
iko-P

uto-N
i-N

o-M
ikoto (N

agy
Y

am
ato S

arj H
erceg – N

agy É
kszer F

enség. K
ét fiú.)

A
z uralkodás O

po-Y
am

ato-P
iko-P

uto-N
i-N

o-M
ikotora szállt.

E
z a császár [azaz: az apa] 123 évig élt. S

írja a T
am

ate-N
o-

W
okan (T

am
ate-D

om
b) van.

                                                     
82 M

ég ha az előkelő japán családok gyerm
ekei ham

arosan születésük után hang-
zatos, hosszú neveket kaptak is, a ránk m

aradt hosszú nevek egy részét idő-
vel hosszúságban is, tartalom

ban is m
ódosíthatták. Pl. ebben az esetben a

fiatalabb testvérről születésekor m
ég bizonyosan nem

 lehetett tudni, hogy
m

egéri-e a trónra jutást, így a "vezérlő fenség" kifejezést inkább csak trónra
lépése után adhatták neki, m

int születésekor.
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66. F
E

JE
Z

E
T

: K
órei tennó (K

ōrei-T
ennō)

O
po-Y

am
ato-N

eko-P
iko-P

uto-N
i-N

o-M
ikoto 

a 
K

urodaban
álló Ipodo-palotában lakott és onnan korm

ányozta az országot.
E

z a császár K
upasi-P

im
e-N

o-M
ikotot (? T

örékeny K
isasz-

szony) vette feleségül, aki O
po-M

e (? N
agy-S

zem
) leánya volt;

O
po-M

e a T
ow

oti-beli ispánok őse volt.
E

 házasságból született O
po-Y

am
ato-N

eko-P
iko-K

uni-K
uru-

N
o-M

ikoto (N
agy Y

am
ato S

arj H
erceg – O

rszág-K
orm

ányzó F
en-

ség). (E
gy fiú.)

F
eleségül vette továbbá a K

asugai T
iti-P

aya-M
a-W

aka-P
im

et
(? S

zellem
-G

yors [?] Ifjabb K
isasszony), és tőlük született T

iti-
P

aya-P
im

e-N
o-M

ikoto 
(? 

S
zellem

-G
yors 

[H
erceg-]K

isasszony).
(E

gy lány.)
F

eleségül 
vette 

továbbá 
O

po-Y
am

ato-K
uni-A

re-P
im

e-N
o-

M
ikotot. H

ázasságukból ezek a gyerm
ekek születtek: Y

am
ato-T

o-
M

om
o-So-B

im
e-N

o-M
ikoto (Y

am
atoi [?] S

ok-R
uhás H

ercegnő),
m

ajd 
P

iko-Sasi-K
ata-W

ake-N
o-M

ikoto 
(? 

...Ifjú 
H

erceg), 
m

ajd
P

iko-Isa-Seri-B
iko-N

o-M
ikoto (? ...E

rélyes H
erceg), m

ásik nevén
O

po-K
ibi-T

u-P
iko-N

o-M
ikoto 

(N
agy 

K
ibii 

H
erceg), 

utána
Y

am
ato-T

obi-P
ara-W

aka-Y
a-P

im
e-N

o-M
ikoto (Y

am
atoi R

epü1ő-
G

yors-F
iatal [?] N

yíl-H
ercegnő). (N

égy gyerm
ek.)

F
eleségül 

vette 
továbbá 

A
re-P

im
e-N

o-M
ikoto 

húgát, 
P

ape
Irodot 83. 

E
 

házasságból 
született 

P
iko-Sam

e-M
a-N

o-M
ikoto 

(?
S

am
em

ai 
H

erceg), 
m

ajd 
W

ake-P
iko-T

ake-K
ibi-T

u-P
iko-N

o-
M

ikoto (Ifjú vitéz K
ibii H

erceg). (K
ét fiú.)

E
nnek a császárnak összesen nyolc gyerm

eke volt. (öt fiú és
három

 leány.)
A

z 
uralkodás 

O
po-Y

am
ato-N

eko-P
iko-K

uni-K
uru-N

o-
M

ikotora szállott.
O

po-K
ibi-T

u-P
iko-N

o-M
ikoto W

aka-B
iko-T

ake-K
ibi-T

u-P
iko-

N
o-M

ikotoval egyetem
ben a P

arim
a-beli P

i-F
olyó szegleteiben és

[kinyúló] kanyarjaiban áldozati edényeket helyezett el. P
arim

abó1
elindulva hódoltatták és m

egbékítették a K
ibi [nevű] országrészt. 84

                                                     
83 L

. a 62. fejezet utolsó előtti szakaszát.
84 E

zen esetben is azt látjuk, hogy az uralkodó testvérei végzik a papi teendőket,
így segítvén a korm

ányzásban. – A
z áldozati edények neve ipapi-be volt

(ipapu 'áldozni, ünnepelni'; pe 'edény' P
hilippi (191) értesülése szerint a régi
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A
 [nevezett] O

po-K
ibi-Tu-P

iko-N
o-M

ikoto a K
ibii K

am
u-T

u-
M

iti (F
első Ú

t) nem
esek őse.

W
aka-P

iko-T
ake-K

ibi-T
u-P

iko-N
o-M

ikoto pedig a K
ibi Sim

o-
T

u-M
iti (A

lsó Ú
t) nem

esek és a K
asai nem

esek őse.
T

ovábbá P
iko-Sam

e-M
a-N

o-M
ikoto a P

arim
a-beli U

zikai ne-
m

esek őse.
T

ovábbá 
P

iko-Sasi-K
ata-W

ake-N
o-M

ikoto 
a 

K
osi-beli

T
onam

ii nem
esek, a T

oyo-beli K
unisakai-nem

esek, az Ipobarai-
nem

esek és a T
um

aga-beli W
atarii ispánok őse.

E
z a császár 106 évig élt. F

enséges sírja a K
ata-W

oka (F
él-

D
om

b) vidéki U
m

a-Sakan (L
ó-D

om
b) van.

67. F
E

JE
Z

E
T

: K
ógen tennó (K

ōgen-T
ennō)

O
po-Y

am
ato-N

eko-P
iko-K

uni-K
uru-N

o-M
ikoto 

a 
K

arui
Sakapi-B

ara H
atár-M

ező nevű palotában lakott és onnan korm
á-

nyozta az országot.
E

z a császár U
tu-Siko-M

e-N
o-M

ikotot (? U
tui [?] Ö

nfejű:
H

ercegnő) vette feleségül, aki U
tu-Siko-W

o-N
o-M

ikoto (? U
tui [?]

Ö
nfejű [?] H

erceg) húga volt; U
tu-Siko-W

o-N
o-M

ikotot vallják
ősüknek a P

odum
i-beli nem

esek. – E
bből a házasságból lettek:

O
po-B

iko-N
o-M

ikoto (N
agy H

ercegfi), m
ajd Sukuna-B

iko-T
ake-

W
i-G

okoro-N
o-M

ikoto 
(A

pró 
– 

B
átor 

V
adkan-S

zívű 
F

enség),

                                                                                                    
Japánban a határokat úgy jelölték m

eg, hogy szertartások közepette agyag-
edényeket (részben) beleástak a földbe; valószínűleg áldozati italt öntöttek
az 

edényekbe 
később 

is, 
ezáltal 

áldozva 
az 

egyes 
vidékek 

védő-
istenségeinek; ilyen m

ódon is biztosítani akarták a határok sérthetetlensé-
gét. – A

 fenti szakaszban szereplő két herceg feladatainak része volt az
újonnan m

egszerzett terület népének a vallás békés eszközeivel való m
eg-

nyerése és békén tartása. –N
éprajzi és kultúrtörténeti szem

pontból m
eg-

jegyzendő, hogy a régi japán uralkodók korm
ányzása – m

iként m
ás keleti

uralkodóké is – főként az égiek es a földiek közötti közvetítés, tehát a nép
képviseletében való im

ádás, engesztelés, könyörgés és áldozás volt. A
z

uralkodó és udvara m
ind K

ínában, m
ind Japánban napkeltekor áldozott;

ezért is lett az 'uralkodói udvar', sőt a 'dinasztia' szó is azonos értelm
ű a

'hajnal' szóval (kínai chao /olv. dzsáo~ =
 szino-japán chō 'hajnal; uralkodói

udvar; dinasztia'). V
allástalan uralkodó azokban az országokban elképzel-

hetetlen volt. A
 régi K

ínaiban a nép jogosnak érezte a korhadtá vált dinasz-
tiák m

egdöntését, ha azok elveszítették az égiek kegyét, s ezáltal túl sok baj
szakadt az országra.
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m
ajd W

aka-Y
am

ato-N
eko-P

iko-O
po-B

ibi-N
o-M

ikoto (Ifjú Y
am

ato
S

arj – N
agy [?] M

im
ii F

enség). (H
árom

 fiú.)
F

eleségül vette továbbá Ikaga-Siko-M
e-N

o-M
ikotot (? Ikai [?]

Ö
nfejű H

ercegnő), U
tu-Siko-W

o-N
o-M

ikoto lányát, és e házasság-
ból született P

iko-P
utu-O

si-N
o-M

akoto-N
o-M

ikoto (? V
astag Ifjú

U
ralkodó – Igaz S

zavú F
enség).

T
ovábbá 

feleségül 
vette 

P
ani-Y

asu-B
im

et 
(? 

A
gyag

...K
isasszony)  K

apati-N
o-A

w
o-T

am
a (K

apatii K
ék D

rágakő) lá-
nyát, 

és 
tőlük 

született 
T

ake-P
ani-Y

asu-B
iko-N

o-M
ikoto 

(V
itéz

A
gyag ... H

erceg). (E
gy fiú.)

E
nnek a császárnak összesen öt gyerm

eke volt.
A

z 
uralkodás 

W
aka-Y

am
ato-N

eko-P
iko-O

po-B
ibi-N

o-
M

ikotora szállt.
B

átyjának, 
O

po-B
iko-N

o-M
ikotonak 

a 
fia, 

T
ake-N

unakape-
W

ake-N
o-M

ikoto (V
itéz N

unakapai Ifjú H
erceg) lett az A

be-beli
nem

esek őse. – T
ovábbá P

iko-Ina-K
ozi-W

ake-N
o-M

ikoto (? Inai
Ifjú ...H

erceg) a K
asipade- (S

zakács) nem
esek őse.

P
iko-P

utu-O
si-N

o-M
akoto-N

o-M
ikoto 

a 
K

adurakibó1 
szár-

m
azó T

aka-T
ina-B

im
et (T

aka ... K
isasszony) vette el, aki O

po-
N

abinak (N
agy [?] K

edves F
iú), a W

opari-beli nem
esek ősének

húga volt. – E
bből a házasságból született U

m
asi-U

ti-N
o-Sukune

(U
tii Jó [?] S

egítség).
Ő

 lett a Y
am

asiro-beli U
tii nem

esek őse.
F

eleségül 
vette 

továbbá 
Y

am
a-Sita-K

age-P
im

et 
(H

egyaljai
Á

rnyék K
isasszony), U

du-P
iko (C

sodálatos F
iú) húgát. U

du-P
iko

az E
ii nem

esek őse volt.
E

 házasságból született T
akesi-U

ti-N
o-Sukune (V

itéz U
tii S

e-
gítség).

68. F
E

JE
Z

E
T

: V
itéz U

tii S
egítség (T

akesi-U
ti-N

o-
S

ukune)
E

zen 
T

akesi-U
ti-N

o-Sukunenak 
összesen 

kilenc 
gyerm

eke
volt. (H

ét fiú és két lány.)
P

ata-N
o-Y

asiro-N
o-Sukune (P

ata[...beli] Y
asiroi S

egítség) a
P

atai, P
arasii, P

am
ii nem

esek és a P
atuse-B

e (P
atuse-N

ép[-pel
rendelkező]) nem

esek őse lett.
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A
 

következő 
K

ose-N
o-W

okara-N
o-Sukune 

(K
osei 

[?] 
K

is-
S

zár 
S

egítség) 
lett 

őse 
a 

K
osei 

nem
eseknek 

és 
a 

Sazaki-B
e

(S
azaki-N

ép) valam
int a K

aru-B
e (K

aru-N
ép) nem

eseinek.
A

 
következő, 

Soga-N
o-Isikapa-N

o-Sukune 
(S

ogai 
Isikapai

S
egítség) a Sogai nem

eseknek, a K
apa-B

e (F
olyó[-m

elléki] N
ép)

nem
eseinek, a T

anakai, T
akam

ukoi, W
oparidai, Sakuraw

ii és a
K

isidai nem
esek őse lett.

A
 

következő, 
P

eguri-N
o-T

uku-N
o-Sukune 

(P
egurii 

B
agoly

S
egítség) a P

egurii, Saw
arai és az U

m
a-M

ikupii nem
eseknek vált

ősévé.A
 

következő, 
K

i-N
o-T

unu-N
o-Sukune 

(K
i[-beli] 

T
unui

S
egitség) a K

ii, T
unui és a Sakam

otoi nem
esek őse lett.

A
 következő K

um
e-N

o-M
aito-P

im
e (K

um
ei N

agyon S
zeretett

H
ercegnő)

A
 következő N

o-N
o-Iro-P

im
e ([a] M

ezők [?] S
zép H

erceg-
nője).A

 következő, K
aduraki-N

o-N
agaye-N

o-Sotu-B
iko (K

aduraki[-
beli] N

agayei ...H
erceg) a T

am
adei, Ikupai, Ikuyei és A

ginai ne-
m

eseknek lett őse.
T

ovábbá 
W

akugo-N
o-Sukune 

(Ifjú 
G

yerm
ek 

S
egitség) 

a
Y

enom
ai nem

eseknek vált ősévé.
E

z a császár 57 évig élt. S
írja a T

urugi-N
o-Ikeben (K

ard-T
ó)

levő dom
bon [vagy: a dom

bok egyikén] van.

69. F
E

JE
Z

E
T

: K
aika tennó (K

aika-T
en

nō)
W

aka-Y
am

ato-N
eko-P

iko-O
po-B

ibi-N
o-M

ikoto a K
asuga-beli

Iza-K
apa-palotában lakott és onnan korm

ányozta az országot.
E

z a császár T
akano-P

im
et (T

akanoi K
isasszony), a T

anipa-
beli nagy m

egyei birtokosnak [opo-agat-nusi], Y
u-G

orinak (É
rc-

Ö
ntő) lányát vette feleségül. E

 házasságából lett P
iko-Y

u-M
usu-

M
i-N

o-M
ikoto (? É

rc-Ö
ntő H

erceg). (E
gy fiú.)

F
eleségül vette továbbá m

ostohaanyját, 
Ikaga-Siko-M

e-N
o-

M
ikotot. 

E
 

házasságból 
született 

M
im

aki-Iri-B
iko-Iniw

e-N
o-

M
ikoto (? M

im
aki ... H

erceg), m
ajd M

im
a-T

u-P
im

e-N
o-M

ikoto
(M

im
ai H

ercegnő). (K
ét gyerm

ek.)
F

eleségül 
vette 

továbbá 
O

-K
e-T

u-P
im

e-N
o-M

ikotot 
(Idősb

K
ei [?] H

ercegkisasszony), P
iko-K

uni-O
-K

e-T
u-N

o-M
ikotonak (?
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V
idéki Idősb K

ei H
erceg), aki a W

ani nem
esek őse lett, a húgát. E

házasságából 
született 

P
iko-Im

asu-N
o-M

iko 
(? 

H
elybenm

aradó
H

erceg). (E
gy fiú.)

F
eleségül vette továbbá T

aka-P
im

et (? S
ólyom

-H
ercegnő),

K
aduraki-N

o-T
uram

i-N
o-Sukune 

(K
aduraki[-beli] 

T
arum

ii
S

egitség) 
lányát. 

T
őlük 

született 
T

ake-T
oyo-P

adura-W
ake-N

o-
M

iko (V
itéz B

őséges ... Ifjú H
erceg). (E

gy fiú.)
E

nnek a császárnak összesen öt gyerm
eke volt. (N

égy fiú és
egy leány.)

A
z uralkodás M

im
aki-Iri-B

iko-Iniw
e-N

o-M
ikotora szállt.

B
átyjának, P

iko-Y
u-M

usu-M
i-N

o-M
ikotonak gyerm

ekei ezek
voltak: O

po-Tutuki-T
ari-N

e-N
o-M

ikoto (N
agy T

utukii ...H
erceg és

Sanuki-T
ari-N

e-N
o-M

ikoto (S
anukii ...H

erceg). (K
ét fiú.) E

 két
hercegnek öt lánya volt.

70. F
E

JE
Z

E
T

: H
elybenm

aradó H
erceg (P

iko-Im
asu-

N
o-M

iko)
P

iko-Im
asu-N

o-M
iko Y

am
asiro-N

o-E
natu-P

im
et (Y

am
asiro[-

beli] E
natui K

isasszony) vette feleségül, akinek m
ásik neve K

ari-
P

ata-T
obe (K

aripatai [?] V
arázsnő) volt. E

 házasságból születtek:
O

po-M
ata-N

o-M
iko (N

agy-E
lágazás-H

erceg), m
ajd W

o-M
ata-N

o-
M

iko 
(K

is-E
lágazás-H

erceg), 
m

ajd 
Sibum

i-N
o-Sukune-N

o-M
iko

(S
ibum

ii S
egitség H

erceg). (H
árom

 fiú.)
F

eleségül 
vette 

továbbá 
Sapo-N

o-O
po-K

ura-M
i-T

om
et

(S
apo[-beli] [?] O

pokurai V
arázsnő, K

asuga-N
o-T

ake-K
uni-K

atu-
T

om
e (K

asugai [?] B
átor O

rszág-Irányító V
arázsló) lányát. 85

E
 házasságból született Sapo-B

ito-N
o-M

iko (S
apoi H

erceg),
m

ajd W
o-Z

apo-N
o-M

iko (K
is S

apoi H
erceg), aztán Sapo-B

i-M
e-

N
o-M

ikoto (S
apoi H

ercegkisasszony), m
ásik nevén Sapadi-B

im
e

((ez a S
apo-B

i-N
o-M

ikoto Ikum
e császár főfelesége lett)), m

ajd
M

uro-B
iko-N

o-M
iko (M

uroi H
erceg). (N

égy gyerm
ek.)

F
eleségül 

vette 
továbbá 

O
kinaga-N

o-M
idu-Y

ori-P
im

et
(O

kinagai [?] V
idor Jó H

ercegnő), aki A
m

e-N
o-M

i-K
age-N

o-K
am

i
(É

gi-M
enedékhely-F

enség) leánya volt; ezt az istenséget [azaz:

                                                     
85 H

a tobe és tom
e a két utoljára em

lített császárnő nevében valóban 'varázsnő'
jelentésű, akkor azt vélhetjük, hogy ném

ely uralkodó házasság végett ke-
restetett varázsnőket.
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A
m

e-N
o-M

i-K
age-N

o-K
am

it] 
a 

T
ika-T

u-U
pum

i-beli 
M

i-K
am

ii
sám

ánok szolgálják. 86 – E
bből a házasságból született T

anipa-N
o-

P
iko-T

atasu-M
iti-N

o-U
si-N

o-M
iko (T

anipai Ifjú – [?] Á
lló Ú

t[on]
P

arancsoló 
H

erceg), 
m

ajd 
M

idu-P
o-N

o-M
a-W

aka-N
o-M

iko 
(?

F
riss K

alászos Ifjabb H
erceg), m

ajd K
am

u-O
po-N

e-N
o-M

iko (Is-
teni N

agy [?] S
arj H

erceg), m
ásik nevén Y

aturi-N
o-Iri-E

iko-N
o-

M
iko (Y

aturi- ... H
erceg), utána M

idu-P
o-N

o-Ipo-Y
ori-P

im
e (?

F
riss K

alászos Ö
tszáz[szor] [?] Jó H

ercegnő), m
ajd M

i-W
i-T

u-
P

im
e (S

zent-K
uti H

ercegnő). (öt gyerm
ek.)

F
eleségül 

vette 
továbbá 

anyja 
húgát, 

H
o-K

e-T
u-P

im
e-N

o-
M

ikotot (Ifjabb K
ei [?] H

ercegkisasszony). E
 házasságából lett

Y
am

asiro-N
o-O

po-T
utuki-N

o-M
a-W

aka-N
o-M

iko 
(Y

am
asiro[-

beli] N
agy-T

utukii Ifjú H
erceg), m

ajd P
iko-O

su-N
o-M

iko (U
ral-

kodó H
erceg), m

ajd Irine-N
o-M

iko (? ...H
erceg). (H

árom
 fiú.)

P
iko-Im

asu-N
o-M

ikonak összesen tizenegy gyerm
eke volt. 87

71. F
E

JE
Z

E
T

 N
agy-E

lágazás-H
erceg (O

po-M
ata-N

o-
M

iko)
[P

iko-Im
asu-N

o-M
iko] 

bátyjának, 
O

po-M
ata-N

o-M
ikonak 

a
gyerm

ekei 
ezek 

voltak: 
A

ke-T
atu-N

o-M
iko 

(H
ajnal-F

öltetszés
H

erceg) és U
nakam

i-N
o-M

iko (U
nakam

ii H
erceg). (K

ét fiú.)
A

ke-T
atu-N

o-M
iko az Ise-beli P

om
udi-B

e nem
eseinek és az

Ise-beli Sanai uraknak az őse. – T
ovábbá U

nakam
i-N

o-M
iko a

P
im

edai nem
esek őse. – T

ovábbá W
o-M

ata-N
o-M

iko a T
agim

a-
beli M

agarii nem
esek őse. – T

ovábbá Sibum
i-N

o-Sukune-N
o-M

iko
a Sasai nem

esek őse. – T
ovábbá Sapo-E

iko-N
o-M

iko a K
usaka-B

e
nem

eseinek és a K
apii uraknak az őse. – T

ovábbá W
o-Z

apo-N
o-

M
iko a K

adunoi és a T
ika-T

u-A
pum

i-beli nem
esek őse. – T

ovábbá
M

uro-E
iko-N

o-M
iko a W

akasa-beli M
im

ii nem
esek őse.

M
iti-N

o-U
si-N

o-M
iko 

T
anipa-N

o-K
apakam

i-N
o-M

asu-N
o-

Iratum
et (T

anipa-beli K
apakam

ii M
asui V

ér-S
zerinti [?] H

erceg-
nő) 

vette 
feleségül. 

T
őlük 

született 
P

ibasu-P
im

e-N
o-M

ikoto
(P

ibasui 
H

ercegnő), 
m

ajd 
M

ato-N
o-P

im
e-N

o-M
ikoto 

(M
atonoi

H
ercegnő), m

ajd O
to-P

im
e-N

o-M
ikoto (Ifjabb H

ercegnő), m
ajd

                                                     
86 L

. a 78. es a 85. jegyzetet.
87 A

 helyes szám
 15. A

 szájhagyom
ány hibázott.
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M
ikado-W

ake-N
o-M

iko ([a] F
enséges P

alota Ifjú H
ercege). (N

égy
gyerm

ek.)
E

z a M
ikado-W

ake-N
o-M

iko lett a M
ikapa-beli P

oi nem
esek

őse.M
iti-N

o-U
si-N

o-M
iko öccse M

idu-P
o-N

o-M
a-W

aka-N
o-M

iko
a T

ika-T
u-A

pum
i-beli Y

asui ispánok őse lett. – T
ovábbá K

am
u-

O
po-N

e-N
o-M

iko a M
ino országrészben lakó M

otosui uraknak és a
N

aga-P
ata-B

e nem
eseinek vált ősévé.

A
ztán Y

am
asiro-N

o-O
po-T

utuki-N
o-M

a-W
aka-N

o-M
iko fele-

ségül vette vérbeli öccsének, Irine-N
o-M

ikonak lányát, T
anipa-

N
o-A

di-Sapa-B
im

et (T
anipai [?] V

adludas-L
áp H

ercegnő). E
 há-

zasságból 
született 

K
anim

e-Ikaduti-N
o-M

iko 
(R

ákszem
[-dühös]

M
ennydörgés H

erceg).
E

z a herceg T
aka-K

upi-P
im

et (? M
agas-O

szlop-K
isasszony),

T
anipa-N

o-T
opo-Tu-O

m
i (T

anipa-beli [?] T
opoi M

ágnás) lányát
vette 

feleségül. 
T
őlük 

született 
O

kinaga-Sukune-N
o-M

iko
(O

kinagai S
egítség H

erceg).
E

z a herceg K
aduraki-N

o-T
akanuka-P

im
et (K

aduraki[-beli]
T

akanukai K
isasszony) vette felségül. T

őlük született O
kinaga-

T
arasi-P

im
e-N

o-M
ikoto 

(O
kinagai 

T
ökéletes 

H
ercegnő, 

m
ajd

Sora-T
u-P

im
e-N

o-M
ikoto 

(É
gbolti 

H
ercegnő), 

m
ajd 

O
kinaga-

P
iko-N

o-M
iko (O

kinagai H
erceg). (H

árom
 gyerm

ek.)
E

z 
a 

herceg 
[azaz: 

O
kinaga-P

iko-N
o-M

iko] 
a 

K
ibi-beli

P
om

udii és a P
arim

a-beli A
soi nem

esek őse lett.
A

ztán 
O

kinaga-Sukune-N
o-M

ikoto 
feleségül 

vette 
K

apa-
M

ata-N
o-Ina-Y

ori-B
im

et 
(K

apa-M
atai 

[?] 
R

izspalántája-Jó 
K

is-
asszony). E

 házasságból született O
po-T

am
u-Saka-N

o-M
iko (N

agy
[?] T

am
u-S

akai H
erceg).

E
z lett a T

adim
ai urak őse.

A
 fent em

lített T
ake-T

oyo-P
adura-W

ake-N
o-M

iko a követke-
zők 

őse: 
a 

T
i-M

orii 
nem

eseké, 
az 

O
si-N

um
i-B

e 
nem

eseié, 
a

M
inabei nem

eseké, az Inabai O
si-N

um
i-B

e nem
eseié, a T

anipa-
beli T

akanoi nem
eseké és a Y

osam
ii nem

eseké.
E

z a császár 63 évig élt. S
írja az Iza-K

apa-N
o-Saka (Iza-

K
apai D

om
b) lejtőjén van.
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72. F
E

JE
Z

E
T

: S
ujin tennó (S

u
jin-T

en
nō)

M
im

aki-Iri-B
iko-Iniw

e-N
o-M

ikoto a Siki-beli M
idugaki (É

lő
S

övénykerítés) nevű palotában lakott es onnan korm
ányozta az or-

szágot.
E

z a császár T
opo-A

yu-M
e-M

a-K
apusi-P

im
et (T

opotui P
iszt-

ráng-S
zem

ű C
sodaszép K

isasszony) vette feleségül, aki a K
i or-

szágrész úrnőjének, A
ra-K

apa-T
obenek (A

rakapai V
arázsnő) a lá-

nya volt). 88 E
 házasságból született T

oyo-K
i-Iri-P

iko-N
o-M

ikoto
(B
őséges E

rdő ...H
erceg) és T

oyo-Suki-Iri-P
im

e-N
o-M

ikoto (B
ő-

séges [?] S
ulii ...H

ercegnő). (K
ét gyerm

ek.)
F

eleségül 
vette 

továbbá 
O

po-A
m

a-P
im

et 
(? 

N
agy 

A
m

a[-
családbeli] K

isasszony), aki a W
oparii nem

esek ősanyjává vált. E
házasságból született O

po-Iriki-N
o-M

ikoto (N
agy [?] Irikii H

er-
ceg), m

ajd Y
a-Saka-N

o-Iri-B
iko-N

o-M
ikoto (Y

asakai ...H
erceg),

m
ajd N

unaki-N
o-Iri-B

im
e-N

o-M
ikoto (N

unakii ...H
ercegnő), m

ajd
T

ow
oti-N

o-Iri-B
im

e-N
o-M

ikoto 
(T

ow
otii 

...H
ercegnő). 

(N
égy

gyerm
ek.)

F
eleségül vette továbbá M

im
atu-P

im
e-N

o-M
ikotot, O

po-B
iko-

N
o-M

ikoto leányát. E
 házasságából született Ikum

e-Iri-B
iko-Isati-

N
o-M

ikoto (Ikum
ei ...H

erceg) m
ajd Iza-N

o-M
a-W

aka-N
o-M

ikoto
(Izai Ifjú H

erceg) 89 m
ajd K

uni-K
ata-P

im
e-N

o-M
ikoto (? H

azája-
S

zilárd H
ercegnő), m

ajd T
iti-T

uku-W
a-P

im
e-N

o-M
ikoto (? Im

ádó
A

pró H
ercegnő), m

ajd Iga-P
im

e-N
o-M

ikoto (Igai H
ercegnő), m

ajd
Y

am
ato-P

iko-N
o-M

ikoto (Y
am

ato H
erceg). (H

at gyerm
ek.)

E
nnek a császárnak összesen tizenkét gyerm

eke volt. (H
ét fiú

és öt lány.)
A

z uralkodás Ikum
e-Iri-B

iko-Isati-N
o-M

ikotora szállt.
T

ovábbá T
oyo-K

i-Iri-P
iko-N

o-M
ikoto a K

am
i-T

u-K
e-N

o-beli
és a Sim

o-T
u-K

e-N
o-beli 90 nem

esek őse. – H
úga, T

oyo-Suki-(Ire)-

                                                     
88 L

. a 78., 85. és 86. jegyzetet.
89 K

inoshita 'hercegnő'-t em
lít e helyen, C

ham
berlain és Philippi 'herceg'-et; a

m
iko(to) szóból az illető szem

ély nem
e nem

 állapítható m
eg.

90 A
 K

am
i-T

u-K
e-N

o és Sim
o-T

u-K
e-N

o helynevek kapcsán C
ham

berlain (214)
m

egjegyzi, hogy ke
2 'szőr, haj' azért veendő 'fű-fa', ill. 'füves-fás' jelentésű-

nek, m
ert a korai japánok képzeletében a föld színén m

egjelenő növényzet
az állati testen látható szőrözethet hasonlított. V

alahol azt olvastam
, hogy az

obi-ugorok regéiben is ilyen fogalom
-társítás fordul elő.
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P
im

e-N
o-M

ikoto 
az 

Isei 
nagy-istenség 

[A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-

K
am

i] szentélyében szolgált.
T

ovábbá O
po-Iriki-N

o-M
ikoto a N

otoi nem
esek őse.

T
ovábbá Y

am
ato-P

iko-N
oM

ikoto: – e herceg [tem
etésének]

idején először állítottak a sír m
ellé "em

ber-kerítés"-t. 91

73. F
E

JE
Z

E
T

: T
atai N

agy S
arj (O

po-T
ata-N

eko)
E

nnek a császárnak uralkodása idején sok vészes járvány ke-
letkezett és az em

berek [oly m
értékben] pusztultak, hogy kivesző-

ben voltak.
A

 császár aggódott és bánkódott. [E
gyszer] éjjel, am

ikor az
istenek szentélyében ült, m

egjelent neki O
po-M

ono-N
usi-N

o-O
po-

K
am

i és így szólt: "E
z az én döntésem

: H
a O

po-T
ata-N

eko által
im

ádtatsz, az isteni bosszú nem
 gerjed fel [ism

ét], és az ország
m

egnyugszik."
G

yorsfutárokat m
enesztettek m

inden irányba, hogy egy O
po-

T
ata-N

eko nevű em
bert keressenek m

eg. A
m

ikor a K
aputi-beli

M
ino faluban m

egtalálták, [a császár] színe elé vitték: A
 császár

akkor ezt kérdezte tőle:
"K

i fia vagy?"
A

z m
eg így válaszolt: "O

po-M
ono-N

usi-N
o-O

po-K
am

i fele-
ségül vette Iku-T

am
a-Y

gri-B
im

et (É
lő S

zellem
 Jó Istennő), Suw

e-
T

u-M
im

i-N
o-M

ikoto (? S
uw

ei U
ralkodó F

enség) leányát. A
 tőlük

született gyerm
ek neve K

usi-M
i-K

ata-N
o-M

ikoto (C
sodás M

ikatai
F

enség). 
E

nnek 
gyerm

eke 
Ipi-K

ata-Su-M
i-N

o-M
ikoto 

(É
tel

...F
enség) volt. E

nnek gyerm
eke T

ake-M
ika-D

uti-N
o-M

ikoto (V
i-

téz V
illám

-S
zellem

fi F
enség) volt. E

nnek gyerm
eke vagyok én,

O
po-T

ata-N
eko!”

A
kkor a császár nagyon m

egörült és így beszélt: "A
z ország

m
egnyugszik és-a nép virágozni fog!"

A
ztán O

po-T
ata-N

eko-N
o-M

ikoto pappá [kam
u-nusi] vált és a

M
i-M

oro-Y
am

an (M
i-M

oro-H
egy) szolgálta O

po-M
iw

a-N
o-O

po-
K

am
it (N

agy M
iw

ai N
agy Istenség). 92

                                                     
91 A

z "em
ber-kerítés" (pito-gaki) kifejezés állítólag azt jelentette, hogy az előke-

lők sírjai köré szolgáikat, testük bizonyos m
agasságáig, elevenen ásták a

földbe.
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T
ovábbá 

Ikaga-Siko-W
o-N

o-M
ikotot 

szám
os 

égi 
sikér-tál

[am
e-no-aso-biraka] készítésével bízták m

eg, és szentélyeket je-
löltek ki az égi és a földi isteneknek.

A
zonkívül vörös pajzsokat élő dárdákat áldoztak Sum

i-Saka-
N

o-K
am

inak (S
um

i-S
akai Isten) U

daban, az O
po-Sakai istenség-

nek pedig fekete pajzsokat és dárdákat. 93

T
ovábbá m

ind a hegyek végei isteneinek, m
ind a folyók zu-

hogói isteneinek kivétel nélkül áldozatokat ajánlottak fel.
E

nnek következtében a vészes járványok teljesen m
egszűntek,

és az ország m
egnyugodott.

A
m

u
r vid

ék
i áld

ozati tálk
ák

 (D
iószegi 1968)

74. F
E

JE
Z

E
T

: A
 fonálgom

olyag három
 tekerete (m

i-
w

a)
H

ogy O
po-T

ata-N
ekot istenség gyerm

ekeként ism
erték fel,

annak a következő m
agyarázata van.

                                                                                                    
92 A

 M
iw

a-hegyen tisztelt istenség m
ásik neve O

po-M
ono-N

usi-N
o-(O

po)-K
am

i
volt.

93 F
egyverek feláldozására jó párhuzam

ot találunk az obi-ugorok vallásában. A
vörös pajzsok kapcsán külön m

eg kell em
líteni a sintó-szentélyek épületein

és kerítésein látható vörös szint. A
z obi-ugorok hitvilágában ezzel is gyak-

ran találkozunk.
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A
 fent em

lített Iku-T
am

a-Y
ori-B

im
e gyönyörű volt. A

kkor
egy daliás legény [is] élt, akinek a világon nem

 volt párja. E
gy éj-

félen hirtelen ott term
ett [a lánynál]. L

átván egym
ást szerelem

be
estek és egyesültek. E

gy kis ideig így élvén a lány állapotos lett. A
szülők az állapotosság m

iatt elképedve lányukat kérdőre fogták:
"T

e m
agadtól lettél állapotos? F

érfi nélkül hogyan lettel terhes?" –
A

z m
eg így válaszolt: "E

gy csodaszép legény, akinek nevét nem
ism

erem
, jön hozzám

 éjjelente. H
ázaséletünk folyam

án term
észe-

tesen lettem
 terhes!"

A
kkor a szülők – tudni akarván azon férfi kilétét – így oktat-

ták lányukat: "A
gyad köré szórj vörös agyagot, tűdbe fűzz egy

gom
olyag kenderfonalat és a [fonál végét] tűzd m

ajd ruhája szélé-
be!"A

 lány úgy tett, ahogy m
ondták neki. M

időn a következő reg-
gel körülnéztek, [azt látták, hogy] a tűbe fűzött kenderfonál a
kulcslyukon át kifelé m

ent és csak három
 tekerete [m

i-w
a] m

aradt
hátra. E

záltal m
indjárt tudták, hogy [a férfi] a kulcslyukon át tá-

vozott.
A

m
ikor a fonalat követve nyom

ozva haladtak, az a M
iw

a-
Y

am
ara (M

iw
a-H

egy) vezette őket. A
z istenség szentélyénél pedig

nem
 m

ent tovább így vált ism
ertté, hogy la születendő m

agzati is-
tenség gyerm

eke volt. – M
ivel a kenderfonálból három

 tekeret m
a-

radt vissza, azt a helyet M
i-W

anak nevezték.
E

z az O
po-T

ata-N
eko-N

o-M
ikoto lett a M

iw
ai és a K

anoi ne-
m

esek őse.75. F
E

JE
Z

E
T

: P
era-H

ágó (P
era-Z

aka)
S

zintén ezen uralkodás idején küldték O
po-B

iko-N
o-M

ikotot a
K

osii vidékre. F
iát, T

ake-N
unakapa-W

ake-N
o-M

ikotot a keleti ré-
szek 12 tartom

ányába küldték, hogy békítse m
eg az ottani háborgó

népeket. 94 
H

asonlóképpen 
P

iko-Im
asu-N

o-M
ikot 

a 
T

anipai vi-
dékre küldték, hogy ölje m

eg K
uga-M

im
i-N

o-M
i-K

asat (? K
ugai

U
ralkodó M

éltóságos S
üveg).

                                                     
94 A

 keleti országrészek háborgó népei lehettek az ajnók, de m
ás m

eg nem
 hódí-

tott népek is.
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A
m

ikor O
po-B

iko-N
o-M

ikoto a K
osii vidékre m

enőben volt,
egy rövid-szoknyás lányka állott a Y

am
a-Siro-beli P

era-Z
akan és

ezt énekelte:

A
j, M

im
aki-Iri-B

iko!
Ó

, te szegény Iri-B
iko!

N
em

 tudod te, hogy is tudnád,
H

ogy valaki ölne téged!
E

lvenné az életedet!

S
ettenkednek hátsó kapun,

S
ettenkednek a fő-kapun,

K
ém

elődnek elől, hátul:
E

z m
eg nem

 is sejti a bajt!
H

aj, te szegény Iri-B
iko! 95

E
zt hallván O

po-B
iko-N

o-M
ikoto csodálkozott. A

ztán m
eg-

fordította lovát és ezt kérdezte a lánykától "A
 m

ondtad szavak m
i-

félék [azaz: m
it jelentenek]?" A

 lányka pedig így válaszolt: "N
em

m
ondtam

 sem
m

it, csupán énekeltem
."

A
ztán hirtelen szem

 elől tűnt, és senki sem
 tudta, hova lett.

76. F
E

JE
Z

E
T

: V
itéz A

gyag H
erceg (T

ake-P
ani-Y

asu –
N

o-M
ikoto)

O
po-B

iko-N
o-M

ikoto visszatért és jelentést tett a császárnak.
A

z 
pedig 

így 
válaszolt: 

"Ú
gy 

vélem
, 

ez 
annak 

a 
jele, 

hogy
Y

am
asiroban 

helytartóm
ként 

élő 
féltestvér-bátyám

, 
T

ake-P
ani-

Y
asu-N

o-M
iko gonosz tervet sző ellenem

. N
agybátyám

, szervezz
hadat és vonulj ellene!"

M
indjárt m

elléje adta P
iko-K

uni-B
uku-N

o-M
ikotot (O

rszág-
[?] B

ékéltető H
erceg), a W

anii nem
esek ősét.

M
ielőtt [a sereg] útnak indult, a W

ani-Z
akan (W

ani-H
ágó) ál-

dozati edényeket állítottak fel. A
ztán vonultak [Y

am
asiroba].

M
ire a Y

am
asiro-beli W

akara nevű folyóhoz értek, T
ake-

P
ani-Y

asu-N
o-M

iko hadat gyűjtött és rájuk várva útjukat állta.
                                                     
95 V

észjósló énekek (w
aza-uta) egy időben közkeletűek lehettek Japánban. A

N
ihongiban több is van.
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T
eljes felszerelés 5. sz.-i páncélos katona sírokban s egyebütt talált tárgyak
és régi leírások

 alap
ján

 h
elyreállított k

ép
e (A

rai H
aku

seki [1657-1725]
H

on
chō G

u
n

kikō cim
ű könyve; ford. Ō

tsu
k

a Y
.; a k

ép
 S

u
en

aga n
yom

án
 k

é-
szü

lt).
A

 folyó átellenes oldalain szem
ben állva harcra hívták egy-

m
ást [idom

u 'párharcra hívni']. 96 E
zért nevezték azt a helyet Ido-

m
inak. (M

a Idum
i 'forrás, kút' a neve.)

                                                     
96 A

 páros harc a japánok kedvelt küzdési m
ódja volt. A

 m
ongol inváziók idején

nagyon eredm
ényesen alkalm

azták a partokon, ezzel is akadályozva az el-
lenség töm

eges hadrendbe állását.
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É
s akkor P

iko-K
uni-B

uku-N
o-M

ikoto így hívta ki [ellenfelét]
„A

 túloldal [azaz: annak vezére] lője a szertartásos nyilat [ipapi-
ya] elsőnek!"

Á
m

bár T
ake-P

ani-Y
asu-N

o-M
iko lőtt, nem

 talált [el senkit].
E

zt követően a P
iko-K

uni-B
oku-N

o-M
ikoto lőtte nyíl azonnal

eltalálta T
ake-P

ani-Y
asu-N

o-M
ikot, és az m

eghalt.
H

ada, teljesen m
egveretvén, szétszórtan m

enekült.
[O

po-B
iko-N

o-M
ikoto, P

iko-K
uni-B

uku-N
o-M

ikoto és em
be-

reik] a m
enekülő ellenséget üldözve a K

usuba nevű átkelőhöz ér-
tek; 

[a 
m

enekülők] 
az 

üldözéstől 
annyira 

szorultak, 
hogy

besz...tak, és ürülékük, [kuso] ruhájukhoz [pakam
a 'hasított férfi-

szoknya']  ragadt. E
zért adták annak a helynek a K

uso-B
akam

a
nevet. (M

anapság K
usubanak hívják.)

A
m

ikor elvágták a m
enekülő had útját és levágták őket, [a

hullák] korm
oránokhoz [u 'korm

orán'] hasonlóan úsztak a folyó
[kapa] színén lefelé. E

zért hívják azt a folyót U
-K

apanak (K
orm

o-
rán-F

olyó).
M

ivel pedig a harcosokat levágták és felkoncolták [papuru
'szétszórni'], annak a helynek a neve P

apuri-Sono (? S
zétszórás

M
ezeje) lett.

Így bevégezvén a m
egbékítést visszatértek [a székhelyre] és

jelentést tettek.

77. F
E

JE
Z

E
T

: N
yil-tő-adó és gyűszű-adó (ya-pazu-no-

m
i-tugi; ta-na-suw

e-no-m
i-tugi)

A
zt követően O

po-B
iko-N

o-M
ikoto, a korábbi fenséges pa-

rancs szerint, K
osiba vonult.

A
 keleti tartom

ányokba küldött T
ake-N

unakapa-W
ake és aty-

ja, O
po-B

iko A
piduban találkozott [apu 'összeérni, egym

ásba ér-
ni']; ezért nevezik azt a helyet A

pidunak"
A

ztán 
rendbe 

igazították 
azon 

tartom
ányok 

korm
ányzását,

am
elyekbe küldték őket és [visszatérvén] jelentést tettek.

Ilyenform
án az ország békében élt, [az em

berek] gazdagod-
tak, gyarapodtak.
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A
bban az időben először vetettek ki adót [m

i-tugi] a férfiak
íjára és a nők gyűszűjére. 97

E
rről az uralom

ról m
ondták dicsérőlég: M

im
aki császár kora,

aki elsőként uralkodott a [kiterjesztett határú] országon.
U

gyancsak az ő uralkodása idején készült a Y
osa-M

i nevű
víztároló és a K

aru-beli Saka-W
ori víztároló.

E
z a császár 168 évig élt. (A

 tigris [?] 5. évének 12. hónapjá-
ban halt m

eg.)
S

írja 
a 

Y
am

a-B
en 

(H
egy-M

ellék) 
átvezető 

út 
m

ellett, 
a

M
agari-N

o-W
okan (M

agarii D
om

b) van.

78. F
E

JE
Z

E
T

: S
uinin tennó (S

u
inin-T

en
nō)

Ikum
e-Irí-B

iko-Isati-N
o-M

ikoto a Sikii T
am

a-G
aki (É

kköves
K

erítés) nevű palotában lakott és onnan korm
ányozta az országot.

E
z a császár Sapadi-P

im
e-N

o-M
ikotot, Sapo-B

iko-N
o-M

ikoto
húgát 

vette 
feleségül. 

E
bből 

a 
házasságból 

született 
P

o-M
utu-

W
ake-N

o-M
ikoto (? T

űz-T
artó Ifjú H

erceg). (E
gy fiú.)

F
eleségül vette továbbá T

anipa-N
o-P

iko-T
atasu-M

iti-N
o-U

si-
N

o-M
iko 

leányát, 
P

ibasu-P
im

e-N
o-M

ikotot 
T
őlük 

születtek:
Inisiki-N

o-Iri-B
iko-N

o-M
ikoto (? Inisikii ...H

erceg), m
ajd 

O
po-

T
arasi-P

iko-O
sirro-W

ake-N
o-M

ikoto 
(N

agy 
[?] 

T
eljes 

Ifjú
...H

erceg), m
ajd O

po-N
aka-T

u-P
iko-N

o-M
ikoto (? Idősb K

özépső
H

erceg), m
ajd Y

am
ato-P

im
e-N

o-M
ikoto (Y

am
ato H

ercegnő), m
ajd

W
aka-K

i-N
o-Iri-B

iko-N
o-M

iko (Ifjabb K
ii ...H

erceg). (Ö
t gyer-

m
ek.)F

eleségül 
vette 

továbbá 
P

ibasu-P
im

e-N
o-M

ikoto 
húgát

N
upata-N

o-Iri-B
im

e-N
o-M

ikotot 
(N

upatai 
…

 
H

ercegnő); 
tőlük

lettek N
u-T

arasi-W
ake-N

o-M
ikoto (N

ui T
eljes Ifjú H

erceg) és Iga-
T

arasi-P
iko-N

o-M
ikoto (Igai T

eljes H
erceg). (K

ét fiú.)
F

eleségül 
vette 

továbbá 
A

zam
i-N

o-Iri-B
im

e-N
o-M

ikotot
(A

zam
ii ...H

erceglány), N
upata-N

o-Iri-B
im

e-N
o-M

ikoto (N
upatai

...H
erceglány) húgát. E

 házasságból született Ikobaya-W
ake-N

o-

                                                     
97 A

 m
i-tugi kifejezés m

i része m
egtiszteld szócska (hiszen a császárnak adandó

dologról van szó); a tugi rész a tugu (<
-tuku) ige szárm

azéka. M
inthogy az

adó régen kötelező ajándék volt, a tugi rész érdekes a m
agyarban használa-

tos 'ennek is dug, annak is dug' és a 'm
eg-dug' kifejezések kapcsán.
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M
ikoto 

(Ikobayai 
Ifjú 

H
erceg) 

és 
A

zam
i-T

u-P
im

e-N
o-M

ikoto
(A

zam
ii H

ercegkisasszony). (K
ét gyerm

ek.)
F

eleségül 
vette 

továbbá 
O

po-T
utuki-T

ari-N
e-N

o-M
iko 

(?
N

agy T
utukii [?] L

ejtő-F
öld H

erceg) leányát, K
agu-Y

a-P
im

e-N
o-

M
ikotot (R

agyogó H
erceglány). T

őle született W
onabe-N

o-M
iko

(W
onabei H

erceg). (E
gy fiú.)

F
eleségül 

vette 
továbbá 

Y
am

asiro-N
o-O

po-K
uni-N

o-P
uti

(Y
am

asiro[-beli] 
O

pokunii 
[?] 

Ö
reg) 

lányát, 
K

ari-P
ata-T

obet
(K

aripatai [?] V
arázsnő). T

őlük született O
ti-W

ake-N
o-M

iko (?
O

tii 
Ifjú 

H
erceg), 

m
ajd 

Ika-T
arasi-P

iko-N
o-M

iko 
(T

iszteletet[-
parancsoló] T

eljes H
erceg, m

ajd Itosi-W
ake-N

o-M
iko (S

zeretett
Ifjú H

erceg). (H
árom

 fiú.)
F

eleségül vette továbbá O
po-K

uni-N
o-P

uti [fiatalabb] lányát
O

to-K
ari-P

ata-T
obet (Ifjabb K

aripatai [?] V
arázsnő). E

 házasság-
ból lett Ipa-T

uku-W
ake-N

o-M
iko (Ipatukui Ifjú H

erceg) és Ipa-
T

uku-B
im

e-N
o-M

ikoto (Ipatukui H
ercegnő), m

ásik nevén P
utadi-

N
o-Iri-B

im
e-N

o-M
ikoto (? P

utadii...H
ercegnő).(K

ét gyerm
ek.) –

E
nnek a császárnak összesen tizenhat gyerm

eke volt. (T
izenhárom

fiú és három
 lány.)

79. F
E

JE
Z

E
T

: A
 fenséges gyerm

ekek (m
i-ko-ra)

A
 

korm
ányzás 

O
po-T

arasi-P
iko-O

siro-W
ake-N

o-M
ikotora

szállt. (T
estm

agassága 10 láb és 2 hüvelyk, alsó lábszára 4 láb és 1
hüvelyk volt.) 98

T
ovábbá 

Inisiki-Iri-B
iko-N

o-M
ikoto 

készíttette 
a 

T
inu, 

a
Sayam

a és a K
usakaban levő víztárolókat.

T
ovábbá a T

otori-beli K
apakam

i nevű palotájában lakott, ezer
kardot készíttetett és ezeket az Iso-N

o-K
am

i (Isoi Isten) szentélyé-
ben áldozatként ajánlotta fel. 99

T
ovábbá [m

ég m
indig] abban a palotában lakva a K

apakam
i-

B
et (K

apakam
i-N

ép [települése]) létesített. T
ovábbá O

po-N
aka-

T
u-P

iko-N
o-M

ikoto a következők őse lett: a Y
am

a-B
ei nem

esek, a
Sakikusai 

nem
esek, 

az 
Inakii 

nem
esek, 

az 
A

dai 
nem

esek, 
a

                                                     
98 A

z akkori idők "láb" és "hüvelyk" nevű m
értékegységei sokkal kisebbek le-

hettek az általunk ism
erteknél. E

z az uralkodó m
indenesetre rendkívül nagy

term
etű lehetett.

99 V
.ö. a 93. jegyzettel.
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W
opari-beli 

M
inoi 

nem
esek, 

a 
K

ibi-beli 
Ipanasii 

nem
esek, 

a
K

orom
oi nem

esek, a T
akasukai nem

esek, az A
sukai nem

esek és a
M

urei nem
esek.

T
ovábbá 

Y
am

ato-P
im

e-N
o-M

ikoto 
az 

Isei 
nagy 

istenség
[A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i] szentélyében szolgált.
T

ovábbá Ikobaya-W
ake-N

o-M
iko a Sapoi A

napo-B
e nem

esei-
nek őse.

T
ovábbá 

A
zam

i-T
u-P

im
e-N

o-M
ikoto 

Inase-B
iko-N

o-M
iko

(Inasei H
erceg) felesége lett.

T
ovábbá O

ti-W
ake-N

o-M
iko a W

otukii nem
esek és a M

ikapa-
beli K

orom
oi nem

esek őse lett.
T

ovábbá Ika-T
arasi-P

iko-N
o-M

iko a K
asugai nem

esek, a K
o-

si-beli Ikei nem
esek és a K

asuga-B
e nem

eseinek őse lett.
T

ovábbá Itosi-W
ake-N

o-M
ikonak, m

ert m
agtalan m

aradt, ne-
ve m

egörökítésére az Ito-B
et létesítették m

int m
i-ko-sirot. 100

T
ovábbá Ipa-T

uku-W
ake-N

o-M
iko a P

akupii és a M
iw

oi ne-
m

esek őse lett.
T

ovábbá P
utadi-N

o-Iri-B
im

e-N
o-M

ikoto Y
am

ato-T
akeru-N

o-
M

ikoto (Y
am

atoi vitéz H
erceg) felesége lett.

80. F
E

JE
Z

E
T

: S
apoi H

ercegkisasszony (S
apo-B

im
e)

M
iután 

ez 
a 

császár 
Sapo-B

im
et 

főfeleségéül 
választotta,

Sapo-B
im

e-N
o-M

ikoto 
bátyja, 

Sapo-B
iko-N

o-M
iko 

ezt 
kérdezte

húgától: "K
it szeretsz inkább: férjedet vagy bátyádat?"

A
z pedig így válaszolt: "B

átyám
at inkább szeretem

! "
A

kkor Sapo-B
iko-N

o-M
ikoto titkos tervet szővén, így beszélt:

"H
a engem

 valóban jobban szeretsz, akkor te m
eg én együtt ural-

kodjunk!"
A

ztán egy nyolcszor kovácsolt tőrt készített 101, húgának adta
és így szólt: "E

zzel a tőrrel szúrd le a császárt, am
ikor alszik!"

A
 császár pedig m

it sem
 tudva a tervről aludt, m

iközben feje a
császárnő ölén nyugodott. E

kkor a császárnő m
egkísérelte [férje]

                                                     
100 A

 'gyerm
ek-helyettesítő (telepítés) , (m

i-ko-siro) érdekes japán intézm
ény.

P
hilippi (212) szerint a K

odzsikiben ez az első em
lítés róla.

101 A
 világhírű acélosságú japán kardpengékről tudjuk, hogy kovácsolás közben
anyagukat többször rétegelik és hajtogatják. E

rre utal a "nyolcszor ková-
csolt tör" kifejezés is.

150

torkát a tőrrel átdöfni. N
oha három

szor is felem
elte – m

ivel nem
bírta szíve fájdalm

át [azaz: férje iránti szeretete m
iatt] elviselni –

képtelen volt [férje] torkát átszúrni. S
írva fakadt, s könnyei [férje]

arcára hullva peregtek le. A
 császár felriadt és így szólt a császár-

nőhöz: "K
ülönös álm

om
 volt: Sapo felől zivatar érkezett és várat-

lanul nedvessé tette arcom
at. T

ovábbá egy brokátszínű kis kígyó
tekeredett torkom

ra. M
inek az előjele lehet ez az álom

?"
É

s akkor a császárnő – gondolván, hogy nem
 tagadhatja el –

ezt m
ondta a császárnak: "B

átyám
, Sapo-B

iko-N
o-M

ikoto ily kér-
dést intézett hozzám

: 'K
it szeretsz inkább, – férjedet vagy bátyá-

dat?' M
inthogy szem

élyével szem
ben nem

 bírtam
 erélyes lenni,

így feleltem
: 'B

átyám
at inkább szeretem

!' A
kkor parancsot adott

m
ondván: 'T

e m
eg én együtt uralkodjunk az országon! A

 császárt
öld m

eg!' Így beszélvén egy nyolcszor kovácsolt tőrt készített s
nekem

 adta. Á
t akartam

 vele szúrni torkodat. H
árom

szor is fel-
em

eltem
, de szívem

 hirtelen összeszorult, így nem
 voltam

 képes
torkodba szúrni. S

írásom
kor fakadt könnyeim

 hullottak arcodra s
azok tették nedvessé. B

izonyára ez [álm
odnak] jelentése."

A
kkor pedig a császár így szólt: "C

sakhogy tőrbe nem
 ejtet-

tetek!"M
ajd hadat gyűjtött Sapo-B

iko-N
o-M

ikoto eltörlésére. – A
k-

kor a herceg "rizs-erőd"-öt [inaki] 102 készített és úgy várta a küz-
delm

et.
Sapo-B

im
e-N

o-M
ikot pedig, nem

 bírván m
agába fojtani bátyja

iránti érzelm
ét, a palota hátsó kapuján át m

egszökött és bátyja
erődjébe m

enta

81. F
E

JE
Z

E
T

: A
 földnélküli ékkő-készítők (tokoro e-nu

tam
a-tukuri)

A
bban az időben a császárnő várandós volt. A

 császár pedig,
m

ert három
 évig szerette és [a császárnő akkor] várandós volt, vá-

gyódott érte [vagy: sajnálta]. E
zért seregével csak körülzáratta [az

erődöt] és nem
 siettette a tám

adást.
A

m
íg így vesztegeltek, a [császárnő m

éhében] hordozott fen-
séges gyerm

ek m
egszületett. A

zt követően [az anya] a gyerm
eket

                                                     
102 A

z inaki szó ki része 'erőd' jelentésű, de nagyon kérdéses, vajon az ina rész
'rizs'-t jelent-e (ahogy rendszerint értelm

ezik).
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az erőd [kerítésén] kivül helyezte és ily üzenetet küldött a császár-
nak: "H

a úgy véletik, hogy ez a császár fenséges gyerm
eke, akkor

[a császár] vegye m
agához és gondoskodjék róla!"

A
 császár akkor így szólt [azaz: üzent]: "Á

m
bár gyűlölve

gyűlölöm
 bátyádat, nem

 bírom
 felejteni császárnőm

 iránti szerel-
m

em
et."
A

zonnal elhatározta, hogy visszaszerzi a császárnőt. H
arcosai

közül erős és ügyes férfiakat válogatott össze és így szólt hozzá-
juk: "A

m
ikor a gyerm

eket m
agatokhoz veszitek, anyját ugyanak-

kor ragadjátok el! A
kár haján, akár kezén vagy bárm

ely részén
éritek, fogjátok m

eg és húzzátok ki [azaz: az erőd kerítése m
ö-

gül]!"D
e a császárnő m

egsejtette szándékát. E
zért fejét kopaszra

nyíratta, m
ajd [a lenyírt] hajjal betakarta. T

ovábbá m
egrothasztotta

ékkő-füzére inát és [a füzért] úgy csavarta három
 rétegben karjai-

ra. T
ovábbá rizsborban m

egrothasztotta ruháját és úgy viselte,
m

intha ép volt volna.
M

iután ily előkészületeket tett, ölébe vette a gyerm
eket, m

ajd
a palánkon kívülre tartotta.

A
kkor az erős férfiak, vevén a gyerm

eket, azonnal m
egra-

gadták anyját is. D
e am

ikor haját fogták m
eg, az m

agától levált,
am

ikor karját fogták m
eg, az ékkő-füzér leszakadt róla, am

ikor ru-
háját kapták el, az nyom

ban eltépődött. E
zért, noha a gyerm

eket el
bírták venni, az anyát nem

 kaparinthatták m
eg. Így a harcosok

visszatértek [táborukba] és ily jelentést tettek: "H
aja m

agától le-
vált, ruhája könnyedén eltépődött, karaira csavart ékkő-füzérei
azonnal elszakadtak. Így az anyát nem

 foghattuk m
eg, hanem

 csak
a gyerm

eket hoztuk m
agunkkal."

A
 császár pedig bánkódott és dühöngött. G

yűlölte az ékkő-
készítőket [akiknek az a füzér kezük m

unkája volt] és földjeiket
m

ind elvette. E
zért m

ondja a közm
ondás: "A

 földnélküli ékkő-
készítők."

A
ztán a császár ezt üzente a császárnőnek: "Á

ltalános szokás,
hogy az anya ad nevet gyerm

ekének. M
ely néven nevezzük ezt a

gyerm
eket?"

A
z m

eg így válaszolt: "M
inthogy lángok között született –

éppen, am
ikor az erőd m

eggyulladt – illő lenne a P
o-M

uti-W
ake-

N
o-M

iko (? T
űz-T

artó Ifjú H
erceg) nevet adni neki."
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A
 császár m

egint üzent: "M
iként neveljük fel?"

A
z anya így válaszolt: "F

ogadj m
elléje szoptatós dajkát és

rendelj m
elléje idősebb és fiatalabb fürdető nőkből álló szolgané-

pet – úgy kell felnevelni!" – É
s a gyerm

eket ügy nevelték, ahogy
anyja m

ondta.
[A

 császár] újból üzent a császárnőnek: "K
i oldja m

eg a "vi-
dor" kis lágyékkötőt, am

elyet te kötöttél be?"
103

A
z 

pedig 
ezt 

válaszolta: 
"T

anipa-N
o-P

iko-N
atasu-M

iti-N
o-

U
si-N

o-M
ikonak két lánya, Y

e-P
im

e (Idősb H
ercegkisasszony) és

O
to-P

im
e (Ifjabb H

ercegkisasszony ) tiszta és nem
es vérből valók,

– vedd el őket!"
A

kkor végül [a császár] m
egölte [azaz: harcban m

egölette]
Sapo-B

iko-N
o-M

ikot. A
 húg követte bátyját a halálba.

82. F
E

JE
Z

E
T

: A
 m

agasban szálló daru (taka yuku
tadu)

A
 

fenséges 
gyerm

eknek 
ilyen 

m
ódon 

jártak 
kedvében. 

A
W

opari-beli A
piduban villás cédrusfából "villás" csónakot 104 ké-

szítettek és [az uralkodói székhelyre] szállították. E
zt a csónakot

aztán az Itisii tavon és a Y
am

ato-beli K
arui tavon Ú

sztatták és a
kis herceget abban vitték ide-oda, úgy szórakoztatták.

Jóllehet [később] nyolc tenyérnyire nőtt szakálla m
elle köze-

péig [szószerint: szíve előttig] ért, egy szó nem
 sok, annyit sem

tudott m
ondani. C

sak am
ikor [egyszer] egy m

agasan fölötte repülő
daru hangját hallotta, tört ki belőle az első gügyögés.

A
kkor [a császár] Y

am
a-B

e-beli O
po-T

akat (N
agy Sólyom

)
küldte ki a m

adár m
egfogására. E

z az em
ber azt a darut K

i ország-
részből P

arim
aba követte, aztán a Inabai földön keresztül haj-

                                                     
103 A

 kérdés egyszerűbb alakja ez: K
i legyen császárnőm

 helyetted? Ú
gy látszik,

az egyszer császárnővé tett asszonynak a helyébe lépő kiválasztásába is volt
beleszólása. – S

zokás volt az akkori Japánban, hogy az elutazó férfi alsó-
nem

űjére, m
integy a hűség biztosítása végett, a feleség vagy a szerető kötőt

erősített, s ezt rendszerint csak m
aga oldhatta m

eg. E
bben az esetben a sze-

rencsétlen császárnő m
aga ajánlotta két rokonát, hogy valam

elyikük az ó
helyébe lépjen.

104 A
zt a csónakot talán-azért értékelték, m

ert anyagául alkalm
asan kettéágazó fát

használtak és m
ivel az elágazás által nem

 könnyen veszélyeztette felboru-
lás. M

indenképpen különös volt.
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szolta, m
ajd a T

anipa és a T
adim

a [nevű] vidékekre jutott. A
ztán

[üldözés közben] keletnek kanyarodott és a T
ika-T

u-A
pum

i or-
szágrészbe ért. A

ztán átm
ent a M

ino országrészbe, m
ajd áthalad-

ván W
oparin Sinano földjén át is üldözte, m

ígnem
 K

osi földjén el-
érte. O

tt a W
anam

ii folyótorokban hálót feszített ki és m
egfogta a

m
adarat. – F

elvitte az uralkodói székhelyre és fölajánlotta.
E

zért hívják azt a folyótorkolatot W
anam

inak [w
ana 'csapda',

am
i 'háló']. 105

83. F
E

JE
Z

E
T

: G
ém

tanya-T
ó (S

agisu-N
o-Ike)

A
zt gondolták, hogy a m

adarat ism
ét m

eglátva [a herceg]
m

ajd beszélni kezd. D
e, ám

bár úgy vélték, nem
 beszélt.

E
m

iatt keserűség szállta m
eg a császárt. E

laludván, álm
ában

[egy istenség] így utasította: "H
a szentélyem

et úgy állítod helyre,
hogy olyan legyen, m

int a császár palotája, akkor a herceg bizo-
nyosan beszélni fog!"

E
zen utasítás hallása után [a császár] puto-m

ani ('nagy-jóslás')
által igyekezett kitaláltatni, m

elyik istenség akarata [nyilvánult
m

eg az álom
ban].

[A
hogy a jóslás útján m

egtudták,] azon átok az Idum
o-N

o-
O

po-K
am

i (Idum
oi N

agy Isten) akarata volt.
A

m
ikor fiát [a császár] el akarta küldeni, hogy a nevezetes

istenség 
szentélyében 

im
ádást 

tegyen, 
jóslást 

tartatott, 
[hogy

m
egtudja], kit kellene kísérőként vele küldeni. A

 jóslásban a sors
A

ke-T
atu-N

o-M
ikora esett.

A
kkor 

[a 
császár] 

azt 
parancsolta 

A
ke-T

atu-N
o-M

ikonak,
hogy így m

ondjon istenítéletet: "H
a ennek az istenségnek az im

á-
dása által [kívánságunk teljesülésére] valóban jel m

utatkozik, ak-
kor ezen Sagi-Su-N

o-Ike partjának fáin tanyázó gém
ek varázs-

szavam
ra essenek le!"

A
m

int [később] így szólott, a varázslat-érintette gém
ek a föld-

re estek és kim
últak. M

ajd ism
ét szólott: "V

arázslatom
 által kelje-

tek életre!" É
s akkor ezen varázslat által újból éltek.

E
zt követően egy az A

m
akasi-N

o-Sakin (? É
des T

ö1gyfa-
S

zeg) álló széles levelű [?] m
edve-tölgyet varázslata által elszárí-

tott, m
ajd újból varázsolva elevenné tette.

                                                     
105 Ú

jabb példája a népi fantázia helynévm
agyarázatainak.
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E
zért 

A
ke-T

atu-N
o-M

iko 
a 

Y
am

ato-P
a-Siki-T

om
i-T

oyo-
A

sakura-N
o-A

ke-T
atu-N

o-M
iko (? Y

am
atoi, ... S

ikii, T
om

ii, B
ősé-

ges A
sakurai H

ajnal-F
öltetszés H

erceg) nevet nyerte.
A

ztán a két [kiválasztott] hercegnek, A
ke-T

atu-N
o-M

ikonak
és U

nakam
i-N

o-M
ikonak [a császár fiával való] útnak indulása

előtt jóslás által ezt tudták m
eg: "H

a a N
arai kapun [azaz: hágón]

m
ennek át, bénákkal és vakokkal találkoznak; ha az O

po-Sakai
kapun m

ennek át, ugyancsak bénákkal és vakokkal találkoznak;
csak a K

ii m
ellék-kapu szerencsés."

Így 
indultak 

el 
és 

m
inden 

helyen, 
am

elyen 
m

egpihentek,
P

om
udi-B

et létesítettek. 106

84. F
E

JE
Z

E
T

: A
 zöldleveles "hegy" (aw

o-ba-yam
a)

E
lértek Idum

oba. B
evégezvén a nagy istenség [Idum

o-N
o-

O
po-K

am
i] im

ádását [a székhelyre] visszatérőben voltak s eköz-
ben a P

i nevű folyó közepén héja-rajtahagyott fából hidat készí-
tettek

107, [m
ajd] ideiglenes szállást [építettek és] ajánlottak fel [a

ném
a hercegnek] és engedték, hogy pihenjen.
A

bban 
az 

időben 
K

ipisa-Tu-M
i 

(K
ipisai 

[?] 
S

zellem
), 

az
Idum

oi urak őse a folyó lentebbi szakaszán díszítésül zöldleveles
"hegy"-et rakott. 108

M
időn étkét akarták [a ném

a hercegnek] nyújtani, az így be-
szélt: 

"A
m

i 
odalent 

a 
folyóban 

zöldleveles 
hegyhöz 

hasonlít,
hegynek látszik ugyan, [de a valóságban] nem

 hegy; talán annak a
papnak a szertartási helye, aki az Idum

o-beli Ipa-K
um

a (S
zikla-

S
zeglet) [közelében levő] S

oi szentélyben A
si-P

ara-Siko-W
o-N

o-
O

po-K
am

inak szolgál?"
[Így] érdeklődött.

                                                     
106 E

zek nyilván fogadalm
i létesítések voltak.

107 A
 "héja-rajtahagyott fa" (kuro-ki 2 'fekete fa') kifejezés kapcsán érdekes m

egfi-
gyelni, hogy az osztják (C

hanti) H
ősénekek 2. kötetének 90. és 104. l.-in a

következő olvasható: "A
 nem

 rég épült kérges vörösfenyőből ácsolt vá-
ros…

" A
 kéregnek a törzsön hagyása a gyakorlati életben arra való, hogy a

gyors száradás okozta repedezést m
egakadályozzák. L

ehet, hogy régen a
kéreg m

eghagyásának kultikus jelentősége volt.
108 E

z a "hegy" term
észetesen csak nagy halom

 volt, de kultikus jelentősége le-
hetett.
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H
angját hallva és [szája m

ozgását] látva a kíséretéül és szol-
gálatára rendelt hercegek örvendeztek. A

 fenséges herceget az
A

dim
asa-N

o-N
aga-P

o-N
o-M

ivaban 
(B

ételdiófa 
[? 

B
ételpálm

a]
N

agy L
evele[iből való] S

zentély) lakatták és gyorsfutárokat küld-
tek [a császárhoz].

A
kkor a herceg egy éjszakán át P

i-N
aga-P

im
evel (? P

ii N
agy

[?] H
ercegnő) hált. A

m
ikor [reggel] lopva rápillantott, az hatalm

as
kígyó [alakjában] volt.

E
zt látva [a herceg] m

egrém
ült és elfutott. P

i-N
aga-P

im
e pe-

dig m
egsértődött, m

ajd fényt vetve a tengeri m
ezőkre csónakon

[haladva] üldözte. A
 herceg m

eg [kísérőivel együtt] m
indinkább

félt és csónakját hegyek hágóin át vonszolva m
enekült fenséges

lakása felé. 109

A
kkor [a korábban az uralkodó székhelyére m

enesztett gyors-
futárok] jelentést téve így szóltak: "M

ert im
ádta [vagy: im

ádtuk] a
nagy istenséget, a fenséges herceg m

ost beszélni képes. E
zért tér-

tünk m
i vissza!"

A
kkor a császár örvendezett. U

nakam
i-N

o-M
ikot visszaküldte

azzal a paranccsal, hogy szentélyt építsen.
K

ésőbb a császár – a herceg [gyógyulása] m
iatt – a következő

szolgáló csoportokat [be] létesítette: T
otori-B

e (M
adár-F

ogók N
é-

pe), T
ori-K

api-B
e (M

adár-N
evelő N

ép), P
om

udi-B
e, O

po-Y
u-W

e
(Idősebb 

F
ürdető 

N
ők) 

és 
W

aka-Y
u-W

e 
(F

iatalabb 
F

ürdető
N
ők). 110

85. F
E

JE
Z

E
T

: P
ibasui H

ercegnő (P
ibasu-P

im
e)

A
z [elhunyt] császárnő szavai szerint [a császár] m

agához
rendelte M

iti-N
o-U

si-N
o-M

iko összesen négy lányát, névszerint
P

ibasu-P
im

e-N
o-M

ikotot, O
to-P

im
e-N

o-M
ikotot, U

ta-K
ori-P

im
e-

N
o-M

ikotot 
(D

ala-S
ikerül 

H
ercegnő) 

és 
M

ato-N
o-P

im
e-N

o-
M

ikotot. – M
égis csak kettőt tartott m

agánál: P
ibasu-P

im
e-N

o-
                                                     
109 A

 kígyóvá vált lány története annyira lazán függ össze az egésszel, hogy csak
érdekes betoldásnak tekinthető. P

hilippi (222) úgy véli, hogy P
i-N

aga-P
im

e
a később divatossá vált ú.n. D

ōjōji-m
esékben gyakran szereplő kiyo-him

e
'kígyó-kisasszony' ősalakja.

110 A
z uralkodók, s őket utánozva m

ás nagy vagyonú arisztokraták, az isteneknek
tett fogadalom

ból vagy valakire való em
lékezés m

egörökítése végett létesí-
tettek ilyen telepítéseket.
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M
ikotot és O

to-P
im

e-N
o-M

ikotot, m
íg a két fiatalabb hercegkis-

asszonyt visszaküldte hazájukba, m
ert csúnyák voltak.

A
kkor pedig M

ato-N
o-P

im
e m

egalázottságában így beszélt:
"E

gyazon m
éhből [para] született nővérek közül csúnya külsőnk

m
iatt m

inket küldtek haza. H
am

arosan m
egtudják a környékbeli

falvak! Ó
, m

ily szégyenletes dolog ránk nézve!" É
s am

ikor a
Y

am
asiro-beli 

Sagaraba 
értek, 

azáltal 
próbált 

öngyilkos 
lenni,

hogy egy fa agára akasztotta m
agát.

E
zért hívták azt a helyet Sagari-K

inek (L
elógás-F

a). M
anap-

ság Sagaraka a neve.
A

m
ikor O

to-K
uniba értek, végül úgy halt m

eg, hogy m
ely

vízbe esett.
E

zért nevezték azt a vidéket O
ti-K

uninak [oti 'esés']. M
anap-

ság O
to-K

uni a neve. 111

86. F
E

JE
Z

E
T

: T
adim

a V
édője (T

adim
a-M

ori)
E

gy napon a császár T
adim

a-M
orit, a M

iyakei nem
esek ősét

T
oko-Y

oba
112 küldte, hogy az örökké illatozó fa gyüm

ölcséből vi-
gyen [a székhelyre] vissza.

T
adim

a-M
ori végül is elérkezett abba az országba és szedett

annak 
a 

fának 
a 

gyüm
ölcséből: 

nyolc 
leveles 

ágat 
és 

nyolc
levéltelen ágat [vitt m

agával]. 113

D
e időközben m

eghalt a császár.
A

kkor T
adim

a-M
ori elosztván [a kötegeket] négy leveles és

négy levéltelen ágat a császárnőnek ajánlott fel, [m
ásik] négy le-

veles és négy levéltelen ágat a császár sírja bejáratában helyezett
el. É

s m
agasra em

elve azon fa gyüm
ölcsét jajongott kiáltván:

"M
agam

m
al hozva T

oko-Y
o öröklő illatozó fájának gyüm

ölcsét
eljöttem

, hogy alázattal szolgáljalak!" V
égül is jajongás és sírás

közepette m
eghalt.

                                                     
111 A

 Sagari-K
i és az O

ti-K
uni helynevek nyilván népetim

ológiás eredetűek.
112 A

 japán m
agyarázók szerint (P

hilippi 226) ezen esetben nem
 'örökké tartó

hon' vagy 'túlvilág' a T
oko-Y

o név helyes értelm
ezése, hanem

 talán 'tündér-
ország', valam

ely távoli sziget, am
elyről m

esék keringtek egzotikus nö-
vényzete m

iatt.
113 A

 m
agyarázók bizonytalanok a 'leveles ág' és a 'levéltelen ág' tekintetében.

T
alán a narancsfák két fajtáját különböztették így m

eg, am
ikor érőben levő

gyüm
ölcs volt rajtuk?
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A
zon Ö

rökké illatozó fa gyüm
ölcse a m

ai tati-bana. 114

E
z a császár 153 évig élt. S

írja a Sugapara-beli M
i-T

i-N
on

(M
i-T

ati M
ező) van.

P
ibasu-P

im
e-N

o-M
ikoto 

császárnő 
[halála] 

idején 
[inkább:

után] létesítette az Isiki-T
ukuri[-B

e]t (K
őkoporsó-K

észítő [N
ép])

és a P
anisi-B

et (? H
alottak S

zobrocskáit K
észítő N

ép).
E

z a császárnő a Saki-beli T
eram

a sírban fekszik.

87. F
E

JE
Z

E
T

: K
eikó tennó (K

eikō-T
ennō)

O
po-T

arasi-P
iko-O

siro-W
ake 

császár 
[=

 
K

eikó 
tennó] 

a
M

akim
uku-beli P

isiro palotában lakott és onnan korm
ányozta az

országot.
E

z 
a 

császár 
P

arim
a-N

o-Inabi-N
o-O

po-Iratum
et 

(P
arim

ai
Inabii 

Idősb 
A

zonvérű 
H

ercegnő) 
vette 

feleségül, 
aki 

W
aka-

(P
iko)-T

ake-K
ibi-T

u-P
iko (Ifjú V

itéz K
ibii H

erceg) leánya volt;
W

aka-(P
iko)-T

ake-K
ibi-T

u-P
iko a K

ibii nem
esek őse.

E
bből a házasságból születtek: K

usi-T
unu-W

ake-N
o-M

iko (?
K

usi-T
unui Ifjú H

erceg), m
ajd O

po-U
su-N

o-M
ikoto (Idősebb M

o-
zsár H

erceg), m
ajd W

o-U
su-N

no-M
ikoto (Ifjabb M

ozsár H
erceg),

m
ásik 

nevén 
Y

am
a-T

o-W
ogua-N

o-M
ikoto 

(Y
am

atoi 
Ifjú 

F
érfi

H
erceg), 

m
ajd 

Y
am

ato-N
eko-N

o-M
iko 

(Y
am

atoi 
[? 

F
öld-] 

S
arj

H
erceg), m

ajd K
am

u-K
usi-N

o-M
iko (Isteni C

sodás H
erceg). (öt

fiú).F
eleségül 

vette 
továbbá 

Y
a-Saka-N

o-Iri-B
iki-N

o-M
ikoto 

lá-
nyát, Y

a-Saka-N
o-Iri-B

im
e-N

o-M
ikotot (Y

asakai... H
ercegnő) E

házasságból születtek: W
aka-T

arasi-P
iko-N

o-M
ikoto (Ifjú T

eljes
H

erceg), 
Ipoki-N

o-Iri-B
iko-N

o-M
ikoto 

(Ipokii.. 
.H

erceg), 
O

si-
W

ake-N
o-M

ikoto (? U
ralkodó Ifjú H

erceg) és Ipoki-N
o-Iri-B

im
e-

N
o-M

ikoto (Ipokii ... H
ercegnő).

E
gy m

ásik feleségétől született T
oyo-T

o-W
ake-N

o-M
iko (B

ő-
séges [?] A

jtó Ifjú H
erceg) és N

u(-na)-Siro-N
o-Iratum

e (N
u((-

na))-S
iroi A

zonvérű H
erceglány).

E
gy m

ásik feleségétől születtek: N
unaki-N

o-Iratum
e (N

unakii
A

zonvérű H
erceglány), utána K

ogo-Y
ori-P

im
e-N

o-M
ikoto (? Illa-

tos Jó H
erceglány), utána W

aka-K
i-N

o-Iri-B
iko-N

o-M
iko (Ifjabb

K
ii ... H

erceg), m
ajd K

ibi-N
o-Y

e-P
iko-N

o-M
iko (K

ibii Idősb H
er-

                                                     
114 A

 tatibana szó fordítása 'm
andarin narancs' (C

itrus nobilis).
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ceg), m
ajd T

aka-K
i-P

im
e-N

o-M
ikoto (T

akakii H
erceglány), m

ajd
O

to-P
im

e-N
o-M

ikoto (Ifjabb H
erceglány).

F
eleségül 

vette 
továbbá 

P
im

uka-N
o-M

i-P
akasi-B

im
et

(P
im

ukai K
ard H

ercegnő). E
 házasságból lett T

oyo-K
uni-W

ake-
N

o-M
iko (B

őséges O
rszág Ifjú H

erceg).
F

eleségül vette továbbá Inabi-N
o-O

po-Iratum
e [=

P
arim

a-N
o-

Inabi-N
o-O

po-Iratum
e] 

húgát, 
Inabi-N

o-W
aka-Iratum

et 
(Inabii

Ifjabb A
zonvérű H

ercegnő). T
őlük született M

a-W
aka-N

o-M
iko

(Z
senge 

Ifjú 
H

erceg) 
és 

P
ika-P

ito-N
o-O

po-Y
e-N

o-M
iko 

(? 
...

Idősb H
erceg). 115

F
eleségül vette továbbá K

aguro-P
im

et (H
aja-F

ekete H
erceg-

nő), 
aki 

Sum
e-Iro-O

uo-N
aka-T

u-P
iko-N

o-M
iko 

(? 
U

ralkodó
A

zonvérű 
Idősb 

K
özépső 

H
erceg) 

leánya 
volt; 

Sum
e-Iro-O

po-
N

aka-T
u-P

iko-no-M
iko 

[pedig] 
Y

am
ato-T

akeru-N
o-M

ikoto 
déd-

unokája volt. 116 E
 házasságból született O

po-Y
e-N

o-M
iko (N

agy
Idősb H

erceg).
E

zen O
po-T

arasi-P
iko császár m

inden gyerm
eke közül hu-

szonegy 
van 

feljegyezve, 
ötvenkilenc 

m
eg 

nincsen. 
Ö

sszesen
nyolcvan gyerm

eke volt.
K

özülük 
három

 
herceg: 

W
aka-T

arasi-P
iko-N

o-M
ikoto,

Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto 

és 
Ipoki-N

o-Iri-B
iko-N

o-M
ikoto 

a
trónörökös [pi-tugi] cím

et viselte. A
 többi hetvenhetet a császár a

különböző országrészekben, m
int helyi előkelőséget helyezte el.

A
z uralkodás W

aka-T
arasi-P

ikora szállt.
W

o-U
su-N

o-M
ikoto hódoltatta az engedetlen istenségeket és a

lázadó férfiakat m
ind a keleti, m

ind a nyugati részeken.
T

ovábbá K
usi-T

unu-W
ake-N

o-M
iko a M

am
utai nem

esek őse
lett.T

ovábbá 
O

po-U
su-N

o-M
ikoto 

a 
M

orii, 
az 

O
potai 

és 
a

Sim
adai nem

esek őse lett.
T

ovábbá K
am

u-K
usi-N

o-M
iko a K

ii Saka-B
e (B

or[készítő]
N

ép) és az U
dai Saka-B

e nem
eseinek őse lett.

T
ovábbá T

oyo-K
uni-W

ake-N
o-M

iko a P
im

ukai urak őse lett.
                                                     
115 A

 sorrend következetlen.
116 A

m
int P

hilippi is m
egjegyzi (229. 1.), unoka a helyesebb rokoni fok. – H

a
nem

 valam
ely névcsúsztatás vagy egyéb hiba esett, akkor azzal a furcsa

helyzettel állunk szem
ben, hogy K

eikó császár saját ükunokáját vette fele-
ségül.
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88. F
E

JE
Z

E
T

: Idősebb M
ozsár H

erceg (O
po-U

su-N
o-

M
ikoto)

E
gyszer a császár m

eghallván, hogy O
po-N

e-N
o-M

ikonak (?
Idősb S

arj H
erceg), a M

inoi urak ősének lányai: Y
e-P

im
e és O

to-
P

im
e gyönyörűek, elküldte fiát, O

po-U
su-N

o-M
ikotot, hogy [a

császári székhelyre] rendelje őket. D
e a kiküldött O

po-U
su-N

o-
M

ikoto, ahelyett, hogy felvitte volna őket [atyjához], helytelenül
m

indkét lányt m
aga vette el. T

ovábbá két m
ásik lányt keresett és

ezeket ham
isan azon Y

e-P
im

e és O
to-P

im
e neve alatt ajánlotta fel.

A
 császár m

egtudta, hogy m
ásik lányok. G

yakorta hosszan
nézett rájuk, de sosem

 egyesülvén velük gyötrelm
et okozott nekik.

O
po-U

su-N
o-M

ikoto a feleségül vette Y
e-P

im
evel O

si-K
uro-

N
o-Y

e-P
iko-N

o-M
ikot (? O

si-K
uroi Idősb H

erceg) nem
zette. E

z a
M

ino-beli 
U

nesui 
nem

esek 
őse. 

F
eleségül 

vette 
továbbá 

O
to-

P
im

et, 
és 

ebből 
a 

házasságból 
lett 

O
si-K

uro-N
o-O

to-P
iko-N

o-
M

iko (? O
si-K

uroi Ifjabb H
erceg) Ő

 lett a M
ogetei nem

esek őse.
E

zen uralkodás idején létesült a T
a-B

e (S
zántóföld N

ép); az
A

dum
a-beli A

pai kikötőt is akkor építették; továbbá akkor létesí-
tették a K

asipade-N
o-O

po-T
om

o-B
et (S

zakács N
agy T

öm
eg N

ép),
a Y

am
ato-N

o-M
iyaket (Y

am
atoi F

enséges É
lelem

[raktár]) vala-
m

int a Sakate [nevű] víztárolót, bam
buszt ültetve partjára.

89. F
E

JE
Z

E
T

: Ifjabb M
ozsár H

erceg (W
o-U

su-N
o-

M
ikoto)

A
 császár így szólt W

o-U
su-N

o-M
ikotohoz: "M

iért van az,
hogy bátyád nem

 jön a reggeli és esti nagy étkezésekhez? S
zem

é-
lyesen em

lékeztesd [kötelességére] és tégy neki szem
rehányást!"

M
iután a császár így beszélt, öt nap eltelt és [O

po-U
su-N

o-
M

ikoto] m
ég m

indig nem
 jelent m

eg.
E

zért a császár ezt kérdezte W
o-U

su-N
o-M

ikototól: "M
iért

nem
 jön bátyád olyan régóta? T

alán m
ég nem

 figyelm
eztetted?

A
kkor a herceg így válaszolt: "M

ár figyelm
eztettem

!"
A

 [császár] ism
ét kérdezte: "H

ogyan figyelm
eztetted?"

E
rre az így felelt: "R

eggel, am
ikor az árnyékszékre m

ent, rá
vártam

, m
egragadtam

, összezúztam
, tagjait kitéptem

, m
ajd gyé-

kény takaróba csavarva elhajítottam
!"
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A
kkor a császár a herceg szilaj, féktelen term

észete m
iatt

m
egrém

ült és így szólt: "A
 nyugati részeken van két kum

aso "dü-
höngő"

117. 
L

ázadó, 
tiszteletlen 

em
berek. 

F
ogd 

m
eg 

[azaz: 
öld

m
eg] őket!" Így szólva elküldte.

A
kkor [W

o-U
su-N

o-M
ikoto] szem

öldökéig érő haja feje tete-
jén m

eg össze volt kötve. 118

N
agynénjétől, Y

am
ato-P

im
e-N

o-M
ikototó1

119 [női] ködm
önt

és szoknyát kapott. R
uhája öblébe tőrt rejtve indult útjára.

M
időn a K

um
aso-T

akeru (K
um

aso V
itéz[ek]) [nevű testvé-

rek] szállásához ért, azt látta, hogy harcosaik azon szállás körül
három

 sorban barlang-lakásokat készítettek. "H
ázavatást ünnepe-

lünk!" – így kurjongattak és zsivajogtak, m
iközben áldom

ásra ké-
szültek.

[W
o-U

su-N
o-M

ikoto] pedig a környéken sétált és az áldom
ás

napjára várt.
A

m
ikor az elérkezett, összekötött haját lányok hajviseletéhez

hasonlóra fésülte és leeresztette; nagynénje ködm
önét és szok-

nyáját m
agára vette és egészen lányos külsejűvé válva az asszony-

nép közévegyült s m
áris bent volt [az áldom

ás helyéül szolgáló]
barlangban.

A
kkor a két K

um
aso-T

akeru, bátyó és öcs, ezt a lányt látva
szerelem

m
el vágyakozott [érte]; m

aguk közé ültették, és szertele-
nül dáridóztak.

90. F
E

JE
Z

E
T

: Y
am

atoi vitéz H
erceg (Y

am
ato-T

akeru-
N

o-M
ikoto)

A
m

ikor 
az 

áldom
ás 

tetőpontjára 
ért, 

[W
o-U

su-N
o-M

ikoto]
öbléből elővette tőrét, m

ajd m
egragadva az [idősebb] kum

aso fő-
nök ruhájának nyakszegélyét a tőrt átdöfte [áldozata] m

ellén.
A

 fiatalabb főnök ezt látva és m
egrettenve kifelé m

enekült.

                                                     
117 K

ét fivérről, a kam
aso (olv. kum

aszo) nép vezetőiről van szó. A
 'dühöngő'-

ként fordított takeru szó Y
am

ato-Takeru nevében is szerepel.
118 A

zaz m
ég gyerm

eknek szám
ított.

119 Y
am

ato-P
im

e-N
o-M

ikoto az Iseben épített nagyon híres szentély papnője volt
és A

m
a-T

erasu-O
po-M

ikam
it szolgálta.
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[W
o-U

su-N
o-M

ikoto] üldözte és a [barlangból kivivő] lépcső-
zet alján elérte; hátát [azaz: hátát borító ruháját] m

egragadva a tőrt
ülepébe szúrta.

A
kkor a kum

aso főnök így beszélt: "N
e m

ozdítsd a tőrt! V
a-

lam
it m

ondani akarok!" – [W
o-U

su-N
o-M

ikoto ellenét] a földre
nyom

va [egy kis időt] engedett neki.
A

kkor [a fiatalabb főnök] így szólt: "K
i vagy, uram

?"
E

rre [W
o-U

su-N
o-M

ikoto] ezt felelte: "A
 P

isiro-palotában la-
kó és O

po-Y
a-Sim

a-G
uni (N

agy N
yolc-S

ziget-O
rszág) fölött ural-

kodó O
po-T

arasi-P
iko-O

siro-W
ake császár fenséges fia vagyok s

nevem
 Y

am
ato-W

ogua-N
o-M

iko [A
tyám

] hallván, hogy ti, kum
aso

főnökök, lázadók és tiszteletlenek vagytok, ide küldött engem
,

hogy végezzek veletek!"
A

kkor a [fiatalabb] kum
aso főnök így beszélt: "V

aló igaz! A
nyugati részeken nincs több olyan vitéz és kem

ény legény, m
int

m
i. D

e N
agy Y

am
atoban van valaki, aki felülm

úl m
inket. E

zért
fenséges nevet ajándékozok neked. Illő, hogy m

ostantól fogva,
m

int Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikotot (Y

am
atoi V

itéz H
erceg) dicsőít-

senek!"
A

m
ikor e szavait bevégezte, [W

o-U
su-N

o-M
ikoto] m

int érett
dinnyét fölhasította és m

egölte.
A

ttól 
az 

időtől 
fogva 

azáltal 
dicsérték, 

hogy 
a 

Y
am

ato-
T

akeru-N
o-M

ikoto névvel illették.
[A

 császári székhelyre] visszatérése közben a hegyek, folyók
és tengerszorosok [vagy: tengeröblök] isteneit is [szóval vagy tet-
tel] m

ind m
egbékítette. 120

91. F
E

JE
Z

E
T

: A
z Idum

oi vitéz (Idum
o-T

akeru)
Így 

m
ent 

Idum
o 

országrészbe 
is. 

S
zándéka 

az 
volt, 

hogy
Idum

o-T
akerut m

egöli.
É

rkezése után tüstént barátságot kötött [azaz: színlelt] vele.
A

ztán titokban tölgyfából kardutánzatot készített, oldalára kötötte,
m

ajd együtt fürdött [Idum
o-T

akeruval] a P
i nevű folyóban.

                                                     
120 Ú

gy látszik, hogy Y
am

ato-T
akeru főkent azáltal békítette m

eg a háborgó tör-
zseket, hogy vezetőiket részben csellel s tettel, részben m

eg szóval lecsen-
desítette. K

üldetésének a K
odzsiki vallásos jelleget tulajdonit.
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K
ésőbb Y

am
ato-T

akeru-N
o-M

ikoto, elsőnek lépvén ki a fo-
lyóból, azt a kardot kötötte fel, am

elyet Idum
o-T

akeru oldott és
tett le m

agáról. E
zt követően így szólt: "C

seréljünk kardot!"
E

rre 
Idum

o-T
akeru 

[is] 
kilépett 

a 
folyóból 

és 
felkötötte

Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto ham

is kardját.
A

kkor Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto ilyen ajánlatot tett: "R

ajta,
m

érjük össze kardjainkat!"
M

időn kardját ki-ki kirántotta volna, Idum
o-T

akeru a ham
is

kardot nem
 bírta kivonni. 121

A
kkor 

pedig 
Y

am
ato-T

akeru-N
o-M

ikoto 
kivonta 

a 
m

agáét
[azaz: am

ely akkor oldalán függött] és levágta Idum
o-T

akerut.
utána ezt a dalt énekelte:

F
elhős Idum

o-ország
V

itéz urának kardja, aj!
F

olyondár van rajta bőven,
A

z díszíti a hüvelyét …
H

aj, de nincs való pengéje!

Így elsöpörvén [a lázadókat] és rendbe igazítván [az országré-
szeket] visszatárt a székhelyre és jelentést tett [atyjának].

92. F
E

JE
Z

E
T

: M
agyalfából való nyolcöles dárda

(pipinagi-no-ya-piro-poko)
A

bban az időben a császár ism
ét parancsot adott Y

am
ato-

T
akeru-N

o-M
ikotonak m

ondván: "H
ódítsd m

eg és békítsd m
eg a

vad isteneket és a lázadó em
bereket a keleti részek tizenkét tarto-

m
ányában!" V

ele küldte a K
ibii nem

esek M
i-Suki-T

om
o-M

im
i-

T
ake-P

iko (? M
isukii N

ép[en] U
ralkodó V

itéz H
erceg) nevű ősét

és egy nyolcöles m
agyalfa-dárdát adott át [fiának].

E
z, m

iután a parancsot m
egkapta, elindult. B

em
ent az Isei

N
agy Istennő [A

m
aterasu-O

po-M
i-K

am
i] szentélyébe és leborulva

im
ádkozott benne.

A
ztán így beszélt nagynénjéhez, Y

am
ato-P

im
e-N

o-M
ikotohoz

[aki ott papnőként szolgált]: "B
izonyára azért van ez, m

ert a csá-
                                                     
121 

A
 

kardutánzatnak 
m

ég 
csak 

fapengéje 
sem

 
volt, 

de 
külseje 

folyondár-
m

intákkal úgy volt díszítve, m
int Y

am
ato-Takeru igazi kardjáé.
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szár korai halálom
at akarja. H

iszen, m
iután elküldött, hogy a nyu-

gati részek gonosz em
bereit m

egöljem
, alig tértem

 vissza [a szék-
helyre], m

ost sereg nélkül újból kiküld, hogy hódítsam
 m

eg a ke-
leti részek tizenkét tartom

ányának gonosz em
bereit. E

zért úgy vé-
lem

, ő bizonyosan azt gondolja, hogy [így] ham
ar m

eghalok!"
A

m
ikor keseregve és sírva elindult, Y

am
ato-P

im
e-N

o-M
ikoto

nekiadta a K
usa-N

gi-N
o-T

u-K
urugit [=

 K
usa-N

agi-N
o-T

api] (F
ű-

K
aszáló K

ard)]; továbbá egy tiszteletrem
éltó zsákot nyújtott át ne-

ki így szólva: "H
a veszélybe jutsz, oldd m

eg ennek a zsáknak a
száját!"

[A
 

herceg] 
aztán 

elért 
W

opari 
országrészbe 

és 
bem

ent
M

iyazu-P
im

e (? P
alotai H

ercegnő) házába, akit a W
oparii urak ős-

anyjukként tisztelnek. N
yom

ban feleségül akarta venni, de m
eg-

gondolva a dolgot úgy döntött, hogy visszatértekor veszi m
ajd el.

E
ljegyezve elm

ent a keleti országrészekbe.
M

eghódította és m
egbékítette a hegyek és folyók valam

ennyi
vad istenségét és a lázongó em

bereket.

93. F
E

JE
Z

E
T

: A
z É

gés-K
ikötő (Y

aki-D
u)

A
m

ikor a Sagam
u [=

 Sapam
i] nevű országrészbe érkezett,

azon föld ura hazugul így beszélt hozzá: "E
bben a fenyérben nagy

tó van, és a benne lakozó istenség szerfölött vad!"
A

kkor [Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto] a fenyérbe m

ent azon is-
tenség látására, [Sagam

u] ura azonközben a fenyért m
eggyújtotta.

[Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto] ráeszm

élt, hogy becsapták. K
i-

nyitotta 
a 

nagynénje, 
Y

am
ato-P

im
e-N

o-M
ikoto 

által 
neki 

adott
zsákot, belenézett és tűz-csiholó szerszám

ot [pi-uti] lelt benne.
A

kkor [varázserejű] kardjával először lecsapkodta [m
aga körül] a

[m
agasra nőtt] füvet [kusa] 122, aztán tűzütő szerszám

ával tüzet
gerjesztett, m

ajd ellen-tüzet gyújtva [m
aga körül és a m

ásikat így
m

egállítva] m
egm

enekült. A
ztán visszatért [oda, ahol a fenyérbe

indulásakor volt].

                                                     
122 E

z volt az a nevezetes, varázserejű kard, am
elyet a sárkány farkában talált

P
aya-Susa-N

o-W
o-N

o-M
ikoto (1. a 19. f.-et). A

 K
usa-N

agi-N
o-T

ati ('fű-
levágás-féle kard') név éppen Y

am
ato-Takeru csodálatos m

egm
enekülésével

függ össze.
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M
ind levágta és elpusztította azon országrész vezető em

bereit,
elégetve őket. E

zért nevezik azt a helyet] a m
ai napig Y

aki-D
unak.

A
m

ikor onnét tovább m
ent és átkelőben volt a P

asiri-M
idu

(S
iető víz) nevű tengerszoroson, azon átkelőhely istene [olyan

m
agas] hullám

okat keltett, hogy azok a csónakot hányták-vetették,
úgyhogy nem

 bírt haladni.
A

kkor Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto császárnő-felesége, akinek

neve O
to-T

atibana-P
im

e-N
o-M

ikoto (Ifjabb N
arancs 

H
ercegnő)

volt 123, így szólt: "É
n vetem

 m
agam

 a tengerbe a fenséges gyer-
m

ek [azaz: férjem
] helyett. Illő, hogy a fenséges gyerm

ek befejez-
ze küldetését, és visszatérve jelentést tegyen róla!"

M
ielőtt 

a 
tengerbe 

lépett, 
nyolc 

réteg 
gyékényszőnyeget,

nyolc réteg bőr-szőnyeget [azaz: szőnyeg helyett szolgáló állat-
bőrt] és nyolc réteg selyem

szőnyeget terítettek a hullám
ok taréjá-

ra, ő pedig azokra ereszkedett le. – A
zt követően a háborgó hullá-

m
ok m

aguktól m
egnyugodtak, a csónak m

eg haladhatott.
A

kkor a császárnő ezt énekelte:

Sagam
u-ország kis síkján,

D
om

bkoszorúzta fenyérén
A

 tűz lángjai közt álltam
S

 kerestelek, ó, szerelm
em

! 124

H
ét nap m

úlva a császárnő fésűjét partra vetette a tenger.
A

zonnal elvitték, m
ajd fenséges sírt készítettek és abba helyezték.

94. F
E

JE
Z

E
T

: A
z A

si-G
ara-D

om
b (A

si-G
ara-N

o-S
aka)

[Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto] onnét beljebb hatolt és kivétel

nélkül m
eghódította a lázadozó em

isiket 125 és m
egbékítette a he-

gyek és folyók vad isteneit.

                                                     
123 N

incs tudom
ásunk arról, hogy Y

am
ato-T

akeru a császári cím
et elnyerte s ez-

által O
to-T

atibana-P
im

e-N
o-M

ikoto valóságban császárnővé lehetett volna.
T

alán csak a hőst övező képzeletben lett az. D
e 1. a 132. jegyzetet.

124 E
z a dal aligha szerves része a történetnek, hiszen a tűz előbbi leírása kapcsán
nem

 szerepelt sem
 feleség, sem

 m
ás női szem

ély.
125 L

ew
in idézett m

unkája szerint (29. 1.) az akkori Japán északkeleti részein élő,
em

isi (később em
ishi; sh. =

 m
. s) néven em

legetett nép egy "prim
itív urál-

altaji" népnek az ajnók eleivel történt keveredéséből szárm
azhatott.
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K
ésőbb, am

ikor hazafelé m
enet az A

si-G
ara-Saka lábához ért

és éppen eledelét fogyasztotta, azon dom
b istene fehér őzzé [vagy:

szarvassá 
– 

sika] 
változva 

odam
ent 

és 
előtte 

m
egállt. 

A
kkor

[Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto] egy az étkezéséből m

egm
aradt póré-

hagym
a-darabbal rá várva m

egcsapta. S
zem

ét találta el s az m
eg-

halt.E
zt követően felm

ent a dom
bra és [azon állva] bánkódott, há-

rom
szor így sóhajtva: "H

aj, én feleségem
! [A

dum
a-paya]” – E

zért
nevezik azt a földet A

dum
anak. 126

A
ztán abból az országrészből [a hegyeken] átkelve K

apiba
jutott. A

m
ikor a Saka-W

ori (D
om

b-[?] H
ajlat) nevű palotában

tartózkodott, ezt énekelte:

H
ány éjszakát aludhattunk ,

M
ióta N

ipi-B
arin és

[Jó] T
uban áthaladtunk?

É
s akkor egy öreg em

ber, aki [éppen] a tűzet ápolta, befeje-
zésképpen ezt énekelte:

M
egolvastam

 a napokat:
K

ilenc az éjszakák szám
a,

D
e tíz lett a napok szám

a!

[Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto] dicsérte az öreget és A

dum
ai úr-

rá [kuni-no-m
iyatuko] nevezte ki.

                                                     
126 A

z A
dum

a országrész nevének m
agyarázata egészen m

ás. B
enne az adu rész

asu ~ asa 'napkeltével összefüggő; napkelte, derengés' és m
a 'köz, földte-

rület' szavak az összetevők. A
dum

a a régi fővárosoktól, N
aratól és K

yototól
keletre fekvő 

pontosan 
m

eg 
nem

 
határozott 

terület 
neve 

volt. 
N

yilván
A

dum
a 

m
intájára 

alkották 
pl. 

a 
következő 

földrajzi 
neveket: 

P
arim

a,
Y

enom
a, 

Sayam
a, 

T
adim

a, 
T

anagim
a., 

T
eram

a, 
K

ukum
a, 

T
agim

a,
A

sadum
a, (?) Tem

a, M
i-M

a, Sam
em

a. érdekes ezekkel párhuzam
ba állítani

a finnországi P
ohjanm

aa-M
a 'P.-föld' (m

aa m
odern alak, m

a a régi), Savo-
M

a, H
äm

a-M
a stb. terület-neveket, továbbá É

sztország Insel-M
a, W

est-M
a

stb. neveit, továbbá a M
a terület-nevet a V

icsegda alsó, ill. a Sziszola kö-
zépső folyása m

ellett, továbbá a P
ecsora-M

a és Izs-M
a  terület-neveket a

zürjének földjén 1. D
écsy 26, 67, 121-3).
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95. F
E

JE
Z

E
T

: P
alotai H

ercegnő (M
iyazu-P

im
e)

A
bból az országrészből Sinano földjére kelt át. L

egyőzvén
Sinano-N

o-Saka-N
o-K

am
it 

([a] 
S

inanoi 
H

ágó 
Istene) 

visszatért
W

opariba. M
iyazu-P

im
e házába tért, akivel korábban eljegyezte

m
agát.

K
ésőbb, m

iközben [a herceg] fenséges étkét szolgálta fel,
M

iyazu-P
im

e egy nagy boros [azaz: borral telt] serleget nyújtott
feléje. D

e M
iyazu-P

im
e ruhája szegélyéhez m

enstruációs vér ta-
padt. [Y

am
ato-T

akeru-N
o-M

ikoto] ezt észrevette és így énekelt:

T
ökform

ájú a K
agu-H

egy,
A

 m
ennyei tündöklő hegy,

Á
trepüli hattyúm

adár,
N

yaka hajlott, m
int a sarló. 127

P
uha, vékony karjaidat,

H
ajlékony kis karjaidat

A
kartam

 én átkarolni ...

R
ajtuk kívántam

 nyugodni
É

s teveled egyesülni!

D
e lám

, ruhádnak szegélyén
A

 hold vörös arca virít!

M
iyazu-P

im
e pedig válaszként ezt énekelte:

F
enséges fia a napnak,

A
 m

agas m
ennyei napnak!

B
ékén korm

ányzó nagy uram
.

Jönnek és m
ennek az évek,

Ú
julnak a hónapok is ...

H
aj, be való! C

soda-e hát,
H

a külső ruhám
 szegélyén,

M
íg uram

ra várva vártam
,

                                                     
127 A

z utolsó két sor értelm
ezése nagyon kétséges.
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F
eltűnt a hold vörös arca?

96. F
E

JE
Z

E
T

: Ibuki-H
egy (Ibuki-N

o-Y
am

a
)

A
ztán egyesültek.

K
ésőbb 

[Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto] 

fenséges 
kardját, 

a
K

usa-N
agi-N

o-T
urugit 

M
iyazu-P

im
e 

házában 
hagyva 

elm
ent,

hogy az Ibuki-N
o-Y

am
a istenségét m

egölje.
A

kkor ezt m
ondta: "E

nnek a hegynek az istenségét egyszerű-
en puszta kézzel Ö

löm
 m

eg!"
M

időn arra a hegyre felm
enőben volt, az oldalban ökör nagy-

ságú fehér vaddisznóval találkozott.
A

kkor [Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto] kevélyen így szólt: "A

ki
m

agát em
e fehér vaddisznóvá változtatta, csak azon istenség hír-

nöke lehet. M
ost m

ég nem
 ölöm

 m
eg, hanem

 csak visszafele jö-
vet!"E

zt követően felm
ent a hegyre. A

kkor rettenetes jégeső zúdult
le, s ez Y

am
ato-T

akeru-W
o-M

ikoto gondolkodását összekuszálta.
A

ki m
agát fehér vaddisznóvá változtatta, nem

 az istenség hír-
nöke volt, hanem

 az istenség m
aga; [Y

am
ato-T

akeru-N
o-M

ikoto]
azért zavarodott össze, m

ert [előbb] fennhéjázva beszélt.
L

em
enve a hegyről a T

am
akurabei forráshoz ért. M

íg ott pi-
hent, elm

éje egy kissé m
egvilágosodott. E

zért nevezik azt a forrást
W

i-Sam
e-N

o-Si-M
idunak (É

let[re] É
bredés H

űsítő V
ize).

A
m

ikor onnét tovább vándorolt és a T
agii rétre ért, így szólt:

"S
zívem

 m
indig az ég fele kívánt szárnyalni. L

ábaim
on m

ost járni
is alig vagyok képes. Járásom

 vánszorgós!" – E
zért nevezik azt a

helyet Taginak [tagi-tagi-si '(útja) girbe-gurba, hepe-hupás'].
O

nnét egy kicsit tovább haladt. D
e m

ert nagyon fáradt volt,
botot [tuw

e] használva lassan, nagyon lassan lépegetett. – E
zért

nevezik azt a helyet T
uw

e-T
aki-Z

akanak (B
ot-H

asználó D
om

b).
E

lérvén a W
otu-N

o-Sakiban (W
otui S

zeg) álló egyes fenyőfa
tövéhez, [azt találta, hogy] az a kard, am

elyet korábbi ott evése
idején ottfelejtett, nem

 veszett el, hanem
 m

ég m
indig helyén volt.

E
m

iatt akkor ezt énekelte:

E
gyenest W

opari felé

168

N
éző egyes fenyő bátyám

!
W

otu-S
zegben állasz egyes

F
enyő testvér! H

a te em
ber

V
olnál, kardom

 adnám
 néked,

H
a te em

ber volnál, ruhám
A

dnám
 néked, fenyő bátyám

!

97. F
E

JE
Z

E
T

: A
 N

obo-R
ét (N

ob
o-N

o)
O

nnét tovább m
enve a M

ipe nevű faluba ért és így beszélt: "L
á-

baim
 hasonlók a három

szoros görbülethez, és nagyon-nagyon fá-
radt vagyok!" – E

zért hívják azt a helyet M
ipenek [m

ipe 'három
-

szor'].A
m

ikor onnét tovább vándorolt és a N
obo-N

ohoz ért, szülő-
földjére vágyakozva ezt énekelte:

Y
am

ato! O
rszágok feje!

S
orban egym

áshoz sim
uló

Z
öld hegyek koszorújában

R
ejtezel, te szívderítő!

K
ésőbb m

ég ezt énekelte:

T
i, akiknek életük m

arad,
[S

zakítsatok] leveleket
A

 P
eguri-H

egynek m
edve-

T
ölgyeiről 128 s hajatokba

T
űzzétek, én gyerm

ekeim
!

E
zek szülőföld-vágyó dalok (kuni-[w

o]sinobi-uta).
Ism

ét énekelt:

                                                     
128 A

 'm
edvetölgy' szó tükörfordítása a kum

a-kasi japán szóösszetételnek; C
ham

-
berlain és P

hilippi 'bear-oak' szót használ, K
inoshita 'w

ilde E
iche-ként for-

dítja. – A
 m

ásodik sorban vagy közelében a japán tatam
i-kom

o 'gyékény-
szőnyeg' m

egfelelő kifejezését kellett volna elhelyezni. D
e m

ivel ez csupán
töltő kifejezés, am

ely bizonyos helyzetekben szokványosan jelenik m
eg, itt

pedig értelm
e szerint nincs tennivalója, K

inoshita példáját követve kihagy-
tam

.
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Ó
, m

ily kedves a szívem
nek!

H
azám

 felől, otthonom
ból,

F
elleg felleg után közelg!

E
z 

„fél-ének" 
(kata-uta). 129 B

etegsége 
azonközben 

nagyon
súlyossá vált. A

kkor ezt énekelte:

A
j, a lánynak ágya m

ellett
O

dahagyám
 jó kardom

at,
A

zt a jó kardom
at! H

ajaaa!

É
nekét bevégezvén elhunyt.

A
zonnal gyorsfutárokat küldtek [a császárhoz].

98. F
E

JE
Z

E
T

: N
yolc-Ö

les F
ehér Lile  (Y

a-P
iro-S

iro-T
i-

D
ori)

A
kkor Y

am
atoban élő nejei és gyerm

ekei m
ind leutaztak [a

halál helyére] és m
egépítették [azaz: m

egépíttették] fenséges sír-
ját.

H
ason csúsztak körbe a [sírhellyel] szom

szédos sáros rizsföl-
deken, m

iközben sírva így énekeltek:

S
áros földek

130 rizs-szárai,
R

izs-szárai között kúszunk,
K

örbe, vissza, nem
 m

ásként, m
int

A
 jam

-gyökér 131 sok indája.

A
kkor 

[Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto] 

nyolc 
ölnyi 

[?] 
lilévé

változott, felszárnyalt a légbe [am
e], m

ajd a tengerpart felé repült.

                                                     
129 A

zaz olyan, am
elynek kb. ugyanolyan terjedelm

ű folytatását m
ás énekli.

130 A
 'sáros földek' kifejezéssel fordított naduki-no-ta naduki része nem

 egészen
világos (no a genitivust jelölő szócska, ta 'föld'), de a 'sáros' fogalom

 bevo-
nása jogosultnak látszik.

131 A
 'jam

-gyökér' (tokoro-dura) botanikai neve D
ioscorea quinquelobia (C

ham
-

berlain 214).

170

E
rre nejei és gyerm

ekei, noha lábukat a bam
buszsás szára

vágta-tépte, fájdalm
ukat feledve sírva utána rohantak.

É
s akkor így énekeltek:

S
ás-m

ezőben, hasig sásban
A

lig jutunk m
i előre ...

N
em

 repülünk ám
 a légben,

G
yalog m

együnk, bizony gyalog!

A
m

ikor a tenger sós vizébe m
entek bele [és benne haladtak],

ezt énekelték:

T
enger szélén hasig vízben

A
lig jutunk m

i előre ...
M

int folyóm
eder hínárja,

M
int a tengerár hínárja,

Inog-lebeg [a m
i testünk].

K
ésőbb, am

ikor [a m
adár] a tengeren át m

ás partra szállt le,
ezt énekelték:

A
j, a tengerparti lile

A
 parttól nem

 m
egy ám

 el:
A

 partszegély m
entén m

arad!

E
zen négy éneket énekelték [Y

am
ato-T

akeru-N
o-M

ikoto] te-
m

etésekor. É
s m

ind a m
ai napig császári tem

etés idején ezeket
énekelik.

[A
 

m
adár] 

azon 
országrészből 

tovaszállt 
és 

a 
K

aputi-beli
Sikiben 

ereszkedett 
le. 

E
zért 

ott 
[is] 

sírt 
készítettek 

[Y
am

ato-
T

akeru-N
o-M

ikotonak] és nyugalom
ra helyezték. E

zt a sírt Sira-
T

ori-N
o-M

i-P
akanak (F

ehér M
adár F

enséges S
írja) nevezik.

A
 [m

adár] azonban onnét is a m
agasba, em

elkedett és tova-
szállt.M

iközben Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto az országban hódítva

körbejárt, a K
um

ei ispánok őse, akinek neve N
ana-T

uka-P
agi (H

ét
T

enyér[nyi] L
ábszár) volt, kiséretéteben étokfogójaként állandóan

szolgálta.
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99. F
E

JE
Z

E
T

: Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikoto leszárm

a-
zottai

E
z 

a 
Y

am
ato-T

akeru-N
o-M

ikoto 
Ikum

e 
császár 

leányát,
P

utadi-N
o-Iri-B

im
e-N

o-M
ikotot 

vette 
feleségül. 

E
 

házasságából
született T

arasi-N
aka-T

u-P
iko-N

o-M
ikoto (? T

eljes K
özépső H

er-
ceg). (E

gy fiú.)
F

eleségül vette továbbá O
to-T

atibana-P
im

e-N
o-M

ikotot, aki a
tengerbe ereszkedett. T

őlük született W
aka-T

akeru-N
o-M

iko (Ifjú
vitéz H

erceg). (E
gy fiú).

F
eleségül vette továbbá P

utadi-P
im

et (P
utadii H

ercegnő), a
T

ika-T
u-A

pum
i-beli Y

asui urak ősének, O
po-T

am
u-W

akenak (?
N

agy T
am

ui V
itéz) lányát. E

 házasságból született Ina-Y
ori-W

ake-
N

o-M
iko (R

izspalántája Jó Ifjú H
erceg). (E

gy fiú).
F

eleségül vette továbbá O
po-K

ibi-T
ake-P

im
et (? K

ibii N
agy

H
ősnő), T

ake P
ikonak (V

itéz H
erceg), a K

ibii m
ágnásnak a húgát.

E
 házasságból született T

ake-K
api-K

o-N
o-M

iko (V
itéz [?] K

api-
K

oi H
erceg). (E

gy fiú).
F

eleségül 
vette 

továbbá 
Y

am
asiro-N

o-K
ukum

a-M
ori-P

im
et

(Y
am

asiro [-beli] [?] K
ukum

a-M
orii K

isasszony). T
őlük született

A
si-K

agam
i-W

ake-N
o-M

iko 
(? 

A
si-K

agam
ii 

Ifjú 
H

erceg). 
(E

gy
fiú.)E

gy 
m

ásik 
feleségétől 

lett 
O

kinaga-T
a-W

ake-N
o-M

iko 
(?

O
kinagai Ifjú. H

erceg).
E

nnek a Y
am

ato-T
akeru-N

o-M
ikotonak összesen hat gyereke

volt.A
z uralkodás T

arasi-N
aka-T

u-P
iko-N

o-M
ikotora szállt. 132

T
ovábbá Ina-Y

ori-W
ake-N

o-M
iko az Inukam

ii és a T
akebei.

nem
esek őse lett.
T

ovábbá T
ake-K

api-K
o-N

o-M
iko a következők ősévé vált: a

Sanuki-beli A
yai nem

esek, az Isei nem
esek, a T

ow
oi nem

esek, a
M

asai nem
esek és a. M

iyadii nem
esek.

                                                     
132 Y

am
ato-T

akeruról nem
 m

ondja a történet, hogy valaha is trónra lépett volna,
vagy hogy m

ilyen palotából korm
ányzott. N

em
 lehetetlen azonban (P

hilippi
253), hogy egy időben m

egoszlott az uralkodás, s az országban afféle her-
cegségek voltak, s egy ilyenben Y

am
ato-Takeru uralkodott.
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A
si-K

agam
i-W

ake-N
o-M

iko lett őse a K
am

akurai nem
esek-

nek, a W
otui nem

eseknek, az Ipasiroi nem
eseknek és a P

ukitai
nem

eseknek.
T

ovábbá 
O

kinaga-Ta-W
ake-N

o-M
iko 

gyerm
eke 

volt 
K

upi-
M

ata-N
aga-P

iko-N
o-M

iko (? K
upi-M

atai N
agy H

erceg). – E
nnek

a 
hercegnek 

a 
gyerm

ekei 
voltak: 

Ipi-N
o-M

a-K
uro-P

im
e-N

o-
M

ikoto (? Ipi-N
oi F

ekete H
ercegnő), O

kinaga-M
a-W

aka-N
aka-

T
u-P

im
e (O

kinagai [?] Ifjabb K
özépső H

ercegnő) és O
to-P

im
e

(Ifjabb H
ercegnő). (H

árom
 leány.)

A
 fentebb em

lített W
aka-T

akeru-N
o-M

iko Ipi-N
o-M

a-K
uro-

P
im

et 
vette 

feleségül. 
T
őlük 

született 
Sum

e-Iro-O
po-N

aka-T
u-

P
iko-N

o-M
iko (? U

ralkodó A
zonvérű Idősb K

özépső H
erceg). –

E
z a herceg az A

pum
i-beli Siba-N

o-Iriki (? S
ibanoi …

 F
érfi) lá-

nyát, Siba-N
o-P

im
et (? S

ibanoi K
isasszony) vette feleségül. T

őlük
született 

K
aguro-P

im
e-N

o-M
ikoto 

(H
aja-F

ekete 
H

ercegkisasz-
szony).

O
po-T

arasi-P
iko császár [=

 K
eikó tennó] K

aguro-P
im

e-N
o-

M
ikotot vette feleségül, és tőlük született O

po-Y
e-N

o-M
iko. (E

gy
fiú.) – E

z a herceg féltestvéri húgát, Sirokane-N
o-M

ikot (E
züst

H
ercegkisasszony) vette feleségül. E

 házasságból született O
po-

N
akata-N

o-M
iko (? N

agy N
akatai H

erceg), m
ajd O

po-N
aka-T

u-
P

im
e-N

o-M
ikoto (Idősb K

özépső H
ercegnő). (K

ét gyerm
ek.)

E
z 

az 
O

po-N
aka-T

u-P
im

e-N
o-M

ikoto 
volt 

K
ago-Saka-N

o-
M

iko 
(K

ago-S
akai 

H
erceg 

és 
O

si-K
um

a-N
o-M

iko 
(O

si-K
um

ai
H

erceg) anyja.
O

po-T
arasi-P

iko császár 137 évig élt. S
írja a Y

am
a-N

o-B
ei út

m
ellett van.

100. F
E

JE
Z

E
T

: S
eim

u tennó (S
eim

u-T
en

nō)
W

aka-T
arasi-P

iko császár, [=
 Seim

u tennó] a T
ika-T

u-A
pum

i-beli
Sigai 

Taka-A
napo 

(M
agas 

L
yukfő) 

palotában 
lakott 

és 
onnan

korm
ányozta az országot.

E
z 

a 
császár 

O
to-T

akara-N
o-Iratum

et 
(Ifjabb 

[?] 
K

incses
A

zonvérű 
H

ercegnő), 
a 

P
odum

ii 
nem

esek 
ősének, 

T
ake-O

si-
Y

am
a-T

ari-N
enek (V

itéz U
ralkodó H

egy-L
ejtő [H

erceg]) lányát
vette feleségül. E

 házasságból lett W
aka-N

u-K
e-N

o-M
iko (Ifjabb

[?] M
ező-É

lelem
 H

erceg). (E
gy fiú.)
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T
akesi-U

ti-N
o-Sukunet opo-m

ati-gim
ivé [fő udvari em

ber] té-
ve segítségével kinevezte a nagyobb és kisebb országrészek urait;
továbbá m

egállapította a különböző országrészek határait és kine-
vezte m

ind a kisebb, m
ind a nagyobb kerületek ispánjait [agata-

nusi].E
z a császár 95 évig élt. A

 nyúl [ciklus] 2. éve 3. hónapjának
15. napján halt m

eg. 133

S
írja a Saki-beli T

atanam
i m

ellett van.

101. F
E

JE
Z

E
T

: C
húai tennó (C

hūai ... T
ennō)

T
arasi-N

aka-T
u-P

iko az A
natoi Toyora (? B

őséges Ö
böl) pa-

lotában és a T
akusi-beli K

asipi nevű palotában élt és onnan kor-
m

ányozta az országot.
E

z a császár O
po-Y

e-N
o-M

iko lányát, O
po-N

aka-T
u-P

im
e-

N
o-M

ikotot 
(Idősb 

K
özépső 

H
ercegnő) 

vette 
feleségül. 

T
őlük

született 
K

ago-Saka-N
o-M

iko 
(? 

K
ago-S

akai 
H

erceg) 
és 

O
si-

K
um

a-N
o-M

iko (? O
si-K

um
ai H

erceg). (K
ét fiú.)

F
eleségül 

vette 
továbbá 

O
kinaga-T

arasi-P
im

e-N
o-M

ikotot.
E

ttől a császárnőtől született P
om

uya-W
ake-N

o-M
ikoto (? Im

ádó-
H

áz Ifjabb H
erceg), m

ajd O
po-T

om
o-W

ake-N
o-M

ikoto (N
agy V

é-
dős 

Ifjabb 
H

erceg), 
m

ásik 
nevén 

P
om

uda-W
ake-N

o-M
ikoto 

(?
Im

ádó-F
öld Ifjabb H

erceg): (K
ét fiú.)

H
ogy m

iért nevezték ezt a trónörököst O
po-T

om
o-W

ake-N
o-

M
ikotonak, annak oka ez: karán m

ár születésekor olyan kinövés
volt, am

ely [az íj idegének csapását felfogó] bőr-vánkoshoz [tom
o]

hasonlított. E
zért adták neki azt a nevet. E

z által tudták, hogy m
ár

akkor ország[ok] felett uralkodott, am
ikor anyja m

éhében volt.
E

zen uralkodási időben létesült az A
padii palota-élelem

tár
[m

iyake].

                                                     
133 A

 kínai kalendárium
 60 éves ciklusai szerint jelölték a történelem

 folyását a
régi japánok is. A

 K
r.u.-i 115, 235, 295 es 355 valam

elyike lehet az ide illő.
P

hilippi (255. 1.) szerint K
r.u. 355 a legvalószínűbb évszám

.
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102. F
E

JE
Z

E
T

: A
 K

asipi-palota jósló-helye (K
asipi-no-

m
iya-no-sanipa)

A
bban az időben O

kinaga-T
arasi-P

im
e-N

o-M
ikoto császárnő

[időnként] révületben volt. 134

[E
gy napon] a császár – a T

ukusi-beli K
isipi-palotában lako-

zása idején – a kum
asok földjének m

eghódítására készülve citerá-
zott, m

íg a fő udvari em
ber, T

akesi-U
ti-N

o-Sukune a jósló-helyen
tartózkodva az istenek akaratát kereste. 135

A
 k

lasszik
u

s jap
án

 citera (T
ak

an
o 1935)

[A
kkor] a révületben levő császárnő így oktatta és utasította

[a császárt]: "N
yugat felé van egy ország; abban az országban

arany s ezüst kezdődik [azaz: m
ajd azt leled]; m

indenféle szem
-

                                                     
134 E

z alkalm
asint úgy értendő, hogy m

int sám
ánnő m

áskor is révületbe esett, az-
az az istenek m

egszállottja lett. A
m

int a későbbiekből kitűnik, K
oreával

(helyesebben azzal a földdel, am
elyet későbbi néven K

oreának ism
erünk)

viselendő háború közelgett (pontosabban: azt is tervezték), azért volt szük-
ség a jövendő m

egtudására.
135 A

 citera, a jóslóhely, az istenek akaratának keresése m
ind a sám

ánkodásra
em

lékeztetnek. E
m

lékezzünk, hogy az istenek akaratának m
egtudására az

obi-ugorok is sajátos hangszerüket, a citerát szólaltatják m
eg. V

alóságosan
az által beszélnek isteneikkel.
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kápráztató csodás kincs bőven [van]; azt az országot neked aján-
dékozzuk."

E
rre a császár így válaszolt: "H

a az em
ber [itt] m

agas helyre
m

egy fel és nyugatra tekint, nem
 lát országot [=

 földet]. C
sak nagy

tenger van [arra]!"
"A

z istenek hazudtak!" – így szólván félretette a citerát s nem
játszott többé, hanem

 hallgatott.
D

e akkor az istenek, nagyon m
egharagudva, ezt m

ondták:
"A

m
i azt az országot illeti, az egyáltalán nem

 arra való, hogy te
uralkodjál fölötte! T

érj az egy [irányba vivő] útra [azaz: vesszél
el]!"A

kkor a fő udvari em
ber így beszélt: "M

élységes tiszteletem
,

felséges császárom
! [K

önyörgök], folytasd a citerázást!"
E

rre a [császár] lassan m
agához húzta a citerát és kelletlenül

[nam
a-nam

a-ni] játszott rajta.
K

evés idő m
últán a citera hangját nem

 lehetett hallani. É
s

am
ikor fáklyákat tartottak fel és arcába világítottak, a császár m

ár
halott volt.

103. F
E

JE
Z

E
T

: A
z országos nagy tisztítás (kuni-no-

opo-parapi)
A

kkor 
pedig 

elszörnyedve 
és 

félelem
m

el 
telve 

ravatalozó
szentélybe helyezték. 136

A
z egész országban összegyűjtötték a nagy engesztelő áldozat

tárgyait [opo-nasa]. 137

F
elkutatván a bűnös kicsapongásokat: elevenen nyúzást, for-

dított irányban nyúzást 138, a rizsföldek öntözd gátacskáinak lerom
-

bolását, a rizsföldek öntözd árkainak betem
etését, [szent helyek]

ürülékkel való beszennyezését, vérfertőzést [incestus], szülők és

                                                     
136 M

ert a hirtelen m
eghalt császáron volt az istenek haragja, az udvar csak ide-

iglenes ravatalozást rendelt el, s a holttestet sem
 m

erték császári sírba he-
lyezni.

137 A
z opo-nusa kifejezés 'nagy áldozati ajándék' jelentésű. A

 nusa szó m
anapság

m
esterséges kis fa ágára akasztott lelógó papírszalagot jelöl, de tudjuk,

hogy a régi időkben ruhának való rostokat, sőt kész szövési term
ékeket is

áldoztak, s ezeket term
észetes, szent fák ágaira akasztották. E

z a szokás jó-
val tovább m

egm
aradt K

oreában, m
int Japánban.

138 L
. a 14. jegyzetet is.

176

gyerm
ekeik közötti kapcsolatokat, lovakkal, m

arhákkal, m
adarak-

kal, kutyákkal történő perverz kapcsolatokat – országos nagy tisz-
títást végeztek.

A
zt követően T

akesi-U
ti-N

o-Sukune ism
ét a jósló-helyen tar-

tózkodott és az istenek szavát várta.
A

z istenektől eredő oktatás és utasítás [lényege] éppen olyan
volt, m

int azon a napon [am
ikor a császár m

eghalt]: "E
z az ország

az, am
elyen a m

éhedben levő gyerm
ek uralkodni fog!"

139

A
kkor T

akesi-U
ti-N

o-Sukune így beszélt: "Ó
, félelm

etes iste-
nek! V

ajon m
iféle gyerm

ek az, am
elye ezen istenség [azaz: az is-

teni term
észetbe öltözött császárnő] m

éhében van?"
A

 válasz ez volt: "F
érfigyerek!"

A
ztán [T

akesi-U
ti-N

o-Sukune] tüzetesen így szólt: "A
zon is-

ten[ek] nevét [ill. neveit] kibánom
 tudni, aki[k] az im

ént felvilágo-
sított[ak] bennünket."

A
 válasz így hangzott: "E

z A
m

a-T
erasu-O

po-M
i-K

am
i aka-

rata és a m
ásik három

 nagy istené Soko-T
utu-N

o-W
oé, N

aka-T
utu-

N
o-W

oé és U
pa-T

utu-N
o-W

oé (A
kkor a [m

ásik] három
 nagy isten

neve hangzott el.) 140

H
a m

ost valóban szándékodban van azon föld bírása, akkor
áldozz az égi és földi isteneknek valam

int a hegyek, folyók és ten-
gerek m

inden egyes istenének; tedd a m
i lelkeinket [azaz: jelké-

peinket] szent hajóra
141, töltsd cédrusfa ham

uját tök[héjak]ba, ké-
szíts sok evőpálcikát és lapos tálkát, szórd ezeket a tengerre, hogy
ott ússzanak, aztán keljél át!"

142

104. F
E

JE
Z

E
T

 S
illa (S

iragi)
A

z utasítást pontosan követve rendezték el a hadat és állítot-
ták sorba a hajókat.

                                                     
139 A

z istenek a császárnőn m
int sám

ánnőn keresztül beszélnek a férje halála által
uralkodóvá lett császárnőhöz és népéhez beszélnek. T

akesi-U
ti-N

o-Sukune
m

int sám
án-segítő képzelhető ül, el, aki m

ind az elhunyt császár, m
ind az új

parancsoló szolgálatára állott (v. ö.: K
itagaw

a 20.1.)
140 M

indhárom
 istenség a tengerrel, ill. a tengeren túlra indítandó hadjárattal van

kapcsolatban.
141 E

z alkalm
asint csak a tengeri istenségekre vonatkozott, az átkelés biztonsága

végett.
142 A

 cél a későbbi K
orea keleti és délkeleti széle volt.
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Á
tkelés közben a tengeri m

ezők m
inden hala – az apraja épp-

úgy, m
int az örege – hátán vitte a hajókat a tengeren előre. É

s ak-
kor erős hátsó szél tám

adt s a hajók a hullám
ok hátán haladtak.

A
zok 

a 
hullám

ok, 
am

elyek 
a 

hajókat 
hordták, 

[isteni 
széltől]

nyom
va és em

elkedve Silla [partjaiig], sót egészen az ország bel-
sejéig értek el. 143

A
kkor azon ország királya m

egijedve és félve így beszélt:
"M

ostantól kezdve a fenséges császár akarata szerint m
int lová-

sza, 144 fogok szolgálni.
M

inden évben sorba állítom
 hajóim

at [hogy adót vigyenek a
császári udvarba]. H

ajóim
 feneke nem

 száradhat m
eg, sem

 eve-
zőik, sem

 korm
ányaik: am

íg ég és föld áll, szakadatlan és alázato-
san fogok neked szolgálni!"

E
nnek folytán Silla földjét császári m

énes [területének] ren-
delték, 

K
udara 

[=
 

P
aekche] 

földje 
pedig 

tengerentúli 
palota-

élelem
tár [w

ata(ri)-no-m
i-yake] lett. 145

A
kkor [a császárnő hatalm

i jelképeként szolgáló] botját S
illa

királyának kapujába szúrva felállította, m
ajd a Sum

i-N
o-Y

e (Sum
ii

Ö
böl) nagy isteneinek háborgó lelkeit 146 azon ország védőszelle-

m
eivé téve s őket azáltal lecsendesítve a tengeren átkelt és haza-

tért.M
ég m

ielőtt ez a "korm
ányzás" [m

aturi-goto] véget ért, [a
császárnő] m

éhében levő fenséges 
m

agzat világra akart jönni.
H

ogy m
éhét csendesítse, [a császárnő] követ vett fel és ruhája hasi

részébe bagyulálta. – A
 fenséges gyerm

ek a T
ukusiba való átkelés

után jött a világra.
E

zért nevezték azt a helyet, ahol a fenséges gyerm
ek született,

U
m

inak [um
i 'születés']. 147

                                                     
143 Feltehető, hogy kedvező széllel valam

ely folyón m
essze felfele jutottak.

144 A
 lovász (m

a-kapi) eléggé alacsony rangú szolga, ha tehát igaz a történet, a
hódoló király nagyon m

egalázta m
agát.

145 E
zek szerint a K

oreai-félsziget déli része japán függőség lett. N
oha ez a törté-

net történelm
ileg nem

 adatolható, az bizonyos, hogy K
r.u. 562-ig volt japán

gyarm
atféle a K

oreai-félsziget déli szélén, és ennek neve M
im

am
a volt.

146 A
 'háborgó lelkek' ara-m

i-tam
a nevével szem

ben a nyugton levő lelkek' neve
m

igi-m
i-tam

a volt.
147 A

z um
i szó valóban 'születés' jelentésű (um

u 'szül'), de egyáltalán nem
 bizo-

nyos hogy a jövendő császárként kinyilatkoztatott gyerm
ek U

m
i helységben

született.

178 Jap
án

 előkelő család
 h

ázán
ak

 agyag-m
od

ellje, k
b

. K
r.u

. 5. sz.

A
z 

a 
kő, 

am
elyet 

[acsászárnő] 
szoknyájába 

bagyulált, 
a

T
ukusi-beli Ito faluban van.

T
ovábbá am

ikor a T
ukisi országrészben levő M

atura (F
enyő-

Ö
böl) m

egyei T
am

a-Sim
a (É

kkő-S
ziget) nevű faluba értek, étkét a

folyó partján költötte el. A
kkor a 4. hónap kezdete volt. A

 folyó-
ban egy sziklán ült. S

zoknyájából fonalat tépett ki, m
ajd rizssze-

m
eket használva csaléteknek a folyó pisztrángjaira horgászott. –

A
zon folyó neve W

o-G
apa (K

icsi-F
olyó); azon szikla neve pedig

K
ati-D

o-P
im

e (G
yőzelem

-K
apu H

ercegnő).
Így m

ind a m
ai napig töretlen hagyom

ány, hogy a 4. hónap
eleje körül az asszonyok szoknyáikból fonalat tépnek ki és [főtt]
rizs-szem

eket használva csalétekként pisztrángra horgásznak.
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105. F
E

JE
Z

E
T

: K
ago-S

akai H
erceg és az O

si-K
um

ai
H

erceg (K
ago-S

aka-N
o-M

iko; O
si-K

um
a-N

o-M
iko)

A
m

ikor 
aztán 

O
kinaga-T

arasi-P
im

e-N
o-M

ikoto 
Y

am
atoba

visszatérőben volt, az ottani em
berek hűsége-iránti kételyei m

iatt
gyászhajót készíttetett és fenséges gyerm

ekét azon hajóba helyez-
te; aztán azt a hírt szivárogtatta ki, hogy a fenséges gyerm

ek m
ár

m
eghalt.

M
iközben így haladt [Y

am
ato felé], K

ago-Saka-N
o-M

iko és
O

si-K
um

a-N
o-M

iko
148 tudom

ást szerezve [jöveteléről] lesbe álltak,
hogy m

egöljék. 149

K
im

entek a T
oga-N

ora (T
ogai M

ező), hogy vadászat által is-
tenítéletet nyerjenek. K

ago-Saka-N
o-M

iko egy tölgyfára [kunu-gi]
m

ászott fel [a jobb esély kedvéért]. A
kkor dühödt vadkan rontott

elő, kitúrta a tölgyfát és m
egette K

ago-Saka-N
o-M

ikot. 150

D
e a fiatalabb fivér, O

si-K
um

a-N
o-M

iko ettől [az istenítélet-
től] sem

 ijedt m
eg: hadat szervezett és lesbe állt. M

ajd a gyász-
hajó ellen indult és éppen m

eg akarta tám
adni a [látszólag] védte-

len hajót, m
időn arról fegyveresek szálltak le és [a tám

adókkal]
harcra keltek.

A
kkor 

O
si-K

um
a-N

o-M
iko 

[seregének] 
főparancsnokává

Isapi-N
o-Sukunet (? Isapii S

egitség), a N
anipa-K

isi-B
e ősét tette.

A
 

[csecsem
ő] 

trónörökös 
oldalán 

a 
W

anii 
nem

esek 
ősét,

N
anipa-N

eko-T
ake-P

uru-K
um

a-N
o-M

ikotot (N
anipai [?] S

arj V
i-

téz Ö
reg-M

edve H
erceg) tették főparancsnokká.

A
m

ikor O
si-K

um
a-N

o-M
iko Y

am
asiroig üldöztetve m

egfor-
dult és m

egállt, m
indkét fél hátrálás nélkül csatázott. – A

kkor
T

ake-P
uru-K

um
a-N

o-M
ikoto 

félrevezetés 
végett 

ezt 
híresztelte:

                                                     
148 A

zaz a kis herceg felnőtt féltestvérei. A
m

int A
ston nyom

án P
hilippi (266)

hangsúlyozza, öröklési harcról van szó: ultim
ogenitura a szeniorátussal

szem
ben.

149 A
 szövegből nem

 világos, vajon csak a kis herceget, vagy anyját, vagy m
ind a

kettőt akarták-e m
egölni.

150 Feltehető, hogy ő, két idősebb herceg a tervezett rajtaütést a vadászat szeren-
csés végétől akarta függővé tenni. T

ehát a jó zsákm
ány az istenítélet szerint

bíztató jel lett volna. D
e éppen ennek ellenkezője történt. – Persze álm

él-
kodhatunk, m

iként túrhatta ki az a vadkan a tölgyfát, és am
i m

eg furcsább,
m

iként ehette m
eg a vadászt, noha az jól felfegyverezve, huzam

os ideig
fölötte volt. Ilyen a m

itológiai igaz.

180

"O
kinaga-T

arasi-P
im

e-N
o-M

ikoto 
m

ár 
m

eghalt. 
H

arcunknak
nincs értelm

e!" A
ztán elvágták íjaik idegeit, és színre m

egadták
m

agukat.
A

kkor a m
ásik had főparancsnoka [és em

berei] elhivén az ál-
hírt levették íjaik idegeit és félretették fegyvereiket.

D
e ekkor [a császári had em

berei] kontyaikból tartalék idege-
ket vettek lő és újból ajazván tám

adtak.
A

zok pedig A
pu-Sakara (? T

alálkozás-D
om

b) hátráltak. [O
tt]

szem
be fordulva [üldözőikkel] csatáztak.
A

kkor [a császári had em
berei] üldözve, tám

adva szétszórták
őket és Sasanam

inál előtörve m
egsem

m
isítették.

A
kkor O

si-K
um

a-N
o-M

iko m
eg Isapi-N

o-Sukune szorongat-
tatásukban együtt csónakba szálltak és a tavon

151 haladva ezt éne-
kelték

152:Ide, ide, én jó uram
!

N
e P

uru-K
um

a fegyvere
S

ebezzen m
inket halálra!

Inkább vöcsök m
ódján

B
ukjunk a víz alá

A
pum

i tavában!

A
ztán a tóba vetve m

agukat együtt vesztek el.

106. F
E

JE
Z

E
T

: É
lelem

-S
zellem

 N
agy Isten (K

epi-N
o-

O
po-K

am
i)

A
bban az időben T

akesi-U
ti-N

o-Sukune m
egtisztulás végett 153

m
agával vitte a [kisded] trónörökös herceget. A

m
ikor A

pum
i és

W
akasa területén átm

entek, T
unugaban, a K

osiba vivő útelején,
ideiglenes palotát építettek és [a trónörököst] abban pihentették.

A
kkor az abban a helységben lakozó Izasa-W

ake-N
o-O

po-
K

am
i-N

o-M
ikoto (Izasai Ifjú N

agy Isten F
enség) [T

akesi-U
ti-N

o-
Sukunenak] álm

ában m
egjelent és így beszélt: "N

evem
et a fensé-

ges gyerm
ek nevével kívánom

 felcserélni!"

                                                     
151 B

iw
a-tó (B

iw
a-U

m
i) a régi A

pum
i területén.

152 A
 szöveg szerint csak a fővezér énekelt.

153 A
 csatában kiöm

lött vér a csecsem
ő trónörökösre is szennyeződést jelentett.
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A
kkor [T

akesi-U
ti-N

o-Sukune] dicsérte az istenséget és így
szólt: "A

lázattal vagyok irántad! A
 parancsnak m

egfelelően intéz-
zük [a név] cseréjét!"

A
z istenség pedig ism

ét szólott: "H
olnap reggel [a trónörökös

herceg] m
enjen ki a tengerpartra! A

 névcseréért kellő ajándékot
fogok felajánlani."

M
időn m

ásnap reggel a tengerpartra kim
entek, az egész öböl

[széle] törött orrú delfinekkel volt terítve.
A

kkor a fenséges gyerm
ek ezt m

ondta az istennek: "F
enséges

eledelnek való halat adtál nekem
!"

E
zért [az istenség] nevét dicsérték és [őt] M

i-K
e-T

u-O
po-

K
am

inak (F
enséges É

lelem
 N

agy Istene) nevezték. E
zt m

ost K
epi-

N
o-O

po-K
am

inak m
ondják.

A
 delfinek orrából kifolyó vér pedig bűzlött. E

zért azt az öb-
löt T

i-U
ranak (? V

ér-Ö
böl) nevezték. M

anapság T
unuganak hív-

ják.107. F
E

JE
Z

E
T

: A
 szaké-ünneplés (saka-pokapi)

A
m

ikor azt követően [a székhelyre] visszatértek, [a trónörö-
kös 

herceg] 
fenséges 

szülője, 
O

kinaga-T
arasi-P

im
e-N

o-M
ikoto

"váró-bor"-t [m
ati-sake] készített, m

ajd felajánlotta [a trónörökös-
nek]. E

s akkor a fenséges anya így énekelt:

E
zt a fenséges bort nem

 én
E

rjesztettem
. Ö

rök-K
or-H

on
154

S
ziklaként álló istene,

C
sodálatos A

pró Isten
155

E
lijesztette – Istenáldás!

Á
ldás – ünnep – bőség – áldás,

V
issza-vissza-térő áldás,

T
úláradó nagy ajándék!

                                                     
154 T

oko-Y
o-N

o-K
um

i.
155 Sukuna-M

i-K
am

i nevéből K
iroshita és P

hilippi. a Sukuna részt nem
 fordítja le.

C
ham

berlainnel egyetértve 'apró, kicsi, csekély' jelentést látok a sukuna
szóban (C

ham
berlain 291). F

elvetem
 azt a lehetőséget, hogy ez a m

i ism
e-

retlen eredetűként osztályozott szëgény~szëgin~szigin szavunkkal vethető
össze.

182

F
elséges bor, – idd ki m

indet!
S

a sa!

Így 
énekelvén 

átnyújtotta 
a 

felséges 
bort. 

A
zt 

követően
T

akesi-U
ti-N

o-Sukune a trónörökös herceg helyetti válaszában így
énekelt:

E
zt a felséges bort – bárki

F
őzte volna – főzték m

ozsár 156

M
ellé letett dob szavára;

Így hát főzték dobolással,
A

j, sok danával, danával...

T
áncoltak-e is m

ellette,
H

ogy a lé úgy habzott bele?
Ily felséges finom

 ital,
A

j, m
i vidám

 tőle a dal!
S

a sa!

E
zek 

szaké-ünneplő 
énekek 

[saka-pokapi-no-uta]. 
T

arasi-
N

aka-T
u-P

iko császár 52 évig élt. A
 kutya [ciklus] 9. éve 6. hó-

napjának 11. napján halt m
eg. 157 – S

írja a K
aputi-beli W

egai
N

agaye (H
osszú F

olyóág) m
ellett van.

A
 

császárnő 
100 

éves 
korában 

hunyt 
el. 

A
 

Sakiban 
levő

T
atanam

i nevű sírban helyezték nyugalom
ra.

108. F
E

JE
Z

E
T

: Ó
jin tennó (O

jin-T
ennō)

P
om

uda-W
ake-N

o-M
ikoto 

[=
 

Ó
jin 

tennó] 
K

aru-Sim
an 

(?
K

aru-sziget [vagy: K
aru F

öldje]) az A
kira (V

ilágos) nevű palotá-
ban lakott és onnan korm

ányozta az országot.
E

z a császár három
 hercegkisasszonyt vett feleségül, akik

P
om

uda-N
o-M

a-W
aka-N

o-M
ikoto 

lányai 
voltak. 

N
eveik: 

T
aka-

K
iro-N

o-Iri-B
im

e-N
o-M

ikoto (T
aka-K

ii ... H
erceglány), N

aka-T
u-

                                                     
156 A

 m
ozsár (usu) abban a környezetben arra való volt, hogy az erjesztendő rizst

vagy egyéb szem
es term

ényt m
egzúzzák benne.

157 P
hilippi és forrásai szerint (271. 1.) ez legvalószínűbben K

r.u. 362-nek felel
m

eg.
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P
im

e-N
o-M

ikoto 
(K

özépső 
H

erceglány), 
O

to-P
im

e-N
o-M

ikoto
(Ifjabb 

H
erceglány). 

– 
E

zek 
anyja, 

P
om

uda-N
o-M

a-W
aka-N

o-
M

ikoto Ipoki-N
o-Iri-B

iko-N
o-M

ikoto gyerm
eke volt, aki Siri-T

u-
K

i-T
om

et (? H
átsó-V

ári A
nyó) vette feleségül; ez a W

opari-beli
nem

esek 
ősének, 

T
ake-Inada-N

o-Sukunenak 
(V

itéz 
Inadai

S
egitség) a lánya volt.

A
 T

aka-K
i-N

o-Iri-B
im

e-N
o-M

ikoto szülte gyerekek ezek vol-
tak: 

N
ukata-T

o-O
po-N

aka-T
u-P

iko-N
o-M

ikoto 
(N

ukutai 
N

agy
K

özépső H
erceg), m

ajd O
po-Y

am
a-M

ori-N
o-M

ikoto (N
agy H

egy-
Ő

rző H
erceg), m

ajd Iza-N
o-M

a-W
aka-N

o-N
ikoto (Izai Ifjú H

er-
ceg), utána a húgok: O

po-P
ara-N

o-Iratum
e (? N

agy-M
ezei H

er-
cegnő) és T

akam
e-N

o-Iratum
e (? T

akam
ei A

zonvérbeli H
erceg-

nő). (Ö
t gyerm

ek.)
N

aka-T
u-P

im
e-N

o-M
ikoto 

gyerm
ekei 

ezek 
voltak: 

K
i-N

o-
A

reta-N
o-Iratum

e (K
i[-beli] A

ratai A
zonvérbeli H

ercegnő), O
po-

Sazaki-N
o-M

ikoto (N
agy Ö

körszem
. H

erceg) és N
etori-N

o-M
ikoto

(N
etorii H

erceg). (H
árom

 gyerm
ek.)

O
to-P

im
e-N

o-M
ikoto gyerm

ekei ezek voltak: A
be-N

o-Iratam
e

(A
bei 

A
zonvérbeli 

H
ercegnő), 

m
ajd 

A
padi-N

o-M
i-P

ara-N
o-

Iratum
e (A

padi[-beli] M
i-P

arai A
zonvérbeli H

ercegnő), m
ajd K

i-
N

o-U
no-N

o-Iratum
e (K

i[-beli] U
noi A

zonvérbeli H
ercegnő), m

ajd
M

ino-N
o-Iatum

e (M
inoi A

zonvérbeli H
ercegnő). (Ö

t gyerm
ek). 158

[E
z a császár] feleségül vette m

ég M
iya-N

usi-Y
a-G

apa-Y
e-

P
im

et (? P
alota-M

ester – N
yolc F

olyóág H
ercegnő), W

ani-N
o-

P
ipure-N

o-O
pom

i (W
anii N

aptár-Ü
gyelő M

ágnás) leányát. E
 há-

zasságból 
születtek 

U
di-N

o-W
aki-Iratuko 

(U
dii 

Ifjú 
A

zonvérű
H

erceg), m
ajd húgai: Y

ata-N
o-W

aki-Iratum
e (Y

atai Ifjú A
zonvérű

H
ercegnő) és M

e-D
ori-N

o-M
iko (A

nya-M
adár H

ercegnő). (H
árom

gyerm
ek.)

F
eleségül vette továbbá Y

a-G
apa-Y

e-P
im

e [=
 M

iya-N
usi-Y

a-
G

apa-Y
e-P

im
e] 

húgát, 
W

o-N
abe-N

o-Iratum
et 

(? 
K

icsi-E
dényes

A
zonvérű 

H
ercegnő). 

E
 

házasságból 
lett 

U
di-N

o-W
aki-Iratum

e
(U

dii Ifjabb A
zonvérű H

ercegnő). (E
gy lány.).

F
eleségül vette továbbá K

upi-M
ata-N

aga-P
iko-N

o-M
iko lá-

nyát, O
kinaga-M

a-W
aka-N

aka-T
u-P

im
et. T

őlük született W
aka-

                                                     
158 C

sak négynek a neve van m
egadva.

184

N
u-K

e-P
uta-M

ata-N
o-M

iko 
(Ifjabb 

R
ét 

É
lelem

 
– 

K
ét-E

lágazás
H

erceg) (E
gy fiú.)

F
eleségül vette továbbá Ito-W

i-P
im

et (Itoi H
erceglány), Sim

a-
T

ari-N
e (? S

ziget-L
ejtős-F

öld) lányát; Sim
a-T

ari-N
e a Sakura-W

ii
T

a-B
e 

nem
eseinek 

őse. 
– 

E
 

házasságból 
született 

P
aya-B

usa-
W

ake-N
o-M

ikoto (V
ándorsólyom

 Ifjú H
erceg). (E

gy fiú.)
F

eleségül vette továbbá P
im

uka-N
o-Iduna-N

aga-P
im

et (P
i-

m
ukai Idum

ii N
agy H

erceg). E
 házasságából született O

po-P
aye-

N
o-M

iko (Idősb P
ayei H

erceg), az után W
o-P

aye-N
o-M

iko Ifjabb
P

ayei 
H

erceg), 
m

ajd 
P

atabi-N
o-W

aki-Iratum
e 

(P
atabii 

Ifjú
A

zonvérű H
ercegkisasszony). (H

árom
 gyerm

ek.)
F

eleségül vette továbbá K
aguro-P

im
et. E

 házasságból szület-
tek: K

apara-D
a-N

o-Iratum
e (? K

apara-D
ai A

zonvérű H
ercegnő),

m
ajd T

am
a-N

o-Iratum
e (? É

kszeres [? T
am

ai] A
zonvérű H

erceg-
nő), m

ajd O
saka-N

o-O
po-N

aka-T
u-P

im
e (O

sakai Idősb K
özépső

H
ercegnő), m

ajd T
oposi-N

o-Iratum
e (? T

oposii A
zonvérű: H

er-
cegnő), m

ajd K
atadi-N

o-M
iko (K

atadii H
erceg). (Ö

t gyerm
ek.) 159

F
eleségül vette továbbá K

aduraki-N
o-N

o-N
o-Irom

et (K
adu-

rakii. R
éti [?] S

zép H
ercegnő). E

 házasságból lett Iza-N
o-M

a-
W

aka-N
o-M

iko (Izai E
gészen Ifjú H

erceg). (E
gy fiú).

E
nnek a császárnak összesen huszonhat gyerm

eke volt.
K

özülük O
po-Sazaki-N

o-M
ikotora szállt az uralkodás.

109. F
E

JE
Z

E
T

: B
átya és Ö

cs (ani : oto)
E

gyszer a császár ezt a kérdést intézte O
po-Y

am
a-M

ori-N
o-

M
ikotohoz és O

po-Sazaki-N
o-M

ikotohoz: „M
elyiket véljük szere-

tetre m
éltóbbnak: az idősebb vagy a fiatalabb fivért?" ((A

 császár
ezt azért kérdezte, m

ert az volt szíve vágya, hogy U
di-N

o-W
aki-

Iratom
ora hagyja a trónt. ))

E
kkor O

po-Y
am

a-M
ori-N

o-M
ikoto így válaszolt: "A

z idősebb
fivér inkább szeretetre m

éltó. "
A

ztán, O
po-Sazaki-N

o-M
ikoto – ráeszm

élve a császár kérdése
m

ögötti szándékra – ezt m
ondta: "A

z idősebb fiú m
ár férfiúvá lett,

[így] nincs többé erre való aggódás. A
 kisebb fiú m

ég nem
 m

eglett

                                                     
159 É

rdekes m
egfigyelni, hogy a négy lány neve közül csak három

ban szerepel az
iratum

e szó.
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em
ber így kedvesebb [azaz: olyan, akit inkább kell gonddal sze-

retni]."
E

rre a császár így beszélt: "S
azaki fiam

, szavaid szívem
 sze-

rint valók!"
É

s nyom
ban m

egosztotta [e fiainak szánt hagyatékát]: O
po-

Y
am

a-M
ori-N

o-M
ikotora 

esik 
a 

hegyek, 
és 

tengerek 
ügyelete.

„O
po-Sazaki-N

o-M
ikoto vegye m

agára az ország vezetését, és er-
ről 

ő 
adjon 

szám
ot 

[azaz: 
legyen 

fő 
tám

asza 
a 

kiskorú
uralkodónak]. U

di-N
o-W

aki-N
o-Iratukora szálljon a m

ennyei trón
öröklés!”

O
po-Sazaki-N

o-M
ikoto nem

 tagadta m
eg a császár parancsát.

110. F
E

JE
Z

E
T

: N
yolc F

olyóág H
ercegnő (Y

a-G
apa-Y

e-
P

im
e)

E
gyszer, am

ikor a császár T
ika-T

u-A
pum

iba m
enve [a hegye-

ken] átkelt, m
egállt az U

dii fenyéren és a K
adui m

ezőre tekintve
ezt énekelte:

F
üves-fás a K

adu-m
ező,

S
ok-sok teli ház és udvar

M
utatkozik itt is, ott is:

O
rszágunknak büszkesége!

M
időn a K

opata nevű. faluba ért, annak útkereszteződésén nagyon
szép lánnyal találkozott. M

egkérdezte: "K
i lánya vagy'?"

A
z pedig így felelt: "W

ani-N
o-P

ipure-N
o-O

pom
i lánya va-

gyok; nevem
 M

iya-N
usi-Y

a-G
apa-Y

e-P
im

e."
E

rre a császár így szólta lányhoz: "H
olnap visszajövet betérek

házatokba."
Y

a-G
apa-Y

e-P
im

e pedig apróra elm
ondta [a találkozást és az

üzenetet] apjának.
A

kkor az így beszélt: "A
z a fenséges C

sászár volt! Ó
, m

ily
m

érhetetlen m
egtiszteltetés! G

yerm
ekem

, szolgáld alázattal!"
[A

ztán] házát m
éltóan ékesítette és úgy várt.

M
ásnap [a császár] betért hozzá.

186

A
m

ikor [az apa] nagyszerű lakom
át rendezett [vendége tisz-

teletére], a nagy boros-serleget lányával, Y
a-G

apa-Y
e-P

im
e-N

o-
M

ikotoval vitette oda, és ajánltatta fel.
A

m
ikor a császár, átvevén a serleget, ezt énekelte:

E
z a rák, ez a rák – honnét

V
aló ez a rák? A

j, talán
T

unugából? M
essze-földi

R
ák talán? – O

ldalt lépik:
H

ova jut?  – Itidisim
a

M
eg M

isim
a az; hova jut!

N
em

 m
ásképpen, m

int a vöcsök:
L

e is, föl is nagy-lihegve,
S

züntelenül csak sietve,
Sasanam

i hepe-hupás,
L

e is föl is vivő útján …

A
hova én eljutottam

,
A

j, a K
opatai úton,

T
alálkoztam

 egy kislánnyal.
A

j, a háta! M
int egy kis pajzs!

F
ogsora, m

eg: m
int a m

akk-sor!

A
 W

ani-lejtő földje, aj,
Itipiw

inél vörös ám
;

A
 felső réteg túl vörös,

A
z alsó m

eg, aj, túl sötét...

M
int a középső gesztenyét, 160

[A
m

ely tudni illik – legjobb]
Ú

gy [választá] a középsőt...

F
ej-lehajtó, tűző napon

N
em

 szárítá az agyagot –

                                                     
160 A

 szelídgesztenye term
és-burkában gyakran három

 m
ag van, s a középső szo-

kott 8. legszebb lenni.



187

S
zem

öldökét festé véle,
B
őven szem

öldöke ívét.

A
z így találtam

 szép kislány
V

elem
 lesz-e, ugyan? A

z így
M

egláttam
 szép gyerm

ek
E

nyém
 lesz-e, ugyan?

N
em

de ő az, aki szem
ben

V
an velem

? N
em

de ő az, aki
E

gyütt van velem
, én velem

?

Így egyesültek, és a nászukból született gyerm
ek U

di-N
o-

W
aki-Iratuko volt.

111. F
E

JE
Z

E
T

: H
aja-H

osszú K
isasszony (K

am
i-N

apa-
P

im
e)

A
 

császár 
m

egtudta, 
hogy 

P
im

uka 
országrészben 

egy
M

uragata nevű nem
esnek K

am
i-N

aga-P
im

e nevű lánya nagyon
szép: E

zért [a lányt] szolgálatára m
agához rendelte.

M
időn az a N

anipai kikötőbe érkezett, O
po-Sazaki-N

o-M
ikoto

m
eglátta és szépségétől szerelem

re gerjedt. T
üstént ezzel a kérés-

sel fordult T
akesi-U

ti-N
o-Sukune udvari főem

berhez: "E
z a K

am
i-

N
aga-P

im
e, akit P

im
ukaból rendeltek ide...! K

érd a császárt, en-
gedje át nekem

!"
A

m
ikor aztán T

akesi-U
ti-N

o-Sukum
e udvari főem

ber [a csá-
szár] "beleegyezését kérte, az, K

am
i-N

aga-P
im

et m
indjárt áten-

gedte fiának.
E

z az átengedés a következő m
ódon történt.

E
gy napon, am

ikor a császár országos ünnepségen vett részt,
azt rendelte, hogy a felséges borral teli serleget K

am
i-N

aga-P
im

e
nyújtsa át a trónörökösnek. É

s akkor [a császár] ezt énekelte:

A
j, gyerm

ekeim
! V

adhagym
át

S
zedni, szagos pórét szedni

A
m

ikor kim
entem

, utam
M

ellett kellem
es illatú,

188

V
irágzó narancsfát leltem

.

T
etején m

adarak ülnek,
A

ttól csupasz s ága halott;
A

lsó ágit a nép tépi,
A

zért csupasz. D
e m

int középső
G

esztenye, szép a közepe! 161

A
 legjobb ágak e részét,

A
zt, a pirosló szép leányt,

V
edd m

agadnak, úgy lesz az jó!

U
tóbb m

egint énekelt:

A
 Y

osam
i-V

iztároló
A

j, m
egtelik vízzel, vízzel ...

O
szlopverők [kezét s lábát]

S
zúrja bizony sulyom

 szára,
K

úszó növény [bőven]. – N
em

 is
T

udtam
 én ezt, biz’ tudatlan

V
oltam

! –H
ogyis? A

z én szívem
?!

M
ily bolondos lettem

! – B
ánom

 ...

Így énekelvén kegyesen átengedte[a lányt].
A

 lány neki átengedtetvén a trónörökös ezt énekelte:

A
 főúttól m

essze esik
K

opada; e kis lánynak,
K

opadai lánynak hallám
H

írét, jóllehet; – hallottam
É

n dörgésform
án m

essziről,
M

ost azonban találkoztunk
S

 vánkosunknál találkozunk!

M
ajd ism

ét énekelt;

                                                     
161 L

. a 160. jegyzetet.
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A
 főúttól m

essze esik
K

opada; ez a kislány
O

da való, bíz oda; ez
A

 kislány hozzám
 fordult és,

A
j, azonnal boldogított!

B
íz' elm

ém
ben van szüntelen...

112. F
E

JE
Z

E
T

: A
 Y

esinoi nem
esek (Y

esino-no-kuzu)
E

gyszer, 
am

ikor 
Y

esino 
nem

esei 162 
O

po-Sazaki-N
o-M

ikoto
kardját oldalán látták, ezt énekelték:

P
om

uda égi utódja:
O

po-Sazaki örökös,
Ilyen kardot visel: töve –
M

int szablyáé, hegye fele –
M

int téli fának [a gallya], aj,
M

int törzsek alján bokrok, aj!

Saya, saya
163

T
ovábbá a Y

esino-beli K
asinopuban

164 vályú [alakú] m
ozsarat

készítettek és benne bort erjesztettek. A
m

ikor azt a nagyszerű bort
[a trónörökösnek] felajánlották, szertartásos m

ozdulatok kíséreté-
ben és szájukon [?] dobolva ezt énekelték:

K
asinopuban m

ozsarat,
V

ályú-m
ozsarat faragánk;

A
 m

ozsárban bort erjeszténk,
B

izony ízeset készíténk!
Ó

, vedd és idd, m
i jó atyánk!

                                                     
162 A

 kuzu szóról az a vélem
ény, hogy a kuni 'országrész, vidék' és az usi 'úr, pa-

rancsoló' összevonásából keletkezett.
163 A

 suhogó, kard hegyének érzékeltetésére használt hangfestő szó.
164 A

 K
asinopu szót terület-névként fogom

 fel és K
inoshitaval egyetértve ilyen

összetételnek látom
: kai 'tölgy' +

 no
2, genitivusz jele +

 pu 'füves, bokros te-
rület'; így 'tölgyes rét'.

190

E
z olyan dal, am

ilyent a Y
esino-beli nem

esek m
ind a m

ai na-
pig akkor énekelnek, am

ikor földjeik term
ését azaz: [adójukat]

ajánlják fel.
E

zen uralkodás idején létesült az A
m

a-B
e (H

alászó N
ép), a

Y
am

a-B
e, Y

am
a-M

ori-B
e (H

egy-Ü
gyelők N

épe) és az Ise-B
e

165.
T

ovábbá akkor létesült a T
urugi-N

o-Ike nevű víztároló.

113. F
E

JE
Z

E
T

: A
ti-K

isi és W
ani

T
ovábbá Sillabó1 való em

berek jöttek át. 166

                                                     
165 P

hilippi (479) értesülése szerint ez azonos lehetett az Iso-B
e nevű telepítéssel,

am
elynek férfi népe tengerész volt. A

 hely m
indenképpen Ise országrészben

terült el.
166 Seim

u császár valószínűleg K
r.u. 355-ben halt m

eg. Jóval. az ő halála előtt
hatalm

as népvándorlás indult m
eg É

szakkelet-Á
zsiában. T

öbb neves japán
és m

ás régész és történész szerint e népvándorlás hullám
ai Japánt is elérték

(L
edyard 1915). A

 4. sz. m
ásodik felében hirtelen m

egjelenik Japán földjén
a csataló (K

r.u. 3. sz.-i kínai leírások határozottan azt m
ondják, hogy a láto-

gatók nem
 láttak lovat Japánban) nyergestől fékestől, kengyelestől, továbbá

az acélkard, a lovas katona nehéz, bőrből s vasból készült páncélzata, a
kontinensen, különösen 

K
oreában és 

B
első-Á

zsiában, egykorú 
sírokban

szintén m
egtalálható lovas-ruházat, bizonyos lódíszek, ékszerek, koronák és

egyéb, Japánban addig szinte ism
eretlen tárgyak. Japán arculatának ezáltal

való hirtelen m
egváltozása, lovas-harcos, arisztokratikus tartású uralkodó

réteg rárétegeződése egy addig halász-vadász, földm
íves, háziiparos népre,

arra a következtetésre vezeti a kutatót, hogy az új réteg nem
 m

enekültekből
és jám

bor bevándorlókból tevődött össze (ahogy a hagyom
ányos nézet sze-

rint m
agyarázzák), hanem

 a hunokhoz es avarokhoz hasonló szervezetű es
felszerelésű hódítókból. – Á

m
bár időbeli eltolódással, de lényegében e kép-

be illik a K
oreával való harc is. A

 Japánban lábukat m
egvető új urak K

ore-
ából szerezték be szám

os szükségletük között lovaik egy részét. A
m

i a K
o-

reából Japánba át jutott szolganépet illeti, annak nagy része alkalm
asint rab-

szolgaként került oda éppen az em
lített lovas-harcosok fegyvereinek ereje

által. É
s bizonyára nagyon sokat hajtottak át, hiszen több császári m

auzóle-
um

 (am
elynek építésére is használták őket) kiterjedése (noha nem

 m
agassá-

ga) felülm
úlja az egyiptom

i piram
isokét. – Japánban m

a is nagy viták foly-
nak erről az átrétegeződésről. A

 régeszet, a néprajz és a nyelvtudom
ány ér-

veivel szem
ben szívós ellenállast tanúsít az a felfogás, am

ely szerint a m
ai

lakosság elei lényegében ősidők óta ott éltek. A
 K

odzsiki m
indenképpen így

adja elő. D
e szám

olnunk kell a dinasztikus történetírás érzelem
ből vagy ér-

dekből fakadó elferdülésével. A
 korai császárok elképesztően hosszú élet-

korai nem
 lehetségesek, hiszen ugyanakkor a K

ínában élő uralkodók életko-
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T
akesi-U

ti-N
o-Sukune-N

o-M
ikoto átvevén vezetésüket, beso-

rozta és közm
unkára fogta őket gátak és tavak építésében. [Így]

készült a K
udara-N

o-Ike (K
udara-T

ó) [is]. 167

T
ovábbá K

udara uralkodója, Seuko király A
ti-K

isi által egy
csődört és egy kancát küldött ajándékba [a japán udvarnak]. – E

z
az A

ti-K
isi lett az A

ti-beli P
um

i-P
itok (írnok[ok]) őse.

M
áskor egy ágas kardot 168 és nagy tükröt küldött ajándékul.

T
ovábbá 

a 
császár 

kegyes 
volt 

ezt 
a 

parancsot 
adni

K
udaranak: "H

a bölcs em
ber van [abban az országban] küldjétek

ide!"E
zért, a császári parancsot m

egkapván, [K
udara királya] aján-

dékul küldött valakit, akinek neve W
ani-K

isi (W
ani M

ester) volt.

                                                                                                    
rai norm

álisak, m
iként a kb. 400-tól fogva élő japánokéi is. A

 korai japán
uralkodók életkorait alkalm

asint azért kellett olyan hosszúra nyújtani, hogy
a császárság ősiségét ily m

ódon bizonyítani lehessen. A
 korai koreai törté-

nelem
ben hasonló term

észetű torzítást tálalunk.
167 M

egjegyzendő, hogy Sillaból (=
 S

iragi) érkezett em
berekről beszél a történet

és 
m

égsem
 

"Siragi-N
o-Ike"-ról 

van 
szó, 

hanem
 

P
aekchenek 

m
egfelelő

K
udara-N

o-Ikeről. E
lég bizonyos tehát, hogy K

udara =
 P

aekche területéről
is sok em

bert soroztak be és kényszerítettek közm
unkára.

168 A
z itt em

lített "ágas kard"-ról es tükörről P
hilippi (284-5) így ír: "E

rről a
kardról és tükörről azt m

ondják, hogy azonosak azon 'hét-ágú kard-dal
(nana-saya no

2 tati) és azon tükörrel, am
elyeket a N

ihonshoki /=
 N

ihongi/
m

int P
aekche Jingú császárnőnek küldött ajándékát em

lít ... A
z Iso-no

2-
kam

i szentélyben van egy hét-ágú kard, am
elyről azt hiszik, hogy azonos

azzal a karddal. 75 cm
 hosszú, és hegyén kivül hat ága van, m

égpedig
m

indkét oldalon három
; így 'hét ágú'. F

elirata azt m
ondja, hogy K

r.u. 365-
ben készült P

aekcheben és Japánnak ajándékozták; ez teljesen egybevág
azzal, am

it a császár és a császárnő uralkodási szakaszának időrendjéről tu-
dunk és látszólag az elbeszélések valódiságát igazolja." – A

kár igaz a kér-
déses ajándékozás híre, akár nem

, feltehető, hogy az "ágas-kard"-nak m
é-

lyebb értelm
e van, m

int am
it a felszínes szem

lélet sugall. O
lyan karddal

gyakorlatilag sem
m

it sem
 lehet tenni, és esztétikai szem

szögből is m
eg-

okolatlan olyat készíteni. E
lképzelhető ellenben, hogy félreértés csúszott az

értelm
ezésbe, s hogy korábban nem

 hegyes "ágak"-ról szólt a rege, hanem
"habos fodrok"-ról, am

elyek a harcban ontott vérnek a pengéről való bő
szóródását jelképeznék. V

.ö. ezzel az O
sztják (C

hanti) H
ősénekek 2. köte-

tének 142., 144. és 156. lapjain olvasható ezen sorokat: "aranyhabú szent-
séges szablyácskám

at ..."; "aranyhabú szentséges szablya hegyével m
eg-

vagdalom
 ..."; "ezenközben aranyhabú szentséges kardom

at fölem
elem

."

192

V
ele együtt ajándékozta a L

un-yü
169 10 kötetét és a C

h'ien-tzu-
w

en
170 1 kötetét, együtt 11 kötetet. – E

z a W
ani-K

isi lett a P
um

i-
N

o-O
bitok (Írás-T

isztviselők) őse.
T

ovábbá két kézm
űvest [küldött]: egy T

akuso nevű koreai
kovácsot és egy Saiso nevű kínai szövőnőt.

T
ovábbá a következők jöttek át: a P

ata-beli urak őse, az A
ya-

beli ispánok őse, aki a borkészítést értette; neve N
ipo volt, m

ásik
nevén Susukorinak hívták; és m

ég m
ások.

E
z a Susukori nagyszerű bort készített és felajánlotta [a trón-

nak]. A
 császár pedig, felhevülve a neki felajánlott bortól, így da-

lolt:

Susukori jó borától
M

egittasodtam
! A

j, ettől
A

 gondozó, vidám
ító,

Jó bortól m
egittasodtam

!

A
m

ikor így énekelve [palotájából] kim
ent és az O

po-Sakai út
közepén botjával egy nagy kőre csapott, a kő "elfutott." onnét van
ez a közm

ondás: "M
ég a kem

ény kő is elm
egy a berúgott em

ber
elől."

R
égi jap

án
 k

u
p

a (M
on

roe 1911).

                                                     
169 A

 L
un-yü. (olv: L

un-jü) a K
r.e. 551 és 479 között élt nagy kínai filozófusnak

tulajdonított V
itatkozások és B

eszélgetések cim
ű m

ű, m
ás néven konfuci-

uszi analekta.
170 A

 C
h'ien-tzu-w

en ('ezer jel[lel irt] klasszikus irodalom
') könnyebben olvasható

szellem
i term

ék.
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114. F
E

JE
Z

E
T

: N
agy H

egy-Ő
rző H

erceg (O
po-Y

am
a-

M
ori-N

o -M
ikoto)

M
iután a császár elhunyt, O

po-Sazaki-N
o-M

ikoto, a császár
rendelkezése szerint, U

di-N
o-W

aki-Iratukonak engedte át az ural-
kodást. D

e akkor O
po-Y

am
a-M

ori-N
o-M

ikoto m
egtagadta a csá-

szár rendelkezésének végrehajtását. M
ég m

indig a trónt kivánta
m

agának m
egszerezni és öccse m

egölését forgatta elm
éjében.

T
itokban fegyvereseket gyűjtött és tám

adásra készült.
M

árm
ost 

O
po-Sazaki-N

o-M
ikoto 

tudom
ást 

szerzett 
bátyja

hadgyűjtéséről. A
zonnal hírvivőt küldött U

di-N
o-W

aki-Iratukohoz
és értesítette.

E
z [a hírt] hallva m

egdöbbent. [A
ztán] a folyóparton fegyve-

reseket rejtett el, [a part közelében levő] m
agaslat tetején pedig

selyem
ből készült függönyökből kerítést [azaz: kulisszaszerű hát-

teret] feszíttetett és sátort [vagy: sátorokat] állíttatott fel. E
gyik kí-

sérőjét m
egtévesztés végett, m

int uralkodót bárki szám
ára látható-

an trónszékre ültette és a látszatot azáltal adta m
eg, hogy a sok

tisztviselő éppúgy tiszteletteljesen jött és m
ent, m

int a [valóságos]
uralkodó jelenlétében. – T

ovábbá bátyjának [O
po-Y

am
a-M

ori-N
o-

M
ikotonak] a folyón való átkelése idejére [azaz: a várt átkelés vé-

gett] csónakot és evező[ke]t rendelt [a túlsó partra] és ezeket feldí-
szíttette. 

E
zenkívül 

kadzura-japonica 
gyökeret 171 

[m
ozsárban]

m
egzúzatott, m

ajd [az így nyert] nyálkás lével [nam
e] m

egkente a
csónak alján levő fonott lécezetet, hogy azáltal az erre lépő el-
csússzék. [T

ovábbá durva] szőttesből való kabátot és nadrágot
[azaz: ezeknek m

egfelelő régi japán ruhadarabokat] vett m
agára,

így közem
ber külsejét m

utatva és az evezőt fogva a csónakban
állt.A

kkor bátyja, m
iután fegyveres em

bereit elrejtette és öltözéke
alá páncélt vett fel, a folyó partjára ért. É

ppen a csónakba akart
lépni, m

időn azon pom
pásan díszített helyre [azaz: a túlparti m

a-
gaslatra] tekintett; azt hitte, hogy öccse ül a trónszéken. E

közben
nem

 is sejtette, hogy az az evezőt fogva a csónakban állt.

                                                     
171 K

adzura-japonica Japánban díszlő kúszónövény.

194

E
kkor [O

po-Y
am

a-M
ori-N

o-M
ikoto] azon evezőshöz kérdést

intézett m
ondván: "A

zt hallottam
, hogy azon a hegyen nagy és

dühös vadkan van. A
zt a vadkant el akarom

 ejteni. V
ajon kezem

be
kerül-e az a vadkan?"

E
rre az evezőt tartó em

ber így felelt: "N
em

 leszel képes [ke-
zedbe keríteni]!"

A
m

az ism
ét kérdezte: "H

ogyhogy nem
?"

[A
z evezős] válaszolt: "M

ég ha annyiszor és annyi helyen va-
dásznak is rá, akkor sem

 lehet elejteni. E
zért m

ondtam
 azt, hogy

nem
 leszel képes [kezedbe keríteni]!"

115. F
E

JE
Z

E
T

: K
aw

ara-S
zeg (K

aw
ara-N

o-S
aki)

A
m

ikor átkelés közben a folyó közepére értek, U
di-N

o-W
aki-

Iratuko a csónakot oldalra billentette és bátyját a vízbe borította.
A

z ham
arosan a felszínre em

elkedett és az árral sodródott.
M

iközben így sodródott, ezt énekelte:

A
 vad sodrású U

dii
Á

tkelőhelyen – evezőt
R

agadva – segítségem
re

G
yorsan jöjjetek, em

berek!

A
kkor a folyó m

ellett elrejtett fegyveresek [azaz: U
di-N

o-
W

aki-Iratuko em
berei] m

indkét oldalon valam
ennyien egyszerre

felegyenesedtek, nyílvesszőiket [lövésre kész helyzetbe] fektették
és [senkit sem

 engedve m
egm

entésére] a folyó által elsodortatták.
A

 K
aw

ara-N
o-Sakihoz érve elm

erült.
A

m
ikor csáklyákkal [kagi] az elm

erülés helyét kutatták, a
csáklyák a ruha alatti páncélzatot érve "kaw

ara"-hangot adtak.
E

zért hívják azt az átkelőhelyet K
aw

ara-N
o-Sakinak. 172

M
iután tetem

ét kihúzták, öccse ezt énekelte:

H
eves em

bereim
 [voltak]

A
 révnél, aj, az U

dii

                                                     
172 A

zon átkelőhely neve nyilván népetim
ológiás m

agyarázatú, hiszen a csáklyák
nem

 érhettek a páncélzat fém
darabocskáihoz, m

ert ruha borította! A
 saki

szó jelentése 'szeg, szeglet, földnyelv'.
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R
évnél. – K

atalpafa íjuk,
K

ecskerágófa íjuk, aj,
Á

llítva [lövésre kész], aj!
A

gyonlőnék [kétség nélkül],
V

érét ontnák [kétség nélkül]! 173

D
e szívem

ben em
lék tám

ad,
D

e szívem
ben em

lék tám
ad ...

C
saládunkra gondoltam

 én,
A

lsó s felső hajtásira;
Jó atyánkra gondoltam

 én,
H

úgainkra, kedvesinkre ...
N

em
 lövénk ki nyilainkat,

M
ert bizony rájuk gondoltam

:
S

zom
orúság szállott reám

S
 ezek jutának eszem

be ...

V
isszajövék, vért nem

 onték!
A

dusa-íj, m
ayum

a-íj! 174

O
po-Y

am
a-M

ori-N
o-M

ikoto 
tetem

ét 
a 

N
ara-Y

am
an 

(N
ara-

H
egy) tem

ették el.
E

z az O
po-Y

am
a-M

ori-N
o-M

ikoto a P
idi-K

atai, a P
ekii és a

P
ari-P

arai nem
esek őse.

A
ztán am

ikor a két herceg, O
po-Sazaki-N

o-M
ikoto és U

di-
N

o-W
aki-Iratuko az uralkodás egym

ásnak való [udvarias] átenge-
dése-közben volt, egy halász tiszteletteljesen nagy ajándékot [=
halban lerovandó adót] vitt [az udvarnak]. A

z idősebb herceg nem
fogadta el és azt parancsolta, hogy a fiatalabbnak ajánlja fel. D

e a

                                                     
173 A

zaz az elrejtett fegyveresek.
174 P

hilippi (450, 514) adatai szerint az adusa szó botanikai m
egfelelője B

etula
carpinifolia. A

 későbbi japán azusa szót 'katalpa' vagy 'szivarfa' egyenér-
tékkel 

fordíthatjuk. 
– 

A
 

m
ayum

i 
nevű 

fa 
botanikai 

neve 
E

vonym
us

Sieboldianus. – T
öbb fajta fa tartozik ebbe a csoportba; K

enkyūsha, (szótár)
szerint 

'spindletree' 
('kecskerágó') 

is.A
z 

em
lített 

fafajtákat 
előszeretettel

használták íjnak. M
ayum

i szószerinti jelentése 'igazi íj' (m
a-?:- 'igazi', yum

i
'íj').

196

fiatalabb sem
 fogadta el és azt parancsolta, hogy az idősebbnek

ajánlja fel.
A

 huza-vona közben több nap telt el. É
s m

ert a kölcsönös át-
engedés nem

csak egyszer vagy kétszer történt, a halász az ide-oda
járástól m

ár elfáradva sírt. E
zért m

ondja a közm
ondás: "H

alász, te
azért sírsz, m

ert van valam
id! "

175

U
di-N

o-W
aki-Iratuko 

ham
arosan 

m
eghalt. 

[így] 
az 

ország
korm

ányzása O
po-Sazaki-N

o-M
ikotora szállott.

116. F
E

JE
Z

E
T

: É
gi N

ap-D
árda (A

m
e

-N
o-P

i-P
oko)

A
 régm

últ időben Silla királyának volt egy A
m

e-N
o-P

i-P
oko

nevű fia. E
z az em

ber átjött [ebbe az országba]. Á
tjöttének a kö-

vetkező oka volt.
Sillaban volt egy tó, am

elyet A
gu-N

um
anak (A

gu T
ó) nevez-

tek. [E
gyszer] e tó partján egy köznépi szárm

azású lány déli álm
át

aludta, és akkor a nap sugarai szivárványhoz hasonlóan belehatol-
tak nem

i szervébe.
E

gy köznépi szárm
azású férfi is volt [ott], aki a történést

rendkívülinek vélte. [K
ésőbb] állandóan figyelem

m
el kísérte an-

nak a lánynak a viselkedését.
A

 lány azon déli alvásakor teherbe esvén piros drágakövet
[aka tam

a] szült. 176 E
zt követően az a köznépi szárm

azású férfi,
aki [a lányt] m

egfigyelte, elkérte tőle azt a drágakövet, m
ajd [va-

lam
ibe] göngyölve állandóan hasa táján hordta. – M

ivel egy [a he-
gyek közötti] völgyben szántóföldet készített volt, egy napon m

e-
zei m

unkásai részére eledelt rakott ökrére. M
időn a völgybe ért, a

király fiával, A
m

e-N
o-P

i-P
okoval találkozott.

E
z kérdőre vonta: "M

iért m
égy a völgybe eledellel m

egrakott
ökröddel? B

izonyára le akarod vágni és m
eg akarod enni! – A

ztán
m

egragadta azt az em
bert és börtönbe akarta vetni.

A
z em

ber így válaszolt: "N
em

 akartam
 levágni az ökröt! C

sak
m

ezei m
unkásaim

nak való eledelt hoztam
!"

                                                     
175 A

 szegényem
ber legtöbbször azért sír, m

ert szükséget szenved. A
z itt szereplő

halász kivételesen azért bánkódott, m
ert ajándékát nem

 fogadták el
176 T

am
a 'drágakő, ékszer; lélek, szellem

' jelentésű.
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Á
m

bár [ezt m
ondta],[a király fia] nem

 engedte el. A
kkor az az

em
ber leoldotta hasáról azt a drágakövet és a királyfinak ajándé-

kozta. E
z pedig azt a köznépi szárm

azású férfit szabadon engedte.
[A

 királyfi] a drágakövet m
agával vitte, és fekhelye m

ellé
helyezte. [A

 drágakő m
eg] m

indjárt szép lánnyá változott.
[A

 királyfi] feleségül vette és főfeleségévé tette. A
kkortól

kezdve az a m
enyecske m

indig ínyenc falatokat készített és szol-
gált fel férjének.

D
e a királyfi kevéllyé vált és becsm

érelte asszonyát. A
z asz-

szony azonban így szólott: "E
gyáltalán én nem

 vagyok az a nő,
akit te feleségül érdem

elsz. V
isszatérek eleim

 honába!" É
s titok-

ban csónakba ült és szökve átkelt [ebbe az országba].
N

anipanál ért partot. E
z az A

karu-P
im

e (R
agyogó K

isasz-
szony), aki a N

anipai P
im

e-G
oso [nevű] szentélyben lakozik, és

akit A
karu-P

im
e-N

o-K
am

inak (R
agyogó K

isasszony Istenség) ne-
veznek.

117. F
E

JE
Z

E
T

: A
z Idusii N

agy Istenségek (Idusi-N
o-

O
po-K

am
i)

M
időn A

m
e-N

o-P
i-P

oko asszonya szökésről értesült, m
indjárt

üldözésére 
indult. 

Á
tkelőben 

volt 
[ebbe 

az 
országba]. 

É
ppen

N
anipaba érkezett volna, am

ikor azon átkelőhely istene m
egaka-

dályozta [a kikötőbe] jutását. – [A
 királyfi] akkor visszafordult és

T
adim

a földjére ért. M
indjárt abban az országrészben m

aradt és
feleségül vette T

adim
a-N

o-M
ata-W

o (T
adim

ai Ú
telágazás F

érfi)
leányát; Saki-T

u-M
it (? E

lülső K
ikötő Ú

rnője). E
 házasságból lett

T
adim

a-M
oro-Suku 

(T
adim

ai 
[?] 

M
oroi 

S
egítség). 

– 
E

nnek 
a

gyerm
eke volt T

adim
a-P

ine (T
adim

ai [?] Ö
reg). – E

nnek fia volt
T

adim
a-P

inaraki (T
adim

ai [?].K
orm

ányzó). E
nnek a fiai voltak:

T
adim

a-M
ori 

(T
adim

a 
V

édője), 
T

adim
a-P

i-T
aka 

(T
adim

ai 
[?]

N
apja-M

agas) és K
iyo-P

iko (T
iszta H

erceg). (H
árom

 fiú.)
K

iyo-P
iko 

T
agim

a-N
o-M

e-P
it 

(T
agim

ai 
[?] 

U
nokahúg) 177

vette feleségül. T
őlük lett Suga-N

o-M
oro-W

o (S
ugai [?] M

oroi
F

érfi), 
m

ajd 
Suga-K

am
a-Y

ura-D
om

i 
(S

uga, 
K

am
a 

[és] 
Y

ura
A

nyója).
                                                     
177 M

e-pi 'unokahúg', szószerint 'női utód'; ellentéte w
o-pi 'férfi utód'; általában

'unokatestvér' m
indkét szó jelentése.
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A
z 

em
lített 

T
adim

a-P
i-T

aka 
Y

ura-D
om

it 
[=

 
Suga-K

am
a-

Y
ura-D

om
i], unokahúgát vette nőül, és tőlük született K

aduraki-
N

o-T
akanuka-P

im
e-N

o-M
ikoto 

– 
Ő

 
volt 

O
kinaga-T

arasi-P
im

e-
N

o-M
ikoto elődje.

A
zon A

m
e-N

o-P
i-P

oko a következő dolgokat hozta m
agával:

az "ékkő-kincsek"-nek [tam
a-tu-takara] nevezett két ékkő-füzért

[tam
a-uta-tura], továbbá egy hullám

-keltő [vagy: hullám
-fordító]

kendőt [nam
i-puru-pire], egy hullám

-csendesítő [-vágó] kendőt
[m

am
i-kiru-pire], egy szél-keltő kendőt [kaze-puri-pire], egy szél-

csendesítő 
[-vágó] 

kendőt 
[kaze-kiru-pire], 

továbbá 
egy 

nyílt-
tengeri 

tükröt 
[oki-tu-kagam

i] 
és 

egy 
partközeli 

tükröt 
[pe-tu-

kagam
i], összesen nyolc tárgyat.

E
zek a tárgyak képezik az Idusii nyolc nagy istenséget.

118. F
E

JE
Z

E
T

: Ő
szi-H

egy-H
óharm

at F
érfi és T

avaszi-
H

egy-P
ára F

érfi (A
ki-Y

a
m

a-N
o-S

itab
i-W

otoko; P
aru-

Y
am

a-N
o-K

asum
i -W

otoko)
E

nnek az istennek [vagy: ezeknek az isteneknek] volt egy
Idusi-W

otom
e-N

o-K
am

i (Idusii Istennő) nevű leánya [vagy: leá-
nyuk]. 178 Á

m
bár nyolcvan [=

 nagyon sok] isten kívánta m
agának,

egy sem
 nyerte nőül.

V
olt abban az időben két isten; az idősebb fivért A

ki-Y
am

a-
N

o-Sitabi-W
otokonak, 

a 
fiatalabbat 

P
aru-Y

am
a-N

o-K
asum

i-
W

otokonak hívták. 179

A
 bátya [egyszer] így szólt öccséhez: "N

oha kívánva kérem
Idusi-W

otom
et, nem

 bírom
 nőül nyerni. T

e m
eg tudnád-e hódítani

ezt a lányt?"
"K

önnyen m
eg fogom

 hódítani! " – hangzott a válasz.
E

rre a bátya: "H
a ezt a lányt m

eghódítod, levetem
 felső és al-

só ruháim
at, továbbá olyan m

agas edény[ek]ben készítek bort,
am

ilyen én vagyok, továbbá am
i a hegyekben és a folyókban [enni

                                                     
178 N

em
 világos, m

ely szülőkről van szó.
179 N

eveik szerint ezen isteni fivérek az ősz, ill. a tavasz m
egszem

élyesítői. A
ki-

Y
am

a-N
o

2-Sitobo-W
otoko 'őszi H

egyek D
ér F

érfia' (aki 'ősz ", yam
a 'hegy,

erdős terület', no
2, gen. jele, sita 'alja, alsó', pi 'jég', w

otoko 'férfi'), P
aru-

Y
am

a-N
o

2-K
asum

i-W
otoko 

'T
avaszi 

H
egyek 

Pára 
Férfia' 

(para 
'tavasz',

kasum
i 'pára, köd').
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való] csak van, azt m
ind neked szánom

 és a fogadás fizetségeként
neked adom

!"
A

kkor az öcs pontosan elm
ondott m

indent anyjának, úgy,
ahogy bátyja m

ondta.
E

rre az anya lila-akácot szedett, [ennek háncsát] egyetlen éj-
szakán m

egszőtte és ködm
önt, nadrágot, harisnyát és lábbelit varrt

belőle, továbbá íjat és nyilakat készített. M
ajd felvetetvén [kiseb-

bik fiával] azon ködm
önt, nadrágot s egyebet és kezébe vetetvén

[vele] azon íjat és nyilakat, a lány házához küldte, ahol is m
ind az

öltözék, m
ind az íj és nyilak lila-akácként kivirágoztak.

A
kkor P

ara-Y
am

a-N
o-K

asum
i-W

otoko azon íjat és nyilakat a
lánynak az illem

helyére aggatta.
Idusi-W

otom
e-N

o-K
am

i m
eglepődött. É

s am
ikor a virágokat

[a házba] bevitte, [P
aru-Y

am
a-N

o-K
asum

i-W
otoko] az ő sarkába

szegődve 
bem

ent 
a 

házba. 
É

s 
akkor 

egym
áséi 

lettek. 
[A

ztán]
gyerm

ekük született.
A

kkor 
pedig 

[P
aru-Y

am
a-N

o-K
asum

i-W
otoko] 

így 
beszélt

bátyjához: "M
eghódítottam

 Idusi-W
otom

et!"
A

 bátya azonban, m
egm

érgedve, hogy öccse [azt a lányt] m
a-

gáévá tette, a fogadás fizetségét nem
 adta m

eg. A
m

ikor aztán [az
öcs] ezt anyjának m

érgelődve elm
ondta, a fenséges szülő így vála-

szolt: "A
m

íg élünk, cselekedeteinkben valóban az isteneket kell
teljességgel utánoznunk. [B

átyád] halandó "zöld em
berfű" [utusiki

aw
o-pito-gusa] utánzója, azért nem

 adja m
eg azon dolgokat!"

A
kkor m

egharagudva idősebbik fiára az Idusi-K
apa (Idusi-

F
olyó) egyik szigetéről "csom

ós bam
busz"-t 180 szedett és abból

"nyolc-szem
ű" fonással durva kosarat font [talán: nyolc-szegletű

kosarat]. A
ztán abból a folyóból köveket szedett, m

ajd azokat ten-
gervízbe [vagy: sóba, sipo] avatva [apete] ugyanazon bam

busznak
a leveleibe csavarta és ezt az átkot m

ondta: "A
m

ilyen ez a bam
-

buszlevél, úgy zöldülj m
eg! A

hogy ez a bam
buszlevél elhervad,

úgy – zölddé válván – hervadj el! A
hogy ez a tengervíz dagad és a

pad, úgy ‘dagadj’ és ‘apadj’ [azaz: egészséged úgy ingadozzék],

                                                     
180 A

 'csom
ós bam

busz '-ként fordított pito-yo
2-dake

2 kifejezés jelentése nem
 vi-

lágos. S
zószerint talán 'egy-köz-bam

busz' lenne, m
inthogy yo

2 a bam
busz

szárán levő két csom
ó közötti darabot is jelenti. M

indenképpen különleges
bam

busznak kellett lennie, hogy az átok hatásos legyen.
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ahogy ezek a kövek lesüllyednek, úgy legyen a te hanyatlásod és
[betegen] fekvésed!"

Így m
egátkozván [idősebbik fiát], [a kötés jeleként szolgáló

tárgyakat] a tűzhely fölé [azaz: a füstre] helyeztette.
E

nnek következtében az idősebbik fivér nyolc éven át aszott,
hervadt, betegeskedett és halódott.

A
m

ikor 
azon 

idősebbik 
fivér 

keseregve 
és 

sírva 
fenséges

anyját m
egkövette, az m

egoldotta [vagy: az átkot visszafordította].
A

zt követően [az idősebbik fivér] teste olyan lett, m
int előbb

volt. M
egnyugodott s m

egkönnyebbült.
E

z az eredete az "isteni fogadás fizetsége"[nevű] szólásm
on-

dásnak.

119. F
E

JE
Z

E
T

: Ifjabb R
ét-É

lelem
 – K

ét-E
lágazás H

er-
ceg (W

aka-N
u-K

e-P
uta-M

ata-N
o-M

iko)
A

m
a 

P
om

uda 
császár 

fia, 
W

aka-N
u-K

e-P
uta-M

ata-N
o-

M
ikoto feleségül vette anyja húgát; M

om
o-Siki-Irobet (? M

om
o-

S
ikii 

A
zonvérű 

H
ercegnő), 

akit 
m

ásként 
O

to-P
im

e-M
a-W

aka-
P

im
e-N

o-M
ikotonak (Ifjabb V

alóban Z
senge H

erceglány) hívtak.
E

 házasságból születtek: O
po-Iratuko (Idősebb A

zonvérű H
erceg),

m
ásik 

nevén O
po-P

odo-N
o-M

iko 
(? 

O
po-P

odoi 
H

erceg), 
m

ajd
O

saka-N
o-O

po-N
aka-T

u-P
im

e-N
o-M

ikoto (O
sakai Idősb K

özépső
H

ercegnő), m
ajd T

aw
i-N

o-N
aka-T

u-P
im

e (T
aw

ii K
özépső H

er-
cegnő), m

ajd T
a-M

iya-N
o-N

aka-T
u-P

im
e (? T

a-M
iyai K

özépső
H

ercegnő), utána P
udi-P

ara-N
o-K

oto-P
usi-N

o-Iratum
e (? P

udi-
P

arai ...H
ercegnő), utána T

ori-M
e-N

o-M
iko (T

orii H
ercegnő), utá-

na. Sane-N
o-M

iko (S
anei H

erceg). (H
ét gyerm

ek.)
O

po-P
odo-N

o-M
iko a következők őse: a M

ikunii nem
eseké, a

P
atai 

nem
eseké, 

az 
O

kinaga-beli 
Sakai 

nem
eseké, 

a 
Sakabito

(B
orkészítő) nem

eseké, a Y
am

adii nem
eseké, a T

ukusi-beli M
etai

nem
eseké és az P

usei nem
eseké.

T
ovábbá 

N
e-T

ori-N
o-M

iko 
feleségül 

vette 
m

ostohahúgát
[m

am
a im

a] M
i-P

ara-N
o-Iratum

et (? M
i-P

arai A
zonvérű H

erceg-
nő). T

őlük született N
aka-T

u-P
iko-N

o-M
iko (K

özépső H
erceg),

m
ajd Iw

a-Sim
a-N

o-M
iko (? Iw

a-S
im

ai H
erceg). (K

ét fiú.)
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T
ovábbá K

unu-N
o-M

iko (? K
unui H

erceg) K
atasipa-N

o-M
iko

(? K
atasipai H

erceg) gyerm
eke [volt]. 181

P
om

uda császár 130 évig élt. A
 ló [ciklus] 1. éve 9. hónapjá-

nak 9. napján hunyt el. 182 S
írja a K

aputi-beli W
egaban a M

o-P
usi-

N
o-W

okan (M
o-P

usi-D
om

b) van.

R
égi jap

án
 fém

tü
k

ör, k
b

. 1/5 n
agyság (M

on
roe 1911 )

                                                     
181 M

inthogy e sarjról a K
odzsiki m

ásutt nem
 szól talán véletlen folytán került e

helyre.
182 P

hilippi (298) értesülése szerint ez alkalm
asint K

r.u. 394-nek felel m
eg.
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K
O

-D
Z

S
I-K

I

***

H
A

R
M

A
D

IK
 K

Ö
N

Y
V

***

120. F
E

JE
Z

E
T

: N
intoku tennó (N

intoku-T
enn

ō)
O

po-Sazaki-N
o-M

ikoto [=
 N

intoku tennó] a N
anipai T

akatu
nevű palotában lakott és onnan korm

ányozta az országot.
E

z 
a 

császár 
Ipa-N

o-P
im

e-N
o-M

ikotot 
(S

zikla-H
ercegnő),

K
adurati-N

o-Sotu-B
iko (K

adurakii [?] V
adász-S

zerencse H
erceg)

lányát – m
int főfeleséget – vette nőül. E

bből a házasságból szü-
lettek: O

po-Y
e-N

o-Iza-P
o-W

ake (Idősebb Iza-P
oi H

erceg), m
ajd

Sum
i-N

o-Y
e-N

o-N
aka-T

u-M
iko (S

um
i-N

o-Y
ei K

özépső H
erceg),

m
ajd T

adipi-N
o-M

idu-P
a-W

ake-N
o-M

ikoto (T
adipii E

gészséges
F

ogú Ifjabb H
erceg), m

ajd W
o-A

sadum
a-W

akugo-N
o-Sukune-N

o-
M

ikoto (A
sadum

ai A
pró Ifjú S

egitség). (N
égy fiú.)

F
eleségül vette továbbá a fentebb em

lített K
am

i-N
aga-P

im
et,

U
si-M

oronak, a P
im

uka-beli M
uragata nem

es urának lányát. E
házasságból lett P

atabi-N
o-O

po-Iratuko (P
atabii Idősb A

zonvérű
H

erceg), m
ásik nevén O

po-K
usaka-N

o-M
iko (K

usakai Idősb H
er-

ceg), m
ajd P

atabi-N
o-W

aki-Iratum
e (P

atabii Ifjú A
zonvérű H

er-
cegnő), m

ásik nevén N
aga-M

e-P
im

e-N
o-M

ikoto (? N
agy-S

zem
ű

H
ercegnő), 

ism
ét 

m
ásik 

nevén 
W

aka-K
usaka-B

e-N
o-M

ikoto
(K

usaka-B
ei Ifjú H

ercegnő). (K
ét gyerm

ek.)
F

eleségül 
vette 

továbbá 
m

ostohahúgát, 
Y

ata-N
o-W

aki-
Iratum

et.
F

eleségül vette továbbá [egy m
ásik] m

ostohahúgát, U
di-N

o-
W

aki-Iratum
et.

E
z a két feleség m

agtalan m
aradt.

O
po-Sazaki császárnak összesen hat gyerm

eke volt. (Ö
t fiú

és egy lány.)
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A
z uralkodás Iza-P

o-W
ake-N

o-M
ikotora szállt.

U
tána T

adipi-N
o-M

idu-P
a-W

ake-N
o-M

ikoto is uralkodott az
országon; utána W

o-A
sadum

a-W
akugo-Sukune szintén uralkodott

az országon.

121. F
E

JE
Z

E
T

: N
év-örökítő telepítések és füstölő ké-

m
ények az országban (m

i-na-siro; kuni-uti-no-keburi)
U

ralkodási idejében ez a császár név-örökítő telepítéseket
létesített 183: 

Ipa-N
o-P

im
e-N

o-M
ikoto 

császárnő 
[nevében] 

a
K

aduraki-B
et, 

továbbá 
M

idu-P
a-W

ake-N
o-M

ikoto 
trónörökös

[nevében] a T
adipi-B

et, továbbá O
po-K

usaka-N
o-M

iko [nevében]
az O

po-K
usaka-B

et, továbbá W
aka-K

usaka-B
e-N

o-M
iko [nevé-

ben] a W
aka-K

usaka-B
et. 184

T
ovábbá 

a 
pata-em

bereket 
[P

ata-bito] 185 
besorozták, 

és
közm

unkára fogták a M
am

uta-N
o-T

utum
i (M

am
utai G

át) és a
M

am
uta-N

o-M
iyaki (M

am
utai P

alota-É
lelem

tár) építésében.
T

ovábbá a W
ani-N

o-Iket (W
anii T

ó) és a Y
osam

i-N
o-Iket

(Y
osam

ii T
ó) építtették, 

m
ajd a N

anipa-N
o-P

ori-Y
et 

(N
anipai

C
satorna) ásatták és a vizeknek a tengerbe levezetését valam

int a
W

obasi-N
o-Y

e (W
obasii csatorna) és a Sum

i-N
o-Y

e-N
o-T

u (S
um

i-
N

o-Y
ei K

ikötő) építését rendelték el.
A

bban az időben a császár egy m
agas hegyre hágván körbe

lenézett az országra és így szólt: "A
z O

rszágban nem
 száll fel füst

[azaz: a családi tűzhelyekből]. A
z egész ország szegény. M

os-
tantól kezdve három

 évig m
indenkinek elengedem

 az adót és a
kényszerm

unkát."
E

nnek következtében a nagy palota gyarlódott és kopott. N
o-

ha az eső [a rom
lott tetőn át] sok helyen becsurgott, [a császár]

                                                     
183 N

év-örökítő telepítés' (m
i-na-siro); ezek jövedelm

e a 645-ben m
egvalósított

nagy reform
ig (T

aika) az uralkodó családjának járt.
184 W

aka-K
usaka-B

e-N
o-M

iko nevéről látni, hogy a W
aka-K

usaka-B
e nevű tele-

pítéstől, ill. annak javadalm
ától elválaszthatatlan. V

alószínű, hogy az ural-
kodók gyerm

ekeik születése után ham
arosan m

ár ilyenform
án gondoskod-

tak azoknak és m
aradékaiknak m

egélhetéséről. E
gyszersm

ind azt is felté-
telezhetjük, hogy a m

eglepően hosszú szem
élynevek egy része olyan hely-

ségek neveivel függ össze, am
elyekből az illető előkelők m

egéléséhez
szükséges javak szárm

aztak.
185 E

zek is K
oreából érkezett em

berek voltak (1. a 166. jegyzetet).

204

egyáltalán nem
 rendelt el javítást. A

 becsurgó esőt edényekben
felfogták, [a palota lakói m

eg] arra az oldalra húzódtak, ahol nem
csurgott be.

M
időn [a császár] később m

egnézte az országot, az tele volt
füsttel. Ú

gy vélte tehát, hogy a nép jólétbe jutott. E
zért [ism

ét] el-
rendelte az adószedést és a kényszerm

unkát. Így a nép boldogult
és nem

 szenvedett a kényszerm
unkától [talán helyesebben: ke-

vésbé szenvedett]. E
zért dicsérték az ő uralkodói idejét és "szent

uralkodó" korának m
ondták.

122. F
E

JE
Z

E
T

: F
ekete[-hajú] K

isasszony (K
uro-P

im
e)

Ipa-N
o-P

im
e-N

o-M
ikoto 

császárnő
186 

rendkívül 
féltékeny

volt. Így a császár m
ellékfeleségei be sem

 m
ehettek a palotába. É

s
ha valam

i rendkívüli dolog adódott [a császárnő érkezése szerint],
akkor toporzékolt féltékenységében.

E
gyszer a császár értesült, hogy a K

ibii A
m

a-B
e ispánjának

egy K
uro-P

im
e nevű szép lánya van. M

agához rendelte a lányt és
egyesült vele. D

e az a császárnő féltékenységétől tartva hazája
felé m

enekült.
A

kkor a császár [palotája] m
agas tornyában tartózkodott és a

K
uro-P

im
et vivő csónaknak a tengerre kijutását s haladását sze-

m
ével kisérve így énekelt:

K
is csónakok sora vonul

A
 nyílt tengeren. B

abám
 is,

K
urozaya M

asaduko
187

V
elük m

egyen, aj! – C
sónakja

B
iz' közöttük, hazatérőben ...

A
 császárnő pedig ezt a dalt hallván nagyon bosszankodott és

em
bereket küldvén O

po-U
raba (N

agy Ö
böl) 188 [K

uro-P
im

et] a
csónakból kiszállíttatta és gyalogos távozásra kényszerítette.

                                                     
186 P

hilippi (301) m
egjegyzése szerint é volt az első nem

 fejedelm
i vérből való

feleség, akinek a császárnői cím
 jutott.

187 K
urozaya M

asaduko alkalm
asint K

uro-P
im

ere alkalm
azott név volt.

188 O
po-U

ra (N
agy Ö

böl) Ō
saka nagy kikötő öble volt.
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K
ésőbb a császár K

uro-P
im

ere vágyva a császárnőt m
egté-

vesztette. A
zt m

ondta neki, hogy A
padi-Sim

at (A
padi-S

ziget) kí-
vánja látni. A

m
ikor pedig elindulván A

padi-Sim
ara jutott, a tá-

volba [azaz: a lány otthona felé] nézve ezt énekelte:

E
lindultam

 N
anipaból,

N
apsütéses hullám

iból;
A

 földnyelvet hátrahagytam
,

M
ost tekintek országom

ra:
A

pa-Sim
at látom

 ehol,
O

nogoro am
ott vagyon,

A
dim

asa m
ég távolabb –

L
átszik ez is, látszik az is ...

A
zon szigetről tovább m

ent m
ás szigetekre, m

ígnem
 K

ibi földjére
ért. A

kkor K
uro-P

im
e az ott levő hegy alján

189 készített neki
m

éltó szállást és oda hordta étkét.
A

m
ikor [egyszer] leves főzése végett zöldfőzeléket szedege-

tett arról a helyről, a császár hozzája érve így énekelt:

A
 hegyalja földjén, aj,

Z
öldséget szed a lány, K

ibi
S

zép leánya. – A
z itt növő

Z
öldséget vele szedni, aj,

M
ilyen öröm

 ez szívem
nek!

M
időn 

[később] 
a 

császár 
[Y

am
atoba] 

indult, 
K

uro-P
im

e
ilyen m

éltó dalokat ajánlott fel neki:

V
ad szél fúj Y

am
ato felé,

A
j, nyugatról csapkod elé,

H
ogy a felhők szakadoznak ...

L
egyek m

égoly távol tőled,
F

eledhetlek-e valaha?

                                                     
189 A

 leírás egyéb részeiből az derül ki, hogy a lejtő alsó részén elterülő kertek
egyikében készített a császárnak szállást.

206

A
ztán m

egint énekelt:

Y
am

atoba, Y
am

atoba
V

isszam
egyen a férj, a férj!

T
itkon jöve hozzám

, búvó
É

nként titkon …
 A

z elm
enő,

V
ajon kinek férje m

ostan?

123. F
E

JE
Z

E
T

: A
ralia-levél (m

i-tuna-gasipa)
E

z után egyszer a császárnő [palotai] nagy lakom
át tervezve

K
i országrészbe m

ent, hogy aralia-levelet 190 szedjen.
A

zonközben a császár nőül vette Y
ata-N

o-W
aki-Iratum

et.
K

ésőbb, am
ikor aralia-levéllel jól m

egrakott csónakjában a
császárnő visszatérőben volt, egy a K

ibi-beli K
ozim

aból való be-
sorozott m

unkás, aki a M
opi-T

ori-N
o-T

ukasat ([P
alotai] V

itellátó
S

zolgálat) szolgálta és [akkor] hazájába m
ent vissza, a N

anipai
N

agy Á
tkelőhelyen (O

po-w
atari), a császárnő gondnoknőjének a

fenséges csónak m
ögött lem

aradt csónakjával találkozott. A
kkor

ezt m
ondta [a gondnoknőnek]: "A

 császár csak nem
rég nőül vette

Y
ata-N

o-W
aki-Iratum

et és m
ost éjjel-nappal vele szórakozik! A

császárnő talán nem
 is hallott erről, hogy így m

agát m
ulatva ké-

nyelm
esen utazik?"

A
kkor pedig a gondnoknő, hallván ezt a hírt, a fenséges csó-

nakot sietve elérte és a besorozott m
unkás szavait éppúgy [m

int
az m

ondta] továbbította.
E

rre a császárnő felháborodva és m
egharagudva a fenséges

csónakjába rakott aralia-levelet utolsó szem
ig a tengerbe szórta.

E
zért hívják azt a helyet M

itu-N
o-Sakinak (M

itu-S
zeg). 191

                                                     
190 

C
ham

berlain 
(340) 

a 
m

i-tuna-gasipa 
kifejezést 

'aralia-leaf'-ként 
('A

ralia-
levél') fordítja. K

inoshita és P
hilippi lefordítatlanul hagyja. T

ölgyfalevél-
hez hasonló alakja lehetett (kasipa 'tölgyfa'); a m

i-tuna rész kevésbe vilá-
gos.

191 Szellem
es népies névm

agyarázat.
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A
ztán nem

 m
ent be a palotába, hanem

 fenséges csónakját to-
vahajtatva [a N

anipai] csatornán fölfele haladt és a folyót követve
Y

am
asiroba távozott.
É

s akkor ezt énekelte:

H
egyhát m

egyen hegyhát után ...
V

íz ellen haladok fejnek
192

.Így a Y
am

asiro-F
olyón.

E
lőre, fel, csak előre!

A
 parton sasibu

193 virul;
K

özelebb a vízhez széles
L

evelű tubaki 194 virul.
A

j, üde-szép fa, tubaki ...

M
int annak virága: ragyog,

M
int annak levele: fénylik,

M
int tubaki-levél: erős, –

O
lyan az én uram

, olyan!

A
ztán Y

am
asiroból kerülővel a N

ara-Y
am

a hágójához ért és
[ott] így énekelt:

H
egyhát m

egyen hegyhát után ...
F

el a Y
am

asiro-F
olyón

S
zékhelyünk felé haladok.

F
öldje-sötét jó N

aran is
T

úlhaladok, kicsi-pajzsos
195

Y
am

aton is túlhaladok.

L
átni vágyom

 szülőföldem
, 196

                                                     
192 Fejnek, azaz vízfejnek; vízfej a folyónak vagy pataknak a forrás felőli vagy

gát feletti része.
193 N

em
 tudjuk, m

ilyen fa.
194 T

ubaki 'kam
élia', am

ely ott term
etes fává nő.

195 A
 'kicsi pajzsos '-nak m

egfelelő w
o-date kifejezés a japán irodalom

ban
Y

am
ato gyakori díszítő jelzője; alkalm

asint az övező helyek pajzsok sorá-
hoz hasonló alakja m

iatt.

208

S
zülőhelyem

, T
akam

iya,
K

aduraki T
akam

iya:
A

 m
i otthonunk vidéke!

M
iután így énekelt, visszafordult 197 és T

utukiban a K
oreából

szárm
azó N

urinom
i (N

urii nem
es) házába tért be.

124. F
E

JE
Z

E
T

: A
 T

utukii udvarház (T
utuki-no-m

iya)
A

m
ikor a császár m

egtudta, hogy a császárnő Y
am

asiron át
haladt [a székhely felé], egy T

ori-Y
am

a (M
adár-egy) nevezetű

udvari em
bert m

enesztett eléje és általa [eléneklés végett] ezt a
dalt küldte

198:

S
iess, T

ori-Y
am

a, iszkolj 199

Y
am

asiroba! A
j, az én

K
edves nejem

et elérd ám
!

V
ele találkozzál ám

! S
iess!

K
ésőbb K

uti-K
o (S

záj-F
iú) W

anii nem
est küldte így énekel-

vén:

A
 M

i-M
oroi fennsíkon

O
tt van a N

agy-V
adkan-M

ező ... 200

A
 nagy vadkan hasában

201, aj,
S

zem
ben van a két m

ájlevél.

S
zíveink tán nem

 úgy vannak?
N

em
 vágyod, hogy találkozzunk?

                                                                                                   
196 K

adurakiból szárm
azott.

197 Feltehető, hogy a hágóról K
adurakit látta vagy legalább látni vélte.

198 M
ind T

ori-Y
am

a-nak, m
ind a később küldött K

uti-K
o-nak a rájuk bízott éne-

ket m
eg kellett tanulnia, hiszen az átadás ének form

ájában történt.
199 A

z iszkol jelentése 'elsiet, kotródik'.
200 O

po-W
i-K

o-G
a-P

ara; a dal szerzője szellem
esen takarékoskodott a szavak-

kal: m
inthogy az egyik para szó 'm

ező'-t, a m
ásik 'has'-at jelent

201 A
z O

po-W
i-K

o-G
a-P

ara végén levő, 'm
ező' jelentésű 'para'-ta következő sor

'has' jelentésű m
egfelelőjeként is használta.



209

M
ajd újfent énekelt:

H
egyhát hegyhát m

ögött fekszik,
Y

am
asiro olyan ország ...

A
 Y

am
asiroi lányok

A
 nagy-retket 202 fakapával,

A
j, fakapával kicsapják ...

K
arjuk csillog, m

int a retek,
K

arod csillog, bizony fehér ...
A

j, ha nem
 öleltél volna,

A
j, ha nem

 fonódtunk volna,
M

ondhatnád, hogy "N
em

 ism
erlek!"

[É
ppen] am

ikor a nem
es K

uti-K
o ezt a [két] dalt [a császárnő

előtt] el akarta énekelni, vadul m
egeredt az eső. A

kkor ő nem
 tá-

gítva az eső m
iatt, az udvarház elülső bejáratához [am

ely m
ögött

a császárnőt sejtette] járult és leborult.
[A

 császárnő] m
egtagadva [a hírnök fogadását] a ház hátsó

ajtajához m
ent; am

ikor m
eg [K

uti-K
o] a hátulsó ajtóhoz járult és

ott borult le; [a császárnő ism
ét] m

egtagadva [a m
eghallgatást] az

elülső bejárathoz m
ent.

A
kkor [K

uti-K
o] az udvarban hasán csúszott, m

ajd térdelt. A
[m

eggyűlt] viz hasáig ért.
M

ivel az az úr vörös derékkötés kék ruhát viselt, a kék [szín]
vörösre vált, am

ikor az ár elérte a vörös derékkötőt.
A

kkor a nem
es K

uti-K
o húga, K

uti-P
im

e (S
záj-K

isasszony),
aki a császárnőnek [udvarhölgyként] szolgált, így énekelt:

Y
am

asiroi T
utuki

U
dvarházba hírt hoza ő,

A
z én testvérbátyám

 – ez ő!
É

s szem
em

ből 203 csorog a könny ...

                                                     
202 O

po-ne, szószerint 'nagy gyökár/tő'.
203 N

em
 világos, hogy kinek a szem

ét érti az udvarhölgy: sajátját-e vagy testvér-
bátyjáét?

210

A
m

ikor a császárnő' [az ének] m
agyarázatát kívánta, a válasz

ez volt: "N
em

es K
uti-K

o felséged szolgálójának bátyja."

F
ejkend

ős jap
án

 n
ők

 (O
to 1963)

125. F
E

JE
Z

E
T

: A
 különös rovarok (ayasiki m

usi)
A

zt 
követően 

nem
es 

K
uti-K

o 
és 

húga, 
K

uti-P
im

e 
m

eg
N

urinom
i hárm

asban tanácsot tartottak és ezt üzenték a császár-
nak: "A

 császárnő kegyes ide jövetele N
urinom

inak [alakjukat]
változtató rovarjai m

iatt [volt]. E
gyszer m

ásznak, m
áskor gubóvá

válnak, aztán m
eg repülj m

adárrá. H
árom

 alakba változó különös
rovarok. 204 [A

 császárnő] szándéka az volt, hogy e rovarokat lás-
sa. A

zért tért ide be. N
incsen furcsa szíve[-fordulása]."

M
iután [a hírnök] ezt az üzenetet elm

ondta, a császár így be-
szélt: "H

a ez az eset, m
agam

 is [a dolog] látására m
egyek, m

ert
rendkívülinek tartom

."
P

alotájából kiindulva [kíséretével] fölfelé haladt.

                                                     
204 A

zaz selyem
hernyók; e történet szerint akkor a japánok m

ég nem
 ism

erték
ezt az ő országuk gazdasági életében később, különösen a 19. sz. m

ásodik
felében, oly jelentőssé vált rovart.



211

A
m

ikor [talán inkább: m
ielőtt] N

urinom
i udvarházába tért, az

a császárnőnek ajándékul adta a m
aga-tenyésztette, három

 alakba
változó rovarokat.

A
kkor a császár a császárnő lakta udvarház kapujában állva

így énekelt:

A
 Y

am
asiroi lányok

A
 nagy-retket fakapával,

A
j, fakapával kicsapják …

M
ert háborgón beszéltél,

H
aj, bizony úgy beszéltél,

[E
m

berim
m

el] jövék hozzád;
S

okan jövénk m
int sűrű fák,

M
int a sűrűn fajzó bokrok,

M
elyeken át nézek m

ostan.

E
z a hat ének, am

elyet a császár ill. a császárnő énekelt, situ-
uta-no-utapi-kapasi (? 'csitult [vagy: csendes] ének, am

ely [ének-
ről-énekre] váltatik'). 205

126. F
E

JE
Z

E
T

: Y
ata-N

ép. (Y
ata-B

e)
A

 
császár 

Y
ata-N

o-W
aki-Iratum

ere 
vágyva 

ezt 
az 

éneket
küldte neki:

A
 Y

atai réten egy szál
N

ád. – T
övén hajtás, aj, nincsen ...

E
gyedül állva vesz-e el?

H
aj, haj, te "szegény nádm

ező!"

Igaz, csak úgy szónak
206 m

ondom
,

M
ondom

: haj, "szegény nádm
ező",

[D
e valóban téged értlek]

S
zegény, tiszta Y

atai nő! 207

                                                     
205 T

alán 'halk hangú énekváltás' lenne a helyes kifejezés.
206 A

 m
egfelelő japán szó, ko

2to
2 jelentése' szó, esem

ény, ügy', de ebben a hely-
zetben 'allegória' lehetne a m

egközelítő értelm
ezés.

212

Y
ata-N

o-W
aki-Iratum

e pedig a következő énekkel válaszolt:

A
 Y

atai réten álló
E

gy-szál nád m
aga legyen bár,

[N
em

 bánja]
H

a a császár jónak látja...
A

j, m
ég ha m

aga m
arad is!

[A
 császár] Y

ata-N
o-W

aki-Iratum
e nevét m

egörökítő telepí-
tésként [m

i-na-siro] a Y
ata-B

e létesítését rendelte el.

127. F
E

JE
Z

E
T

: A
nya-M

adár H
ercegnő (M

e-D
ori-N

o-
M

iko)
M

ásszor a császár M
e-D

ori-N
o-M

iko [nevű] m
ostohahúgát

kérette m
eg, saját öccsét, P

aya-B
usa-W

ake-N
o-M

ikotot küldve
közvetítőként 

[naka-bito]. 
D

e 
akkor 

M
e-D

ori-N
o-M

iko 
ezt

m
ondta P

aya-B
usa-W

ake-N
o-M

ikonak: "A
 császárnő heves félté-

kenysége m
iatt m

ég Y
ata-N

o-W
aki-Iratum

et sem
 tartotta [a csá-

szár] m
agánál. E

zért nincs szándékom
ban neki szolgálni. H

erceg-
séged felesége akarok lenni! " – É

s akkor egym
áséi lettek.

E
m

iatt P
aya-B

usa-W
ake-N

o-M
iko nem

 tett jelentést [a csá-
szárnak].

A
kkor a császár m

aga m
envén M

e-D
ori-N

o-M
iko lakához, az

ajtóküszöbön állt m
eg. M

e-D
ori-N

o-M
iko éppen a szövőszék előtt

ült és ruhaanyagot szőtt. A
 császár [akkor] így énekelt:

M
e-D

ori hercegnőm
! A

 m
ost

S
zövöd anyag, ugyan, kié

L
eszen? K

i ruhája leszen?

M
e-D

ori-N
o-M

iko m
eg énekelve így felelt:

A
j, m

agasan száll a sólyom
 ...

G
yors is P

aya-B
usa-W

ake ... 208

                                                                                                   
207 A

 császár Y
ata-N

o-W
a-Iratum

ét gyerm
ektelensége m

iatt sajnálja.
208 P

aya-B
usa-W

ake nevének P
aya része 'gyors' jelentésű.



213

A
z ő ruhájának való!

E
bből a császár m

egértette [a lány] érzését és visszatért pa-
lotájába.

K
ésőbb, am

ikor férjeura, P
aya-B

usa-W
ake-N

o-M
iko hozzá

érkezett, M
e-D

ori-N
o-M

iko ezt énekelte:

É
gnek röpül a pacsirta,

A
j, m

agasra száll föl az is,
D

e a sólyom
 m

agasb röptű ...

P
aya-B

usa-W
ake uram

,
F

ogd m
eg m

ár az ökörszem
et! 209

A
 császár erről az énekről értesülvén tüstént hadat gyűjtött és

m
eg akarta őket [az ellene fordult féltestvéreket] ölni.

128. F
E

JE
Z

E
T

: A
 K

urapasi-H
egy (K

urapasi-Y
am

a)
A

kkor P
aya-B

usa-W
ake-N

o-M
iko és M

e-D
ori-N

o-M
iko el-

m
enekült. 

F
elhágtak 

a 
K

urapasi-Y
am

ara. 
A

közben 
[egyszer]

P
aya-B

usa-W
ake-N

o-M
iko így énekelt:

A
 K

urapasi-H
egy bizony

M
eredek! M

intha [oldala]
Á

lló létra volna! – N
em

 is
B

írom
 én szikláit m

ászni:
F

ogd m
eg a kezem

, a kezem
!

K
ésőbb m

egint énekelt:

A
 K

urapasi-H
egy bizony

M
eredek! M

intha [oldala]
Á

lló létra volna! – M
eg ha

M
eredek is, nem

 törődöm
A

vval: ha húgom
m

al m
ászok,

                                                     
209 O

po-Sazaki nevének Sazaki része 'ökörszem
'-et jelent: A

 dal célzata ölésre
való felbujtás.

214

N
em

 m
eredek m

ár az, nem
 ám

!

O
nnét tovább m

enekültek. A
m

ikor az U
da-beli Soniba értek,

a [császári] had elérte és m
egölte őket.

A
 had főparancsnoka, O

po-T
ate (? N

agy P
ajzs), a Y

am
a-B

e
nem

es ura elvette a M
e-D

ori-N
o-M

iko karára csavart ékkő-füzért
és feleségének ajándékozta. K

ésőbb, am
ikor [palotai] nagy lako-

m
át 

rendeztek, 
a 

különböző 
nem

zetségek 
[udi] 

asszonyai 
[is]

m
ind m

egjelentek az udvarban. E
lm

ent [oda] O
po-T

ate felesége
is, aki saját karára csavarta azt az ékkő-füzért, am

ely az elhunyt
hercegnőé volt.

A
 császárnő, Ipa-N

o-P
im

e-N
o-M

ikoto szem
élyesen vette fel

és nyújtotta át a felséges borral telt tölgyfakupákat a nem
zetségek

hölgyeinek. É
s akkor a császárnő m

eglátta és m
egism

erte azt az
ékkő-füzért.

[A
nnak az asszonynak] nem

 adott borral teli tölgyfakupát,
[hanem

 a sorból] tüstént kirántva és félreküldve [vagy: elhurcol-
tatva] annak férjét, O

po-T
ate nem

est hívatta m
aga elé és így be-

szélt hozzá: "A
zok a fenségek helytelenül viselkedtek, ezért el-

küldettek [azaz: m
egölettek]. E

z rendjén való. D
e te, szolga, elra-

boltad az ékkőfüzért, am
ely úrnőd fenséges karára volt csavarva;

lefejtetted, am
íg a bőr [azaz: a test] m

eleg volt, és aztán felesé-
gednek adtad."

[O
po-T

atet] halálra ítélték.

129. F
E

JE
Z

E
T

: A
 vadlúd tojása (kari-no-kom

i)
M

áskor, m
időn a császár [palotai] nagy lakom

a rendezésére
készülve P

im
e-Z

im
ara m

ent, [azt találta, hogy] azon a szigeten
vadlúd tojt. 210

M
agához hivatta T

akesi-U
ti-N

o-Sukune-N
o-M

ikotot és ének-
ben kérdezte m

eg tőle a vadlúd tojásának m
ikéntjét. A

z ének ez
volt:

É
kszer-csiszoló U

tiból 211

                                                     
210 A

 vadlúd (~) nyáron Á
zsia északi övében és É

szakam
erikában költ s csak ké-

ső ősszel vándorol Japánba. Így nagyon szokatlan dolog lehetetett ott vad-
lúdtojást találni. E

zért is szerencsének tartottak (P
hilippi 320).



215

V
aló kedves m

iniszterünk!
T

e valóban soká éltél 212

E
zen a világon …

 H
ogy a

V
adlúd tojott volna éggel

T
eli Y

am
atoban

213, a m
i

S
zeretett honunkban – vajon

O
lyat hallottál-e?

E
rre T

akesi-U
ti-N

o-Sukune énekben énekelt:

Ó
, te fenséges fia a

M
agasan ragyogó napnak!

V
alóban helyes, hogy engem

K
érdezél, valóban jó, hogy

K
érdni m

éltatál. – V
alóban

H
osszú éltű em

ber vagyok.
A

z éggel teli Y
am

atoban
H

ogy a vadlúd tojott volna –
S

oha előbb nem
 hallottam

!

M
iután így dallott, [a császár] nagyszerű citerát [koto] aján-

dékozott neki.
E

zt követően [T
akesi-U

ti-N
o-Sukune] így felelt:

H
ogy a vadlúd [nálunk] tojott,

B
izonyára jele annak,

H
ogy te, fenséges sarjadék

[N
agyon] soká uralkodol! 214

                                                                                                   
211 T

akesi-U
ti-N

o-M
ikoto eredete és neve az ékszerkészítéséről híres U

ti helység
nevéhez kapcsolódott.

212 A
 japán szövegben naga pito (szószerint) 'nagy em

ber' olvasható; naga je-
lentése m

eg szorosabban véve 'hosszú'. Így a kifejezés nyilván 'hosszú em
-

berélet'-ként fordítandó. A
 krónika szerint a m

iniszter akkor vagy 290 esz-
tendős volt (am

i egyben azt is m
utatja, hogy az életkorok m

egadása a
K

odzsikiben kb. 400-ig m
egbízhatatlan).

213 A
z "éggel teli Y

am
ato" kifejezés m

int gyakori díszítő jelző a vogul és osztják
hitregék 'éggel teli vogul föld'-féle kifejezéseit juttatja eszünkbe.

214 A
 '[nagyon] soká'-nak m

egfelelő tupi-ni vagy tubi-ni jelentése közönségesen
'végül'; ebben az értelem

ben véve azt kellene feltételeznünk, hogy a dal

216

E
z poki-uta-no-kata-uta ('fohász-dalféle féldal'). 215

130. F
E

JE
Z

E
T

: K
arano

E
zen 

országlás 
idején 

az 
U

ki-K
apa 

(U
ki-F

olyó) 
nyugati

partján hatalm
as fa állott. A

m
ikor a reggeli nap sugarai ráestek,

árnyéka A
padi-Sim

aig vetődött; am
ikor az esti nap érte, akkor

m
eg T

akayasu-Y
am

aig (T
akayasu-H

egy) ért [árnyéka].
E

zt a fát levágták, és hajóvá form
álták. N

agyon gyors hajó
lett belőle és K

aranonak nevezték. E
zzel a hajóval reggel és este

az A
padi-S

im
an m

erített forrásvizet [szállították], hogy la császári
ivóvizeként ajánlják fel.

A
m

ikor elvásott, [fájával] sót főztek.
A

z égetésből m
aradt [azaz: a m

egüszkösödött, de el nem
ham

vadt] fából citerát készítettek. A
nnak hangja hét falunyi tá-

volságra zengett. E
zért m

ondták az énekben:

S
ófőzni égették el, aj,

A
 [híres] K

arano hajót!
S

zenessé vált fájából m
eg

Z
engő citerát faragtak.

H
úrjai, hogyha pengetik,

Z
ajjal zúgnak, zengenek,

M
int a Y

ura-Szád
216 vizében

K
öveken növő növények,

M
int a lengő-forgó hínár

[S
úrolva a hajó hasát]. – S

aya, saya!

                                                                                                   
akkor keletkezett, am

ikor az uralkodó m
ég csak a trón várom

ányosa volt;
C

ham
berlainnel (354. 1.) egyetértve nem

 fogadom
 el ezt a feltevést, hanem

tupi-ni-ben 'végig; soká' jelentést látok. – A
 tupi szó esetleg a szelkup sza-

m
ojéd topï 'fatörzs-alsó vége/tőve' szóval és társaival vethető össze, m

íg -
ni az észtben használt -ni term

inativusz-ragra em
lékeztet.

215 A
z itt szereplő 'fohász-dal' term

észetesen 'jókívánság, gratulálás , értelem
ben

veendő. A
z ójapán poki szó ősi soron 'istenáldás' kérése volt az uralkodó és

a nép javára. A
 vogul pojk (poik) 'kérés, könyörgés, im

a' (M
unkácsi 402)

és talán a m
agyar fukászkodás jut ennek kapcsán eszünkbe. – E

z is "fél-
ének" (l. a 129. j.-et).

216 E
z a Y

ura-N
o

2-T
o kifejezés fordítása (to 'ajtó, kapu, tengerszoros, kikötő').



217

E
z situ-uta-no-utapi-kapesi. 217

E
z a császár 83 évig élt. A

 nyúl [ciklus] 4. éve 8. hónapjának
15. napján hunyt el [? K

r.u. 399].
S

írja M
ozuban a M

im
i-paran (? F

ül-M
ező) van.

R
égi japán ékszerek (M

onroe 1911)

                                                     
217 L

. a 205. jegyzetet.

218 131. F
E

JE
Z

E
T

: R
ichú tennó (R

ichū-T
ennō)

[N
intoku tennó] fia, Iza-P

o-W
ake-N

o-M
ikoto az Ipare-beli

W
aka-Sakura (F

iatal C
seresznyefa) nevű palotában lakott és on-

nan korm
ányozta az országot.

E
z a császár K

uro-P
im

e-N
o-M

ikotot (F
ekete [-hajú] H

erceg-
nő) vette feleségül, aki A

sida-N
o-Sukune (A

sidai S
egitség) leánya

volt; A
sida-N

o-Sukune K
aduraki-N

o-Sotu-B
iko fia volt.

E
bből 

a 
házasságból 

születtek: 
Iti-N

o-B
e-N

o-O
si-P

a-N
o-

M
iko (Iti-N

o-B
ei Z

súfolt-F
ogú H

erceg), m
ajd M

im
a-N

o-M
iko (?

M
im

ai H
erceg), m

ajd húguk, A
w

om
i-N

o-Iratum
e (A

w
om

ii A
zon-

vérű 
H

ercegnő), 
m

ásik 
nevén 

Ipo-T
oyo-N

o-Iratum
e 

(É
lelm

e-
B
őséges A

zonvérű H
ercegnő). (H

árom
 gyerm

ek.)

132. F
E

JE
Z

E
T

: A
 S

um
i-N

o-Y
ei K

özépső H
erceg.

(S
um

i-N
o-Y

e-N
o-N

aka-T
u-M

iko)
A

m
ikor fez a császári eleinte N

anipai palotájában lakott és
lakom

át rendezve az újterm
és ünnepét [opo-nipe 'nagy kóstolás']

ülte, a felséges bortól 'm
eg-vidám

odott" és [azon helyt] elaludt.
A

kkor öccse, Sum
i-N

o-Y
e-N

o-N
aka-T

u-M
iko a császár életé-

re törve felgyújtotta a nagy palotát. 218

A
kkor A

ti ispán [atape], a Y
am

ato-beli A
yai ispánok őse a

császárt észrevétlenül kivitte, m
ajd lóra ültetve Y

am
atoba m

ene-
kítette.

M
időn a T

adipi-N
ora (T

adipi-R
ét) értek, a [császár] föléb-

redvén így szólt: "M
iféle hely ez?"

E
rre 

A
ti 

ispán 
ezt 

felelte: 
"Sum

i-N
o-Y

e-N
o-N

aka-T
u-M

iko
felgyújtotta a nagy palotát, és én Y

am
atoba m

enekítettelek!"
A

kkor a császár így énekelt:

A
j, ha tudtam

 volna, hogy [m
a]

A
 T

adipii R
éten alszom

,
B

iz' m
agam

m
al hoztam

 volna
S

zéltől védő gyékényem
et!

                                                     
218 P

hilippi (324) m
egjegyzi, hogy a N

ihongi szerint a fivérek K
uro-P

im
e m

iatt
vetélkedtek.
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A
lvásom

 ha tudtam
 volna ...

A
m

ikor 
pedig 

a 
P

anipu-Z
akahoz 

(P
anipu-H

ágó) 
értek, 

a
N

anipai palota felé nézett; a tűz m
ég m

indig nagy fényt árasztott;
[akkor] a császár ism

ét énekelt:

A
j, a P

anipui-H
ágón ...

A
hogy állok s arra nézek,

R
agyogva-rem

egve égő
H

ázak egész csoportja [áll]:
F

eleségem
 háza tája!

M
időn aztán O

po-Saka-N
o-Y

am
a (O

po-S
aka-H

egy szádjához
[kuti] értek, egy nőszem

éllyel találkoztak. A
z így beszélt: "S

ok
fegyveres zárja el ezt a hegyet. K

erülővel a T
agim

ai út felől kell
átkelnetek rajta!"

É
s akkor a császár ezt énekelte:

A
j, az O

po-S
aka-H

egynél
E

gy leánnyal találkoztam
 ...

H
ogy az utat kérdém

 tőle,
N

em
 a rövidet m

utatta,
D

e a [távol] T
agim

ait!

E
zt követően felm

entek [a hegyre] és [a császár] az Iso-N
o-

K
am

i szentélyében lakozott.

133. F
E

JE
Z

E
T

: A
z E

gészséges F
ogú Ifjabb H

erceg
(M

idu-P
a-W

ake-N
o-M

ikoto)
A

kkor [m
ásik] öccse, M

idu-P
a-W

ake-N
o-M

ikoto elm
ent hoz-

zá és tárgyalásra kért engedélyt. A
 császár ezt üzente neki: "A

z a
gyanúm

, 
herceg, 

hogy 
Sum

i-N
o-Y

e-N
o-N

aka-T
u-M

ikoval 
egy

szándékon vagy." – Így nem
 beszélt [öccsével].

A
z m

eg ezt válaszolta: "N
incs tisztátalan szándékom

, érzé-
sem

 nem
 azonos Sum

i-N
o-Y

e-N
o-N

aka-T
u-M

ikoéval."

220

E
rre [a császár] m

egint üzent: "H
a az a helyzet, akkor m

enj
vissza le és öld m

eg Sum
i-N

o-Y
e-N

o-N
aka-T

u-M
ikot! A

ztán jer
ide fel! A

kkor biztosan tárgyalok veled!"
A

z tüstént visszatért N
anipaba és m

egcsalta a paya néptörzs-
ből való Sobakarit (? H

ajdina-A
rató), aki Sum

i-N
o-Y

e-N
o-N

aka-
T

u-M
iko közvetlen környezetében szolgált. Így 

beszélt 
hozzá:

"H
a, szavam

ra hallgatsz, m
iniszterem

m
é teszlek, am

ikor császár
leszek, s velem

 fogsz uralkodni. H
ogyan [döntesz]?'1

Sobakari ezt felelte: "A
hogy parancsolod [úgy cselekszem

]!"

R
égi jap

án
 lószerszám

 d
íszei (M

on
roe 1911)

A
kkor 

[a 
herceg] 

azon 
paya-em

bernek 
gazdag 

ajándékot
adott és ezt m

ondta: "E
z levén a helyzet: öld m

eg uradat ! "
A

zt követően Sobakari bújva [m
egvárta], m

ígnem
 ura az ár-

nyékszékre m
ent, és [ott] dárdájával átszúrva m

egölte.
E

nnek m
egtörténte után. [a herceg] P

obakarit m
agával vive

Y
am

atoba m
ent fel. M

időn az O
po-Saka-N

o-Y
am

a szádjához ért.
ezt gondolta: "N

oha Sobakari érdekem
ben nagy szolgálatot vég-

zett [azaz: érdem
et szerzett], m

ert valóban m
egölte önnön urát,

tette 
becstelen 

[m
ert 

hűtlenség 
eredm

énye]; 
m

indam
ellett, 

ha
szolgálatát nem

 viszonzom
, akkor engem

 szószegőnek m
ondhat;
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ha pedig neki tett ígéretem
et teljesítem

, akkor elm
éjétől [azaz:

esetleges rossz szándékától] kell tartanom
; ezért, ám

bár szolgála-
táért m

egjutalm
azom

, [halandó] testét [m
u-zane] el fogom

 pusz-
títani."

134. F
E

JE
Z

E
T

: A
 m

iniszteri tisztség (O
po-m

ape-
tugim

i-no-kuraw
i)

E
zért így szólt Sobakarihoz: "M

a itt m
egállok. E

lőször is
rádruházom

 a m
iniszteri tisztséget. H

olnap [tovább] m
egyek föl-

felé."A
kkor m

egállottak annak a hegynek a szádjában. Ideiglenes
uralkodói szállást építettek és ham

arjában díszvacsorát rendeztek.
A

 herceg azon paya-em
berre ráruházta a m

iniszteri tisztséget és a.
sok tisztviselőnek

219 m
egparancsolta, hogy Sobakari előtt alázat-

tal tiszteletüket tegyék.
A

 paya-em
ber boldog volt és azt vélte, hogy célját elérte.

É
s akkor [a herceg] így beszélt hozzá: „M

a ugyanabból a
serlegből akarok inni, m

int m
iniszterem

!” – A
m

ikor pedig együtt
ittak, [a herceg] akkora serleget töltött m

eg az általa ajándékozott
borral, hogy az [az ivó] arcát elborította. A

ztán a herceg ivott elő-
ször, a paya-em

ber m
eg utána. M

árm
ost, ahogy a paya-em

ber
ivott, a nagy serleg befedte arcát. [A

 herceg pedig] elővette a
gyékénye alá tett kardot és elszelte vele a paya-em

ber nyakát.
A

zt követően m
ásnap fölm

ent [a hegyre].
E

zért hívják azt a helyet [ahonnét reggel elindult] T
ika-T

u-
A

sukanak (K
özeli A

suka). 220

Y
am

atoba érkezve kihirdette: "M
a itt m

aradok és m
egtisztí-

tom
 m

agam
at. H

olnap az istenek szentélyéhez járulva im
ádko-

zom
! "

221

E
zért hívják azt a helyet T

opo-T
u-A

sukanak.
                                                     
219 V

alószínű, hogy a hercegnek egyéb kísérete is volt, de a 'sok tisztviselő' ki-
fejezés ebben a helyzetben bizonyára kész udvari form

ula által befolyásolt
túlzó használat.

220 A
 T

ika-T
u-A

suka (K
özeli A

suka ['szálláshely']) és T
opo-T

u-A
suka (T

ávoli
A

suka S
zálláshely) helynevek bizonyára régen m

egvoltak azon esem
ény

előtt. A
 m

agyarázat népetim
ológiás: asu 'napkelte, reggel', ka 'hely'.

221 A
 vérontás szennyétől m

eg kellett tisztulnia. V
. ö. ezt Izanaginak a folyóban

tisztulásával.

222

[M
egtisztulása után] az Iso-N

o-K
am

i szentélyéhez járult és a
császárhoz ily üzenetet küldött: „A

 m
egbékítés küldetése bevé-

geztetett. A
lázattal színed elé kívánok járulni."

Így [a császár] hivatta, bebocsátotta, m
ajd beszélt vele.

A
ti ispánt a császár a [palotai] raktárak igazgatójává [kura-

no-tukasa] tette és birtokot ajándékozott neki.
T

ovábbá ebben az uralkodási időben kapták [a császártól] a
W

aka-Sakura-B
e nem

esei a W
aka-Sakura-B

e családi nevet.
T

ovábbá a P
im

edai nem
esek a P

im
eda-N

o-K
im

i családi ne-
vet kapták.

A
z Ipare-B

e is akkor létesült.
E

z a császár 64 évig élt. A
 m

ajom
 [ciklus] 9. éve 1. hónapjá-

nak 3. napján halt m
eg. 222 S

írja M
ozuban van.

135. F
E

JE
Z

E
T

: H
anzei tennó (H

anzei T
ennō)

[A
z 

elhunyt 
császár] 

öccse, 
M

idu-P
a-W

ake-N
o-M

ikoto
T

adipiban, a Siba-K
aki (Á

gfa K
erítés) palotában lakott és onnan

korm
ányozta az országot.

E
 császár testm

agassága 9 láb 2 1/2 hüvelyk volt; fogai 1 hü-
velyk hosszúak es 1/5 hüvelyk szélesek voltak. 223 F

első és alsó
fogai egyenlő sorokat alkottak hasonlóan a fűzött gyöngyhöz.

E
z 

a 
császár 

K
ogotonak, 

egy 
W

anii 
nem

esnek 
T

uno-N
o-

Iratum
e (? T

unoi A
zonvérű H

ercegnő) nevű lányát vette felesé-
gül. E

 házasságból született K
api-N

o-Iratum
e (? K

apii A
zonvérű

H
ercegnő) és T

ubura-N
o-Iratum

e (? C
söppnyi A

zonvérbeli H
er-

cegnő). (K
ét lány.)

F
eleségül vette továbbá ugyanazon nem

es em
ber O

to-P
im

e
nevű lányát. E

 házasságából született T
akara-N

a-M
iko (? K

incses
H

ercegnő) és T
akabe-N

o-Iratum
e (? T

akabei A
zonvérű H

erceg-
nő).Ö

sszesen négy gyerm
eke volt.

E
z a császár 60 évig élt. A

z ökör [ciklus] 4. évének 7. hó-
napjában halt m

eg. 224 S
írja a M

ozui síkon van.

                                                     
222 P

hilippi (329) értesülése szerint ez 432-ben, a N
ihongi adata szerint 405-ben

volt.
223 V

. ö. a 98. jegyzettel.
224 P

hilippi (330) szerint 437, a N
ihongi szerint 410 volt az évszám

.
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136. F
E

JE
Z

E
T

: Ingyó tennó (Ingyō-T
ennō)

[H
anzei tennó] öccse, W

o-A
sadum

a-W
akugo-N

o-Sukune-N
o-

M
ikoto a T

opo-T
u-A

suka nevű palotában lakott és onnan korm
á-

nyozta az országot.
E

z 
a 

császár 
O

po-P
odo-N

o-M
iko 

húgát, 
O

saka-N
o-O

po-
N

aka-T
u-P

im
e-N

o-M
ikotot vette feleségül. T

őlük születtek: K
i-

N
asi-N

o-K
aruE

rror! 
B

ookm
ark 

n
ot 

defin
ed.-N

o-M
iko 

(? 
K

i-
N

asii 
K

arui 
H

erceg), 
m

ajd 
N

agata-N
o-O

po-Iratum
e 

(N
agatai

Idősb A
zonvérű H

ercegnő), m
ajd Sakapi-N

o-K
uro-P

iko-N
o-M

iko
(S

akapii F
ekete H

erceg), m
ajd A

napo-N
o-M

ikoto (A
napoi H

er-
ceg), m

ajd K
aru-N

o-O
po-Iratum

e (K
arui Idősebb A

zonvérű H
er-

cegnő), m
ásik nevén So-T

opori-N
o-Iratum

e (? R
uhá[n] Á

tható
A

zonvérű H
ercegnő) ((a So-T

opori-N
o-Iratum

e nevet azért adták
neki, m

ert testének ragyogása áthatolt ruháján)), továbbá Y
aturi-

N
o-Siro-P

iko-N
o-M

iko 
(Y

aturii 
F

ehér 
H

erceg), 
utána 

O
po-

P
atuse-N

o-M
ikoto (? N

agy P
atusei H

erceg), m
ajd T

atibana-N
o-

O
po-Iratum

e 
(T

atibanai 
Idősebb 

A
zonvérű 

H
ercegnő), 

m
ajd

Sakam
i-N

o-Iratum
e 

(S
akam

ii 
A

zonvérű 
H

ercegnő). 
(K

ilenc
gyerm

ek.)
E

nnek a császárnak összesen kilenc gyerm
eke volt. (öt fiú és

négy lány.)
A

 kilenc gyerm
ek közül A

napo-N
o-M

ikotora szállt a kor-
m

ányzás.
U

tána O
po-P

atuse-N
o-M

ikoto uralkodott.

137. F
E

JE
Z

E
T

: A
 nem

zetségi leszárm
azások rende-

zése (udi kaba-ne no sadam
e

)
M

ielőtt [ez] a császár az É
gi N

ap-utódlást [A
m

a-T
u-P

i-T
ugi]

elfogadta, [először] m
agától hárította m

ondván: "R
égtől [való]

betegségem
 van. N

em
 vagyok alkalm

as az uralkodásra!" D
e m

ert
m

ind a császárnő, m
ind az udvari em

berek
225 rábeszélték, m

agára
vette az uralkodást.

A
zon időben S

illa királya 81 hajónyi ajándékot küldött neki.

                                                     
225 A

 feleségek rokonai(P
hilippi 332 szerint (external relations 'külső rokonok')

egyre nagyobb befolyásra tettek szert és term
észetesen arra törekedtek,

hogy hercegi vejük trónra kerüljön.

224

A
z 

ajándékokat 
[hozó] 

főkövetet 
K

om
u 

P
atim

u-K
am

uki
M

unak hívták. E
nnek az em

bernek alapos ism
erete volta gyógyí-

tás m
ódjairól és a császárt m

eggyógyította.
A

 császár nagy gondban volt, m
ert az országban összevissza-

ság és ham
isítás [terjedt] a nem

zetségek és családok neveit vala-
m

int az egyedek nem
zetségi ill. családi neveit illetően. E

nnek
okán az A

m
a-K

asii K
oto-Y

aso-M
aga-T

u-P
i (? S

zó [m
iatt] S

ok
B

alszerencse 
S

zellem
erő) 

szentély 
elé 

[forróvizes 
istenítéletre

szolgáló] üstöt [kuka-pe] 226 állíttatott és [istenítélet által] rendezte
az országban levő rengeteg család [tom

o] nem
zetségi eredetét,

nevét [és rangját].
T

ovábbá a K
aro-B

e név-örökítő telepítést rendelte K
i-N

asi-
N

o-K
aru trónörökös herceg javára, m

ajd az O
saka-B

et [m
int név-

örökítő telepítést – m
i-nana-siro – ] a császárnő javára, m

ajd a
K

apa-B
et T

aw
i-N

o-N
akatu-P

im
e, a császárnő húga javára.

E
z a császár 78 évig élt. A

 16 [ciklus] 1. éve hónapjának 15.
napján hunyt el [K

r. u. 454,? 453]. S
írja a K

aputi-beli W
egaban

N
agaye (? H

osszú V
ízág) m

ellett van.

A
ltaji szik

larajzok
, am

elyek
 egyú

ttal az európ
ai h

u
n

ok
 ü

stjeit is áb
rázolják

(L
ászló 1974)

                                                     
226 A

z istenítéletre szolgáló 'forróvizes üst' (ku-ka-pe) rendszerint három
 lábon

állt.
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138. F
E

JE
Z

E
T

: K
i-N

asii K
arui H

erceg (K
i-N

asi-N
o-

K
aru-N

o-M
iko)

[E
zen] császár halála után [régebbi] rendelkezés szerint K

i-
N

asi-N
o-K

aru-N
o-M

iko következett 
[volna] a N

ap-U
tódlásban.

D
e 

m
ielőtt 

trónra 
lepett, 

elcsábította 
húgát 227, 

K
aru-N

o-O
po-

Iratum
et és így énekelt:

A
 lábfárasztó

228 hegyen, aj,
R

izsföldet készítnek. M
agas

A
 hegy, azért oda vizet

V
isznek; földalatti csőben

V
ezetik a vizet. – O

lyan
T

itkon kértem
229 én is kicsi

H
úgom

, titkon síró nejem
 ...

M
a éjjel gondtalan, biztos

Ö
leléssel leszel velem

!

E
z sirage-uta ('fara-em

elő ének'). 230

T
ovábbá ezt énekelte:

V
eri a jég a kákát, aj,

A
 káka levelét: csitt-csatt ...

                                                     
227 A

 m
egfelelő ójapán szó iro

2m
o

2, <
 iro

2+
 im

o
2; im

o
2. jelentése 'húg'; m

inthogy
sem

m
i kétség nincs az azonos szülőktől való szárm

azás iránt, ~ értelm
e itt

csak 'vérszerint való' lehet. E
z az adat is erősíti az iro

2 'arcszín, szín, külső
m

egjelenés' szónak a 'vér' fogalom
hoz való közét.

228 A
 japán szövegben a hegyekkel s dom

bokkal kapcsolatban szokványosan
használt asi-piki 'lábhúzás' kifejezés van, am

i a felfelé-haladás nehézségére
utal.

229 O
lyan titkon, m

int am
ilyen láthatatlanul folyik a víz a földalatti csőben.

230 P
hilippi (587) értesülése szerint sirage

2-uta. több m
ódon m

agyarázható; siri
'far, valam

inek a hátulja' +
 age

2  'em
elés' összevonása lehetne egy m

agya-
rázat; a Siragi (=

 Silla) szóból eredeztetésnek is van esélye. – K
inoshita a

L
ied der Schande 'szem

érm
etlen ének' kifejezéssel fordítja s jó oka van er-

re. – N
ém

ely m
agyarázó szerint a dal vége felé em

elkedett a hang, ezért
'farem

elő' a rá illő kifejezés.

226

H
a m

i együtt aludtunk, aj,
B

ánom
 is én, ha a nép, ha

A
 nép elválasztna m

inket,
S

ej, elválasztana m
inket!

H
a gyönyörben aludtunk, aj,

K
edvünkre egym

ásé voltunk,
[M

it bánom
 én, ha nagy a baj],

H
a m

int kaszált káka hullik
Ö

ssze-visszaságba m
inden:

H
a csak egym

ás keblén voltunk!

E
z 

[a 
két 

szakasz] 
pina-buri 

no 
agate-uta 

('vidéki, 
m

a-
gas[hanghordozású] dal').

E
m

iatt az udvari em
berek és m

ind az ország népe K
aru trón-

örökösnek hátat fordítottak és A
napo-N

o-M
iko oldalára állottak.

K
aru 

trónörökös 
félelm

ében 
O

po-M
ape-W

o-M
ape-N

o-
Sukune (? N

agy Jelenlét – K
is Jelenlét S

egitség) fő udvari em
ber

házába m
enekült és [védelm

ére] fegyvereket készített. ((A
z általa

készített nyilak hegyei vörösrézből voltak, ezért azon nyilakat
karunak ['könnyű nyilak'] nevezték.))

A
napo-N

o-M
iko szintén fegyverkezett. ((A

z ezen hercegek
készítette nyilak éppen olyanok voltak, m

int a m
aiak [azaz: vas

hegyük volt]; ezeket anapo-yanak nevezték.))

139. F
E

JE
Z

E
T

: N
agy Jelenlét K

is Jelenlét S
egitség

(O
po-M

ape-W
o-M

ape-N
o-S

ukune)
A

kkor 
A

napo-N
o-M

iko 
hadat 

gyűjtött 
és 

körülvette 
O

po-
M

ape-W
o-M

ape-N
o-Sukune házát.

M
időn annak érckapujához

231 ért, viharos jégeső zúdult le, és
ő így énekelt:

O
po-M

ape-W
o-M

ape-N
o

Sukune érckapujának
G

yűljetek így oltalm
ába! 232

                                                     
231 A

lkalm
asint fém

m
el borított, fából való kapu.
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A
 jégeső ham

ar elm
egy ...

É
s akkor karait em

elgetve, térdeit csapkodva, tagjait lóbálva,
táncolva és dalolva O

po-M
ape-W

o-M
ape-N

o-Sukune eljött [házá-
ból]. – E

zt énekelte:

A
 nem

es em
ber térdéről,

A
 nadrág-kötő végéről

L
eesett egy kis csengő! H

aj!
A

 nem
esség m

ind zajog, a
P

arasztság is [m
ozog] – m

egállj!

E
z m

iya-pito-buri ('udvari em
berek stílusában való') [dal].

Így énekelvén közel m
ent hozzájuk és így beszélt: "Ó

, ural-
kodóm

 fenséges fia! N
e em

elj fegyvert hercegi testvérbátyád el-
len! H

a fegyverrel m
égy ellene, az em

berek bizonyára nevetni
fognak [harcotokon]. É

n elfogom
 és kezedbe adom

!"
A

kkor [A
napo trónörökös] fegyvereseit szétoszlatva elm

ent.
A

zt 
követően 

O
po-M

ape-W
o-M

ape-N
o-Sukune 

foglyul 
ej-

tette K
aru trónörököst, m

ajd kivezette és [A
napo trónörökösnek]

kezébe adta.
A

m
ikor [K

aru trónörökös] fogságba jutott, ezt énekelte:

É
g felé m

agasra repül
A

 vadlúd. – K
arui kislány, 233

H
ogyha nagyon sírsz, m

egtudják
A

z em
berek! – A

 P
asa-H

egy
G

alam
bjai m

ódján halkan,
H

alkan, titkon-csendben sírjál! 234

                                                                                                   
232 A

nnak a kapunak bizonyára széles eresze volt, különben nem
 bírt volna a

csapatnak oltalm
at nyújtani.

233 K
aru-N

o-O
po-Iratum

e nevének K
aru része hasonló a kari 'vadlúd' szóhoz,

ezért kapocsként használható a bevezető, term
észeti képet idéző am

a-dam
u

<
 am

a-tobu 'ég[be] repülő') kifejezés és a valóságos m
ondanivaló között.

234 A
z ének utolsó sora japánul így hangzik: sita-naki-ni-naku 'csendben sírva
sír', am

i a m
agyar sírva-sír, tudva-tud, látva-lát stb. fordulatokra em

lékeztet
engem

.

228

M
ajd m

egint énekelt:

É
g felé m

agasra repül
A

 vadlúd. – K
arui kislány,

T
itkon-csendben jöjj [m

ég egyszer],
Ó

, légy enyém
 s m

enj el titkon!
K

arui kislány...

K
aru trónörököst az Iyoi m

eleg forrásokhoz [yo] szám
űzték.

A
m

ikor szám
űzetésébe indult, ezt énekelte:

A
 m

agasban szálló m
adár –

H
írnök az is, hírt visz neked;

H
a a daru neszét hallod,

K
érdezd tőle az én nevem

,
K

érdezd tőle az én nevem
!

E
z [a három

 ének] am
ata-buri. 235 K

ésőbb m
egint énekelt:

S
zám

űzték urukat m
essze,

E
gy szigetre – [no, m

i haszna?]
V

isszatér a hajó – m
egtér

Ő
 m

aga is! – G
yékényem

et 236

N
e bántsd! – M

it, hogy gyékényem
et ...

F
eleségem

 ne bántsd: m
egállj!

E
z 

pina-buri 
no 

kata-orosi-uta 
('vidéki 

stílusú, 
"fele-

ereszkedő" [hangú] dal').

                                                     
235 A

 fenti három
 ú.n. am

ata-buri, vagy am
a-da-buri osztályozású dal. A

 -buri <
-puri rész jelentése 'm

ód, stílus, divat'; az am
a-ta- ~ am

a-da- rész m
agya-

rázata kétséges; am
a-da- elvonás lehetne az am

a-dam
u kifejezésből (1. a

233. j.-et); am
a-ta- talán közelebb van m

ég az eredetibb am
a-tabu fordu-

lathoz.
236 A

z akkori Japánban kinek-kinek saját ülő, ill. fekvő gyékénye képezte a
"szőnyeg"-et. N

agyon ügyeltek, hogy m
ás gyékényét be ne szennyezzék.
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140. F
E

JE
Z

E
T

: R
uhán Á

tható H
ercegnő (S

o-T
opori-

N
o-M

iko)
So-T

opori-N
o-M

iko [=
 K

aru-N
o-O

po-Iratum
e] dalt ajándé-

kozott neki. A
z a dal ezt m

ondta:

A
pinenek nyári-füves

P
artján ne lépj az osztrigák

[É
les] héjára! N

apkeltig
V

árjál s csak aztán m
enj arra! 237

K
ésőbb, am

ikor vágyával nem
 bírt többé, [a szám

űzött] után
m

ent és ezt énekelte:

H
aj, de sok nap m

últ el, uram
,

M
ióta elm

entél! – M
int a

B
odzabokor [levele is

P
áros], úgy fordulok feléd

É
s m

egyek m
ost hozzád! – V

árni,
V

árni hogy is tudnék többé?!

A
z itt [azaz: a j. szövegben] em

lített yam
ata-du [bodza] a m

ai
m

iya-tu-ko-gi ('szentély-szolga-fa')'
M

időn odaért hozzá, az várva várt rá és ezt énekelte:

A
 rejtekhelyes [nagy] hegyben, 238

                                                     
237 A

 japán szöveg utolsó sora ez: akasite to
2pore. T

o
2pore 'm

enj át; haladj túl'
nem

 okoz nehézséget, de akasite igen. A
 szó töve aka- 'hajnali, fényes, vi-

lágos; vöröses' (v. ö.: török aq 'fehér', pl. az Á
kos névben is; ag +

 guš 'só-
lyom

; sas; keselyű' együtt adta azon név előzm
ényét; 1. L

igeti L
ajos "R

égi
török eredetű neveink", M

agyar N
yelv 75, 1979, 3. 264); aka-ru 'm

egvilá-
gosodik; hajnal hasad', aka-su 'az éjjelt átvirrasztani, hajnalig várni'; ez
utóbbinak határozói igeneve aka-si-te 'napkeltig várva'. A

z aka-si-te alakú
képzésre 

párhuzam
ot 

keresve 
talán 

m
egem

líthetők 
a 

m
agyarnak 

ilyen
alakjai: nézvést, bízvást, folyvást, ballagást (=

 ballagva), etvést, nyútvást (=
nyújtva).

238 A
 P

atusa nevű terület híres tem
etkező helye volt a japán uralkodóháznak, és

P
hilippi (339) a japán A

isora hivatkozva felveti annak a lehetőségét, hogy
a 'rejtekhely' szó ebben az összefüggésben a 'sír'-t jelenti. A

 körülm
ények

ezt a feltevést jól valószínűsítik.

230

P
atuse-H

egy kebelében,
A

 nagy dom
bon zászló feszül,

A
 kis dom

bon zászló feszül ... 239

A
 nagy dom

bon [alkalm
as jó]

"L
ak", ím

, nekünk kijelölve: 240

Ó
, szeretett élettársam

,
M

ily szom
orú [ez a helyzet]!

M
int tuki-íj, úgy heverek

A
dusa-íjként, aj, állok, 241

D
e végül is tartlak, látlak –

Ó
, szeretett feleségem

!

K
ésőbb m

egint énekelt:

A
 rejtekhelyes [bő] folyó

A
 P

atusa vize felső
S

ellőjében szent oszlopot
Ü

ltetek, alsó sellőjébe
A

j, igaz oszlopot ültetek
242

S
zent oszlopunkon szent tükör

F
üggve, igaz oszlopunkon

                                                     
239 A

lkalm
asint rúdra erősített zászlót kell értenünk; a rúd pedig a földbe lehetett

ásva vagy verve, m
int a régi török sírok zászlós kopjái vagy a m

agyar sírok
kopjafái.

240 A
 japán szöveg naka szava, am

elyet "lak"-ként fordítottam
, 'valam

inek bel-
seje, köze' jelentésű és ebben a szövegkörnyezetben alig jelenthet m

ást,
m

int a sírkam
rát. – M

eg kell jegyezni, hogy az idevágó japán szövegben
rom

lott helyek vannak, így tévedéssel m
indenképpen szám

olni kell.
241 P

hilippi (339) m
egjegyzése szerint a tuku ~ tuki 2 'zelnicefa' anyagából készült

íj szabványosan a fekvéssel, az adusa 'katalpa, szivarfa' anyagából való
m

eg az állással kapcsolódik a japán irodalom
ban.

242 'Szent oszlop' az i-kupi 1 összetétel fordítása, és 'igaz oszlop' a m
a-kupi 1é. É

r-
dekes m

egfigyelni, hogy a) az oszlop földbe verésével kapcsolatban az utu
'üt, ver' igét használták; b) az ójapán kupi 1 i 1-je az u-hoz közel álló m

agán-
hangzó volt; jelentése es hangalakja szerint ez a szó talán összevethető a
votják kypy (kb. kapu) szóval, am

elynek jelentése 'fatörzs'.
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M
eg függ igazi ékszer …

243

A
j, igaz ékszerként levő

S
zeretett húgom

, tükörként
T

etsző
244 szeretett asszonyom

V
agy te! – H

a m
ondanák [hogy ott

V
agy], lakodhoz is elm

ennék
H

onodért is epednék, haj! 245

Így énekelt, és utána együtt önkezükkel vetettek véget éle-
tüknek.

E
z a két ének yom

i-uta (?'olvasó [hangú] ének'). 246

141. F
E

JE
Z

E
T

: A
nkó tennó (A

nkō-T
ennō)

 [A
z elhunyt Ingyó tennó] fenséges fia, A

napo-N
o-M

iko az
Iso-N

o-K
am

ii A
napo nevű palotában lakott és onnan korm

ányozta
az országot.

E
z a császár öccsének, O

po-P
atuse-N

o-M
ikonak érdekében

elküldte N
e-N

o-O
m

it (? N
ei M

ágnás), a Sakam
otoi nem

esek ősét
O

po-K
usaka-N

o-M
ikohoz [azaz: a császár nagybátyjához] és ezt

üzente: "A
z a kívánságom

, hogy húgod O
po-P

atuse-N
o-M

ikohoz
m

enjen feleségül. E
zért m

utasd be az udvarnak!"
[E

zt hallván] O
po-K

usaka-N
o-M

iko négyszer m
élyen m

eg-
hajolt és ezt m

ondta: "M
ivel sejtettem

, hogy ilyen fenséges pa-
rancs jöhet, [húgom

at] nem
 engedtem

 ki házam
ból. N

agyon nagy
m

egtiszteltetésben van részem
. A

 parancs szerint bem
utatom

 a
császárnak!"
                                                     
243 A

 'szent oszlop'-ra, 'igaz oszlop'-ra vagy szent fa ágaira függesztett tükör, ill.
ékszer vallásos jelkép volt és a jó szellem

ek felidézésére szolgált (Philippi
340).

244 A
z első sor 'levő' es a harm

adik sor 'tetsző' szavának a japán szövegben nasu
felel m

eg; ez ebben a szövegkörnyezetben "(nagyon udvarias beszéd) szo-
rosan véve 'levő'-t jelent, de a tükörrel kapcsolatban m

égis inkább 'tetsző'-t
írtam

.
245 N

em
 bizonyos, hogy a két utolsó ének a szám

űzött herceg ajkán született.
F

eltehető, hogy olyan elégiák, am
elyeket a későbbi dalnokok átalakítások-

kal beleépítettek a történetbe (P
hilippi 340).

246 C
ham

berlain (378) ezt így m
agyarázza: "M

onoton hangon m
ondták el. őket,

m
int am

ikor valaki [hangosan] könyvet olvas vagy m
esét m

ond."

232

D
e azt vélve, hogy tiszteletlen dolog [csupán] választ külde-

ni, tisztelete jeleként húga részéről [jegyajándékul] "préselt-fás"
diadém

ot 247 küldött felajánlás végett.
N

e-N
o-O

m
i azonban ellopta azt a szertartásos ajándékul szol-

gáló diadém
ot és m

egrágalm
azta O

po-K
asuka-N

o-M
ikot m

ond-
ván: 

"O
po-K

usaka-N
o-M

iko 
m

egtagadta 
a 

fenséges 
parancsot,

m
ert így beszélt: "M

icsoda?! A
z én húgom

 legyen egy vele azo-
nos rokonsági fokon levőnek [azaz: nagyon közeli vérrokonnak,
pitosi 

ukara] 
derékalja 

[sita-m
usiro]?! 

É
s 

m
egragadva 

kardja
m

arkolatát haragra gerjedt!"
A

 császár [ezért] nagyon bosszús lett és m
egölte [inkább:

m
egölette] O

po-K
asuka-N

o-M
ikot, m

ajd elvéve annak a herceg-
nek főfeleségét, N

agata-N
o-O

po-Iratum
et, császárnőjévé tette.

142. F
E

JE
Z

E
T

: S
zem

e-G
yenge H

erceg (M
a-Y

ow
a-

N
o-M

iko)
K

ésőbb [valam
ikor] a császár nyughelyén volt és déli pihe-

nőjét tartotta. É
s akkor így szólt a császárnőhöz: "N

em
 aggaszt

valam
i?" A

z m
eg ezt felelte:

"M
inthogy fenséges uram

 jóságos kegye véd, nincs sem
m

i
aggályom

."
É

ppen akkor a császárnő előbbi házasságából való fia, a hét
éves M

a-Y
ow

a-N
o-M

iko azon terem
 alatt 248 játszott. A

 császár
nem

 tudva a hercegnek a palota alatt való játszásáról így szólt a
császárnőhöz:

"V
alam

i állandóan aggaszt. M
égpedig az, hogy fiad, M

a-
Y

ow
a-N

o-M
iko felnő és m

egtudja, hogy atyját m
egöltem

, s akkor
bosszút áll rajtam

."
A

 palota alatt játszó M
a-Y

ow
a-N

o-M
iko m

eghallotta azokat a
szavakat.

                                                     
247 "Préselt-fás" diadém

 volt az ajándék; a m
egfelelő ójapán kifejezés osi-ki 2-no

2

tam
a-kadura, am

elyben ism
erjük a tam

a szót ('ékkő, ékszer; lélek') és a
kadura szót ('hajék, hajat összefogó ékes kötő' s ezt régen folyondár' m

eg
efféle szolgáltatta.); osi talán a 'présel, összeszorít' jelentésű osu: ige szár-
m

azéka, a ki talán. 'fa' értelm
ű; legalábbis erre utalnak az írásukra. használt

kínai jelek.
248 A

 palotát nyilván oszlopokra építették.
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A
ztán titokban [alkalom

ra] várt. A
m

ikor a császár [éppen]
aludt, felvette annak [fekvőhelye] m

ellett levő nagy kardját és ízi-
ben 

elszelte 
vele 

[a 
császár] 

nyakát, 
m

ajd 
T

ubura-O
pom

i 
(?

C
söppnyi N

em
es) házába m

enekült.
E

z a császár 56 évig élt. S
írja Sugaparaban a P

usim
i-N

o-
W

okan (P
usim

i-D
om

b) van.

143. F
E

JE
Z

E
T

: N
agy P

atusei H
erceg (O

po-P
atuse-

N
o-M

iko)
A

m
ikor O

po-P
atuse-N

o-M
iko, aki akkor m

ég csak legényke
volt, erről az esem

ényről értesült, bánkódott, bosszankodott, m
ajd

haragra 
gerjedt. 

T
üstént 

elm
ent 

bátyjához, 
K

uro-P
iko-N

o-
M

ikohoz [=
 Sakapi-N

o-K
uro-P

iko-N
o-M

iko] és így beszélt: "V
a-

laki m
egölte a császárt! M

it tegyünk m
ost?"

D
e K

uro-P
iko-N

o-M
iko nem

 szörnyedt el és szívében rész-
vétlen m

aradt.
A

kkor 
O

po-P
atuse-N

o-M
iko 

bátyját 
szidta 

s 
becsm

érelte
m

ondván: "M
iként lehetsz ilyen részvétlen? E

lőször is ő császár
volt, azon kivül m

eg vértestvérünk. H
ogyan lehet szíved ilyen kö-

zöm
bös? A

m
ikor hallod, hogy bátyádat m

egölték, el sem
 ször-

nyedsz s nyugton m
aradsz?!" É

s ruhája nyakszegélyét m
egkapva

[a házból] kirángatta, m
ajd [saját] kardját kivonva levágta. 249

A
ztán elm

ent m
ásik bátyjának, Siro-P

iko-N
o-M

ikonak a há-
zához és az előbbihez hasonló m

ódon értesítette. A
 közönyösség

olyan volt, m
int K

uro-P
iko-N

o-M
iko esetében. E

rre [Siro-P
iko-

N
o-M

ikonak is] ruhája nyakszegélyét ragadta m
eg, m

ajd [a ház-
ból] kivonszolta és W

oparidaig vitte; ott gödröt ásott és álló hely-
zetben tem

ette be. A
m

ikor hasig be volt földelve, [Siro-P
iko-N

o-
M

iko] m
indkét szem

e kipattant, s m
aga m

eghalt.
A

zt követően O
po-P

atuse-N
o-M

iko hadat gyűjtött és körül-
vette T

ubura-O
m

i házát.
E

zzel szem
ben [a m

ásik oldal] szintén hadat gyűjtött véde-
lem

re és harcra. A
 [házból és udvarából] kilőtt nyilak [röpülése]

olyan volt, m
int a nád [bugájának] szóródása.

                                                     
249 K

uro-P
iko-N

o-M
iko feltehetően azért nem

 háborodott fel császári bátyja
m

egöletése m
iatt, m

ert arra szám
ított, hogy ő lesz az új császár.
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A
kkor 

O
po-P

atuse-N
o-M

iko 
dárdáját 

rúdként 
használva 

a
házba kém

lelt 250 és [fennhangon] így beszélt: "T
alán ebben a ház-

ban van az a kisasszony, akivel eljegyeztem
 m

agam
at?"

M
időn Tubura-N

o-O
m

i e szavakat m
eghallotta, m

aga m
ent

ki. A
 viselte fegyvereket m

agáról levette, m
ajd nyolcszor m

élyen
m

eghajolva 
ezt 

m
ondta: 

"K
ara 

P
im

e 
(K

oreai 
K

isasszony) 
lá-

nyom
, akinek m

áskor udvarolni kegyeskedtél, szolgálatodra lesz,
sőt vele adok öt települést raktárostul. ((A

m
i itt m

int 'öt település
raktárostul' em

líttetik, az m
a a K

aduraki-beli öt falu kertészné-
pe.)) – D

e hogy ő m
aga nem

 járul eléd, annak oka ez: nem
esekről

és főnem
esekről régi idők óta m

ind a m
ai napig hallottuk, hogy

királyok házában kerestek oltalm
at, de királyokról m

ég nem
 hal-

lottuk, hogy alattvalóik házában kerestek oltalm
at; ezért úgy vé-

lem
, hogy én m

int alacsony rangú nem
es harcban [ellened] nem

győzhetek, m
ég ha utolsó erőm

et odaadom
 is; m

égis inkább m
eg-

halok, sem
m

int m
agára hagyjam

 azt a herceget, aki bennem
 bízva

szerény házam
ba jött!" így szólván fegyvereit újból m

agához
vette és bem

envén tovább harcolt.
A

m
ikor azonban erejük kim

erült és nyilaik is elfogytak, ezt
m

ondta a [hozzá m
enekült] hercegnek: "C

supa seb vagyok [vagy:
em

bereim
 és m

agam
 m

ind m
egsebesültünk], nyilaink is elfogy-

tak. A
 harc m

ost m
ár nem

 folytatódhat. M
it tegyünk?"

A
 herceg pedig így felelt: "H

a ez a helyzet, egyebet nem
 le-

het tenni: ölj m
eg engem

!" így [T
ubura-O

m
i] kardjával átszúrta a

herceget, m
ajd elm

etszve önnön nyakát m
eghalt.

144. F
E

JE
Z

E
T

: G
yékényes-R

ét (K
aya-N

o)
V

alam
ikor 

ez 
után 

az 
A

pum
i-beli 

Sasakii 
Y

am
a-N

o-K
im

i
(H

egyi N
em

esek) őse, K
ara-B

ukuro (K
oreai E

rszény) ezt m
ondta

[O
po-P

atuse-N
o-M

ikonak]: "A
z A

pum
i-beli K

utaw
atai K

aya-N
on

rengeteg a vad [w
i-ka 'vaddisznó és őz (vagy: szarvas)]; [ha]

állanak, lábaik olyan [sűrűn vannak egym
ás m

ellett] hogy [az
egész] feketeüröm

 m
ezejéhez hasonló, felem

elt agancsaik m
eg

holt fenyőkhöz hasonlítanak!"

                                                     
250 A

lkalm
asint dárdája segítségével felm

ászott a fal valam
ely nyílásáig.
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A
kkor 

[O
po-P

atuse-N
o-M

iko] 
Iti-N

o-B
e-N

o-O
si-P

a-M
o-

M
ikot [m

eghíva] m
agával vitte és A

pum
iba m

ent vele. M
időn arra

a rétre értek, külön-külön ideiglenes szállást építettek.
M

ásnap hajnalban, m
ég napkelte előtt, O

si-P
a-N

o-M
iko –

rossz szándék nélkül – lovagolt és m
egállva O

po-P
atuse-N

o-M
iko

ideiglenes szállása m
ellett. Így szólt annak [egyik] kísérőjéhez:

"U
rad m

ég nem
 ébredt fel? G

yorsan m
eg kell neki m

ondani [hogy
m

ár itt vagyok]! A
z éjszaka m

ár elm
últ: a vadászóhelyre kell

m
enni!"

A
ztán lovát serkentve elnyargalt.

A
kkor 

pedig 
O

po-P
atuse-N

o-M
iko 

kísérete 
így 

beszélt:
"A

m
it ez a herceg m

ondott, gyanús! Ó
vakodj tőle! Jó lenne to-

vábbá, ha páncélodat m
agadra vennéd!" – A

z tehát [külső] ruhája
alá páncélt vett fel, m

ajd felcsatolta íját és nyilait 251 és lóra szállva
[O

si-P
a-N

o-M
iko után] nyargalt.

L
ovát ham

arosan annak lovával egy vonalba juttatta, m
ajd

[íjat és] nyilat vett elő és O
si-P

a-N
o-M

ikot lelőtte.
A

ztán testét feldarabolta és lóetető vályúba [um
a-bune] he-

lyezve halom
 hagyása nélkül [azaz: a helyet elsim

ítva] elföldelte.
A

zt követően Iti-N
o-B

e-N
o-M

iko fiai, O
ke-N

o-M
iko (Idősebb

K
ei H

erceg) és W
oke-N

o-M
iko (Ifjabb K

ei H
erceg) (K

ét fiú) erről
a törvénytelen tettről értesülvén elm

enekültek.
M

időn a Y
am

asiro-beli K
aripa-W

ibe értek és elem
ózsiájukat

fogyasztották, egy tetovált arcú em
ber m

ent oda hozzájuk és el-
vette tőlük az ennivalót. A

kkor a két herceg így beszélt: "N
em

sajnáljuk tőled az ennivalót, de [m
ondd,] ki vagy?" – A

z m
eg így

válaszolt: "É
n Y

am
asiroban disznópásztor [w

i-kapi] vagyok."
K

ésőbb m
enekülésükben átkeltek a K

usuba [nevű] folyón és
P

arim
a földjére értek. [O

tt] bem
entek egy Sizim

u nevű odavaló
em

ber házába és szárm
azásukról hallgatva lovak és m

arhák gon-
dozóiként szolgáltak.

145. F
E

JE
Z

E
T

: Y
úryaku tennó (Y

ūryaku-T
ennō)

O
po-P

atuse-N
o-W

aka-T
ake-N

o-M
ikoto 

[=
 

O
po-P

atuse-N
o-

M
ikoto =

 Y
úryaku tennó] P

atuseban az A
sakura nevű palotában

lakott és onnan korm
ányozta az országot.

                                                     
251 A

lkalm
asint dárdája segítségével felm

ászott a fal valam
ely nyílásáig.
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E
z a császár O

po-K
usaka-N

o-M
iko húgát, W

aka-K
usaka-B

e-
N

o-M
ikot vette el. (G

yerm
ekük nem

 lett.)
F

eleségül vette továbbá K
ara-P

im
et, T

ubura O
pom

i leányát.
E

 házasságból született Sira-K
a-N

o-M
ikoto (F

ehér H
ajú H

erceg)
és húga, W

aka-T
arasi-P

im
e-N

o-M
ikoto (Ifjú T

eljes H
ercegnő).

(K
ét gyerm

ek.)
Sira-K

a trónörökös herceg javára a Sira-K
a-B

e név-örökítő
telepítést létesítette.

T
ovábbá P

atuse-B
e és a K

apase telepítéseket [toneri] 252 léte-
sítette.

A
z ő uralkodási idejében vándoroltak be a kure-em

berek. 253

E
zeket a K

ure-P
aran (K

ure-M
ező) telepítették le. E

zért nevezik
azt a helyet K

ure-P
aranak.

146. F
E

JE
Z

E
T

: K
usaka-B

ei Ifjú H
ercegnő (W

aka-
K

usaka-B
e-N

o-M
iko)

V
alam

ikor 
régebben, 

am
ikor 

a 
[jövendő] 

császárnő
K

asukaban lakott, [a császár] a K
usakai T

ada-G
o-Y

e (R
övidítő

H
ágó) útján K

apatiba m
ent. A

 hegy tetejére feljutva m
essze te-

kintett az ország belsejébe és [m
eglátott] egy házat, am

elyet úgy
építettek, hogy a tetőn katu-w

o volt. 254

A
 császár azt a házat illetően ezt kérdezte: "K

ié az a ház,
am

elynek tetejét katu-w
oval építették?"

                                                     
252 A

 toneri szó olyan, eléggé m
agas rangú, szolgákat jelölt, akik a legm

agasabb
rangú urakhoz voltak beosztva. V

. ö. ezzel az angol knight 'lovag' szót,
am

ely eredetileg szintén 'szolga' jelentésű volt, m
iként a vele genetikailag

rokon 
ném

et 
K

necht 
szó 

igazolja. 
H

asonlóképpen 
a 

japán 
középkor

daim
yōnak nevezett nagyurai. ('báró, m

ágnás') alatt szolgáló szam
urájok

sem
 voltak hosszú ideig egyebek, m

int fegyveres szolgák. Idővel a katona-
tiszti osztály, így a nem

esség törzsét. képezték (a császári hatalom
 1868-

ban történt visszaállításáig).
253 E

zek D
élkína W

u nevű tartom
ányából érkezők.

254 A
 katu-w

o (m
anapság katsu-o-gi) néven ism

ert tárgyak 1.5-2 m
 körüli fa-

törzsdarabok, am
elyeket jelentős épületek tető-élére haránt egyenlő távol-

ságokra fektettek; m
a csak az ősi építő m

ódot m
egőrző sintó szentélyek fő-

épületein láthatók, de eredetileg gyakorlati célt szolgáltak: súlyukkal m
eg-

akadályozták, hogy az erős szél a zsúp- vagy nádtetőt m
egbontsa. A

 katu-
w

o kifejezés etim
ológiája ism

eretlen.
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Ő
si stílu

sú
 sin

tó szentély

A
 válasz pedig ez volt: "A

z a Siki-N
o-O

po-A
gata-N

usi (S
ikii

F
őispán) háza."

E
rre a császár így szólt: "A

z a sem
m

irevaló! O
lyan házat

épít, m
int am

ilyen a császár palotája!" É
s tüstént em

bereket kül-
dött [le] a ház elégetésére.

A
kkor a főispán elszörnyedve és félelem

m
el telve [leborult

és] így könyörgött: "S
zolga vagyok, és m

int szolga nem
 tudtam

,
hogy túlságosan építettem

. N
agy félelem

ben vagyok. E
ngeszte-

lésként m
egtisztelő ajándékot ajánlok fel!"

[É
s akkor] egy fehér kutyára ruhaanyagot erősített, nyakára

csengőt akasztott, saját családjának egy K
osi-P

aki (? H
asa Ö

vez-
ve) [nevű] tagja által vezettette, és úgy ajánlotta fel.

A
rra [a császár] m

egállította az égetési parancsot.
A

zt 
követően 

W
aka-K

usaka-B
e-N

o-M
iko 

házához 
m

ent, 
a

kutyát neki ajándékozta
255 ezt üzente: "E

z valam
i különleges lény

                                                     
255 A

z ajándékozás közvetítő által történt, m
iként az üzenet küldése m

utatja.

238

am
elyet m

a útközben kaptam
. E

z nászajándékom
!"

256 Így szólván
beküldte az ajándékot.

E
kkor W

aka-K
usaka-B

e-N
o-M

iko ezt üzente a császárnak:
"N

agyon nyugtalanító, hogy te, a N
ap-Istennő szárm

azéka a nap-
nak hátat fordítva jöttél. E

zért késedelem
 nélkül felm

egyek [a
székhelyre] és tisztelettel szolgállak!"

E
zért [a császár] visszatért palotájába. A

hogy [visszafelé]
m

ent, m
egállt azon hegy hágója tetején és ezt énekelte:

K
usaka-B

ei hegy ezen
F

elen vagyon; túlnan m
eg áll

A
z a "gyékénytakarós" hegy, 257

P
eguri-N

o-Y
am

a. – E
 két

H
egy m

ely völgyében m
ered és

T
enyész a széles levelű

"M
edve-tölgy"

258; lábánál díszlik
A

z egym
ásnak szoruló [dús]

B
am

busz; fölötte díszlik a
S
űrűn növő bam

busz. – E
j, haj ...

F
onódik a bam

busz, de m
i

F
onódva, aj, nem

 aludtunk!
S
űrűn nő a bam

busz, de m
i

E
gyütt bizony nem

 aludtunk!
[D

e] m
ajd alszunk együtt, össze

F
onódva is! --A

j, vágyódva
S

zeretett m
átkám

 [az édes] ...

E
zt az éneket tüstént elküldte neki [a m

átka előbb érkezett]
hírnöke által.

147. F
E

JE
Z

E
T

: A
 V

örös-V
addisznó-Lány. (A

ka-W
i-K

o)
A

 császár m
áskor ism

ét m
aga m

ulatására m
ent ki.

                                                     
256 'N

ászajándék 1: tum
a-do

2pi-no
2-m

o
2no

2, szószerint 'feleség-kérési dolog'.
257 V

.ö. a 128. :jegyzettel, – K
o

2m
o

2-tatam
i vagy tatam

i-ko
2m

o
2 gyékényből

vagy m
ás sásfeléből készült padlószőnyeg; ez a kifejezés valam

ilyen okból
a P

eguri-hegy állandó jelzőjévé vált.
258 L

.-a 128. jegyzetet.
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A
m

ikor a M
iw

a-K
apahoz (M

iw
a-F

olyó) ért, a folyóparton ott
volt egy nagyon szép lány. É

ppen ruhát m
osott.

A
 császár ezt kérdezte tőle: "K

inek a gyerm
eke vagy?"

A
z m

eg így felelt: "N
evem

 A
ka-W

i-K
o, és a P

iketa-B
ehöz

tartozom
."

A
kkor [a császár] ezt m

ondta neki: "N
e lépj [m

ással] házas-
ságra! H

am
arosan hivatlak!" —

 [A
ztán] visszatért palotájába.

É
s így azon A

ka-W
i-K

o nagy tisztelettel várta a császár pa-
rancsát nyolcvan éven át [vagy: sok-sok éven át].

A
kkor [azaz: végül] A

ka-W
i-K

o így elm
élkedett: "O

ly sok
évet éltem

 le, m
iközben a fenséges parancsra vártam

! T
estem

 el-
aszott s m

egfonnyadt. T
öbbé nincs rem

ényem
! M

égis, ha nem
m

utatom
 m

eg [a császárnak], hogy m
ilyen hűséges szívvel vár-

tam
, nyugtalanságom

 [vagy: csalódásom
] tűrhetetlen lesz".

S
záz fogásos, asztal[ra tett] áldozatot vitetett [a székhelyre]

és úgy járulva a császár elé illő ajándékként felajánlotta.
Igen ám

, de a császár régen elfelejtette valam
ikor adott pa-

rancsát, így ezt kérdezte A
ka-W

i-K
otól: "T

e kiféle öregasszony
vagy és m

i végett jöttél ide?"
A

ka-W
i-K

o pedig így válaszolt: "A
bban m

eg abban az évben,
abban m

eg abban a hónapban a fenséges császár parancsot adott
nekem

, és én alázattal vártam
 [hívó] parancsra. N

yolcvan [azaz:
sok-sok] év m

últ el a m
ai napig. A

rcom
 m

ost m
ár m

eghervadt.
R

em
ényem

 sincs többé. M
égis eljöttem

, hogy hűségem
et m

egbi-
zonyítsam

!"
A

kkor a császár m
egdöbbent és így beszélt: "A

zt a régi dol-
got régen elfeledtem

, de te szavam
ra várva hűségedet m

egőrizted,
m

iközben életed java haszontalanul elm
últ. E

z nagyon elszom
o-

rító!"S
zíve szerint nőül akarta venni, de [annak] előrehaladott ko-

rától m
egijedve nem

 tudott vele házasságra lépni. [K
árpótlásul]

énekelt neki, és az ének ez volt:

A
 M

im
oroi szent tölgyek,

240

S
zent tölgyek alján házacska

259

[Á
ll]. – Ó

, m
ily tisztelni való

V
agy, K

asi-P
arai szűzlány!

A
ztán ism

ét énekelt:

H
ej, P

iketai fiatal,
F

iatal gesztenyefás m
ező! 260

É
letünk ifjú felében

K
ellett volna szeretkezni!

H
aj, az óta m

egvénültünk! 261

É
s akkor A

ka-W
i-K

o úgy sírt, hogy könnyei átáztatták ruhája
pirosra festett bő ujját [sode]. A

ztán azon fenséges dalokra éne-
kelve válaszolt:

M
im

oroban épülő sok
K

erítés A
j, m

int drágakő! 262

C
sak én m

aradtam
 felesen ...

K
iben lehet rem

ényed m
ég,

Istenszentélynek őrzője?

K
ésőbb m

eg ezt énekelte:

A
 K

usaka-Y
e

263 öblében

                                                     
259 A

 japán szöveg yuyusiki-ka kifejezése C
ham

berlain (393) értelm
ezése szerint

'tiszteletre m
éltó ház ('august dw

elling') s ez m
egszem

élyesítésként is gon-
dolható; a 'K

asi-P
arai szűzlány' m

egszólítás e feltevés erősítésére szolgál.
260 A

z első két sor a szokásos term
észetképet adja, de a 'fiatal' szó m

áris bevezeti
az igazi m

ondanivalót.
261 M

inthogy a japán szövegben sem
m

i sem
 m

utatja, hogy az éneklő nem
 m

agá-
ra is céloz, a 'm

egvénültünk' szó m
indkettőjükre értelm

ezhető.
262 A

 sokféle lehetséges értelm
ezés közül ez az allegória látszik leginkább elfo-

gadhatónak: a császári parancs m
integy sokszoros drágakő-kerítést (v. ö.:

m
i-m

o
2ro

2 'szent hely vagy rejtek') rakott a kiválasztott szűz köre, de a csá-
szár elfeledkezett az annyira féltett drágakőről, aki m

egszentelt szűzkent a
szentély őrzője lett.

263 A
 ye

1~ ye
2 szó jelentése kettős: 1) 'folyótorkolat; öböl', 2) 'folyó'. E

 m
ásodik

jelentésében ye nagyon em
lékeztet a Sajó, H

éjó, H
ejő, D

isznajó, M
eregjó,
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V
irágzó lótusz a vízen,

L
ótusz virágzik [bőviben] ...

É
let teljében kik vagytok,

M
int irigyellek titeket,

Ó
, élet-term

ő em
berek!

A
kkor [a császár] az agg nőt bőven m

egajándékozta és haza-
küldte.

E
z a négy ének situ-uta ('csendes ének').

148. F
E

JE
Z

E
T

: A
 Y

esino-P
alota (Y

esino-N
o-M

iya)
[E

gyszer] 
am

ikor 
a 

császár 
a 

Y
esino-P

alotához 
utazott, 

a
Y

esino-F
olyó partján gyönyörű lánnyal találkozott. E

zt a lányt
nőül vette és visszatért [A

sakurai] palotájába. K
ésőbb, am

ikor
ism

ét Y
esinoba utazott, azon a helyen, ahol a lánnyal találkozott,

m
egállást 

parancsolt. 
F

elállíttatta 
uralkodói 

nyugvószékét 
[m

i-
agura], m

ajd azon ülve citerázott, m
iközben parancsára a lány

[előtte] táncolt. K
ésőbb m

ivel a lány olyan jól táncolt, dalt szer-
zett. A

z a dal ezt m
ondta:

A
z em

elt ülőhelyen ül,
A

ki isteni kezével
P

engeti citeráját ...

E
nnek hangjára táncoló

L
ányka: – bár örökké lenne!

M
időn [utóbb] A

kidu-N
ora (S

zitakötő-út) m
envén vadászott,

uralkodói nyugvószékére ült. A
kkor egy lóbögöly m

egszúrta ka-
rát. N

yom
ban odarepült egy szitakötő, szájába kapta a lóbögölyt

és tovarepült. A
kkor [a császár] ezt a dalt szerezte: 264

                                                                                                   
B

erettyó, (<
 B

erekjó), K
ethjou stb. m

agyar folyónevek m
ásodik tagjára. A

T
E

S
z kikövetkeztetett uráli alakja: *joke egy *-ke elem

m
el képzett szó is

lehet. A
 votják és zürjén. ju 'folyó' szó ősi, képzővel soha m

eg nem
 toldott

alakként is felfogható, nem
 szükségszerűen rövidült alakként.

264 E
zt az éneket az idők folyam

án bizonyára átköltötték. Pl. a, 'kegyes uralko-
dónk' kifejezés aligha szárm

azott m
agának az uralkodónak a szájából!

242

A
 Y

esinoi W
om

uro-
H

egyen bőven fekszik őz és
M

ás vad!" – országot korm
ányzó

N
agy úrnak így m

ondá valaki.
K

egyes uralkodónk vadra
V

árva nyugvószékén pihent,
M

ikor fehér-gyolcs-ingujjú
F

enséges karába, aj, egy
L

óbögöly szúrt; am
a bögöly

P
edig szem

pillantás m
úlva

S
zitakötőnek lett étke!

H
ogy ilyen dolgot nevedben

V
iselj 265, hívnak S

zitakötő-
S

zigetnek, te éggel teli 266

H
on, Y

am
ato – szülő-honunk!

Így azon időtől fogva azon rétet A
kidu-N

onak hívják.

149. F
E

JE
Z

E
T

: A
 K

aduraki-H
egy (K

aduraki-Y
am

a)
M

áskor m
egint a császár felhágott a K

aduraki-H
egy tetejére.

A
kkor nagy vadkan term

ett előtte. A
 császár nyom

ban sípoló
nyíllal lőtt rá. 267 A

kkor a vadkan [m
ert a nyíl csak m

egsebezte]
nagydühösen, fújva és horkantva nekirontott. A

 császár pedig fél-
ve am

a fújástól s horkantástól, egy égerfára m
ászott fel, m

ajd így
énekelt: 268

                                                     
265 A

 'szitakötő' neve az ójapánban akidu volt (m
a szino-japán szóval tonbo)~

Japánnak A
kidu-Sim

a (S
zitakötő-Sziget) m

egnevezését láttuk az E
lőbe-

szédben és a 65. fejezetben. A
z itt leírt különös esem

ény tanulsága term
é-

szetesen az, hogy m
ég a szitakötő is hű segítője az ég fiának; ezáltal is

utalnak Japán lakosságának az uralkodó iránti szolgálatkészségére.
266 A

z "éggel teli Y
am

ato" kifejezést illetően 1. a 213. jegyzetet.
267 L

. a 31. jegyzetet.
268 E

z a hízelgő szerzem
ény nem

 szárm
azhatott az uralkodótól. P

hilippi (359) a
N

ihongi ezzel párhuzam
os helyre utalva, azt írja, hogy az uralkodóval va-

dászatra kim
ent udvaronc ijedt m

eg oly nagyon; gyávaságáért halálra ítél-
ték, és kivégzése előtt énekelte e sorokat; a császárnő közbelépése m

entette
m

eg életét.
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A
 békében korm

ányzó nagy
U

runk kedve teléséből
M

egsebzett vadkan fújása,
A

j, m
egrém

ített! E
lfutva,

A
j, kopasz dom

bnak fájára,
É

gerfa ágára m
ásztam

 ...

Ism
ét m

ás esetben, am
ikor a császár a K

aduraki Y
am

ara
m

ent fel, az udvaroncok m
ind zöldre [vagy: kékre, aw

o] festett
ruhát viseltek, am

elyhez [a császártól] m
indegyikük vörös [de-

rék]kötőt kapott.
U

gyanakkor az átellenes hegyoldalon is [valam
iféle] em

be-
rek m

entek a hegy lábától a tető felé. É
ppen úgy tűntek, m

int a
császár m

enetének sora. M
ind a ruhák külseje és alakja, m

ind az
em

berek m
aguk oly hasonlónak m

utatkoztak, hogy nem
 lehetett

különbséget tenni [a két sor között].
A

kkor a császár [az átellenes hegyoldalra] nézett és ezt kér-
deztette: "E

bben a Y
am

ato országban rajtam
 kivül nincs császár.

H
át akkor ki az az em

ber, aki [ott] így m
egy?"

A
 válasz éppen olyan volt, m

int a császár szavai.
E

rre a császár, nagyon m
egharagudva, nyilat helyezett íjára,

és sok kísérője szintúgy.
A

zok az em
berek [az átellenes hegyoldalon] ugyancsak m

ind
íjaikat és nyilaikat készítették.

E
rre a császár m

egint üzent: "M
ondd m

eg nevedet! A
ztán

[hogy m
egm

ondtad], én is m
egm

ondom
 enyém

et. A
ztán hányjuk

nyilainkat!"
A

kkor [ez a] válasz érkezett: "M
inthogy engem

 kérdeztek
először, elsőnek m

ondom
 m

eg nevem
et. É

n az az isten vagyok,
aki a rossz dolgot [m

aga goto] is m
eg a jó dolgot [yo goto] is

egyetlen szóval m
ondva dönti el: K

aduraki-N
o-P

ito-K
oto-N

usi-
N

o-O
po-K

am
i (K

adurakii E
gy-S

zó[va1] P
arancsoló N

agy Isten)!"
A

kkor a császár félelem
m

el telve így beszélt: "[S
zem

ed előtt]
rem

egek, nagy uram
! N

em
 tudtam

, hogy [észlelhető] alakban je-
lensz m

eg."

244

É
s m

iután ezt m
ondta, saját nagy kardját, íját és nyilát letette,

sőt levettette kísérőivel ruháikat, m
ajd a földre borulva [e tárgya-

kat engesztelő áldozatul] felajánlotta.
A

kkor az a P
ito-K

oto-N
usi-N

o-O
po-K

am
i tapsolt és [így] 269

az áldozatot elfogadta.
A

m
ikor pedig a császár hazatérőben volt, az istenség a hegy

tetejétől a P
atuse-Y

am
a szádjáig elkísérte.

A
kkor történt tehát, hogy P

ito-K
oto-N

usi-N
o-O

po-K
am

i [lát-
ható alakban] m

egjelent.
Ism

ét m
áskor a császár K

usakaba m
ent, hogy feleségül vegye

W
odo-P

im
et 

(? 
W

odoi 
K

isasszony), 
W

ani-N
o-Satuki-N

o-O
m

i
(W

anii [?] S
atukii N

em
es) leányát. Ú

tközben egy lánnyal találko-
zott, aki [egy ideig] a m

enetet nézte, de elszaladt és egy dom
b ol-

dalában elrejtőzött. A
kkor a császár éneket szerzett, s az így

hangzott:D
om

b m
ögé bújt el a kislány,

D
om

b rejti m
ost tőlem

. Á
só

K
éne, bizony ötszáz, vasból

V
aló ásó! – A

zzal hánynánk
S

zét a dom
bot, aj, a dom

bot ...

E
zért hívják m

ost (azt) a dom
bot K

ana-Suki-N
o-W

o-K
anak

(V
as-Á

só-D
om

b). 270

150. F
E

JE
Z

E
T

: É
gi elbeszélés dalban (am

a-gatari-uta)
M

egint m
áskor a császár P

atuseban lakom
át rendezett és az

[ottani] hatalm
as lom

bozatú zelnicefa [tuki] 271 alatt ült. É
s akkor

egy udvarhölgy, aki az Ise-beli M
ipebő1 szárm

azott, m
agasra

em
elve a nagy boros serleget felajánlotta neki. [É

ppen] akkor a

                                                     
269 A

 japánok a sintó szentélyekben tenyerük néhányszori összeütése által hivják
m

agukra az istenek figyelm
ét s aztán im

ádkoznak; bizonyára azt hitték,
hogy az istenek hasonló m

ódon juttatják kifejezésre elégedettségüket.
270 A

 helynév m
agyarázata valószínűen népetim

ológiás. – K
ana (később kane)

'érc, fém
, vas' alkalm

asint a régi kínai kan 'vas' szóval függ össze (v. ö.:
goldi tunguz gan 'vas'); suki 1 'ásó; eke'.

271 A
 zelricefát szent fának tartják az obi-ugorok is, de E

urázsia északi övének
m

ás népei is.
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hatalm
as lom

bú zelnicefáról levél esett le és a serlegben [a bor
tetején] 

úszott. 
A

z 
udvarhölgy 

pedig 
m

it 
sem

 
tudva 

a 
levél

leestéről és a serlegben úszásáról egyre csak ajánlotta a felséges
bort.A

 császár m
egpillantván a serlegben úszó falevelet azt az ud-

varhölgyet a földre vetette, m
ajd kardját [a lány] nyakának sze-

gezte, hogy elvágja, m
időn az így beszélt a császárhoz: "N

e ölj
m

eg! M
ondanivalóm

 van szám
odra!" A

ztán ezt énekelte:

M
akim

ukuban palota
V

an, aj, P
isiro a neve.

R
áderül a reggeli nap,

B
eragyogja az esti nap ...

M
int a bam

busz, gyökerezve,
M

int a fa, jól gyökerezve,
O

lyan jól van m
egépítve

N
yolcszáz évre az a szentély! 272

K
iváló fa [az anyaga],

H
asított cédrus kapuja:

A
z újterm

és-kóstoló ház ...
R

ája óvó tető gyanánt
B

orul zelnice száz aga;
C

súcsa
273 az eget fedi el,

K
özépső ági keletet 274

T
akarják, az alsók m

eg, aj,
A

 vidéket. 275 – A
 felső ág

C
súcs-levele egy középső

Á
gra esett, [csak] érintve;

A
 középső ágak felső

L
evele egy alsó ágra

E
sett; az alsó ágak egy

C
súcs-levele a selym

éről
                                                     
272 A

 m
iya szónak 'szentély' és 'uralkodói palota' jelentése van, hiszen az utóbbi

is az istenek gyerm
ekének és övéinek lakása.

273 A
zaz a zelricefa csúcsa, am

ely szinte elfogja az eget az alatta ülő szem
étől.

274 A
dum

a a híres keleti részek neve volt, am
elyekben annyi harc folyt és annyi

szép dal is született. L
. a 126. jegyzetet is.

275 A
z akkori székhelyről nézve az A

dum
aval átellenesen fekvő nyugati részek.

246

[N
eves] M

ipe
276 leányának

F
elem

elt, aj, ékkővel szép
S

erlegébe! --M
iként úszó

O
laj [tenger habja színén], 277

E
sve és csapódva m

inden
K

everedik, ez is bizony
F

élő, félelm
etes [élm

ény] 278

F
ia a m

agasban fénylő
N

apnak! A
m

it szájról-szájra
A

dnak [m
ajdan-élő fiak

S
 lányok], oly [esem

ény] ám
 ez! 279

M
iután ezt az éneket felajánlotta, "vétke" m

egbocsáttatott.

151. F
E

JE
Z

E
T

 É
gi elbeszélés dalban (am

a-gatari-uta)
U

tána a császárnő [W
aka-K

usaka-B
e-N

o-M
iko] énekelte a

következőt:A
 Y

am
atoi T

aketi
S

zékhelyen, em
e m

agaska
V

ásáros korm
ányszékhelyen van

280

A
z újterm

és-kóstoló ház.

                                                     
276 A

 M
ipe nevű település állandó jelzője ari-kinu volt; kinu 'a selyem

hernyó gu-
bójáról 

lefejtett 
finom

 
szál; 

ökörnyál; 
pókháló 

szála.; 
[m

ásodlagosan]
könnyű szövésű anyag, selyem

; ruha'; ill. m
a 'hangya' jelentésű, de régen

'darázs, m
éh' jelentése is volt s talán a selyem

hernyó lepkéjére is vonatko-
zott.

277 A
 japán m

itológia szerint a terem
tés kezdetén "a föld m

ég vízen úszó olaj-
foltként zsenge volt és m

edúzaként lebegett" (1. az 1. f.-et).
278 A

hogy félelem
m

el tölti el az em
bert az a tény, hogy az erős keverés által a

víz színén úszó zsenge foltból szilárd sziget keletkezett, úgy ez az esem
ény

is félelm
etes, m

ert a szent fa levele csodásan esett az ég fiának szánt italba.
279 V

.ö. ezt és a következő am
a-gatari-uta ('égi elbeszélés dalban') jelölésű éne-

ket a 25., 26. és 27. fejezetekben látott kam
i-goto-uta ('isteni szavak dala')

.jelölésűekkel. A
 legtöbb egyéb japán költem

énnyel szem
ben nem

csak fel
tűnő hosszúságúak, hanem

 refrénjük is gyakorlatilag azonos.
280 A

zon uralkodási időszakban Taketi volt a székhely; e helynév eredete: taka
'm

agas' +
 uti 'vásárhely'.
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R
ája óvó tető gyanánt

B
orul egy levele-széles

S
zent, hatalm

as kam
élia.

L
evelei szétterülnek,

V
irágai fényben ülnek ...

A
 m

agasban sugárzó nap
F

enséges fiának nyújtom
A

 bőséges, felséges bort! 281

E
zt adják m

ajd szájról-szájra,
E

z esem
ényt [késő korok]!

Ő
t követve a császár énekelt:

A
z uralkodói udvar

E
lőkelő népe fürjet

M
intázva kendőt köte, aj; 282

M
int barázdabillegetők

Járás közben összezárják
F

arkukat és m
int a házi

V
erebek csoportba gyűlnek;

A
j, m

a talán el is áznak,
B

orral telve vidám
odnak.

A
 m

agasban sugárzó nap
U

dvarának nem
es népe ...

                                                     
281 A

 felszólítás a szerencsétlen udvarhölgynek szólt. A
 császárnő így akarta

m
egengesztelni és a jóvátételt jelképesen m

egkezdeni.
282 A

 császár nyilván kedvét lelte udvarnépének rendkívüli ruhákba való öltöz-
tetésében. A

 'fürjet m
intáz' kifejezés azt akarja m

ondani, hogy az öltözet-
nek legalább fej- és nyakrészét m

egfelelő kendő segítségével a fürj testé-
nek elejéhez tették hasonlóvá (am

ellett "farkuk" jó volt a jelm
ezeseknek).

A
z ójapán ~ 'fejre való fátyol; sál', am

ely a vállra csüngött le, abban az
időben a japán m

ői viseletnek fontos kelléke volt. E
nnek kapcsán érdem

es
m

egjegyezni, hogy a hagyom
ányos cserem

isz népi viseletben a hím
zett

fejkendő neve pil-/pe~-/pul előtaggal kezdődik (az összetétel m
ásodik tag-

ja, šò ßeťš 'kendő'; úgy látszik, az első tag elhom
ályosult jelentését a. m

á-
sodik szóé m

agyarázza; a cserem
isz szó rokonságát 1. a T

E
Sz-ben a fül

szócikkében).

248

E
zt adják m

ajd szájról-szájra,
E

z esem
ényt [késő korok]!

E
z a három

 ének am
a-gatari-uta. 283

A
zon a lakom

án [a császár] dicsérte a M
ipei udvarhölgyet és

bőven m
egajándékozta.

152. F
E

JE
Z

E
T

: W
odoi K

isasszony (W
odo-P

im
e)

A
m

ikor azon lakom
a napján K

asuga-N
o-W

odo-P
im

e neki a
felséges bort átnyújtotta, a császár ezt énekelte:

A
j, te vízzel perm

etező
N

em
esek

284 leánya! F
ogd a

T
álat, a csőröset 285 erőst

A
 kezedbe! F

ogd jól, tartsd jól,
A

lulról is, szorosabban
E

gyre – korsótartó kislány!

E
z uki-uta (? 'boros edény[re szerzett] dal'). E

s akkor W
odo-

P
im

e ezt a dalt ajánlotta fel:

A
j, békében korm

ányzó nagy
U

runk ajtaja! R
eggel is

M
eg este is – tárnak avagy

C
suknak

286 – szárfádnak
287 dől a m

i

                                                     
283 A

z udvarhölgy hosszú éneke különösen érdem
es figyelm

ünkre. A
z ének talán

csak nem
i változtatásra szorult, hogy az udvarhölgy m

entésére szolgáljon,
de m

ás változatában előbb is m
eglehetett. U

.i. az akkori ünnepségek fény-
pontjai köze tartoztak az énekm

ondások. A
 szöveg m

agában is nagyon
szép és bizonyára gyöngye az ősi japán költészetnek.

284 A
 japán szöveg m

egfelelő részében a m
i-na-so

2-soku
2 om

i kifejezés om
i része

'nem
es' jelentésű; a m

i-na-so
2-soku

2 rész (szószerint 'víznek az öntője' vagy
'víz-szóró') 

állandó 
jelzővé 

vált 
az 

om
i 

szó 
előtt; 

feltehető, 
hogy 

a
K

asugaban élő om
ik lényeges teendőjét képezte az öntözésre való víz el-

osztása.
285 A

 rizsbort rendszerint tölgyfából készült edénykében tartották. A
z itt em

lített
po-dari (po 'tető, felső rész; az, am

i felül van'; tari 'hordó, hordócska, dé-
zsa') egy új m

agyarázószótár (Ō
no 1974) szerint olyan edény lehetett,

am
elynek fejet és öntó csőrt faragtak.
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U
runk [szem

lélődve onnat].
H

a csak alsó léce
288 volnék

T
e szárfádnak! H

a testvéred
V

olnék, [aj, be boldog volnék]!

E
z sita-uta ('csendes ének').

E
z a császár 124 évig élt. A

 kígyó [ciklus] 6. éve 8. hónapjá-
nak 9. napján hunyt el [K

r. u. 489]. S
írja a K

aputi-beli T
adipi

[határában levő] T
akaw

asi [nevű] helyen van.

153. F
E

JE
Z

E
T

: S
einei tennó (S

einei-T
ennō)

[Y
úyaku 

tennó] 
fia, 

Sira-K
a-N

o-O
po-Y

am
ato-N

eko-N
o-

M
ikoto (F

ehér H
ajú H

erceg – N
agy Y

am
ato S

arj) Ipareban a
M

ikakuri (S
zent R

ejtek) nevű palotában lakott, és onnan korm
á-

nyozta az országot.
E

nnek a császárnak nem
 volt felesége és nem

 voltak gyerm
e-

kei. E
m

iatt m
int név-örökítő telepítést [m

i-na-siro] a Sira-K
a-B

et
létesítették.

E
zen császár halála után nem

 volt [trónörökös] herceg az or-
szág korm

ányzására.
A

m
ikor a trón betöltésére herceget kerestek, [azt találták,

hogy] 
Iti-N

o-B
e-N

o-O
si-P

a-W
ake-N

o-M
iko 

húga, 
O

sinum
i-N

o-
Iratum

e (O
sinum

ii H
ercegnő), m

ásik nevén Ipi-T
oyo-N

o-M
iko [=

                                                                                                   
286 C

ham
berlain (408) szerint az idevágó asa-to-ni a császári palota ajtójának,

ill. ajtóinak reggeli nyitása idejére, m
íg yupu-to-ni az esti zárás idejére vo-

natkozik (asa 'reggel', yupu 'este', to 'ajtó', -ni '-on/-ön, -nál/-nél, -ban/-ben,
-kor').

287 A
 m

egfelelő japán w
aki-duki 2 (<

.w
aki-tuki 2) kifejezés sok fejtörést okozott;

w
aki 'oldal, valam

inek vége/széle'; tuki 2-ről azt vélték a m
agyarázók, hogy

valam
ilyen 'fából való kartám

asz '; de az ugyanott szereplő i-yo
2ri-tatasu

w
aki-duki 2 

kifejezésben 
tatasu 

feltétlenül 
'áll, 

álló' 
jelentésű., 

s 
m

ivel
tatasu a w

aki-duki 2 rész jelzője, az egész kifejezés jelentése alig lehet m
ás,

m
int: 'az az ajtófélfa (vagy szárfa vagy .oldalfa) , am

elynek dőlve [a csá-
szár] áll'; ha a kartám

asz'-féle fordítást használnánk, akkor valam
ilyen fek-

vő vagy ülő alkalm
atosság kartám

aszát kellene elképzelnünk, de az ilyen
bútordarabnak 'alsó léce' (1. a 288. j.-et) aligha lehetett (hanem

 inkább lá-
ba).

288 A
 m

egfelelő sita-ita kifejezés (sita 'alul, alsó', ita 'deszka') az ajtófélfához
alul csatlakozott.

250

Ipi-T
oyo-N

o-Iratum
e] a K

aduraki-beli O
sinum

iban, a T
unusasi

nevű palotában élt.

154. F
E

JE
Z

E
T

: Idősebb K
ei H

erceg és Ifjabb K
ei H

er-
ceg (O

ke-N
o-M

iko; W
oke-N

o-M
iko)

W
o-T

atet (K
is P

ajzs), a Y
am

a-B
e nem

esét P
arim

a korm
ány-

zójává tették.
Idő m

últán azon országrész egy S
izim

u nevű alattvalójának
új lakását avató ünnepségre érkezett. 289

K
ésőbb, am

ikor a m
ulatás nagyon m

agas fokra hágott, sorra
m

indenki táncolt.
K

ét tűz-vigyázó fiú ült a kem
ence m

ellett. A
zokat is táncra

unszolták. É
s akkor az egyik fiú így szólt: "T

áncolj te előbb, bá-
tyám

!" [E
zt követően] a bátya szólott: "T

áncolj te előbb, öcsém
!"

É
s am

ikor ilyen m
ódon engedték át egym

ásnak az elsőséget,
az összegyűlt nép nevetett azon a m

ódon ahogy [a fiúk] egym
ás-

nak az elsőséget ajánlgatták.'
V

égül is az idősebbik fiú táncolt. M
időn táncát befejezte, és a

fiatalabbik volt soron, ez így énekelt:

H
arcos társam

 viseli kard
C

sukája
290, aj, vörösre van

P
ingálva; kötőjére [szép]

V
örös zászló rákötve ... 291

A
j, am

ikor ezt a vörös
Z

ászlót em
elik, bújik ám

E
l, aki látja, m

indenik! 292

                                                     
289 H

asonló házavató ünnepséget láttunk a 89. fejezetben.
290 L

. a 73. jegyzetet.
291 L

. a 93. jegyzetet. – A
 vörös vagy piros szín a japánok (különösen a síntó-

követők) hitében m
a is szent. S

egítségével gonosz szellem
eket lehet távol

tartani, vagy elűzni. A
 sintó szentélyek épületein és kerítésein m

a is feltűnő
ez a szín, de m

ert buddhista szentélyeken is előfordul, használatát sokan a
buddhizm

us befolyásának tulajdonítják.
292 Idővel a császári hadak zászlainak színévé is vált és így a hatalm

at jelképezte.
V

.ö.; "A
 fegyverek ragyogása az uralkodó hatalm

át hirdette, és a vi téz
harcosok öm

lő füstként zúdultak előre. P
irosan lobogtak a zászlók a fegy-

verek fölött ..." (E
lőbeszéd 3.1.).
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B
újik a dom

b bam
buszába ...

B
am

busz tövét csapva el is
V

ágják, tetejét m
eg nyom

va,
A

j, lehajtják. 293 [M
ajd] nyolc-húros

C
itera lesz belőle, aj,

Z
engő, szóló jó citera! 294

O
rszágot korm

ányza am
az

Iza-P
o-W

ake császárnak
F

enséges-hercegi fia,
Iti-N

o-B
e-N

o-O
si-P

a.
K

inek szolga [-sorba jutott]
M

aradéka, aj, én vagyok!

E
zt hallván W

o-T
ate nem

es m
egijedt és lefordult ülőgyéké-

nyéről. [A
ztán] kikergette m

ind azokat az em
bereket, m

ajd a két
herceget bal, ill. jobb térdére ültette és sírva panaszolta [sorsukat].
É

s összegyűjtvén az [ottani] em
bereket ideiglenes "palotá"-t ké-

szíttetett és [a hercegeket] abban helyezte el. [A
z udvarhoz pedig]

gyorsfutárokat küldött.
M

időn [a hercegek] nagynénje, Ipi-T
oyo-N

o-M
iko [a hírt]

hallotta, m
egörült és udvarába rendelte őket.

155. F
E

JE
Z

E
T

: A
 dalverseny (uta-gaki) 295

M
ielőtt [W

oke-N
o-M

iko =
 K

enzó tennó] a korm
ányzást ke-

zébe vette, Sibi nem
es, a P

egurii nem
esek őse [m

enyasszony-
szerző-dalversenyen] vett részt és kézen fogta azt a kisasszonyt,
akit W

oke-N
o-M

iko akart elvenni. A
 lány pedig az U

dai nem
esek

egyikének lánya volt és O
po-W

onak (N
agy [?] H

al) hívták.

                                                     
293 A

 japán szöveg osi-nabikasi nasu kifejezése m
integy ezt teszi: 'nyom

va haj-
ladozva késztet' am

i a ledöntés költői kifejezése.
294 A

 citera (ko
2to

2) az uralkodó kezében az istenekkel való közlekedés legfonto-
sabb eszköze volt. E

zért is m
ehet át az ének következő sora a korm

ányzás-
ra. L

. a 135. jegyzetet is.
295 A

z uta-gaki kifejezés eredeti jelentése alkalm
asint 'dal-hozzáfűzés' vagy 'dal-

folytatás' volt, azaz az először énekelt néhány sort a versenyben résztvevő
egyikének, ill. a vetélytársnak kellett folytatnia.

252

A
kkor W

oke-N
o-M

ikoto is belépett a dalversenybe. A
 Sibi

nem
es ezt dalolta:

A
 nagy palota teteje,

T
eteje, annak is, aj, a

T
araja, lekonyul, sej, a

S
arkán, a távoli sarkán!

M
iután így dalolt) azt kivánta, hogy [valaki] fejezze be [a

m
egkezdett dalt].

A
kkor W

oke-N
o-M

iko dalolt:

B
izony az ács ügyetlen volt

T
ető sarka azért is lóg! 296

E
rre [válaszul] a Sibi nem

es:

A
 fenség bátorsága, aj,

K
evés

297 N
yolc-soros sövényén

A
z ő nem

esének bizony
N

em
 képes ő hatni által! 298

E
rre m

egint a herceg dal-válasza következett:

M
időn a hullám

ok törött
C

súcsát nézem
, úgy látom

, egy
T

onhal 299 úszik lassan felém
;

U
szonyán m

eg, sej, nejem
 áll!

A
 Sibi nem

es m
eg m

ind haragosabbá válva ezt dalolta:

                                                     
296 A

 hercegi vetélytárs válasza találó volt, ezért ő nyerte volna el a lányt, ha el-
lenfele nem

 küzd tovább.
297 A

 japán szöveg idevágó kifejezése ez: opo-kim
i-no

2 ko
2ko

2-ro w
o yuram

i, az-
az 'szíve irányában a fenség ernyedve'.

298 E
z nem

csak m
agabiztos, hanem

 kihívó beszéd volt.
299 A

 Sibi név m
int köznév (sibi) 'torillal' jelentésű. A

 herceg e szójáték befonása
által akarta a versenyt a m

aga javára eldönteni.
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A
j, aj, a fenséges herceg

S
övénye! N

yolcszor legyen bár
M

egkötve
300, aj, kötve nyolcszor

K
örbe m

ehet – levágjuk m
i

S
 elégetjük, [csak úgy lobog]! 301

A
kkor pedig a herceg:

T
onhal, legyél m

ég oly erős,
[Itt] a tonhal-bökő halász

302

V
agyon, biz' a jó szigonyos!

H
a az m

egharagszik, tonhal,
S

zíved, tonhal, keserüli ...
T

onhal-bökés, hajjaj ...

Így vetélkedtek a dalversenyen hajnalig, s akkor [m
ind a ve-

télkedők, m
ind a nézők s hallgatók] szétszéledtek.

M
ásnap jókor O

ke-N
o-M

ikoto és W
oke-N

o-M
ikoto így fon-

tolgatta a dolgokat: – "R
eggel az udvar em

berei m
ind az [uralko-

dói] palotába m
ennek és délben Sibi házában gyűlnek össze; de

Sibi m
ost bizonyára alszik, és senki m

ás nincs házában; tervünk
[m

egvalósítása] nagyon nehéz lesz, ha m
ost nem

 sikerül.”
T

üstént csapatot gyűjtöttek, Sibi nem
es házát körülvették és

őt m
egölték.
A

zt követően a hercegek egym
ásnak engedtek át az uralko-

dást. P
oke-N

o-M
ikoto e szavakkal engedte át: "H

a te, herceg, nem
nyilvánítottad volna ki nevünket, am

ikor a P
arim

ai Sizim
u házá-

ban éltünk, sosem
 jutottunk volna a korm

ányzás birtokába. A
z

teljesen a te tettednek köszönhető. É
s noha én vagyok az idősebb

                                                     
300 A

 nyolc vagy sok-sok 'kötés' az ágból font kerítés "szem
"-eire vonatkozhat,

tehát azt jelentheti, hogy erősre készítették; hatásosabb védelem
ként több

sor sövényt építettek a paloták köré.
301 E

z a fenyegetés a hercegek iránti tiszteletlenség m
egnyilatkozása volt.

302 M
ert a Sibi köznév 'tonhal' jelentésű, a dalban szereplő op-uw

o 'nagy hal' ki-
fejezés, a m

agyarázok szerint, a Sibi nem
esre vonatkozik, m

íg sibi tuku
am

a 'tonhalat szigonnyal. szúró halász' a herceget jelenti. M
indam

ellett a
szereplők m

egjelölése nem
 egészen kétségtelen.

254

fivér, fenséged uralkodjék először!" – [Ilyen m
ódon] határozottan

m
agától hárította az uralkodást.

N
em

 utasíthatván vissza, P
oke-N

o-M
ikoto uralkodott első-

nek.

156. F
E

JE
Z

E
T

: K
enzó tennó (K

enzō-T
enn

ō)
W

oke-N
o-Ipa-Su-W

ake-N
o-M

ikoto (Ifjabb K
ei S

zikla-F
észek

H
erceg  [=

 W
oke-N

o-M
iko =

 K
enzó tennó], fia Iti-N

o-B
e-N

o-O
si-

P
a-W

ake-N
o-M

ikonak, aki Iza-P
o-W

ake-N
o-M

iko fia volt, a T
ika-

T
u-A

suka nevű palotában lakott és onnan korm
ányozta az orszá-

got.E
z a császár Ipaki-N

o-M
iko (Ipaki H

erceg) leányát, N
anipa-

N
o-M

ikot N
anipai H

ercegnő) vette feleségül. G
yerm

ekük nem
lett.

157. F
E

JE
Z

E
T

: O
kim

e A
ggnő (O

kim
e O

-M
ina)

M
időn ez a császár fenséges-atyjának, Iti-N

o-B
e-N

o-M
ikonak

tetem
ét kereste, A

pum
i földjéről egy egyszerű aggnő járult eléje

és így beszélt: "E
gyedül én tudom

 azt a helyet, ahol a fenséges
herceg tetem

e el van tem
etve! F

ogairól lehet [a tetem
et] m

egis-
m

erni!" ((F
ogai vadliliom

 [saki-kusa] form
ájára [egym

ás m
ellé

zsúfolt] fogak voltak.))
A

kkor [a császár] azon hely felásása és a csontok keresése
végett em

bereket küldött ki.
M

eglelvén a csontokat a K
aya-N

o keleti [szélén levő] hegyen
m

auzóleum
ot építtetett és abban helyezte el őket.

K
ara-B

ukuro
303 utódait a sír őrzőivé tette. A

 csontokat ké-
sőbb Y

am
atoba vitték fel. V

isszatérvén Y
am

atoba [a császár] m
a-

gához hivatta azon aggnőt s m
egdicsérte azért, hogy azt a helyet

látván nem
 feledte, hanem

 helyesen em
lékezetében tartotta. M

eg-
tisztelésül az O

kim
e O

-M
ina (? R

ajta-m
arad-S

zem
e A

ggnő) nevet
adta neki. K

ésőbb a palotába hívta lakni és nagy szívélyességgel
és tisztelettel bánt vele. H

ázat is építtetett neki közvetlenül a pa-
lota m

ellett és m
inden nap m

agához hivatta. C
sengőt akasztatott a

[palota] nagy term
ének ajtajára [azaz: az ajtó m

ellé], és am
ikor az

                                                     
303 K

ara-B
ukuronak szerepe volt Iti-N

o-B
e-N

o-M
iko m

egölésében.
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aggot hívni akarta, m
indig kim

ent és m
egszólaltatta a csengőt.

K
ésőbb ezt az éneket szerezte:

S
ásas m

ezőkön és kicsi
V

ölgyeken által halad ő;
A

j, távolról csilingel a
C

sengő. – O
kim

e jó? Ö
 jő! 304

E
gyszer O

kim
e aggnő így beszélt: "M

ár nagyon m
egöreged-

tem
: – szeretnék szülőföldem

re visszatérni!"
A

m
ikor kérése szerint kegyesen hazabocsátotta; [távozását] a

császár szem
m

el kísérve így énekelt:

Ó
, O

kim
e, A

pum
ii

A
nyóka! H

olnaptól fogva
H

egyek takarnak s nem
 látlak

T
öbbé! [L

átlak-e m
ég egyszer?]

A
 császár m

egkerestette azt az öreg disznópásztort, aki el-
vette tőle [és bátyjától] az eledelt, am

ikor balszerencse érte őket
és m

enekültek. M
egtalálták, [Y

am
atoba] idézték és az A

suka-
F

olyó m
edrében fejét vették. A

ztán m
inden rokonának térdinát

elvágták. E
zért van az, hogy leszárm

azottaik m
indm

áig kénysze-
rűen m

aguktól sántítanak, am
ely napon Y

am
atoba m

ennek.
M

ivel annak az öregem
bernek a tartózkodási helyét jól m

eg-
lelték

305, azon hely neve Sim
esu.

                                                     
304 A

 régi japán értelm
ezések nyom

án C
ham

berlain (419) m
egm

agyarázza, hogy
az .idős nőnek a palotába feljutását segítendő a császár kötelet feszíttetett
ki. A

hogy a gyenge kéz ebbe kapaszkodott, a palotába érő kötél végén
m

eg-m
egszólalt egy kis csengő. A

 "távolról" és a "sásas m
ezőkön és kicsi

völgyeken által" kifejezések azt érzékeltetik, hogy O
kim

e távoli vidéki ott-
honából költözött a császári székhelyre.

305 A
 sim

esu ige 'm
utat, rám

utat' jelentésű. K
i tudná m

egm
ondani, ha csak nem

 a
népetim

ológia, hogy a Sim
esu helynév ebből lett-e?
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158. F
E

JE
Z

E
T

: Idősebb K
ei H

erceg, (O
ke-N

o-M
iko)

A
 császár keserűséggel volt telve O

po-P
atuse [=

 Y
úryaku ko-

rábbi] császár iránt, aki hercegi atyját m
egölte, és bosszút akart

állni [O
po-P

atuse] lelkén.
A

zt forgatta elm
éjében, hogy lerom

boltatja azon O
po-P

atuse
császár sírdom

bját.
A

m
ikor 

avégből 
em

bereket 
küldött 

oda, 
bátyja, 

O
ke-N

o-
M

ikoto így beszélt hozzá: "E
zen fenséges sír lerontására idegen

em
bereket használni nem

 szabad! C
sak én m

agam
 m

ehetek. A
fenséges császár kívánsága szerint lerom

bolom
, m

ajd visszaté-
rek."A

kkor a császár így rendelkezett: "M
enj döntésed szerint!"

E
nnek m

egfelelően O
ke-N

o-M
ikoto m

aga m
ent oda. A

 sír ol-
dalát kissé kiásta, m

ajd visszatérve jelentést tett, m
iszerint ásással

m
ár lerom

bolta a sírt.
A

 császár pedig erősen csodálkozott [bátyja] gyors vissza-
térte m

iatt. M
egkérdezte tőle, hogyan rom

bolta le a sírt?
A

z így válaszolt: "E
gy kicsit kiástam

 a földet a sir oldalán!"
A

 császár [akkor] ezt m
ondta: "M

ert bosszút akarunk állni
hercegi atyánk ellenségén, azt a sírt teljesen le kell rom

bolni. M
i-

ért ástál csak keveset?"
[B

átyja] ezt felelte: "C
selekvésem

 oka ez volt: V
alóban igaz-

ságos, hogy bosszút akarunk állni a hercegi atyánkon esett sére-
lem

ért; m
égis azon O

po-P
ause császár, noha atyánknak ellensége,

m
ásrészt a m

i nagybátyánk [is] volt, továbbá országot korm
ányzó

császár; m
árm

ost, ha m
i csak azt a m

eggondolást tartjuk szem
ünk

előtt, hogy atyánk ellensége volt, és egy ország-korm
ányzó fen-

séges császár sírját teljesen lerom
boljuk, a későbbi nem

zedékek
biztosan gyalázni fognak bennünket; m

indam
ellett hercegi atyánk

sérelm
e nem

 m
aradhatott bosszulatlanul; ezért ástam

 ki a sir ol-
dalát .egy kevéssé; ezen m

egszégyenítés által a jövő nem
zedé-

kekkel szem
ben jelképesen bizonyára eléggé m

agunkra vettük
[bosszúnk m

egállását]!"
M

iután így szólott, a császár ezt m
ondta: "E

z is nagy böl-
csesség. L

egyen szavaid szerint!"
E

z a császár elhunyván O
ke-N

o-M
ikoto következett az É

gi
U

tódlásban.
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E
z a [W

oke-N
o-M

ikoto] császár 38 évig élt és 8 évig korm
á-

nyozta az országot. S
írja K

ata-W
okaban az Ipatuki-N

o-W
okan

(Ipatuki-D
om

b) van.

159. F
E

JE
Z

E
T

: N
inken tennó (N

inken-T
enn

ō)
W

oke-N
o-M

iko 
[=

 
K

enzó 
tennó] 

bátyja, 
O

ke-N
o-M

iko 
[=

N
inken tennó] az Iso-N

o-K
am

ii P
irotaka (S

zéles-M
agas) nevű

palotában lakott és onnan korm
ányozta az országot.

E
z a császár O

po-P
atuse-N

o-W
aka-T

ake [=
 Y

úryaku tennó]
lányát, K

asuga-N
o-O

po-Iratum
et vette feleségül. E

 házasságból
születtek: T

aka-K
i-N

o-Iratum
e (T

aka-K
ii A

zonvérű H
ercegnő),

m
ajd T

akara-N
o-Iratum

e (? K
incses A

zonvérű H
ercegnő), m

ajd
K

usubi-N
o-Iratum

e (? C
sodás A

zonvérű H
ercegnő), m

ajd T
a-

Sira-K
a-N

o-Iratum
e (F

ehér H
ajú A

zonvérű H
ercegnő), m

ajd W
o-

P
atuse-N

o-W
aka-Sazaki-N

o-M
ikoto 

(Ifjabb 
P

atusei 
K

is 
Ö

kör-
szem

 H
erceg, m

ajd M
a-W

aka-N
o-M

iko (L
egifjabb H

erceg [vagy:
H

ercegnő]). 306

F
eleségül 

vette 
továbbá 

W
ani-N

o-P
itum

a-N
o-O

m
i 

(W
anii

N
aptár-M

ester N
em

es) lányát, N
uka-N

o-W
akugo-N

o-Iratum
et (?

N
ukai Ifjú-G

yerm
ek – A

zonvérű K
isasszony). E

 házasságából lett
K

asuga-N
o-W

oda-N
o-Iratum

e 
(K

asugai 
W

odai 
A

zonvérű 
H

er-
cegnő).

E
nnek a császárnak összesen hét gyerm

eke volt. K
özülük

W
o-P

atuse-N
o-W

aka-Sazaki-N
o-M

ikoto uralkodott.

160. F
E

JE
Z

E
T

: B
uretsu tennó (B

uretsu-T
ennō)

W
o-P

atuse-N
o-W

aka-Sazaki-N
o-M

ikoto 
[=

 
B

uretsu 
tennó]

P
atuseban a N

am
i-K

i (S
or[ban álló] F

ák) nevű palotában lakott és
nyolc éven át onnan korm

ányozta az országot.
M

ivel ennek a császárnak nem
 voltak gyerm

ekei, m
int m

i-ko-
sirot 307 a W

o-P
atuse-B

et (K
is-P

atuse-N
ép) létesítette.

S
írja K

ata-W
okaban az Ipatuki-N

o-W
okan van.

                                                     
306 P

hilippi (382) szerint W
o-P

atuse-N
o-W

aka-Sazaki-N
o-M

ikoto volt ennek a
császárnak egyetlen fia, M

a-W
aka-N

o-M
ikot ő lánynak szám

ítja. K
inoshita

(279) és C
ham

berlain (422) fiúnak. A
 m

iko szóból nem
 is lehet a. nem

et
eldönteni.

307 L
. a 100. jegyzetet.
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A
m

ikor ez a császár m
eghalt, nem

 volt herceg, aki az É
gi

utódlásban követte volna. E
zért P

om
uda császár ötödik nem

ze-
dékbeli 

utódját, 
W

o-P
odo-N

o-M
ikotot 

(Ifjú 
[?] 

P
odoi 

H
erceg)

hívták 
T

ika-T
u-A

pum
iból 

a 
székhelyre. 

Ö
sszeházasították 

T
a-

Sira-K
a-N

o-Iratum
eval és ráruháztak a korm

ányzást.

161. F
E

JE
Z

E
T

: K
eitai tennó (K

eitai-T
ennō)

P
om

uda [=
 Ō

jin] császár ötödik nem
zedékbeli utódja, W

o-
P

odo-N
o-M

ikoto Iparepan a T
am

apo (? É
kkő-C

súcs) nevű palo-
tában lakott és onnan korm

ányozta az országot.
E

z a császár W
aka-P

im
et (Ifjú H

ercegnő), a M
iw

oi nem
esek

ősanyját vette feleségül 308. T
őlük S

zületett O
po-Iratuko (Idősebb

A
zonvérbeli H

erceg) és Idum
o-N

o-Iratum
e (Idum

oi A
zonvérbeli

H
ercegnő).(K

ét gyerm
ek.)

F
eleségül vette továbbá N

eko-N
o-Iratum

et (S
zem

e- [? S
zép]

A
zonvérbeli H

ercegnő), az O
posi-nem

es húgát; az O
posi-nem

es a
W

opari-beli nem
esek őse. E

 házasságból lett P
iro-K

uni-O
si-T

ake-
K

ana-P
i-N

o-M
ikoto (S

zéles O
rszág U

ralkodás V
itéz A

rany-N
ap

H
erceg) és T

ake-W
o-P

iro-K
uni-O

si-T
ate-N

o-M
ikoto (V

itéz Ifjabb
S

zéles O
rszág U

ralkodó P
ajzsos H

erceg). (K
ét fiú.)

F
eleségül vette továbbá O

ke [=
 O

ke-N
o-M

iko] császár lányát,
T

a-Sira-K
a-N

o-M
ikotot (ő volt főfelesége)). E

 házasságból szü-
letett A

m
e-K

uni-O
si-P

aruki-P
iro-N

ipa-N
o-M

ikoto (É
g-F

öld U
ral-

kodás [?] N
yitva S

zéles K
ert H

erceg). (E
gy fiú.)

F
eleségül vette továbbá O

kinaga-M
ate-N

o-M
iko (O

kinagai ...
H

erceg) 
lányát, 

W
o-K

um
i-N

o-Iratum
et 

(K
ender-F

onó
A

zonvérbeli H
ercegnő). E

 házasságából lett Sasage-N
o-Iratum

e
(? S

asagei A
zonvérbeli H

ercegnő). (E
gy lány.)

F
eleségül 

vette 
továbbá 

Sakata-N
o-O

po-M
ata-N

o-M
iko

(S
akatai [?] Idősebb Ú

telágazás H
erceg) leányát, K

uro-P
im

et. E
házasságból lettek: K

am
u-Z

aki-N
o-Iratum

e (K
am

u-Z
akii A

zon-
vérbeli 

H
ercegnő), 

m
ajd 

M
am

uta-N
o-Iratum

e 
(M

am
utai

A
zonvérbeli H

ercegnő), m
ajd U

m
akuda-N

o-Iratum
e (? U

m
akudai

A
zonvérbeli H

ercegnő). (H
árom

 lány.)

                                                     
308 É

rdekes, hogy a 160. fejezet végén azt látjuk, hogy a távoli rokon herceget a
székhelyre hívták és T

a-Sirake-N
o-Iratum

eval összeházasították. A
 jelen

fejezetben az a házasság m
ellékesen em

lítődik.
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F
eleségül 

vette 
továbbá 

a 
M

am
utai 

W
o-M

oti 
(? 

Ifjú 
T

e-
le[hold]) nem

es lányát, Seki-P
im

et (H
egyszoros H

ercegnő). E
 há-

zasságából született M
am

uta-N
o-O

po-Iratum
e (M

am
utai Idősebb

A
zonvérbeli H

ercegnő), m
ajd Sirasaka-N

o-Iku-P
iko-N

o-Iratum
e

(S
irasakai [?] E

leven N
ap-G

yerm
ek A

zonvérbeli H
ercegnő), m

ajd
W

ono-N
o-Iratum

e (W
onoi A

zonvérbeli H
ercegnő), m

ás 
nevén

N
agam

e-P
im

e (? N
agy-S

zem
ű H

ercegnő). (H
árom

 lány.)
F

eleségül 
vette 

továbbá 
a 

M
iw

oi 
K

atabu 
nem

es 
húgát,

Y
am

ato-P
im

et (Y
am

ato H
ercegnő): házasságból született O

po-
Iratune (Idősebb A

zonvérbeli H
ercegnő), m

ajd M
aroko-N

o-M
iko

(? N
agyon S

zép H
erceg), m

ajd M
im

i-N
o-M

iko (M
im

ii H
erceg),

m
ajd 

A
ka-P

im
e-N

o-Iratum
e 

(? 
S

zőke 
A

zonvérbeli 
H

ercegnő)
(N

égy gyerm
ek.)

F
eleségül vette továbbá A

be-N
o-P

aye-P
im

et (A
bei [?] M

agló
H

ercegnő). 
E

 
házasságából 

lettek: 
W

akaya-N
o-Iratum

e 
(Ifjú

A
zonvérbeli H

ercegnő), utána T
ubura-N

o-Iratum
e (? C

söppnyi
A

zonvérbeli H
ercegnő), utána A

du-N
o-M

iko (A
dui H

erceg). (H
á-

rom
 gyerm

ek. )
E

nnek a császárnak összesen tizenkilenc gyerm
eke volt. (H

ét
fiú és tizenkét lány.)

K
özülük 

A
m

e-K
uni-O

si-P
aruki-P

iro-N
ipa-N

o-M
ikoto 

kor-
m

ányozta az országot. 309

T
ovábbá 

P
iro-K

uni-O
si-T

ake-K
ana-P

i-N
o-M

ikoto 
uralko-

dott.T
ovábbá 

T
ake-W

o-P
iro-K

uni-O
si-T

ate-N
o-M

ikoto 
uralko-

dott.T
ovábbá 

Sasage-N
o-M

iko 
az 

Isei 
szentélyben 

papnőként
szolgált.

E
zen [K

eitai] uralkodás idején Ipaw
i (S

zikla-F
orrás) T

ukusii
nem

es ellene szegült a császári parancsnak és gyakran tiszteletlen
volt. E

zért a M
ono-N

o-B
e főnökét [opo-m

urazi] A
rakapit és az

O
po-T

om
o nem

esi vezető em
berét [m

urazi], K
anam

urat rendelte
ki Ipaw

i m
egölésére.

E
z a császár 43 évig élt. 310 A

 juh [ciklus] 4. éve 4. hónapjá-
nak 9. napján halt m

eg. [K
r. u. 527; a N

ihongi szerint 531-ben
hunyt el.] – S

írja a M
isim

a-beli A
w

iban van.

                                                     
309 A

z uralkodások sorrendje m
ás volt, m

int az itt m
egadott egym

ásután.

260 162. F
E

JE
Z

E
T

: A
nkan tennó (A

nkan-T
enn

ō)
F

ia, 
P

iro-K
uni-O

si-T
ake-K

ana-P
i-N

o-M
ikoto 

a 
M

agarii
K

anapasi-palotában lakott és onnan korm
ányozta az országot.

E
nnek a császárnak nem

 voltak gyerm
ekei.

A
 nyúl [ciklus] 2. éve 30 hónapjának 13. napján halt m

eg
[K

r. u. 535].
S

írja a K
aputi-beli P

uruti m
ellett egy T

akaya nevű faluban
van.

163. F
E

JE
Z

E
T

: S
enka tennó (S

enka-T
enn

ō)
[A

nkan 
tennó] 

öccse, 
T

ake-W
o-P

iro-K
uni-O

si-T
ate-N

o-
M

ikoto P
inokum

a közelében az Iporino-palotában lakott és onnan
korm

ányozta az országot.
E

z a császár O
ke [=

 N
inken] császár lányát, T

atibana-N
o-

N
aka-T

u-P
im

et vette feleségül. E
 házasságból született Isi-P

im
e-

N
o-M

ikoto (K
ő-H

ercegnő), m
ajd W

o-Isi-P
im

e-N
o-M

ikoto (Ifjabb
K
ő-H

ercegnő), 
m

ajd 
K

ura-N
o-W

aka-Y
e-N

o-M
iko 

(K
urai 

[?]
W

aka-Y
ei H

erceg). 311

F
eleségül vette továbbá K

aputi-N
o-W

akugo-P
im

et (K
aputii

Ifjú G
yerm

ek H
ercegnő). E

 házasságból született P
o-N

o-P
o-N

o-
M

iko (? K
alászok-K

alásza H
erceg), m

ajd W
epa-N

o-M
iko (W

epai
H

erceg).
E

nnek a császárnak összesen öt gyerm
eke volt. (H

árom
 fiú és

két leány.)
P

o-N
o-P

o-N
o-M

iko lett a Sipidai nem
esek őse.

W
epa-N

o-M
iko lett a W

inai és a T
adipii nem

esek őse.

164. F
E

JE
Z

E
T

: K
inm

ei tennó (K
inm

ei-T
ennō)

[S
enka tennó] öccse, A

m
e-K

uni-O
si-P

aruki-P
iro-N

ipa csá-
szár a Siki-Sim

a nevű nagyszerű palotában lakott és onnan kor-
m

ányozta az országot.
E

z a császár P
inokum

a [=
 Senka] császár lányát, Isi-P

im
e-

N
o-M

ikotot vette feleségül. T
őlük születtek: Y

ata-N
o-M

iko (Y
atai

H
erceg), m

ajd N
una-K

ura-P
uto-T

am
a-Siki-N

o-M
ikoto (? N

una-

                                                                                                   
310 A

 N
ihongi szerint 82 évig élt (P

hilippi 385).
311 E

 gyerm
ekek anyja nem

 szerepel N
inken császár felsorolt gyerm

ekei között.
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K
urai 

S
zent 

É
kkő 

– 
S

ikii 
H

erceg), 
m

ajd 
K

asanupi-N
o-M

iko
(K

asanupii H
ercegnő). (H

árom
 gyerm

ek.)
F

eleségül 
vette 

továbbá 
K

asuga-N
o-P

itum
a-N

o-O
m

i
(K

asugai N
aptár-M

ester N
em

es) lányát, N
ukako-N

o-Iratum
et (?

H
om

lokos 
K

isasszony). 
E

 
házasságból 

született 
K

asuga-N
o-

Y
ada-N

o-Iratum
e 

(K
asugai 

Y
adai 

A
zonvérű 

H
ercegnő), 

utána
M

aroko-N
o-M

iko (? N
agyon S

zép H
erceg), utána Soga-N

o-K
ura-

N
o-M

iko ( S
ogai K

urai H
erceg). (H

árom
 gyerm

ek.)
F

eleségül vette továbbá Soga-N
o-Inam

e-N
o-Sukune (S

ogai
[?] Inam

ei S
egitség) m

iniszter [opo-am
i] lányát, K

itasi-P
im

et (?
K

itasi H
ercegnő). E

 házasságból születtek: T
atibana-N

o-T
oyo-P

i-
N

o-M
ikoto (T

atibanai B
őséges N

ap H
erceg), m

ajd húga, Ipa-
K

um
e-N

o-M
iko (Ipakum

ai H
ercegnő), m

ajd A
tori-N

o-M
iko (H

e-
gyi-F

ény 
H

erceg), 
m

ajd 
T

oyo-M
ike-K

asigiya-P
im

e-N
o-M

ikoto
(B
őséges-E

ledel-K
onyha H

ercegnő), utána W
o-M

aroko-N
o-M

iko
(Ifjabb 

[?] 
N

agyon 
S

zép 
H

erceg), 
utána 

O
po-Y

ake-N
o-M

iko
(O

po-Y
akei H

erceg), utána Im
igako-N

o-M
iko (? S

zent F
ia H

er-
ceg), m

ajd Y
am

asiro-N
o-M

iko (Y
am

asiroi H
erceg), m

ajd húga,
O

po-T
om

o-N
o-M

iko (? N
agy N

ép H
ercegnő), m

ajd Sakuraw
i-N

o-
Y

am
i-P

ari-N
o-M

iko (S
akuraw

ii Íjfeszítő H
erceg [? H

ercegnő]),
utána M

ano-N
o-M

iko (M
anoi H

erceg), utána T
atibana-M

oto-N
o-

W
akugo-N

o-M
iko (T

atibana-M
otoi Ifjú G

yerm
ek H

erceg), utána
N

edo-N
o-M

iko (... H
erceg). (T

izenhárom
 gyerm

ek.)
F

eleségül vette továbbá K
itasi-P

im
e-N

o-M
ikoto nagynénjét,

W
o-Y

e-P
im

et (K
icsi Idősebb H

ercegnő). E
 házasságából lettek:

U
m

aki-N
o-M

iko 
(U

m
akii 

H
erceg), 

m
ajd 

K
aduraki-N

o-M
iko

(K
adurakii 

H
erceg), 

m
ajd 

P
asipito-N

o-A
napo-B

e-N
o-M

iko
(P

asipitoi A
napo-B

ei H
erceg), m

ajd Sakikusa-B
e-N

o-A
napo-B

e-
N

o-M
ito 

(S
akikusa-B

ei 
A

napo-B
ei 

H
ercegnő), 

m
ásik 

nevén
Sum

e-Irodo (? U
ralkodó [?] A

zonvérű Ifjabb H
ercegnő) 312, m

ajd
P

atuse-B
e-N

o-W
aka-Sazaki-N

o-M
ikoto (P

atuse-B
ei Ifjabb Ö

kör-
szem

 H
erceg). (Ö

t gyerm
ek.)

E
nnek a császárnak összesen huszonöt gyerm

eke volt.
K

özülük N
una-K

ura-P
uto-T

am
a-Siki-N

o-M
ikoto uralkodott.

Ő
t követően T

atibana-N
o-T

oyo-P
i-N

o-M
ikoto uralkodott.

                                                     
312 P

hilippi (591) és C
ham

berlain (426) szerint Sum
e-Irodo fiú volt.

262

T
ovábbá T

oyo-M
ike-K

asigiya-P
im

e-N
o-M

ikoto uralkodott. 313

T
ovábbá P

atuse-B
e-N

o-W
aka-Sazaki-N

o-M
ikoto uralkodott.

[K
inm

ei császárnak] összesen négy gyerm
eke korm

ányozta
az országot.

165. F
E

JE
Z

E
T

: B
itatsu tennó (B

itatu-T
ennō)

[K
inm

ei tennó] fia, N
una-K

ura-P
uto-T

am
a-Siki-N

o-M
ikoto a

W
osada-palotában lakott és 14 évig onnan korm

ányozta az orszá-
got.E

z a császár m
ostohanővérét, T

oyo-M
ike-K

asigiya-P
im

e-N
o-

M
ikotot vette feleségül: E

 házasságból születtek: Sidu-K
api-N

o-
M

iko (? C
sendes K

agyló H
erceg), m

ásik nevén K
api-D

ako-N
o-

M
iko (? K

agyló-P
olip H

erceg), m
ajd T

akeda-N
o-M

iko (T
akedai

H
erceg), m

ásik nevén W
o-K

api-N
o-M

iko (? K
is K

agyló H
erceg),

m
ajd W

oparida-N
o-M

iko (W
oparidai H

erceg), m
ajd K

aduraki-
N

o-M
iko (K

adurakii H
erceg), utána U

-M
ori-N

o-M
iko (? U

-M
orii

H
erceg), utána W

opari-N
o-M

iko (W
oparii H

erceg), utána T
am

e-
N

o-M
iko 

(T
am

ei 
H

erceg), 
utána 

Sakuraw
i-N

o-Y
um

i-P
ari-N

o-
M

iko (S
akuraw

ii Íj-F
eszítő H

ercegnő). (N
yolc gyerm

ek.)
F

eleségül vette továbbá az Ise-beli O
pokai nem

es lányát, W
o-

G
um

a-K
o-N

o-Iratum
et (K

is M
edvebocs A

zonvérű K
isasszony). E

házasságból született P
uto-P

im
e-N

o-M
ikoto (? V

askos H
ercegnő)

és T
akara-N

o-M
iko (? K

incses H
ercegnő), m

ásik nevén N
ukade-

P
im

e-N
o-M

ikoto ( ...H
ercegnő). (K

ét lány.)
F

eleségül vette továbbá O
kinaga-N

o-M
ate-N

o-M
iko leányát,

P
iro-P

im
e-N

o-M
ikotot (? S

zéles H
ercegnő). E

 házasságából lett:
O

saka-N
o-P

iko-P
ito (O

sakai H
erceg) trónörökös, m

ásik nevén
M

aroko-N
o-M

iko m
ajd Saka-N

obori-N
o-M

iko (S
akanoborii H

er-
ceg), m

ajd U
di-N

o-M
iko (U

dii H
erceg).

F
eleségül 

vette 
továbbá 

K
asuga-N

o-N
aka-T

u-W
akugo

(K
asugai K

özépső Ifjú H
erceg) lányát, O

m
ina-K

o-N
o-Iratum

et (?
Idősebb L

ány – A
zonvérű H

ercegnő).
E

 házasságból születtek: N
anipa-N

o-M
iko (N

anipai H
erceg),

m
ajd K

upata-N
o-M

iko (K
upatai H

erceg), m
ajd K

asuga-N
o-M

iko
(K

asugai H
erceg), m

ajd O
po-M

ata-N
o-M

iko (N
agy Ú

telágazás
H

erceg). (N
égy fiú.)

                                                     
313 P

atuse-B
e-N

o-W
aka-Sazaki után került trónra.
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E
nnek a császárnak összesen tizenhét gyerm

eke volt.
K

özülük a trónörökös herceg, P
iko-P

ito [=
 O

saka-N
o-P

iko-
P

ito], 
m

ostohanénjét, 
T

am
ura-N

o-M
ikot 

(T
am

urai 
H

ercegnő),
m

ásik nevén N
ukade-P

im
e-N

o-M
ikotot, vette feleségül. E

 házas-
ságból születtek: az a császár, aki a W

akam
oto-palotában lakott és

abból korm
ányozta az országot [azaz: Jōm

ei] 314, m
ajd N

aka-T
u-

M
iko 

(K
özépső 

H
erceg), 

m
ajd 

T
ara-N

o-M
iko 

(T
arai 

H
erceg).

(H
árom

 fiú.)
F

eleségül vette továbbá A
ya-N

o-M
iko (A

yai H
erceg) húgát,

O
po-M

ata-N
o-M

ikot (N
agy Ú

telágazási H
ercegnő). E

 házasságá-
ból született T

inu-N
o-M

iko (T
inui H

erceg) és húga, K
upata-N

o-
M

iko (K
upatai H

ercegnő). (K
ét gyerm

ek.)
F

eleségül vette továbbá m
ostohanénjét, Y

um
i-P

ari-N
o-M

ikot.
E

 
házasságból 

született 
Y

am
asiro-N

o-M
iko 

és 
K

asanupi-N
o-

M
iko. (K

ét fiú.)
Ö

sszesen hét gyerm
ek[e volt].

A
 sárkány [ciklus] 1. éve 4. hónapjának 6. napján hunyt el

[K
r. u. 584, ? 585]. S

írja a K
apati-beli Sinagaban van.

166. F
E

JE
Z

E
T

: Jóm
ei tennó (Jō

m
e

i-T
ennō)

Ö
ccse, T

atibana-N
o-Toyo-P

i-N
o-M

ikoto [=
 Jóm

ei-tennó] az
Ike-N

o-B
e nevű palotában lakott és három

 évig onnan korm
á-

nyozta az országot.
E

z 
a 

császár 
Soga-N

o-Inam
e-N

o-Sukune 
m

iniszter 
lányát,

O
po-G

itasi-P
im

et Idősebb [?] K
itasi H

ercegnő) vette feleségül. E
házasságból 

születtek: 
U

pe-N
o-M

iya-N
o-U

m
auado-N

o-T
yo-T

o-
M

im
i-N

o-M
ikoto (F

első P
alota-Istállóajtó – B

őséges [?] H
egyes

F
ülű 

H
erceg) 315, 

m
ajd 

K
um

e-N
o-M

iko 
(K

um
ei 

H
erceg), 

m
ajd

W
ekuri-N

o-M
iko 

(W
ekurii 

H
erceg), 

m
ajd 

M
am

uta-N
o-M

iko
(M

am
utai H

erceg). (N
égy fiú.)

F
eleségül vette továbbá Ipi-N

o-K
ot (É

lelem
-K

isasszony), aki
a T

agim
ai K

ura nem
esnek a lánya volt. E

 házasságból született

                                                     
314 Jóm

ei császár 585-től 587-ig uralkodott.
315 Ő

 volt am
a híres állam

férfi, Shotoku T
aishi, aki Suiko császárnő m

ellett kor-
m

ányzóként m
űködött és aki nem

csak a buddhizm
ust karolta fel nagyon,

hanem
 593-tól kezdve a kínai korm

ányrendszernek Japánba való átültetését
is elindította (573-tól 621-ig élt; K

itagaw
a 343).
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T
agim

a-N
o-M

iko (T
agim

ai H
erceg) és húga, Suga-Siro-K

o-N
o-

Iratum
e (? F

riss R
agyogó G

yerm
ek A

zonvérű H
ercegnő).

E
z a császár a juh [ciklus] 44. éve 4. hónapjának 15. napján

halt m
eg [K

r. u. 587]. S
írja az Ipare-beli W

akinokam
iban volt;

[tetem
eit] később a Sinagai középső sírba vitték át.

167. F
E

JE
Z

E
T

: S
ushun tennó (S

ushun-T
ennō)

Ö
ccse, 

P
atuse-B

e-N
o-W

aka-Sazaki 
[=

 
Sushun] 

császár
K

urapasiban a Siba-K
aki nevű palotában lakott és onnan korm

á-
nyozta az országot négy éven át.

A
 patkány [ciklus] 9. éve 11. hónapjának 13. napján hunyt el

[K
r. u. 592]. S

írja K
urapasiban a dom

bon van.

168. F
E

JE
Z

E
T

: S
uiko tennó (S

uiko-T
en

nō)
[Sushun 

tennó] 
fenséges 

húga, 
T

oyo-M
iko-K

asigiya-P
im

e-
N

o-M
ikoto a W

oparidai palotában lakott és 37 évig onnan korm
á-

nyozta az országot.
A

 patkány [ciklus] 5. éve 3. hónapjának 15. napján hunyt el
[K

r. u. 628]. S
írja O

po-N
o (N

agy-R
ét) m

ellett a dom
bon volt;

[tetem
eit] később Sinagaban a nagy sírban helyezték el.
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S
zó

- és n
évm

ag
yarázato

k
[A

z eredeti szó- és névjegyzék a m
agánhangzók ékezetét jelző

szám
okkal készült el és a T

árgym
utató szerepét is ellátta. Jelenleg

az eredeti jegyzékből csakis azokat tartjuk m
eg, am

elyeknél a fő-
szövegben használt és az ékezetekkel jelzett eltér, ill. am

elyekhez
m

agyarázat tartozik, vagy egym
ással helyettesíthető neveket sorol

fel. A
 fejezetet követő T

árgym
utatóban csakis az ékezet nélküli

nevek, szavak, japán m
egnevezések szerepelnek. A

 T
árgym

utató-
ban pedig csakis azokra a helyekre vettünk fel m

utatót, am
elyekre

vonatkozón itt értelm
ező m

agyarázat olvasható. Szerkesztő.]

A
be

2, helység K
adurakiban (N

ara körzete).
A

be
2-N

o
2-Iratum

e
A

be
2-N

o
2-P

aye-P
im

e
A

da ~ A
ta, helység Iti táján (N

ara körzete).
A

dim
asa, m

a ism
eretlen sziget neve.

A
dim

asa-N
o

2-N
aga-P

o-N
o

2-M
iya

A
di-Siki 2-T

aka-P
ikone-N

o
2-K

am
i 2 =

 K
am

o-N
o

2-O
po-K

am
i 2

A
duki 2-Sim

a =
 O

po-N
o-D

e-P
im

e
A

dum
a, országrész a m

ai T
okió táján.

A
dum

i 2, vidék neve.
A

du-N
o

2-M
iko

A
gina, m

a ism
eretlen helység' neve.

A
ka-P

im
e-N

o
2-Iratum

e
A

karu-P
im

e (-no
2-K

am
i 2)

A
ke

2-T
atu-N

o-M
ikco 

=
 

Y
am

ato
2-P

a-Siki 2-T
o

2ni-T
o

2yo
2-A

sakura-
N

o
2-A

ke
2-T

atu-N
o

1-M
iko

A
ki, vidék neve.

A
ki-G

upi-N
o

2-U
si-N

o-K
am

i
A

kira
A

ki-Y
am

a-N
o

2-Sitabi-W
oto

2ko
A

m
a, 'halász; halászokkal kapcsolatos (hely) '

A
m

a-K
asi, dom

b neve Y
am

ato T
aketi körzetében.

am
a-no

2-ipa-yuki
A

m
a-N

o
2-Sagu-M

e
A

m
a-T

erasu-O
po-M

i-K
am

i 2
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A
m

a-T
u-K

om
e

2-N
o

2-M
iko

2to
2

A
m

a-T
u-K

uni-T
am

a-N
o

2-K
am

i 2

A
m

a-T
u-M

i-Sora-T
o

2yo
2-A

ki-T
u-N

e-W
ake

2

A
m

a-T
u-P

ikone-N
o

2-M
iko

2to
2

A
m

a-T
u-P

iko-P
o-N

o
2-N

inigi-N
o

2-M
iko

2to
2 =

 P
iko-po-N

o
2-N

inigi-
N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
A

m
a-T

u-P
i-T

aka-P
iko-P

o-N
o

2-N
inigi-N

o
2-

M
iko

2to
2=

 
A

m
e-N

igisi-K
uni-N

igisi-A
m

a-T
u-P

i-T
aka-P

iko-
P

o-N
o

2-N
inigi-N

o
2-M

iko
2to

2

A
m

a-T
u-P

i-T
aka-P

iko-N
agisa-T

ake-U
-G

aya-P
uki-A

pe
2zu-N

o
2-

M
iko

2to
2 

=
 

P
iko-N

agisa-T
ake-U

-,G
aya-P

uki-A
pe

2zu-N
o

2-
M

iko
2to

2

A
m

a-T
u-P

i-T
aka-P

iko-P
o-P

o-D
e-M

i-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

P
o-W

ori-
N

o
2-M

iko
2to

2 =
 Sora-T

u-P
i-T

aka
A

m
a-T

u-P
i-T

ugi =
 P

i-T
ugi

am
e

2

A
m

e
2-K

uni-O
si-P

aruki-P
iro

2-N
ipa-N

o
2-M

iko
2to

2

am
e

2-m
a-kako-yum

i
A

m
e

2-N
igisi-K

uni-N
igisi-A

m
a-T

u-P
i-T

aka-P
iko-P

o-N
o

2-N
inigi-

N
o

2-M
iko

2to
2 =

 A
m

a-T
u-P

iko-P
o-N

o
2-N

inigi-N
o

2-M
iko

2to
2

A
m

e
2-N

o
2-Ipa-To-W

ake
2-N

o
2-K

am
i 2

A
m

e
2-N

o
2-Ipa-Ya

A
m

e
2-N

o
2-Ipa-Y

a-T
o

A
m

e
2-N

o
2-K

agu-Yam
a

A
m

e
2-N

o
2-K

aku-N
o

2-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-K

ana-Yam
a

A
m

e
2-N

o
2-K

o-Y
ane-N

o
2-M

iko
2to

2

 A
m

e
2-N

o
2-K

upiza-M
o

2ti-N
o

2-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-K

ura-D
o-N

o
2-K

am
i 2

am
e

2-no
2-m

a-kako-ya
A

m
e

2-N
o

2-M
ana-W

i
A

m
e

2-N
o

2-M
a-Saki

A
m

e
2-N

o
2-M

i-K
age

2-N
o

2-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-M

ika-N
usi-N

o
2-K

am
i 2

A
m

e
2-N

o
2-M

i-K
um

ari-N
o

2-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-M

i-N
aka-N

usi-N
o

2-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-M

i-pasira
am

e
2-no

2-no
2ri-go

2to
2

A
m

e
2-N

o
2-N

u-B
o

2ko
2



267

A
m

e
2-N

o
2-O

si-K
o

2ro
2-W

ake
A

m
e

2-N
o

2-O
si-P

i-N
o

2-M
iko

2to
2

A
m

e
2-N

o
2-O

si-W
o

am
e

2-no
2-papa-ya

am
e

2-no
2-pazi-yum

i
A

m
e

2-N
o

2-P
i-B

ara-O
po-Sim

a-D
om

i-N
o

2-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-P

i-B
oko

2

A
m

e
2-N

o
2-P

o-A
kari-N

o
2-M

iko
2to

2

A
m

e
2-N

o
2-P

o-P
i-N

o
2-M

iko
2to

2

A
m

e
2-N

o
2-P

uki-W
o-N

o
2-K

am
i 2

A
m

e
2-N

o
2-P

uyu-K
ino-N

o-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-Sade-Yori-P

im
e =

 T
u-Sim

a
A

m
e

2-N
o

2-Sa-D
uti-N

o
2-K

am
i 2

A
m

e
2-N

o
2-Sa-G

iri-N
o

2-K
am

i 2

am
e

2-no
2-sita

A
m

e
2-N

o
2-T

a-D
ikera-W

o-N
o

2-K
am

i 2 =
 T

a-D
ikara-W

o-N
o

2-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-T

o
2ko

2-Tati-N
o

2-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-T

o
2ri-P

une-N
o

2-K
am

i 2

A
m

e
2-N

o
2-T

udope
2-T

i-N
e-N

o
2-K

am
i 2

A
m

e
2-N

o
2-U

ki-P
asi

A
m

e
2-N

o
2-U

zum
e-N

o
2-K

am
i 2 

=
 

A
m

e
2-N

o
2-U

zum
e 

=
 

A
m

e
2-N

o
2-

U
zum

e-N
o

2-M
iko

2to
2; U

zu alkalm
asint azonos a 'különleges,

érdekes, csodás, új' jelentésű ójapán udu szóval; ',m
e 'nő'.

A
m

e
2-N

o
2-W

aka-P
iko =

 A
m

a-N
o

2-W
aka-P

iko
A

m
e

2-N
o

2-W
o-P

a-B
ari =

 Itu-N
o-W

o-P
a-B

ari- (N
o

2-K
am

i 2)
am

e
2-no

2-yaso-biraka
A

m
e

2-N
o

2-Y
asu-N

o-K
apa

A
m

e
2-O

si-T
arasi-P

iko-N
o

2-M
iko

2to
2

A
m

e
2-P

ito
2tu-B

asira
A

m
e

2-P
ito

2tu-N
e

A
m

e
2-P

uta-Y
a

A
m

e
2-W

akaru-M
idu-P

im
e

A
na, helység H

irosim
a táján.

A
nato, (ana 'nyílást lyuk', to ' ajtónyílás, kapu'); A

nato azonos a
későbbi N

agatoval, am
ely a Y

am
aguchi körzetben fekszik.

A
nkan-T

ennō
A

nkō-T
ennō

A
nnei-T

ennō
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A
pa, későbbi hangalakja A

w
a s azonos az U

raga tengerszorossal,
am

ely a T
okiói-öböl bejáratát képezi.

A
padi

A
padi-N

o
2-M

i-P
ara-N

o
2-Iratum

e
A

padi-N
o

2-P
o-N

o
2-Sa-W

ake-N
o

2-Sim
a

A
pata, vidék a régi. Y

am
asiro körzetben K

iotó közelében.
A

pidu, több tájon is előforduló helynév.
A

pine, m
a ism

eretlen helység neve.
A

pum
i, régi körzet neve H

onshū nyugati részén.
A

ra-K
apa-T

obe, A
ra-K

apa ('vad folyó') a régi K
i tartom

ányban.
A

ra =
 P

iyeda-N
o

2-A
re

A
re-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
O

po-Y
am

ato-K
uni-A

re-P
im

e-N
o

2-
M

iko
2to

2

A
sakura, (? 'napkelés-lakás'; kura 'raktár; m

egerősített hely').
A

sida-N
o

2-Sukune
A

si-G
ara-N

o
2-Saka

A
si-K

agam
i-W

ake
2-N

o
2-M

iko
A

si-N
a-D

aka-N
o

2-K
am

o
2

A
si-P

ara-N
o

2-N
aka-N

o
2-K

uni :=
 T

o
2yo

2-A
si-P

ara-N
o

2-N
aka-T

u-
K

uni
A

si-P
para-Siko

2-W
o-N

o
2-K

am
i 2 =

 A
si-P

ara-Siko-W
o =

 A
siP

ara-
Siko-W

o-N
o

2-M
iko

2to
2 =

 A
si-P

ara-Siko-W
o-N

o
2-O

po-K
am

i 2.
=

 O
po-K

uni-N
usi =

 O
po-K

uni-N
usi-N

o
2-K

am
i 2 =

 O
po-K

uni-
N

usi-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

O
po-N

am
udi-N

o
2-K

am
i 2 

=
 

Y
a-T

i-
P

oko
2-N

o
2-K

am
i 2 =

 U
tusi-K

uni-T
am

a-N
o

2-K
am

i 2

A
si-W

i, (? 'nádas kút 1); m
a ism

eretlen hely neve.
A

so, régi körzet neve a m
ai A

so-m
achi táján.

A
suka, több régi helység neve; Y

am
ato országrész keleti részében

is volt ilyen nevű.
A

supa-N
o-K

am
i 2

A
ta, régi körzet neve K

yūshū déli részén.
atape

2

A
ti-K

isi, (kisi 'm
ester, tanító')

A
to

2ri-N
o

2-M
iko

A
w

a-N
agi-N

o
2-K

am
i 2, (na =

 no genitivusz-rag; gi <
 ki 'férfi'; v.ö.:

Izana-gi 'hivő férfi')
A

w
a-N

am
i-N

o
2-K

am
i 2 (na  no, m

i 'm
ő'; v.ö.: Izana-m

i 'hívő nő')
A

w
i, régi helység neve Ō

saka táján.
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aw
o  (aw

o [sötét zöld vagy sötét kék])
A

w
om

i-N
o

2-Iratum
e =

 Ipi-T
o

2yo
2-N

o
2-Iratum

e =
 Ipi-T

o
2yo

2-N
o-

M
iko =

 O
si-N

um
i-N

o
2-Iratum

e
A

ya, aya; A
ya táj neve a régi Sanuki körzetében; aya 'Japánba

került kínaiak vagy/és koreaiak egy csoportjának neve'.
A

ya-K
asiko-N

e-N
o

2-K
am

i 2 =
 Im

o-A
ya-K

asiko-N
e-N

o
2-K

am
i 2

A
ya-N

o
2-M

iko 223
A

zaka, régi helység neve Ise környékén.
A

zam
i-N

o-Iri-B
im

e-N
o-M

iko
2to

2

A
zam

i-T
u-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

be, pl. P
om

udi-B
e, ('[telepített] falu népe')

B
itatsu-T

ennō
B

uretsu-T
ennō

C
h'ien-tzu-w

en
C

hūai-T
ennō

G
enm

ei =
 G

em
m

yō
H

anzei-T
ennō

H
attori Shirō

H
irata A

tsutane
H

ongi =
 M

o
2to

2-no
2-pum

i
Ido

2m
i

Idum
o =

 Izum
o

Idum
o-N

o
2-O

po-K
am

i 2

Idu-N
o

2-M
e-N

o
2-K

am
i 2

Idusi-W
oto

2m
e(-N

o
2-K

am
i 2)

Iga-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2; Iga régi tartom

ány, részben a m
ai M

ie
körzet területén.

Iga-T
arasi-P

iko-N
o

2-M
iko

2to
2

Ikaga-Siko
2-M

e-N
o

2-M
iko

2to
2

Ikaga-Siko
2-W

o-N
o

2-M
iko

2to
2 (Ikai [?] Ö

nfejű H
erceg)

Ika-T
arasi-P

iko-N
o

2-M
iko

2

Ike
2, helység a régi K

osiban
Ike

2-N
o

2-B
e

Ikobaya-W
ake

2-N
o

2-M
iko

2to
2

Iku-G
upi-N

o
2-K

am
i 2 =

 Im
o-Iku-G

upi-N
o

2-K
am

i 2 8
Ikum

e
2 =

 Ikum
e

2-Iri-B
iko-Isati-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 Suinin-T

ennō
Iku-T

am
a-Saki-T

am
a-P

im
e-N

o
2-K

am
i 2

Iku-T
am

a-Y
o

2ri-B
im

e
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iku-tati, (iku 'élni, elevennek lenni'; tatu 'kard')
Iku-T

u-P
ikone-N

o
2-M

iko
2to

2

iku-yum
i-ya (iku-yum

i 1 +
 iku-ya)

Im
igako-N

o
2-M

iko
Im

o-A
ya-K

asiko-N
e-N

o
2-K

am
i 2 

=
 

A
ya-K

asiko-N
e-N

o
2-K

am
i 2;

K
inoshita fordításában szám

os Im
o- kezdetű női név szerepel,

példának ezt és a következőt iram
; a hosszú név elejére tett

Im
o 'feleség, kedves; nő' a nem

 jelölésére szolgál, hiszen
kam

i, m
iko, m

ikoto nem
 jelöl nem

et; az ilyen előrevetés alig-
ha ősi japán gyakorlat, s erősen em

lékeztet a m
agyarban ide-

gen hatásra elterjedt előrevetésére a gróf, báró, dr. stb. rang-
jelzéseknek.

Im
o-Iku-G

upi-N
o

2-K
am

i 2 =
 Iku-G

upi-N
o

2-K
am

i 2 8
Im

ube 
=

 
Im

u-B
e, 

(? 
'papi 

testület'; 
im

u 
'tiltottnak 

lenni;
m

egtartóztatást gyakorolni')
Inaba-N

o
2-Siro-U

sagi =
 U

sagi-K
am

i 2

Inabi-N
d-O

po-Iratum
e =

 P
arim

a-N
o

2-Inabi-N
o

2-0po-Iratum
e

Inabi-N
o

2-W
aka-(~ W

aki-)Iratum
e

Inada-N
o

2-M
iya-N

usi-Suga-N
o

2-Y
atu-M

im
i-N

o
2-K

am
i 2

Inaki, helység a régi W
opariban (?)

Inam
e-N

o
2-Sukune =

 Soga-N
o

2-Inam
e-N

o
2-Sukune

Ina-P
i-N

o
2-M

iko
2to

2

Inasa-H
egy =

 Inasa-Y
am

a
Inase-B

iko-N
o

2-M
iko

Ina-Y
ori-W

ake-N
o

2-M
iko

Ingyō =
 Ingyō-T

ennō
Inisiki-N

o
2-Iri-B

iko-N
o

2-M
iko

2to
Inukam

i, a régi A
pum

i körzet egy része.
a, régi tájnév; Ipkai talán a m

ai fukushim
ai körzet területén volt.

Ipaki-N
o

2-M
iko

Ipa-K
um

a, helység a régi Idum
oban.

Ipa-K
um

a-N
o

2-M
iko

Ipanasi, körzet a régi K
ibi 2 országrészben.

Ipa-N
o

2-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

Ipa-O
si-W

aku-N
o

2-K
o

Ipare, Y
am

ato egyik vidéke volt.
Ipa-Saku-N

o
2-K

am
i 2
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Ipasiro
2, helység, am

ely talán a m
ai W

akayam
a körzet területén

volt.
Ipa-Su-P

im
e-N

o
2-K

am
i

Ipa-T
uki-N

o
2-W

oka, dom
b a régi K

ataw
oka határában.

Ipa-T
uku-B

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 P

utadi-N
o-Iri-B

im
e

Ipa-T
uku-W

ake-N
o

2-M
iko

Ipa-T
uti-B

iko-N
o

2-K
am

i 2

Ipa-T
utu-N

o
2-W

o-N
o

2-K
am

i 2

Ipi-K
ata-Su-M

i-N
o

2-M
iko

2to
2

Ipi-N
o

2-K
o

Ipi-N
o

2-M
a-K

uro-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

Ipi-P
i-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

Ipi-T
aka, helység a régi Ise területén.

Ipi-T
o

2yo
2-N

o
2-Iratum

e (1.: A
w

om
i-N

o
2-Iratum

e)
Ipi-Y

o
2ri-P

iko
Ipobara, helység a régi S

uruga körzetben.
Ipodo, császári palota a régi Siki 2 körzetben.
Ipoki 2-N

o
2-Iri-B

iko-N
o

2-M
iko

2to
2

Ipoki 2-N
o-Iri-B

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

Ipuya-Z
aka, a hagyom

ány szerint Idum
oban volt.

Irine-N
o

2-M
iko

iro
2

Isapi-N
o

2-Sukune
Ise, régi országrész, am

elynek híres szentélyében A
m

a-T
erasu-

O
po-M

ikam
it 

tisztelték 
s 

tisztelik; 
nagyjából 

a 
m

ai 
M

ie
körzet.

Isiki 2-T
ukuri(-B

e)
Isi-K

ori-D
om

e-N
o-M

iko
2to

2

Isi-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

Iso-N
o

2-K
am

i 2

Isuke
2-Y

o
2ri-P

im
e 

=
 

P
im

e-T
atara-Isuke

2-Y
o

2ri-P
im

e 
=

 
P

oto-
T

atara-Isusuki-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2.

Isuzu-N
o

2-M
iya, az Iseben levő nagy szentély főépületének és a

közelében látható folyónak a neve.
Itidisim

a, m
a ism

eretlen helység neve.
Itiki-Sim

a-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2 =

 Sa-Y
ori-B

im
e

Iti-N
o-B

e-N
o

2-M
iko =

 Iti-N
o

2-B
e-N

o
2-O

si-P
a-W

ake
2-N

o
2-M

iko =
O

si-P
a-N

o
2-M

iko
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Itipiw
i, helység a régi Y

am
ato W

ani körzetében.
Itisi, a) vidék neve a régi Ise határában; b) tó neve Y

am
ato

országrészben.
Ito, falu K

yūshū F
ukuoka körzetében.

Ito
2-B

e
Itoku-T

ennō
Ito

2si-W
ae

2-N
o

2-M
iko

lto-W
i-P

im
e

ltu-N
o

2-W
o-P

a-B
ari =

 A
m

e
2-N

o
2-W

o-P
a-B

ari
ltu-Se-N

o
2-M

iko
2to

2

Itu-T
o

2m
o-N

o
2-W

o
Iw

a-Sim
a-N

o
2-M

iko
Iyo =

 Iyo
2, S

hikoku-sziget egy része; régen egész S
h.

Iyo
2-N

o
2-P

uta-N
a-N

o
2-Sim

a
lza-K

apa-N
o

2-Saka
Izanagi (-N

o
2-K

am
i 2) =

 Izanagi-N
o

2-O
po-M

i-K
am

i 2 =
 Izanaki

lzanam
i(-N

o
2-K

am
i 2)

lza-N
o

2-M
a-W

aka-N
o

2-M
iko

2(to
2)

lza-P
o-W

ake
2(-N

o
2-M

iko
2to

2) 
=

 
O

po-Y
e-N

o
2-Iza-P

o-W
ake

2(N
o

2-
M

iko
2to

2)
Izasa, m

a ism
eretlen helység neve (?)

Izasa-W
ake

2-N
o

2-O
po-K

am
i 2-N

o
2-M

iko
2to

2 
(=

 
K

epi-N
o

2-O
po-

K
am

i 2)
Izim

u, H
onshū középső részén a C

hiba-félszigeten fekvő terület.
Jinm

u =
 Jim

m
u =

 Jinm
u/Jim

m
u-T

ennö =
 K

am
u-Y

am
ato

2-Ipare-
B

iko 
(-N

o
2-M

iko
2to

2) 
=

 
T

o
2yo

2-M
i-K

e
2-N

u-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
W

aka-M
i-K

e
2-N

u-N
o

2-M
iko

2to
2.

Jitō
kabura (1.: nari-kabura)
K

aduno, a régi Y
am

asiro egy vidéke.
K

aduraki 2, Y
am

ato egy vidéke.
K

aduraki 2-B
e

K
aduraki 2-N

o
2-M

iko
K

aduraki 2-N
o

2-N
agaye-N

o-So
2u-B

iko
K

aduraki 2-N
o

2-N
o-N

o
2-Iratum

e
K

aduraki 2-N
o

2-P
itó-K

o
2to

2-N
usi-N

o
2(-O

po)-K
am

i 2 =
 P

ito-K
o

2to
2-

N
usi-N

o
2(-O

po)-K
am

i 2.
K

aduraki 2-N
o

2-So
2tu-B

iko
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K
aduraki 2-N

o
2-Taka-N

uka-P
im

e
K

aduraki 2-N
o

2-Tarum
i-N

o
2-Sukune

K
aduraki 2-Y

am
a =

 K
aduraki 2-N

o
2-Y

am
a

kazura [=
 kadzura] japonica

kagam
i; 

P
hilippi 

(484) 
szerint 

valószínűleg 
a 

gaga-im
o 

nevű
kúszónövénnyel azonos.

K
aga-Y

am
a-T

o-O
m

i-N
o

2-K
am

i 2

K
agayo-P

im
e

K
ago-Saka-N

o
2-M

iko
K

ago-Y
o

2ri-P
im

e-N
a-M

ikoto
K

agu-H
egy =

 K
agu-Y

am
a

K
aguro-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

K
agu-T

uti-N
o

2-K
am

i 2 =
 P

i 2-N
o

2-K
agu-T

uti-N
o

2-K
am

i 2

K
agu-Y

am
a =

 A
m

e
2-N

o
2-K

agu-Y
am

a
K

agu-Y
a-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

K
aika-T

ennō
K

aki-N
o

2-M
o

2to
2

K
am

a-Y
am

a, 
a 

régi 
K

i 
körzet 

egy 
helysége, 

am
ely 

sintó
szentélyéről híres.

kam
i 2 

('istenség, 
felsőbb 

lény, 
elhalt 

vagy 
m

ég 
élő, 

nagy
tiszteletben tartott em

ber; 'm
agasan levő')

kam
i 2-go

2to
2

K
am

i 2-M
usubi-M

i-O
ya-N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
K

am
i 2-M

usubi-N
o

2-
M

iko
2to

2 =
 K

am
i 2-M

usubi-N
o

2-K
am

i 2

K
am

i 2-N
aga-P

im
e

K
am

i 2-N
agara-N

o
2-M

iti (ez a fogalom
 felel m

eg a későn képzett
sinto =

 shintō szónak)
K

am
i 2-T

u-K
e

2-N
o, 

régi 
tartom

ány, 
am

ely 
nagyjában 

a 
m

ai
G

um
m

a körzetnek felel m
eg.

K
am

i 2-T
u-U

nakam
i, a C

hiba-félszigeten volt körzet.
K

am
o-N

o
2-O

po-M
i-K

am
i 2 =

 A
di-S

iki-T
aka-P

ikone-N
o

2-K
am

i 2

K
am

u-A
ta-T

u-P
im

e =
 K

o
2-N

o
2-P

ana-N
o

2-Saku-Y
a-B

im
e =

 Saku-
Y

a-B
im

e
K

am
u-D

o-N
o

2-T
urugi =

 O
po-P

akari (to
2 'köszörűkő')

K
am

u-Iku-Subi-N
o

2-K
am

i 2, (kérdéses fordítású név)
K

am
u-K

usi-N
o

2-M
iko

K
am

u-N
apo-B

i-N
o

2-K
am

i 2
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K
am

u-N
unakapa-M

im
i-N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
T

ake-K
am

u-N
unakapa-

M
im

i-N
o

2-M
iko

2to
2

kam
u-nusi

K
am

u-O
po-N

e-N
o

2-M
iko

K
am

u-Y
am

ato-Ipare-B
iko(-N

o
2-M

iko
2to

2) =
 Jinm

u =
 Jim

m
u

K
am

u-Y
a-T

ate-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

K
am

u-Y
a-W

i-M
im

i-N
o

2-M
iko

2to
2

K
anam

ura, (kana 'érc, fém
, vas'; m

ura 'falu')
K

anapasi, Y
am

ato M
agari nevű helysége közelében.

K
ana-Suki-N

o
2-W

oka, K
asuga környékén lehetett.

K
ana-Y

am
a-B

iko-N
o

2-K
am

i 2

K
ana-Y

am
a-B

im
e-N

o
2-K

am
i 2

K
anim

e
2-Ikaduti-N

o
2-M

iko
K

ano, helység T
ika-T

u-A
pum

i határában.
kapa, ('folyó')
K

apakam
i-B

e, K
apakam

i Ō
saka vidékén levő helység.

K
apa-M

ata-B
im

e, (kapa 'folyó', m
ata 'elágazás')

K
apa-M

ata-N
o

2-Ina-Y
o

2ri-B
im

e
K

apara-D
a-N

o
2-Iratum

e
K

apati =
 K

aputi; régi körzet Ō
saka táján; (kapa 'folyó' +

 uti 'köz)
K

apati-N
o

2-A
w

o-T
am

a
K

apati-N
o

2-W
akugo-P

im
e =

 K
aputi-N

o
2-W

akugo-P
im

e
K

api, 
régi 

m
egyeféle, 

am
elynek 

területe 
a 

m
ai 

Y
am

anashi
körzetnek felel m

eg.
K

api-D
ako-N

o
2-M

iko =
 Sidu-K

api-N
o

2-M
iko

K
api-N

o
2-Iratum

e
K

aputi =
 K

apati
K

aputi-N
o

2-W
akugo-P

im
e =

 K
apati-N

o-W
akugo-P

im
e

K
ara-B

ukuro, (K
ara ~ K

aya a K
oreai-félsziget déli részén vala-

m
ikor kisebb királyság volt; a Japánnal folyó kapcsolatok ré-

vén a kara m
elléknév általában koreai és kínai em

berre és
tárgyra vonatkozhatott a japán nyelvben.)

K
arano, (? kara 'csupasz szár' +

 no 'm
ező')

K
ara-N

o
2-K

am
i 2

kari-no
2-kom

i
K

ari-P
ata-T

obe =
 Y

am
asiro-N

o
2-E

natu-P
im

e
K

aripa-W
i, helység Y

am
asiroban.

K
aru, régi vidék neve Y

am
atoban.
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K
aru-N

o
2-O

po-Iratum
e =

 So-T
opori-N

o
2-Iratum

e =
 So-T

opori-
N

o
2-M

iko
K

aru-Sim
a, m

a is létező helység; (sim
a a régi nyelvben nem

csak
'sziget 

'-et, 
hanem

 
'síkságból 

kiem
elkedő 

dom
b'-ot 

is
jelentett).

karu-ya, (karu 'könnyű', ya 'nyíl'; nyilván szójátékos célzás K
aru

trónörökösre)
K

asa, helység a régi K
ibi területén.

K
asanupi-N

o
2-M

iko, (kasa 'süveg', napu 'ölt')
K

asasa-N
o

2-M
i-Saki, 

m
a 

ism
eretlen 

félsziget, 
am

ely 
valahol

K
yūshū területén volt.

K
asi-N

o
2-W

o
K

asipade-N
o

2-O
po-To

2m
o

2-B
e

K
asipi, 

a 
régi 

T
ukusiban, 

azaz 
K

yūshūban 
volt 

helység; 
m

ai
nevén  K

ashii, F
ukuoka körzetben.

K
asipi-no

2-m
iya-no

2-sanipa
K

asuga, ez a vidék a K
asuga-hegy környéke s nagyjában N

ara
vidékével esik egybe.

K
asuga-N

o
2-M

iko
K

asuga-N
o

2-N
aka-Tu-W

akugo
K

asuga-N
o

2-O
po-Iratum

e
K

asuga-N
o

2-P
itum

a-N
o

2-O
m

i
K

asuga-N
o

2-Take-K
uni-K

atu-T
om

e
K

asuga-N
oW

oda-N
o-Iratum

e
K

asuga-N
o-W

odo
2-P

im
e =

 W
odo

2-P
im

e
K

asuga-N
o

2-Yam
ada-N

o
2-Iratum

e
K

asuka (kasuka 'vékonyka, szegényes, gyenge')
K

atadi-N
o

2-M
iko

kata-kana, 
"szögletes" 

japán 
szótag-jel 

a 
sim

ább 
vonal 

a
hiraganával ellentétben.

K
atasipa-N

o
2-M

iko
K

ata-Sipa-N
o

2-U
ki-A

na
kata-uta, (kata 'fél, fele egy párnak [pl. kéznek, lábnak, szem

nek,
fülnek]'; uta 'ének')

katura, (C
ercidiphyllum

 japonicum
)

K
aw

ara-N
o

2-Saki
K

aya-N
o, A

pum
iban volt m

ezőség.
K

aya-N
o-P

im
e-N

o
2-K

am
i
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K
aza-M

o
2tu-W

ake-N
o

2-O
si-W

o-N
o

2-K
am

i 2

K
eiko-T

ennō
K

eitai-T
ennō

K
en'yū

K
enzo-T

ennō
K

e
2pi-N

o
2-O

po-K
am

i 2 =
 M

i-K
e

2-T
u-O

po-K
am

i 2 =
 Izasa-W

ake
2-

N
o

2-O
po-K

am
i 2-N

o-M
iko

2to
2

K
e

2ta-N
o-Saki

-ki 1, (ki 1 'férfi')
K

i 2, régi tartom
ány (m

a W
akayam

a körzet).
K

ibi, H
onshū délnyugati részében fekvő vidék volt.

K
ibi-N

a-K
ozim

a
K

ibi-N
o

2-Y
e-P

iko-N
o

2-M
iko

K
i 2-N

asi-N
o

2-K
aru-N

o
2-M

iko =
 K

aru-N
o

2-M
iko

K
inm

ei-T
ennō =

 K
im

m
ei-T

ennō
K

i 2-N
o-A

rata-N
o

2-Iratum
e

K
i 2-N

o-K
uni

K
i 2-N

o
2-M

ata-N
o

2-K
am

i 2, (ki 'fa', m
ata 'elágazás')

K
i 2-N

o-O
po-K

am
i (-N

o
2-M

ik
2oto

2) =
 T

aka-N
o

2-K
am

i 2 =
 Taka-

M
i-M

usubi-N
o

2-K
am

i 2, …
 E

liadere hivatkozva P
hilippi (596)

érdekesen jegyzi m
eg, hogy a szibériai sám

ánizm
usban a

terem
tő erőt gyakran az ülő fa vagy a faoszlop jelképezi; a

fenti ősjapán istenség neve és szerepe szibériai kapcsolatokra
m

utat (s ez aligha kölcsönzés).
K

i 2-N
o

2-T
unu-N

o
2-Sukune

K
i 2-N

o
2-U

no
2-Iratum

e
K

ipi, H
onshū északi részén m

egyeféle volt.
K

ipisa-T
u-M

i, Idum
oban több K

ipisa nevű helység volt.
K

isaragi
K

isida, régi település N
ara határában; kisi koreai szó, jelentése:

'm
ester, tanító'.

K
isu-M

im
i-N

o
2-M

iko
2to

2

ko
1, ('gyerm

ek, szárm
azék; férfi')

ko, ('tengeri uborka, H
oloturia edulis')

K
ōan-T

ennō
K
ōgen-T

ennō
K

oguryŏ
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K
o-ji-ki 

<
 

K
o-zi-ki 

'régi 
történetek 

feljegyzései 
(K

inoshita
fordításában: 

'alteste 
japanische 

R
eichsgeschichte';

C
ham

berlainében: 'records of ancient m
atters')

K
okki =

 K
uni-no-pum

i
K

om
u P

atim
u-K

am
uki 2-M

u
K

o
2-N

o
2-M

o
2to

2

K
o

2-N
o

2-P
ana-N

o
2-Saku-Y

a-B
im

e =
 Saku-Y

a-B
im

e =
 K

am
u-A

ta-
T

u-B
im

e
K

o
2pada =

 K
o

2pata, falu a régi Y
am

asiroban; alkalm
asint azonos

a m
odern K

ow
ataval.

K
ōrei-T

ennō
K

o
2ro

2m
o

2, M
ikapa körzetnek egy része volt.

K
o

2se, N
ara határában fekvő falu volt.

K
o

2se-N
o

2-W
okara-N

o
2-Sukune

K
osi, 

csak 
bizonytalanul 

m
eghatározható 

országrész 
H

onshū
középső és északnyugati részében.

K
o

2si-paki
K
ōshō-T

ennō
ko

2to
2, ('citera'; 'szó, ügy, dolog')

K
o

2to
2-A

m
a-T

u-K
am

i 2, (ebben az összefüggésben ko
2to

2 jelentése
'páratlan, nem

 páros')
K

o
2to

2-Siro
2-N

usi-N
o

2-K
am

i 2 
=

 
Y

a-P
e-K

o
2to

2-Siro
2-N

usi-N
o

2-
K

am
i 2

K
o

2to
2-Y

aso-M
aga-Tu-P

i
K

ozim
a =

 K
ibi-N

o-K
ozim

a
kubu-tuti-no

2-tati
K

udara =
 P

aekche
K

udara-N
o

2-Ike
2, 

K
udara 

a 
K

oreai-félsziget 
nyugati 

részén
létezett P

aekche m
ásik neve volt. B

izonyára onnét Japánba
érkezett, sót talán erőszakkal átvitt, nép végezte a K

udara-
N

o
2-Ike

2 nevű víztároló m
esterséges tó kiásásának m

unkáját.
K

uga-M
im

i-N
o

2-M
ikasa

kuka-pe
2

K
uku-K

i 2-W
aka-M

uro-T
una-N

e-N
o

2-K
am

i 2

K
uku-N

o
2-T

i-N
o

2-K
am

i 2

K
uku-T

o
2si-N

o
2-K

am
i 2

K
um

ano, (? kuna 'm
edve', no 'rét, m

ező'); valam
ikor m

egyeféle
volt a m

odern W
akayam

a területén.
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K
um

ano-K
usubi-N

o
2-M

iko
2to

2

kum
aso

2 (népnév)
K

um
aso, vidék neve K

yūshū déli részén;
K

um
aso

2-T
akeru

K
um

e
2, régi családi név, talán helynévi eredetű volt.

K
um

e
2-N

o
2-M

aito-P
im

e, (M
aito<

m
a 'valóban, nagyon' +

 ito
1~ito-

si 'kedves, szeretett')
K

um
e

2-N
o

2-M
iko

kuni …
 Jelentése: 'országrész, tartom

ány, hazai föld'; alkalm
asint

a kínaiból kölcsönözték, v.ö.: kínai chün<
kün 'közigazgatási

terület' 
(P

hilippi 
505, 

hivatkozás 
K

arlgren 
és 

W
edem

eyer
szinológusokra).

K
uni-K

ata-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

K
uni-N

o
2-K

upiza-M
o

2ti-N
o

2-K
am

i 2

K
uni-N

o
2-K

ura-D
o-N

o
2-K

am
i 2

K
uni-N

o
2-M

i-K
um

ari-N
o

2-K
am

i 2

kuni-no
2-m

iyatuko, ('vidéki nem
es; vidéki úr')

kuni-no
2-opo-parapi

K
uni-no

2-pum
i =

 K
okki

K
uni-N

o
2-Sa-D

uti-N
o

2-K
am

i 2

K
uni-N

o
2-Sa-G

i 2ri-N
o

2-K
am

i 2

K
uni-N

o-T
oko-T

ati-N
o

2-K
am

i 2

K
uni-O

si-T
o

2m
i-N

o
2-K

am
i 2

K
unisaki, m

egyeféle volt K
yūshūban.

kuni(w
o)-sinobi-uta, (kuni 'szülőföld', w

o 'iránt, felé', sinobu ~
sino

2pu 'vágyódni', uta 'ének, dal')
kuni-tu-kam

i 2, ('földi istenség'; tu a birtokviszonyt jelöli)
kunu-gi, (Q

uercus serrata. K
inoshita szerint 'S

eidenraupen-E
iche'

['selyem
hernyó-tölgy'], kunu =

? ki 1nu selyem
szál', ki 2 'fa')

K
unu-N

o
2-M

iko
K

upasi-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

K
upata-N

o
2-M

iko, (? kupa 'eperfa', ta 'föld')
K

upi-M
ata-N

aga-P
iko-N

o
2-M

iko, (? kupi 'fatörzs, oszlop', m
ata

'elágazás', naga 'hosszú, nagy')
K

ura, 
m

int 
köznév 

'raktár, 
m

egerősített 
épület' 

jelentésű, 
de

(P
hilippi 507 szerint) N

ara vidékén ilyen nevű helység is
lehetett.
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K
ura-M

i tu-P
a-N

o
2-K

am
i 2, (kura~kuro 'sötét', m

i =
 m

idu 'viz', tu
a birtokviszony jelölője, pa 'levél, lom

b; növényzet')
kura-no

2-tukasa
K

ura-N
o

2-W
aka-Y

e-N
o

2-M
iko

K
ura-O

kam
i-N

o
2-K

am
i 2, 

alkalm
asint 

azonos 
O

kam
i-N

o
2-

K
am

i 2val.
K

urapasi, 
N

ara 
határában 

volt 
helység, 

alkalm
asint 

azonos 
a

m
odern K

urahashival.
K

urapasi-H
egy =

 K
urapasi-Y

am
a

K
ura-Y

am
a-T

u-M
i-N

o
2-K

am
i 2

kure, 
D

él-K
ina 

W
u 

tartom
ányából 

bevándoroltak 
neve; 

néha
általában 'kínai em

ber' jelentésű.
K

uroda, Y
am

ato Siki 2 körzetének egyik tája volt.
kuro-m

i-kadura, 
(kuro 

'sötét, 
fekete', 

m
i 

m
egtisztelő 

szócska,
kadura 'folyondárból való hajékesség')

K
uro-P

iko-N
o

2-M
iko =

 Sakapi-N
o

2-K
uro-P

iko-N
o

2-M
iko

K
uro-P

im
e (-N

o
2-M

iko
2to

2)
K

urozaya M
asaduko

kusa, ('fű,')
K

usaka, a régi K
aputi (m

ai K
aw

achi) országrész egyik nagy tája.
K

usaka-Y
e, ye 'folyó; öböl')

K
usa-N

agi-N
o

2-T
ati =

 K
usa-N

agi-N
o

2-T
urugi

K
usi-(I)N

ada-P
im

e =
 K

usi-N
ada-P

im
e

K
usi-Ipa-M

ado-N
o

2-K
am

2 =
 A

m
e

2-N
o

2-Ipa-T
o-W

ake
2-N

o
2-K

am
i 2

=
 T

o
2yo

2-Ipa-M
ado-N

o
2-K

am
i 2

K
usi-M

i-K
ata-N

o
2-M

iko
2to

2

K
usi-T

unu-W
ake

2-N
o

2-M
iko

2

K
usi-Y

a-T
am

a-N
o

2-K
am

i 2

kuso ('ürülék')
K

usubi-N
o

2-Iratum
e

K
utaw

ata, a régi A
pum

iban volt, m
a ism

eretlen helység.
kuti, ('száj, szád')
K

uzi-P
uru-T

ake
2

kuzu, (<
 kuni +

 nusi)
L

un-yü
m

aga-goto, (m
aga 'görbült, koto 'szó, ügy, dolog')

M
agari, N

ara határában volt helység, alkalm
asint a M

agari-G
aw

a
('kanyargós', 'folyó') közelében.
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M
agari-N

o
2-W

oka
M

akim
uku, vidék neve N

ara határában, S
iki 2 közelében.

m
am

a-im
o, m

am
a a 'köz, közben levő tér vagy idő' jelentésű szó

m
egkettőzése; im

o
1 'húg')

M
am

uta, vidék a régi K
aputi közelében.

M
am

uta-N
o

2-Iratum
e

M
am

uta-N
o

2-M
iko

M
am

uta-N
o

2-M
iyake

2

M
am

uta-N
o

2-O
po-Iratum

e
M

am
uta-N

o
2-T

utum
i, (a T

utum
i 'gát' rész 

tum
u-ból lett gyök-

kettőzés által; tum
u 'töm

, halm
oz')

M
anago, völgy N

ara határában.
M

a-N
o

2-M
iko

M
aro

2ko-N
o

2-M
iko

M
asa-K

atu-A
-K

atu-K
ati-P

aya-P
i-A

m
e

2-N
o

2-O
si-P

o-M
im

i-N
o

2-
M

iko
2to

2

M
a-Saka-Y

am
a-T

u-M
i-N

o
2-K

am
i 2

m
ati-zake

2, ('váró-bor' vagy 'várás-bor')
M

ato-N
o

2-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

M
atu-N

o
2-W

o
M

atura, (<
 m

atu 'fenyőfa' +
 ura 'öböl')

m
aturi-go

2to
2, (' áldozás' +

 'szólás', együtt 'korm
ányzás')

M
a-W

aka-N
o

2-M
iko

M
a-Y

ow
a-N

o
2-M

iko, m
a~m

e
2 'szem

', yow
a 'gyenge' [v.ö.: m

agyar
tájnyelvi gyáva 'gyenge' ])

m
e, ('nő')

M
e-D

o
2ri-N

o
2-M

iko
M

e
2ko-N

o
2-Iratum

e
M

e
2ta, régi helység K

yūshūban, F
ukuoka táján.

M
idugaki, az így nevezett palota N

ara határában volt (m
idu 'viz',

ebből: 'eleven, élettel teli', kaki 'kerítés').
M

idu-M
aki-N

o
2-K

am
i 2

M
idu-P

a-W
ake

2-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

Tadipi-N
o

2-M
idu-P

a-W
ake

2-
N

o
2-M

iko
2to

2

M
idu-P

o-N
o

2-Ipo-Y
o

2ri-P
im

e
M

idu-P
o-N

o
2-M

a-W
aka-N

o
2-M

iko
M

ifune-no-M
ahito
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m
i-kado, (m

i, m
egtisztelő szócska, kado 'kapu', jelentésátvitellel:

'császári palota; császár'
M

ikado-W
ake

2-N
o

2-M
iko

M
ika-N

usi-P
iko-N

o
2-K

am
i 2

M
ika-P

aya-P
i-N

o
2-K

am
i 2

M
ika-P

utu-N
o

2-K
am

i 2

M
i-K

e
2-N

u-N
o

2-M
iko

2to
2

M
i-K

e
2-T

u-O
po-K

am
i 2 =

 K
e

2pi-N
o-O

po-K
am

i 2 =
 Izasa-W

ake
2-

N
o

2-O
po-K

am
i 2-N

o
2-M

iko
2to

2

m
iko-ra, m

i m
egtisztelő szócska, ko

2, gyerm
ek', ra, a többes szám

jele)
m

i-ko-siro
2, 

(m
i, 

m
egtisztelő 

szócska, 
ko

2 
'gyerm

ek', 
siro

2

'helyettesítő, ism
ertető' [? <

 siru: 'ism
er']);" v. ö.: m

i-na-siro.
m

ikoto =
 m

iko
2to

2, (eredetileg: ? 'tiszteletre m
éltó szó')

M
iko

2to
2-N

o
2ri-N

o
2-P

uru-G
o

2to
2

M
ikuni, régi közigazgatási egység E

chizenben.
M

i-K
ura-T

ana-N
o

2-K
am

i 2

M
im

aki 2

M
im

aki 2-Iri-B
iko-Iniw

e-N
o

2-M
iko

2to
2 =

 M
im

aki 2 =
 Sujin-T

ennō
M

im
a-N

o-M
iko; 

P
hilippi 

(519) 
M

atsuoka 
japán 

kutatóra
hivatkozva azt írja, hogy a M

ina rész alkalm
asint így tevődik

össze: 
m

i, 
m

egtisztelő 
szócska 

+
 

m
a 

'terület, 
föld', 

tehát
jelentése: 

'császári 
föld'; 

a 
m

a 
szó 

ilyen 
értelm

ű 
egyéb

előfordulására 1. a 126. jegyzetet.
M

im
atu-P

iko-K
aw

esi-N
e-N

o
2-M

iko
2to

2

M
im

atu-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

M
im

i-N
o

2-M
iko

M
i-M

o
2ro

2, a M
iw

a-hegy (M
iw

a-Y
am

a, N
ara határában) m

ásik
neve; 

a 
M

o
2ro

2 
rész 

alkalm
asint 

azonos 
a 

m
uro

2 
'verem

,
barlang; barlanglakás' szóval.

M
i-M

o
2ro

2-Y
am

a
m

i-na-siro
2, (na 'név'); v.ö.: m

i-ko-sira; a 'név-örökítő telepítés'
'telepítés' része a szövegkörnyezetből adódik.

M
i-N

a-T
o-N

o
2-K

am
i 2, (m

i =
 m

idu 'viz', na a birtokviszonyt jelöli,
to 'száj, szád, torkolat, kikötő')

M
ino-N

o
2-Iratum

e
M

i-P
ara-N

o
2-Iratum

e
m

i-pe
1, (m

i 'három
', pe

1 'réteg', így: 'három
szor')
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M
ipe, Ise határában volt, m

a M
ie.

M
ipo-N

o
2(-M

i)-Saki
M

iro
2-N

am
i-N

o
2-K

am
i 2

M
i-Suki 2-T

om
o-M

im
i-T

ake-P
iko

M
i tino

2ku
M

iti-N
o

2-N
aga-T

i-P
a-N

o
2-K

am
i 2, 

(m
iti 

'út', 
no

2 
genitivusz-rag,

naga 'hosszú, nagy', ti 'szellem
erő', pa <

 ipa 'k[, szikla')
M

iti-N
o

2-O
m

i-N
o

2-M
iko

2to
2

M
iti-N

o
2-Siri

M
iti-N

o
2-U

si-N
o

2-M
iko

2 
=

 
T

anipa-N
o

2-P
iko-T

atasu-M
iti-N

o
2-

U
si-N

o
2-M

iko
M

i-T
o

2si-N
o

2-K
am

i 2

m
i-tugi, 

(m
i 

m
egtisztelő 

szócska, 
tugu 

'ajándékot/adót 
juttat

(valakinek)', 
így 

m
i-tugi 

jelentése 
'adó'; 

v.ö.: 
'm

egdug
barátainak dug')

m
i-tuna-gasipa, (m

i =
 m

itu 'három
', tuna =

 ? tuno 'szarv', kasi
'tölgy', pa 'levél, lom

b')
M

itu-N
o

2-Saki
M

itu-P
a-N

o
2-M

e-N
o

2-K
am

i 2

M
iw

a, a N
ara határában levő M

iw
a-hegy és környéke.

M
i-W

i-N
o

2-K
am

i 2

M
i-W

i-T
u-P

im
e

m
iya =

 m
i-ya ('szent épület, szentély'; 'uralkodói palota')

M
iyadi, helység a régi M

ikapa vidékén, am
ely a m

odern A
ichi

körzet területén volt.
M

iyake, szám
os vidéken előforduló helynév; m

iyake m
int köznév

eredetileg császári eledel-tároló hely volt (m
iya +

ke
2 'eledel').

M
iya-N

usi-Y
a-G

apa-Y
e-P

im
e =

 Y
a-G

apa-Y
e-P

im
e

m
iya-pi 1to

2-buri
m

iya-tu-ko-gi 2, (m
iya 'szentély', tu genitivuszrag, ko 'gyerm

ek', ki
'fa', így 'szentély-szolga-fa', am

i a 'bodza' hum
oros neve)

M
iyazu-P

im
e

M
izo

2-K
upi

M
om

m
u =

 M
om

m
u-T

ennō
M

om
o-Siki 2-Iro

2be
M

o
2no

2-N
o

2-B
e

M
opi-T

o
2ri

M
opi-T

o
2ri-N

o
2-Tukasa
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M
ori, helye m

a ism
eretlen.

M
o

2to
2-no

2-pum
i =

 H
ongi, (pum

i 'írás' kínai eredetű)
M

o
2to

2su
M

o
2to

2-T
u-K

o
2to

2

M
otow

ori (=
 M

otoori) N
orinaga

M
ozu, 

híres 
síkság 

Ō
saka 

vidékén; 
hatalm

as 
császári 

sírok
láthatók rajta.

M
ugetu, P

hilippi (525) szerint esetleg M
uge

2 az eredeti alak; a
régi M

ino egy részét képezte, nagyjában a m
ai G

ifu körzet
területén.

m
uku, 

(fafajta, 
a 

későbbi 
japánban 

A
phananthe 

aspera 
a

m
egfelelője)

M
uragata, helység K

yūshūnak a régi P
im

ukaként nevezett részén.
M

ure, Japánban szám
os vidéken előforduló helynév.

M
uro, helység Y

am
atonak K

aduraki nevű részében.
M

uro-B
iko-N

o
2-M

iko
M

uza, m
egyeféle volt K

azusaban; a m
ai C

hiba körzet területének
egy része felel m

eg neki.
m

u-zane, (m
u 'test', sane vagy tane 'm

ag')
M

uzasi (=
 M

usasi), régi m
egyeféle T

okió vidékén.
N

abari, helység Igaban; a m
ai M

ie körzet egy részének felel m
eg.

N
agam

e
2-P

im
e =

 W
ono-N

o
2-Iratum

e
N

aga-M
e

2-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

P
atabi-N

o
2-W

aki 1-Iratum
e 

=
W

aka-K
usaka-B

e-N
o

2-M
iko

2to
2

N
agasa, m

egyeféle A
pa körzetben, m

a C
hiba körzet.

N
aga-Sune-B

iko =
 T

o
2m

i-B
iko

N
agata-N

o
2-O

po-Iratum
e

N
agaye, helység K

aputiban (naga 'hosszú, nagy', ye 'folyó; öböl;
folyóág').

N
aka, m

egyeféle; területe szerint m
egfelel a m

ai Ibaraki körzet
egy részének (naka 'köz, am

i belül/közbül van)
naka-bito, naka 'közbül levő', pi 1to

2 'em
ber')

N
akato

1m
i

N
aka-T

u-P
iko-N

o
2-M

iko
N

aka-T
u-P

im
e-N

o
2-M

iko
N

aka-T
u-T

u-N
6-W

o-N
o

2-M
iko

2to
2

N
aka-T

u-W
ata-T

u-M
i-N

o
2-K

am
i 2

N
aki-M

e, (naku 'sirni, nyögni', m
e 'nő')
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N
aki-Sapa-M

e-N
o

2-K
am

i 2

nam
e

2, ('nyálkás lé, sűrű levesféle')
N

am
i-K

i 2, ez a palota Idum
oban, S

iki kerületben volt (nam
i 'sor',

ki 2 'fa').
nam

i-kiru-pire
N

am
i-P

aya, Ō
saka kikötőjének egy része (nam

i 'hullám
', paya

'gyors, sebes').
N

ana-T
uka-P

agi
N

anipa-N
eko-T

ake-P
uru-K

um
a-N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
T

ake-P
uru-

K
um

a-N
o

2-M
iko

2to
2

N
anipa-N

o
2-M

iko
N

anipa-N
o

2-P
ori-Y

e, (poru 'ás, váj, farag', ye 'folyó; 
folyóág;

öböl'):
N

ara, K
iotó közelében fekszik; ez volt az a híres főváros (110-

184), am
elyről egész korszak kapta nevét (N

ara-jidai 'N
ara-

korszak').
nari-kabura, 

(naru 
'hangot 

ad, 
sípol, 

zúg', 
kabura 

'répa';
hozzáértendő a ya 'nyíl' szó; néha a kabura rész egyedül
képviseli a nari-kabura 'sípoló nyíl' kifejezést [1.: K

abura-
Z

aki]; 1. a 31. jegyzetet)
N

atu-N
o

2-M
e-N

o
2-K

am
i 2

N
atu-T

aka-T
u-P

iko-N
o

2-K
am

i 2

ne, ('gyökér, ? sarj; am
i valam

inek az alját az alapját/tövét képezi,
? föld')

N
edo

2-N
o

2-M
iko

2

N
e-N

o
2-K

ata-Su-K
uni

N
e-N

o
2-O

m
i

N
e-Saku-N

o
2-K

am
i 2

N
e-T

o
2ri-N

o
2-M

iko
N

e-T
o

2i-N
o

2-M
iko

2to
2

N
igi-paya-P

i-N
o

2-M
iko

2to
2

N
ihongi =

 N
ihonshoki

N
inken-T

ennō
N

intoku(-T
ennō)

ni-nuri-no-ya, (ni 'vörös agyag, am
ely színezésre alkalm

as', nuri
'beken', no genitivusz-rag, ya 'nyil')

N
ipa-T

aka-T
u-P

i-N
o

2-K
am

i 2

N
ipa-T

u-P
i-N

o
2-K

am
i 2
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N
ipe

2-M
o

2i-N
o

2-M
iko

2to
2, 

(P
hilippi 

532 
szerint 

nipe 
'szertartá-

sosan felajánlott húsétel' jelenésű; talán helyesebb a 'zsengék'
m

egjelölés, m
ert az új term

és kóstoló ünnepén a hússal együtt
m

ást is ajánlottak fel az ég fiának és övéinek; – m
o

2ti <
 m

o
2tu

alapjelentése 'kézben tart')
N

ipi-B
ari, 

e 
helység 

területe 
a 

m
ai 

Ibari 
körzetével 

részben
egybeesik (nipi 'új, friss', pari 'irtásos föld').

N
obo-N

o, Iseben volt neves rét.
N

o-D
uti-N

o
2-K

am
i 2

N
o-N

o
2-Iro-P

im
e

N
o

2to
2, félsziget neve; m

a Ishikaw
a körzetben van.

N
ukade-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 T

am
ura-N

o
2-M

iko
N

ukako-N
o

2-Iratum
e

N
uka-N

o
2-W

akugo-N
o

2-Iratum
e

N
ukata-B

e-N
o

2-Y
uw

e
N

ukata-N
o

2-O
po-N

aka-T
u-P

iko-N
o

2-M
iko

2to
2

N
unaki 2-N

o
2-Iratum

e
N

unaki 2-N
o

2-Iri-B
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

N
una-K

ura-P
uto-Tam

a-Siki-N
o

2-M
iko

2to
2

N
uno-O

si 2-T
o

2m
i-T

o
2ri-N

aru-M
i-N

o
2-K

am
i 2

N
upata-N

o
2-Iri-B

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2, 
P

hilippi 
(534) 

szerint 
talán

T
anipa-N

o
2-P

iko-T
atasu-M

iti-N
o

2-U
si-N

o
2-M

iko lánya volt.
N

urino
2m

i, (<
N

uri +
 no

2 +
 om

i)
N

usiro
2-N

o
2-Iratum

e
N

u-T
arasi-W

ake
2-N

o
2-M

iko
2to

2

obito
2 (<

 om
i +

 pi 1to
2)

O
do-Y

am
a-T

u-M
i-N

o
2-K

am
i 2

Ō
jin(-T

ennō)
O

kam
i-N

o
2-K

am
i 2, v.ö.: K

ura-O
kam

i-N
o

2-K
am

i 2

O
ke =

 O
ke-N

o
2-M

iko(to) =
 N

inken-T
ennō

O
ke-N

o
2-M

iko(to)
O

-K
e-T

u-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

O
kim

e
2-O

-M
ina, (az O

-M
ina részben o 'idős " m

ina 'nő, asszony';
v.ö.: finn m

iniä~m
injä =

 m
agyar m

ëny =
 vogul m

iny (m
iń))

O
kinaga, A

pum
iban fekvő tájék, m

a Shiga körzet területe.
O

kinaga-M
ate-N

o
2-M

iko
O

kinaga-N
o

2-M
idu-Yo

2ri-P
im

e
O

kinaga-P
iko-N

o
2-M

iko
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O
kinaga-Sukune-N

o
2-M

iko
O

kinaga-T
arasi-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

O
kinaga-T

a-W
ake

2-N
o

2-M
iko

O
ki-N

o
2-M

itugo-N
o-Sim

a, (oki 'a nyílt tenger')
O

ki-T
u-K

api 2-B
era-N

o
2-K

am
i 2

O
ki-T

u-M
iya

O
ki-T

u-N
agisa-B

iko-N
o

2-K
am

i 2

O
ki-T

u-P
iko-N

o
2-K

am
i 2

O
ki-T

u-P
im

e-N
o

2-K
am

i 2 =
 O

po-B
e-P

im
e-N

o
2-K

am
i 2

O
ki-T

u-Sim
a-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

O
ki-T

u-Y
o

2so
2

O
ki-Z

akaru-N
o

2-K
am

i 2

O
ku-Y

am
a-T

u-M
i-N

o
2-K

am
i 2

O
m

idu-N
u-N

o
2-K

am
i 2

O
m

ina-K
o-N

o
2-Iratum

e
O

m
o

2-D
aru-N

o
2-K

am
i 2

O
m

o
2pi-K

ane-N
o

2-K
am

i 2 
=

 
To

2ko
2-Y

o
2-N

o
2-O

m
o

2pi-K
ane-N

o
2-

K
am

i 2

ono
2-ga-sati-sati, (ono

2 'm
aga', ga genitivusz-rag, sati '(vadász-

szerencse')
O

no
2go

2ro
2-Z

im
a

opo, ('nagy, idősebb')
O

po, helység Y
am

atoban; m
a Ō

 N
ara körzetében.

opo-agata-nusi, ('nagy m
egyei/vidéki birtokos')

O
po-B

e
2-P

im
e-N

o
2-K

am
i 2 =

 O
ki-T

u-P
im

e-N
o

2-K
am

i 2

O
po-B

iko(-N
o

2-M
iko

2to
2)

O
po-G

e
2-T

u-P
im

e 
(-N

o
2-K

am
i 2); 

alkalm
asint 

azonos 
ezekkel:

T
o

2yo
2-U

ke
2-B

im
e-N

o
2-K

am
i 2, 

– 
To

2yu-U
ke

2-N
o

2-K
am

i 2, 
–

U
ke

2-N
o

2-M
i-T

am
a-N

o
2-K

am
i 2, 

– 
M

i-K
e

2-T
u-O

po-K
am

i 2

(P
hilippi 541).

O
po-Iriki-N

o
2-M

ikoto
O

poka, helység Ise vidékén.
O

po-K
aga-Y

am
a-To-O

m
i-N

o
2-K

am
i 2

O
po-K

am
u-D

u-M
i-N

o
2-M

iko
2to

2

O
po-K

ibi 2-M
oro- usum

i-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-K

ibi 2-T
ake-P

im
e

O
po-K

ibi-T
u-P

iko-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-K

o
2to

2-O
si-W

o-N
o

2-K
am

i 2
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O
po-K

uni-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-K

uni-M
itam

a-N
o

2-K
am

i 2

O
po-K

uni-N
o-P

uti =
 Y

am
asiro

2-N
o

2-O
po-K

uni-N
o

2-P
uti

O
po-K

uni-N
usi (-N

o
2-K

am
i 2) =

 O
po-K

uni-N
usi-N

o
2-M

iko
2to

2

O
po-K

usaka-N
o

2-M
iko

O
po-M

aga-T
u-P

i-N
o

2-K
am

i 2

O
po-M

ape-W
o-M

ape-N
o

2-Sukune
O

po-M
ata-N

o
2-M

iko
opo-m

ati-gim
i, ('fő udvari em

ber, m
iniszter';  opo 'nagy, idősebb';

m
ati <

 m
ape 'jelenlét' +

tu genitivusz-rag; kim
i 'úr, parancso-

ló')
O

po-M
e

2

O
po-M

iw
a-N

o
2-O

po-K
am

i 2 =
 O

po-M
o

2no
2-N

usi-N
o

2-K
am

i 2

O
po-M

o
2no

2-N
usi-N

o
2-K

am
i 2 =

 O
po-M

iw
a-N

o
2-O

po-K
am

i 2

O
po-N

akata-N
o

2-M
iko

2

O
po-N

aka-T
u-P

iko-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-N

aka-T
u-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

O
po-N

am
udi (-N

o
2-K

am
i 2) =

 O
po-K

uni-N
usi (-N

o
2-K

am
i 2)

O
po-N

apobi-N
o

2-K
am

i 2

O
po-N

e-N
o

2-M
iko

opo-nipe
2, ('nagy felajánlás', azaz az új term

és javából; 1.: N
ipe

2-
M

ati-N
o

2-M
iko

2to
2)

O
po-N

o, ('nagy rét') O
po-N

o-N
o

2-W
oka azon dom

b neve, am
e-

lyen Jóm
ei császár sírja van.

O
po-N

o-D
e-P

im
e, lehetséges, hogy a de elem

 tu-ból (genitivusz-
rag) torzult alak; ha igen, akkor a fordítás inkább ez: N

agy
M

ező Istennője.
O

po-P
akari =

 K
am

u-D
o

2-N
o

2-T
urugi

O
po-P

ara-N
o

2-Iratum
e

O
po-P

atuse-N
o

2-M
iko(to

2) 
=

 
O

po-P
atuse-N

o
2-W

aka-T
ake-N

o
2-

M
iko

2to
2 =

 Y
ūryaku-T

ennō
O

po-P
atuse-N

o
2-W

aka-T
ake-N

o
2-M

iko
2to

2 (1. a fentit)
O

po-P
aye-N

o
2-M

iko
O

po-P
odo

2-N
o

2-M
iko

O
po-Saka, N

ara vidékén levő helység s nem
 azonos a távolabbi

Ō
sakaval.

O
po-Saka-N

o
2-Y

am
a

O
po-Sazaki (-N

o
2-M

iko
2to

2-) =
 N

intoku-T
ennō
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O
pota; az a vélem

ény, hogy ez a helység M
inoban volt (P

hilippi
554).

O
po-T

am
aru-W

ake
2

O
po-T

am
u-Saka-N

o
2-M

iko
O

po-T
am

u-W
ake

2

O
po-T

arasi-P
iko-O

siro
2-W

ake
2-N

o
2-M

iko
2to

2( =
 K

eikō-T
ennō)

O
po-T

ata-N
eko (-N

o
2-M

iko
2to

2)
O

po-T
o-M

ato-P
iko-N

o
2-K

am
i 2

O
po-T

o-M
ato-P

im
e-N

o
2-K

am
i 2

O
po-T

o
2m

o
2; valószínű, hogy O

po-T
o

2m
o

2 nem
csak am

a híres
fegyverforgató nagycsaládot jelölte, hanem

 települése helyét
is.

O
po-T

o
2m

o
2-N

o
2-M

iko
O

po-T
o

2m
o

2-W
ake

2-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-T

o-N
o-B

e-N
o-K

am
i 2

O
po-T

o-N
o

2-D
e

2-N
o

2-K
am

i 2

O
po-T

o-P
i-W

ake
2-N

o
2-K

am
i 2

O
po-T

o
2si-N

o
2-K

am
i 2, (tosi jelentése közönségesen 'év', de m

ivel
a régiek nem

 kalendárium
ot használtak [am

íg nem
 volt ne-

kik], hanem
 nagyjából az 'új fű serkenésé'-t vagy a 'takarulás'-

t tartották szám
on, jogosultnak láttam

 a 'takarulás' szó hasz-
nálatát; K

inoshita az E
rnte 'aratás' szót alkalm

azta, P
hilippi a

harvest 'aratás, takarulás' szót ajánlja)
O

po-T
uti-N

o
2-K

am
i 2

O
po-T

utuki 2-T
ari-N

e-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-U

su-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-W

atari =
 N

anipa-N
o-O

po-W
atari

O
po-W

a ta-T
u-M

i-N
o

2-K
am

i 2

O
po-W

i-K
o-G

a-P
ara, (opo 'nagy', w

i 'vaddisznó', ga genitivusz-
rag, nara 'm

ező, rét' )
O

po-Y
a-B

iko-N
o

2-K
am

i 2

O
po-Y

ake
2

O
po-Y

ake
2-N

o
2-M

iko
O

po-Y
am

a-G
upi-N

o
2-K

am
i 2

O
P

O
-Y

am
a-M

ori-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-Y

am
ato-K

uni-A
re-P

im
e-N

o
2-M

iko =
 A

re-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-Y

am
ato

2-N
eko-P

iko-K
uni-K

uru-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

K
ōgen-

T
ennō
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O
po-Y

am
ato

2-N
eko-P

iko-P
uto-N

i-N
o

2-M
iko

2to
2

O
po-Y

am
ato

2-P
iko-Suki 2-T

o
2m

o
2-N

o
2-M

iko
2to

2

O
po-Y

am
ato

2-T
arasi-P

iko-K
uni-O

si-B
ito

2-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
T

arasi-P
iko-K

uni-O
si-B

ito
2-N

o
2-M

iko
2to

2

O
po-Y

am
ato

2-T
o

2yo
2-A

ki-T
u-Sim

a
O

po-Y
am

a-T
u-M

i-N
o

2-K
am

i 2

O
po-Y

e-N
o

2-Iza-P
o-W

ake
2 =

 Iza-P
o-W

ake
2-N

o
2-M

iko
2to

2

O
po-Y

e-N
o

2-M
iko

O
saka-no

2-opo-m
uro

O
saka-N

o
2-O

po-N
aka-T

u-P
im

e(-N
o

2-M
iko

2to
2)

O
saka-N

o
2-P

iko-P
ito

2 =
 P

iko-P
ito

2

O
sika-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

O
si-K

um
a-N

o
2-M

iko
O

si-K
uro-N

o
2-O

to
2-P

iko-N
o

2-M
iko

O
si-K

uro-N
o

2-Y
e-P

iko-N
o

2-M
iko 2

O
sinum

i, helység K
adurakiban, N

ara táján.
O

sinum
i-N

o
2-Iratum

e =
 Ipi-T

o
2yo

2-N
o

2-M
iko =

 Ipi-T
o

2yo
2-N

o
2-

Iratum
e

O
si-P

a-N
o

2-M
iko =

 Iti-N
o

2-B
e-N

o
2-O

si-P
a-N

o
2-M

iko
O

si-W
ake

2-N
o

2-M
iko

2to
2

oti, (oti 'esés; esve' <
 otu 'esni, esés')

O
ti-K

uni
O

ti-W
aki-N

o
2-M

iko
O

to
2-K

ari-P
ata-T

obe
O

to
2-K

uni.
O

to
2-P

im
e

O
to

2-P
im

e-M
a-W

aka-P
im

e-N
o

2'-M
iko

2to
2

O
to

2-P
im

e (-N
o

2-M
iko

2to
2)

O
to

2-Siki 2

O
to

2-T
akara-N

o
2-Iratum

e
O

to
2-T

atibana-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

O
to

2-U
kasi

oya-gam
i 2, (oya 'szülő', gam

i 'isten')
P

aekche =
 K

udara
P

aguri, helység W
opariban (m

a H
aguri körzet), ill. Y

am
asiroban,

K
iotó tájékán.

P
akata-N

o-Y
am

a, N
ara vidékén levő hegy.

P
akupi, helység A

pum
iban (m

a Ishikaw
a körzet).
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P
am

i, helység A
pum

iban.
P

anipu-Zaka, a Y
am

atóból K
aputiba vivő út egy hágója.

P
anisi-B

e, (pani 'agyag', panisi 'fazekas')
P

ani-Y
asu-B

iko-N
o

2-K
am

i 2; P
ani-Y

asu esetleg Y
am

atoban volt
helységet jelöl (Philippi 559).

P
ani-Y

asu-B
im

e
P

ani-Y
asu-B

im
e-N

o
2-K

am
i 2

papaka, (? 'hársfa' vagy 'cseresznyefa' vagy 'nyír')
P

apaki, régi m
egyeféle H

onshū délnyugati részében.
P

ape
2-Iro

2do
2

P
ape

2-Iro
2ne

P
apiki-N

o
2-K

am
i 2

P
apuri-So

2no, (papuru 'szétszórni ')
para, ('has, belek, zsigerek, anyam

éh')
P

ara-Y
am

a-T
u-M

i-N
o

2-K
am

i 2

P
arim

a, régi m
egyeféle; területe m

egfelel a m
ai H

yōgo körzeté-
nek.

P
arim

a-N
o

2-Inabi-N
o

2-O
po-Iratum

e =
 Inabi-N

o
2-O

po-Iratum
e

P
ari-P

ara, azon a tájon volt, am
elyen m

a S
hizuoka körzet elterül.

P
aru-Y

am
a-N

o
2-K

asum
i-W

oto
2ko

P
asa-H

egy =
 P

asa-Y
am

a, helyét nem
 ism

erik.
P

asi-P
i 1to

2-N
o

2-A
napo-B

e-N
o

2-M
iko

P
asiri-M

idu, (pasiru 'fut, siet', m
idu 'víz')

P
ata, Japánban szám

os helyen keletkezett ilyen nevű település, s
ez bizonyára arról tanúskodik, hogy egy időben sok koreait
telepítettek le Japán földjére.

P
atabi-N

o
2-O

po-Iratuko
P

atabi-N
o

2-W
ake

2-Iratum
e

P
ata-bi 1to

2

P
ata-N

o
2-Y

asiro
2-N

o
2-Sukune

P
atuse, Y

am
atoban fekvő hegyes vidék a P

atuse-folyó m
entén.

P
atuse-B

e-N
o

2-W
aka-Sazaki-N

o
2-M

iko
2to

2

P
atuse-H

egy =
 P

atuse-Y
am

a
paya, az ilyen nevű törzs K

yūshū déli részén élt.
P

aya-A
ki-T

u-P
iko-N

o
2-K

am
i 2

P
aya-A

ki-T
u-P

im
e-N

o
2-K

am
i 2

P
aya-B

usa-W
ake

2-N
o

2-M
iko

2to
2

P
aya-T

o-N
o

2-K
am

i 2
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P
a-Y

am
a-T

u-M
i-N

o
2-K

am
i 2

P
aya-M

ika-N
o

2-T
ake

2-Sapayadi-N
um

i-N
o

2-K
am

i 2

P
aya-P

i 1to
2, (C

ham
berlain és K

inoshita nem
 fordítja le a P

aya
részt; P

hilippi [563] 'gyors, m
erész, bátor' jelentést gyanít

benne; a P
aya-P

ito névvel jelölt nem
esek terjedelm

es csa-
ládja K

yūshū déli felében élt)
P

ayasi, Japánban nagyon gyakori helynév (jelentése: 'fás, bokros
hely, erdőcske'; e szó alapja payu és talán az ezzel rokon
papu, a későbbi japánban haeru 'fejlődik, nő'; payu m

űveltető
alakja payasu, s ebből lett payasi;" v.ö. ezzel a faj, fajta, fajul,
fajzik alakok faj- tövét).

P
aya-Susa-N

o-W
o-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 T

ake-P
aya-Susa-N

o
2-W

o-N
o

2-
M

iko
2to

2 =
 Susa-N

o
2-W

o-N
o

2-M
iko

2to
2

P
eguri, Y

am
atonak egyik hegyekben bővelkedő tája; a m

ai N
ara

körzet is ehhez tartozik.
P

eguri-N
o

2-T
uku-N

o
2-Sukune

P
eguri (-N

o
2)-Y

am
a

P
eki, sem

 a táj vagy falu helyét, sem
 a szó jelentését nem

 ism
erik.

pe
2m

i-no-m
uro

pe
1-tu-kagam

i, (pe
1 '[közeli] part', tu genitivusz-rag, kagam

i 'tü-
kör')

P
e-T

u-K
api 2-B

era-N
o

2-K
am

i 2

P
e-T

u-N
agisa-B

iko-N
o

2-K
am

i 2

P
e-Z

akaru-N
o

2-K
am

i 2

pi 1, ('nap; szellem
')

P
e

2 =
 P

i-K
apa, folyó Idum

oban; m
ai neve H

ii-kaw
a. egy m

ásik
P

i-folyó P
arim

aban volt, s ennek m
ai neve talán K

ako-gaw
a

(P
hilippi 564).

P
i 2, régi m

egyeféle K
yūshūban; N

agasaki körzetének egy része
esik vele egybe.

P
ibasu-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

P
idi-K

ata, helység; m
a S

hizuoka körzet területe.
P

ike
2ta, Y

am
ato-beli helység, N

ara tájékán.
P

ike
2ta-B

e
pi 1ko

2

P
i 1ko

1-Im
asu-N

o
2-M

iko
P

i 1ko
1-Ina-K

o
2zi-W

ake
2-N

o
2-M

iko
2to

2

P
i 1ko

1-Isa-Seri-B
iko-N

o
2-M

iko
2to

2
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P
i 1ko

1-K
uni-B

uko-N
o

2-M
iko

2to
2

P
i 1ko

1-K
uni-O

-K
e-T

u-N
o

2-M
iko

2to
2

P
i 1ko

1-N
agisa-T

ake-U
-G

aya-P
uki-A

pe
2zu-N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
A

m
a-

T
u-P

i-T
aka-P

i 1ko
1-N

agisa-T
ake-U

-G
aya-P

uki-A
pe

2zu-N
o

2-
M

iko
2to

2

P
i 1ko

2-O
su-N

o
2-M

iko
P

i 1ko
1-P

i 1to
1 =

 O
saka-N

2-P
i 1ko

1-P
i 1to

1

P
i 1ko

1-P
i 1to

1-N
o

2-O
po-Y

e-N
o

2-M
iko

P
i 1ko

1-P
o-N

o
2-N

inigi-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

A
m

a-T
u- 

P
i 1ko

1-P
o-N

o
2-

N
inigi-N

o
2-M

iko
2to

2

P
i 1ko

1-P
o-P

o-D
e-M

i-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

A
m

a-T
u-P

i-T
aka- 

P
i 1ko

1-
P

o-P
o-D

e-M
i-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 P

o-W
ori-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 Sora-

T
u-P

i-T
aka

P
i 1ko

1-P
utu-O

si-N
o

2-M
ako

2to
2-N

o
2-M

iko
2to

2

P
i 1ko

1-Sam
e

2-M
a-N

o
2-M

iko
2to

2

P
i 1ko

1-Sasi-K
ata-W

ake
2-N

o
2-M

iko
2to

2

P
i 1ko

1-Y
a-W

i-N
o

2-M
iko

2to
2

P
i 1ko

1-Y
u-M

usu-M
i-N

o
2-M

iko(to
2)

P
im

eda-N
o

2-K
im

i
P

im
e-G

o
2so

2

P
im

e-T
atara-Isuke

2-Y
o

2ri-P
im

e 
=

 
Isuke

2-Y
o

2ri-P
im

e 
=

 
P

o
2to

2-
T

atara-Isusuki-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

pi 1m
o-gatana, (pi 1m

o 'fonál, kötél, szalag', katana 'kés, rövid, tőr')
P

im
uka, K

yūshū keleti felében volt m
egyeféle.

P
im

uka-N
o

2-Idum
i-N

o
2-N

aga-P
im

e
P

im
uka-N

o
2-M

i-P
akasi-P

im
e

pina-buri-no
2-age

2-uta, (pina 'vidék', puri 'viselkedés, stílus', no
2

genitivusz-rag, agu 'em
elkedni', uta 'dal')

pina-buri-no
2-kata-oro

2si-uta, (1. a fentit; kata 'fele (egy párnak)',
o

2ro
2su 'leereszt, ereszt ,)

pió
1na-m

ori
P

ina-T
eri-N

ukata-B
iti-W

o-IkO
2tini-N

O
2-K

am
i 2

P
i-N

o
2-K

aga-B
iko-N

o
2-K

am
i 2

P
i-N

o
2-K

agu-Tu-T
i-N

o
2-K

am
i 2

P
i-N

o
2-K

apa
P

ino
2kum

a =
 Senka-T

ennō, annak a palotának neve is, am
elyben

ez a császár lakott.
P

i-N
o

2-Y
agi-P

aya-W
o-N

o
2-K

am
i 2
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P
i-P

aya-P
i-N

o
2-K

am
i 2

pi-pi-ko
P

ipiragi 2-N
o

2-So
2no

2-P
ana-M

adum
i-N

o
2-K

am
i 2 (pipira-ga

2 'a m
a-

gyalfa egy fajtája (?)'; ki 2 'fa')
pi 1pi 1ragi 2-no

2-ya-piro-po
2ko

pirabu-kagyló =
 pirabu-gapi, (kapi 1 'kagyló')

P
iro

2-K
uni-O

si-T
ake-K

ana-P
i-N

o
2-M

iko
2to

2

P
iro

2-P
im

e-N
o

2M
iko

2to
2

P
iro

2-T
aka

P
iru-G

o
P

isiro
2, (P

hilippi [570] szerint talán pi 1 'nap' +
 sor

2 'helyettesítő')
pi 1to

2, ('em
ber, szem

ély, egyed; egy')
P

i 1to
2-K

o
2to

2-N
usi-N

o
2( -O

po )-K
am

i 2 =
 K

aduraki 2-N
o

2- P
i 1to

2-
K

o
2to

2-N
usi-N

o
2( -O

po)-K
am

i 2

pitosi ukara, ('azonos fokú , nagyon közeli vérrokonság'; pito-si
'egyenlő', ukara 'rokon')

P
i-T

ugi =
 A

m
a-T

u-P
i-T

ugi
pi 2-uti, (pi 2 'tűz', utu 'üt, ver')
P

iyeda =
 P

iyeda-N
o

2-A
re =

 A
re

P
iye-Y

am
a =

 P
iye-N

o
2-Y

am
a, T

ika-T
u-A

pum
iban álló hegy (a

m
ai S

higa körzet területe foglalja m
agába; m

ai neve H
iei-

Y
am

a).
P

iziri-N
o

2-K
am

i 2

P
o, régi m

egyeféle M
ikapaban (m

a A
ichi körzet).

P
o-D

eri-N
o

2-M
iko

2to
2, (po =

 pi 2 'tűz', (i)deru <
 idu 'm

egjelenik,
terem

; csirázik; előjön')
P

odum
i, Y

am
ato-beli helység volt, de pontos helyét nem

 ism
erik.

poki-uta-no
2-kata-uta

pom
uda 

=
 

P
om

uda-W
ake

2-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

P
om

uda-N
o

2-M
a-

W
aka-N

o
2-M

iko; O
jin-T

ennō
P

om
udi-B

e, P
om

udi ~ P
om

uti m
egyeféle volt K

ibiben.
P

o-M
uti-W

ake
2-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 P

o-M
utu-W

ake
2-N

o
2-M

iko
2to

2

P
om

uya-W
ake

2-N
o

2-M
iko

2to
2

P
o-N

o
2-Ika-D

uti
P

o-N
o

2-N
inigi-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 A

m
a-T

u-P
iko-P

o-N
o

2 …
P

o-N
o

2-P
o-N

o
2-M

iko
pora-pora, (<

 poru 'ás, váj, farag')
P

osikapa, helység Y
am

atoban, N
ara tájékán.
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P
o-Suseri-N

o
2-M

iko
2to

2

po
2to

2

P
o

2to
2-T

atara-Isusuki-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2 =

 P
im

e-T
atara-Isuke

2-
Y

o
2ri-P

im
e =

 Isuke
2-Y

o
2ri-P

im
e

P
o-W

ori-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

A
m

a-T
u-P

i-T
aka-P

iko-P
o-P

o-D
e-M

i-
N

o
2-M

iko
2to

2 =
 Sora-T

u-P
i-T

aka =
 Y

am
a-Sati-B

iko
P

udi-P
ara-N

o
2-K

o
2to

2-P
usi-N

o
2-Iratum

e
P

uka-B
uti-N

o
2-M

idu-Yare-P
ana-N

o
2-K

am
i 2

P
ukita, m

a ism
eretlen helység.

P
um

i-B
ito

2', (pum
i 'írás' [kölcsönszó a kínaiból], pi 1to

2 'em
ber')

P
um

i-N
o

2-O
bito

2

P
una-D

o-N
o

2-K
am

i 2 =
 T

uki-T
atu-P

una-D
o-N

o
2-K

am
i 2

P
unaki, 

Japánban 
szám

os 
helyen 

előforduló 
helynév 

(puna 
>

pune 'hajó, csónak', ki 2 'fa').
P

unoduno-N
o

2-K
am

i 2

P
uru-K

um
a 

=
 

T
ake-P

uru-K
um

a 
=

 
N

anipa-N
eko-T

ake-P
uru-

K
um

a-N
o

2-M
iko

2to
2

P
uruti, helység K

aputiban, Ō
saka vidékén.

P
use, Japánban gyakorta előforduló helynév (m

ai alakja F
use;

P
hilippi [574] szerint talán a puse-ya 'pihenő-ház, vendégház'

kifejezéssel függ össze).
P

usim
i-N

o
2-W

oka, N
ara közelében van.

P
utadi-N

o
2-Iri-B

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
Ipa-T

uku-B
im

e-N
o

2-M
iko

2-

to
2

P
uta-G

o-N
o

2-Sim
a

P
ute-M

im
i-N

o
2-K

am
i 2

P
uto-m

ani, (puto
1 'testes, kövér, nagy, nagyszerű, szent', m

ani 'va-
rázslás, jövendölés'; ez alkalm

asint összefügg a m
ane-ku 'm

a-
gához 

rendel, 
hivat; 

okoz' 
igével; 

v.ö.: 
cserem

isz 
m

anam
'm

ond', m
ordvin m

uńa-m
s 'varázsol, m

egbabonáz', finn m
ana-

ta 'int, buzdít; elátkoz', lapp m
ǻnna-t 'sejt, gyanít, kitalál', m

a-
gyar m

on-d [régen m
un-d, m

an-d alakok is voltak] – A
 m

a-
gyar nyelv történeti etim

ológiai szótara 2, 1970)
P

uto-M
a-W

aka-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

P
uto-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

P
uto-T

am
a-N

o
2-M

iko
2dto

2

R
ichū-T

ennō
Sado-N

o2-Sim
a 11
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Sagam
i =

 Sagam
u, H

onshū középső részében volt m
egyeféle.

Sagara =
 Sagaraka, Y

am
asiro egyik tája K

iotó környékén; köz-
igazgatási egység is volt.

Sagaraka =
 Sagara

Sagari-K
i 2 (sagaru 'függ, lóg', ki 2 'fa')

Sagisu-N
o

2-Ike
2 (sagi 2 'gém

', su 'fészkelő-hely', ike
2 'tó')

Saka, (talán a saka >
 sake 'bor' szóval függ össze, de a 'dom

b' je-
lentésű saka is esélyes)

Saka-B
e, (saka >

 sake 'bor')
sakaki 2, 1. a 16. jegyzetet.
Sakam

i-N
o

2-Iratum
e

Sakam
o

2to
2, Idum

iban, Ō
saka vidékén volt helység (saka 'dom

b,
lejtő', m

o
2to

2 'töve, a1ja' ~
Saka-N

o
2bori-N

o
2-M

iko, (no
2boru 'felm

egy')
Sakapi-N

o
2-K

uro-P
iko-N

o
2-M

iko =
 K

uro-P
iko-N

o
2-M

iko
Sakapi-W

oka
saka-pokapi, (saka 'bor', poku~pokapu 'ünnepelni, a császárnak

jót kívánni, m
integy im

ádkozni s fohászkodni')
saka-pokapi-no

2-uta, (1. a fentit; uta 'dal')
Sakata-N

o
2-O

po-M
ata-N

o
2-M

iko, S
akata alkalm

asint helység volt
A

pum
iban.

Sakate, nagy víztároló N
ara tájékán.

Saka-W
ori, (saka 'dom

b, lejtő, w
ori'dom

b')
Saki 2, N

ara-környéki tájék, am
ely császári sírok helyéül is szol-

gált.
saki-kusa, (P

hilippi [578] szerint virágja három
ágú, am

iért is a
későbbi 

japánban 
m

itsu-m
ata 

'három
 

ágazás' 
a 

neve
[E

dgew
orthia papyrifera])

Sakikusa, alkalm
asint a S

akikusa-B
e helye volt.

Sakikusa-B
e-N

o
2-A

napo-B
e-N

o
2-M

iko =
 Sum

e-Iro
2do

2

Saki-T
u-M

iyo-N
o

2P
um

i 5, (saki 'csúcs, szeglet; am
i elől van vagy

időben előbb volt', tu, genitivusz-rag, m
i m

egtisztelő szócska,
yo 'kor' no

2 genitivusz-rag, pum
i 'írás' [kínai eredetű])

Saki-T
u-M

iyo
2-N

o
2-P

uru-G
o

2to
2, 

(1. 
a 

fentit; 
puru 

'régi, 
öreg',

ko
2to

2 'szó, elbeszélés')
saku-kusiro

2, (saku csengő " kusiro
2 'karperec'; érdekes m

egfi-
gyelni, hogy a m

agyar fű-fa, éjjel-nappal, étel-ital, füle-farka,
keze-lába stb. vagy pl. a vogul šåm

-por 'szív és gyom
or'
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m
intájára alkotott, kötőszó nélküli szókapcsolás ősi m

ódjának
pontos m

ása bőven adatolható az ójapánból; pl. saku-kusiro,
m

e-ko 'asszony s gyerek', yum
i-ya 'íj és nyíl', am

e-tuti 'ég és
föld')

Sakuraw
i, Japánban gyakran előforduló helynév, így Ō

saka és
N

ara környékén is van ilyen (sakura 'cseresznye(fa)', w
i 'for-

rás, kút').
Sakura-W

i-N
o

2-Y
um

i-P
ari-N

o
2-M

iko, (C
ham

berlain és K
inoshita

szerint fiú volt, P
hilippi lányt ír)

Sakura-W
i-N

o
2 Y

um
i-P

ari-N
o

2-M
iko =

 Y
um

i-P
ari-N

o
2M

iko
Saku-Y

a-B
im

e =
 K

o
2-N

o
2-P

ana-N
o

2-Saku-Y
a-B

im
e

Sana=
Sananagata, régi kisebb közigazgatási terület Ise határá-

ban.
Sananagata =

 Sana
Sane-N

o
2-M

iko, (? sane~tane 'm
ag', így a név tatán 'm

agló' jelen-
tésű; S

ane helynév ism
eretlen)

Sanuki, m
egyeféle volt Shikoku területén.

Sanuki-T
ari-N

e-N
o

2-M
iko

2to
2

Sapadi-P
im

e 
(-N

o
2-M

iko
2to

2) 
=

 
Sapo-B

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2, 
(a

Sapadi rész alkalm
asint *sapo 'rúd, pózna' +

 tu m
ellékneve-

sítő genitivusz rag összeolvadásából lett; a japánban nagyon
sok példa van a szóbelseji régi -p- -w

- vé lágyulására, így
valószínű, hogy az adatolható saw

o 'rúd, pózna' *sapo-ból
fejlődött; tu-nak ti, ill. di-re változására több példa van)

Sapo-M
oti-N

o
2-K

am
i 2, (sapi 1 'penge, kard', m

o
2tu 'tart, bír; visel')

Sapo, Y
am

ato egy tája, N
ara vidékén.

Sapo-B
iko-N

o
2-M

iko
Sapo-B

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 Sapadi-P

im
e (-N

o
2-M

iko
2to

2)
Sapo-N

o
2-O

po-K
ura-M

i-T
om

e
Sarum

e, (jelentését illetően nincs döntés)
Sarum

e-N
o

2-K
im

i
Saruta-B

iko-N
o

2-K
am

i 2 =
 Saruta-B

iko-N
o

2-O
po-K

am
ii 2, (S

aruta
jelentése nem

 világos; látszatra 'm
ajom

-föld': saru +
 ta)

Saruta-B
iko-N

o
2-O

po-K
am

i 2 =
 Saruta-B

iko-N
o

2f-K
am

i 2

Sasa, talán M
ie környékén volt helység.

Sasage
2-N

o
2-Iratum

e =
 Sasage

2-N
o

2-M
iko

Sasake
2, A

pum
iban volt helység, de pontos helyét nem

 ism
erik.

Sasanam
i, A

pum
i egy tája.
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Sasi-K
uni-O

po-N
o

2-K
am

i 2

Sasi-K
uni-W

aka-P
im

e
Saw

ara, Ō
saka környékén, K

aputiban volt helység.
saw

i =
 yam

a-yuri-gusa, ('hegyi liliom
'; yam

a 'hegy', yuri 'liliom
',

kusa 'fű, fűféle')
Saw

i-G
apa =

 Saw
i-K

apa, inkább patak, m
int folyó lehetett, vala-

hol Y
am

atoban.
saw

o, ('rúd, pózna'; v.ö.: finn sauva, osztják sow
 'bot, pózna'; 1. a

S
apadi-P

im
e 

névvel 
kapcsolatban 

tett 
m

egjegyzéseket 
is;

ugyancsak m
egem

lítendő a bizonytalan eredetűként szám
on

tartott zábé =
 kapu-zábé 'kapufélfa' és a régi hosszúszekér ol-

dalában m
erevítőként szolgáló zép [am

elyből egész sor van
m

indkét oldalon])
saya-saya, (hangutánzó/érzékeltető szó)
Sayam

a, helység K
aputiban, Ō

saka táján.
Sayari-M

asu-Y
o

2m
i-D

o-N
o

2-O
po-K

am
i 2, 

(sayaru 
~ 

saparu 
~

saw
aru 

'akadályozva 
lenni' 

[v.ö.: 
zavar] 

m
asu 

=
 

? 
im

asu
'(valahol) lakni, lenni', yo

2m
i 'alvilág, to 'ajtó, kapu')

Sa-Y
o

2ri-B
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2=

Itiki-Sim
a-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

Sazaki-B
e, (sazaki 'ökörszem

')
Sazi-P

utu-N
o

2-K
am

i 2 
=

 
M

ika-P
utu-N

o
2-K

am
i 2 

=
 

P
utu-N

á-
M

itam
a

Seim
u-T

ennō
Seinei-T

ennō
Seki-P

im
e, (seki 1 'az ellenség feltartására szorosokban létesített

akadály; ellenőrző hely')
Senka-T

ennō
Seya-T

atara-P
im

e, Seya valam
ely helység neve lehetett; N

ara tá-
jékán m

a is van S
eya helység.

Siba-N
o

2-Iriki, Siba vagy Siba-N
o

2 helység nevének látszik, de a
kutatók nem

 akadtak m
eglétének bizonyítékára.

Siba-N
o

2-P
im

e
Sibi, sibi
Sibum

i-N
a-Sukune-N

o
2-M

iko, (S
ibum

i talán helység volt M
ie régi

területén [P
hilippi 584])

Sidu-K
api 1-N

o
2-M

iko =
 K

api 1-D
ako-N

o
2-M

iko
Siga, helység A

pum
iban.

Sigi-Y
am

a-T
u-M

i-N
o

2-K
am

i 2
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Sika, (általában 'rőtvad' jelentésű, így őzre is, szarvasra is vonat-
kozik)

Siki 2, Y
am

atoban kisebb közigazgatási egység volt; nagyjában
m

egfelel a N
ara-környéki Shiki-gunnak.

Siki 2-N
o

2-O
po-A

gata-N
usi

Siki 2-Sim
a, úgy vélik, hogy a m

ai S
hiki-nak m

egfelelő területen
volt.

Siki 2-T
u-P

iko-N
o

2-M
iko

2to
2

Siki 2-T
u-P

iko-T
am

a-D
e-M

i-N
o

2-M
iko

2to
2

Siki-Y
am

a-N
usi-N

o
2-K

am
i 2

Silla =
 Siragi, (régi koreai királyság)

Sim
a, kisebb tájegység volt Ise határában.

Sim
ada, Japánban gyakori helynév (talán <

 sim
a 'síkságból feltű-

nően kiem
elkedő dom

b' +
 ta 'föld').

Sim
o-T

u-K
e

2-N
o, (1. a 90. jegyzetet)

Sinaga, K
aputi egyik tája, am

ely uralkodói sírjairól híres.
Sinano, régi m

egyeféle H
onshū középső, hegyekben bővelkedő

részén.
Sinano-N

o2-Saka-N
o

2-K
am

i 2

Sina-T
u-P

iko-N
o

2-K
am

i 2

sintó =
 shintō, ('istenek útja'; kínai elem

ekből alkotott kifejezés:
shen 'istenség, lélek, szellem

' +
 tao 'út, helyes út, igazság')

Sipida, helység (m
a H

yōgo körzet területe).
sipo, 

('tengervíz, 
tengerár, 

dagály; 
só'; 

v.ö.: 
savó, 

savanyú 
~

savanya ~ sovanya ~ svanyu, (?) cserem
isz šàpə, m

ordvin
tšapa-m

o, šapa-m
ă, finn hapa-n  'savanyú', ezekkel rokon só

szavunk /T
E

S
z 3/)

sipo-m
itu-tam

a, (m
itu 'telve lenni', tam

a 'ékkő'
sipo-pi 2ru-tam

a, (1. a fentit; pi 2ru 'szárad, elapad, apad')
Sipo-T

uti-N
o

2-K
am

i 2, (a valószínűbb elválasztás ez: Sipo-T
u-T

i-
N

o-K
am

i, ahol sipo 'dagály', tu, genitivusz-rag, ti 'szellem
')

sirage-uta, (1. a 230. jegyzetet)
Siragi =

 Silla 140
Sira-K

a =
 Siraka-N

o
2-M

iko
2to

2, (sira~ siro
1 'fehér', ka~ke

2 'haj,
szór, toll')

Siraka-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

Sira-K
a 

=
 

Siraka-N
o

2-O
po-Y

am
ato

2-
N

eko
2-N

o
2-M

iko
2to

2
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Sira-K
ata, Philippi (586) a N

ihongira tám
aszkodva azt írja, hogy

ez valam
ely szoros [? tengerszoros] volt K

asukaban (sira 'fe-
hér', kata 'váll')

Sira-P
i-N

o
2-K

am
i 2

Sira-P
i-W

ake
2

Sirasaka-N
o

2-Iku-P
iko-N

o
2-Iratum

e
Sira-T

o
2ri-N

o
2-M

i-P
aka, (sira 'fehér', to

2ri 'm
adár paka 'sir, sír-

dom
b')

siri-kum
e(-napa), (alkalm

asint e szavakból való: siri 'hátsó rész,
ülep', kum

u 'egybefűz, egyesít', napa>
 naw

a 'kötél')
Siri-T

u-K
i-T

om
e, (siri 'hátsó rész, ülep; m

ög', tu genitivusz-rag,
ki 2 'erőd, vár', tom

e 'anyó,); P
hilippi (588) szerint Siri-T

u-K
i 2

m
egfelel az O

kayam
a körzetben levő S

hitsuki területének.
Sirokane-N

o
2-M

iko, (siro 'fehér', kane 'fém
, érc')

Siro-P
iko-N

o
2-M

iko =
 Y

aturi-N
o

2-Siro-P
iko-N

o
2-M

iko
sita-m

usiro
2, (sita 'am

i alul van, alsó rész', m
usiro

2 'gyékény sző-
nyeg')

Sita-T
eru-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

situ-uta, (1. a következőt)
si 

tu-uta-no
2-utapi-kapesi, 

(situ>
sidu 

'csendes, 
halk', 

uta 
'dal',

utapi 'énekelve', kapesi 'váltás, helyettesítés')
So

2, szentély az Idum
o-beli Ipakum

aban.
Sobakari, (soba 'hajdina, tatárka, pohánka', karu 'vág, nyes, arat')
sode, ('ruha bő ujja')
Soga-N

o
2-Inam

e
2-N

o
2-Sukune =

 Inam
e

2-N
o

2-Sukune
Soga-N

o
2-Isikapa-N

o
2-Sukune

Soga-N
o

2-K
ura-N

o
2M

iko
So

2ko
2-D

oku-M
i-T

am
a, (so

2ko
2 '[test vagy alaktalan anyag] köze-

pe, ill. legm
élyebb pontja [v.ö.: szikë, székë, cika, ] doku al-

kalm
asint <

tuku 'elér, érint', m
i, m

egtisztelő szócska, tam
a

'ékkő')
So

2ko
2-T

u-T
u-N

o
2-W

o-N
o

2-M
iko

2to
2, (1. a fentit; tu 'kikötő, öböl',

tu genitivusz-rag, w
o 'férfi')

So
2ko

2-T
u-W

ata-T
u-M

i (-N
o

2f-K
am

i 2) =
 W

ata-T
u-M

i, (w
ata 'ten-

ger')
Soni, U

da határában levő hegyvidék, Y
am

atoban.
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Sopori-N
o

2-K
am

i 2, P
hilippi (590) szerint a N

ihongiban olvasható
egyik történet egy So

2pori nevű hegyre teszi az égi istenek
gyerm

ekének földreszállását.
Sora-T

u-P
im

e-N
o

2d-M
iko

2to
2

Sora-T
u-P

i-T
aka =

 A
m

a-T
u-P

i-T
aka-P

o-P
o-D

e-M
i-N

o
2-M

iko
2to

2

=
 P

o-W
ori-N

o
2-M

iko
2to

2

So
2-T

o
2pori-N

o
2-Iratum

e =
 So

2-T
o

2pori-N
o

2-M
iko =

 K
aru-N

o
2-

O
po-Iratum

e, (so
2 'ruha, öltözék', to

2poru 'átm
egy vagy túl-

m
egy valam

in'; v.ö. to
2po

2 'm
essze, túl levő, távoli' távo-l,

tov-a).
subu-subu, ('szűk'; v.ö.: sovány, siván, suhány m

ordvin tšova,
tšovie 'vékony, finom

', finn hupa 'kicsiny, rossz')
Suga-K

am
a-Yura-D

om
i, Idum

o-beli helység; a Shim
ane körzet-

ben levő m
ai Suganak felel m

eg.
Suga-N

o
2-M

o
2ro

2-W
o

Sugapara, (para 'rét, m
ező')

Suga-Sira-K
o-N

o
2-Iratum

e, (suga 'friss, üdítő', siroí 1 'fehér, vilá-
gos', ko 'gyerm

ek')(Siro
2: o

2 ?)
sugu, ('közvetlenül').
Sui (dinasztia)
Suiko =

 T
o

2yo
2-M

ike
2-K

asigiya-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2"

Suinin-T
ennō

Suisei-T
ennō

Sujin(-T
ennō)

suku, ('segít')
Sukuna-B

ikona-N
o

2-K
am

i 2; 
Philippi 

(591) 
m

egjegyzi, 
hogy

M
atsum

ura japán kutató vélem
énye szerint S

ukuna-B
ikona-

N
o-K

am
i csak m

ásik m
egjelenési form

ája s m
ás néven em

lí-
tése O

po-K
uni-N

usi-N
o-K

am
inak (akit rendkívüli erejű sá-

m
ánnak tartanak a m

agyarázók); M
atsum

ura szám
os párhu-

zam
ot m

utat be, am
elyekben a lélek szintén külön lényként

szerepel s időnként elhagyja a testet; – m
intha csak a vogulok

és osztjákok hitvilágából vette volna ezt M
atsum

ura! – A
Sukuna rész képzés eredm

énye: suku 'apró, kicsiny, szegé-
nyes' +

 na végződés, m
int a következő m

ellékneveken is:
abu-na- 'veszélyes, kita-na- 'piszkos', osa-na- 'fiatal' (v. ö.:
szegé-ny, szigin, Scigina, vézna, vadon [T

E
S

z 3]); a B
ikona
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részben piko 'ifjú' bizonyos, de na kérdéses; alkalm
asint a

Sukuna hatására és m
intájára egészítették ki vele a piko szót.

Sukuna-B
iko-Take-W

i-G
okoro-N

o
2-M

iko
2to

2

Sum
e-Iro

2do
2 

=
 

Saki-K
usa-B

e-N
o

2-A
napo-B

e-N
o

2-M
iko, 

(sum
e

'fenséges, uralkodó', iro
2 ,(?) 'vér', oto

2 'ifjabb testvér (fiú
vagy 

lány)'; 
P

hilippi 
[591] 

az 
iro

2do
2 

szót 
'younger 

full-
brother' ['ifjabb fivér ~ aki nem

 féltestvér)'] jelentéssel for-
dítja; így az iro

2do
2 összetett és összevont szó első része, iro

2

nyilván 'vér' értelm
ű, m

íg oto
2 része az ism

erős 'öcs'; itt tehát
az rio

2 'vér' jelentésének újabb bizonyítékát látjuk)
Sum

e-Iro
2-O

po-N
aka-T

u-P
iko-N

o
2-M

iko
sum

era-m
iko

2to
2, (sum

era 'fenséges, uralkodó' -ra része ráadásos
végződésnek látszik)

Sum
era-M

iko
2to

2-N
o

2-P
i-T

ugi
Sum

era-M
iko

2to
2-N

o
2-P

um
i

Sum
i-N

o
2-Y

e, öböl a régi N
anipa közelében.

Sum
i-N

o
2-Y

e-N
o

2-N
aka-Tu-P

iko
Sum

i-N
d-Y

e-N
o

2f-T
u

Sum
i-Saka-N

o
2-K

am
i 2

Supa-N
o

2-U
m

i, a régi S
inano egy vidéke (m

a N
agano körzet).

Supau, (bizonyára összetett szó, hiszen egyszerű ójapán szavak-
ban két m

agánhangzó nem
 állhat egym

ás m
ellett)

Susa-N
o

2-W
o-N

2-M
io

2to
2 =

 P
aya-Susa-N

o
2-W

o-N
o

2-M
iko

2do
2 =

T
ake-P

aya-Susa-N
o

2-W
o-N

o
2-M

iko
2to

2

Suseri-B
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

Sushun-T
ennō

Suti, a régi Iga körzetben volt helység, de pontos helyét nem
 is-

m
erik.

Suw
e-T

u-M
im

i-N
o

2-M
iko

2to
2; 

Suw
e 

alkalm
asint 

gerencsér-
település volt; P

hilippi (593) szerint m
ég nem

 nagyon régen
Sue-m

ura 'gerencsér-falu' volt a neve egy vidéknek Ō
saka

körzetében.
T

ada-G
oye, (tada 'közvetlen rövid', ko

1yu 'áthág, túlm
egy (vala-

m
in)')

T
ade-T

u, (tada 'öböl, kikötő'; a tade szót 'sm
art-w

eed', 'W
as-

serpfeffer' [P
ersicaria hydropiper; P

olygonium
 hydropiper],

azaz 'borsos keserűfű' értelem
m

el fordítják; - de m
ert a m

a-
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gyar tájnyelv e dudvára nagyon hasonló hangzású szót ism
er,

ezt a szót, a csádá-t használtam
)

T
a-D

ikara-W
o-N

o
2-K

am
i 2 =

 A
m

e-N
o-T

a-D
ikara-W

o
T

adim
a, régi m

egyeféle a Japán-tenger m
ellett, H

yōgo körzet te-
rületén.

T
adim

a-M
ori, (a m

ori szó alkalm
asint nem

 m
agas rangú tisztvi-

selőt jelöl, s talán a m
oru 'őriz, véd' igéből szárm

azik)
T

adim
a-M

o
2ro

2-Suku
T

adim
a-N

o
2-M

ato-W
o

T
adim

a-P
inaraki, (A

 P
inaraki rész összetétel, de összetevőiből

csak a pina 'vidék' szó világos)
T

adim
a-P

ine, (a P
ine rész jelentése 'öreg, m

egvénült; túlérett';
alapja pinu 'm

egvénül'; m
ivel több esetben azt figyeltem

 m
eg,

hogy az ójapán szóeleji p-nek a m
agyarban v- (<

w
-) felel

m
eg, és m

ivel vén szavunknál vín alakja m
a is él, a pinu-nak

vín ~ vén szavunkkal és rokonaival való összevetését szüksé-
gesnek vélem

)
T

adipi, K
aputi egyik terjedelm

es tája
T

adipi-N
o

2-M
idu-P

a-W
ake-N

o
2-M

iko
2to

2

T
aga, helység A

pum
iban.

T
agi, síkság a régi M

inoban.
T

agim
a, helység a Y

am
ato-beli K

adurakiban
T

agim
a-N

o
2-M

e-P
i

T
agim

a-N
o

2-M
iko

T
agisi, m

eghatározatlan partszakasz Idum
oban.

T
agisi-M

im
i-N

o
2-M

iko
2to

2

T
agisi-P

iko-N
o

2-M
iko

2to
2

T
aka-A

m
a-N

o
2-P

ara =
 T

akam
a-N

o
2-P

ara
T

akabe-N
o

2-Iratum
e, (T

akabe ism
eretlen szó)

T
aka-K

i 2-N
o

2-Iratum
e

T
aka-K

i 2-N
o

2-Iri-B
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

T
aka-K

i 2-N
o

2-K
am

i 2 =
 K

i 2-N
o

2-O
po-K

am
i 2-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 Taka-

M
usubi-N

o
2-K

am
i 2

T
aka-K

i 2-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

T
aka-K

upi-P
im

e, taka 'm
agas', kup 'oszlop'; érdekes m

egfigyelni
e fogalm

akat az istenség nevében)
T

aka-K
ura-Z

i, (a Z
i elem

 vitás; valószínű, hogy a nusi 'úr, paran-
csoló' szó torzult alakja m

int m
urazi =

 m
ura-zi esetében is)
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T
akam

a-N
o

2-P
ara =

 T
aka-A

m
a-N

o
2-P

ara
T

akam
e

2-N
o

2-Iratum
e

T
aka-M

i-M
usubi-N

o
2-K

am
i 2 =

 T
aka-K

i 2-N
o

2-K
am

i 2 =
 K

i 2-N
o

2-
O

po-K
am

i 2(-N
o

2-M
iko

2to
2)

T
akam

uko (~T
akam

uku), E
chizenben, Iseben, K

aputiban s egye-
bütt gyakran előforduló helynév.

T
akano, helység T

anipaban (taka 'm
agas' vagy 'bam

busz' vagy
'sólyom

'; no 'm
ező').

T
aka-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

T
akara-N

o
2-Iratum

e
T

akara-N
o

2-M
iko

T
akasuka, m

a ism
eretlen helység.

T
aka-T

i-P
o(-Y

am
a), (a T

aka rész bizonyára 'm
agas' jelentésű; T

i
alkalm

asint a tu m
elléknevesítő genitivusz-ragból lett, de ti

jelenthet 
'ut'-at 

és 
'szellem

'-et 
is; 

po 
'fő, 

csúcs; 
am

i
felül/legfelül van', yam

a 'hegy, erdős terület
T

aka-T
i-P

o-Y
am

a-N
o

2-M
iya, (1. a fentit)

T
akatu, a) Ō

saka környékén levő nagy, m
esterséges tó (taka eb-

ben az összetételben alkalm
asint 'bam

busz' jelentésű; tu kö-
zönségesen 'kikötő, öböl' jelentésű, de feltehető, hogy e víztá-
roló készítése idején m

ég 'tó' jelentése is volt [m
a um

i vagy
m

izu]; v. ö.: régi m
agyar tu, tâ, zürjén to, jeniszej szam

ojéd
to, szelkup szam

ojéd: tu, tú) – b) a m
ásik T

akatu császári pa-
lota és székhely volt, valószínűleg Ō

sakatól délre.
T

akaw
asi, helység Ō

saka határában (taka 'sólyom
! w

asi 'sas'; ez
az összetétel is a fű-fa-féle, kötőszó nélküli szókapcsolást
példázza).

T
akaya, helység K

aputiban, Ō
saka határában.

T
ake, m

a ism
eretlen helység T

adim
a területén.

T
akeda-N

o
2-M

iko, (? 'bam
busz-m

ezei herceg')
T

ake-Inada-N
o

2-Sukune, (take 'vitéz, dühöngő', ina [?] 'rizspa-
lánta', ta 'föld, szántó', no

2 genitivusz-rag, sukune 'segítség;
m

iniszter')
T

ake-K
api-K

o-N
o

2-M
iko, (take 'vitéz', kapi 'kagyló', ko

2, gyerm
ek,

-fi')
T

ake-M
ika-D

uti-N
o

2(-W
o-N

o
2)-K

am
i 2

T
ake-M

ika-D
uti-N

o
2-M

iko
2to

2

T
ake-M

inakata-N
o

2-K
am

i 2
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T
ake-N

unakapa-M
im

i-N
o

2-M
iko

2to
2

T
ake-N

unakapa- W
ake

2-N
o

2-M
iko

2to
2

T
ake-O

si-Y
am

a-T
ari-N

e, (tari ?'lejtő', -ne alkalm
asint funkcióját

vesztett végződés)
T

ake-P
ani-Y

asu-B
iko-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 T

ake-P
ani-Y

asu-N
o

2-M
iko

T
ake-P

aya-Susa-N
o

2-W
o-N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
P

aya-Susa-N
o

2-W
o-

N
o

2-M
iko

2to
2 =

 Susa-N
o

2-W
o-N

o
2-M

iko
2to

2

T
ake-P

iko
T

ake-P
i-M

ukapi-T
o

2yo
2-K

uzi-P
i-N

e-W
ake

2

T
ake-P

ira-T
o

2ri-N
o

2-M
iko

2to
2

T
ake-P

i-W
ake

2

T
ake-P

uru-K
um

a-N
o

2-M
iko

2to
2 =

 N
anipa-N

eko-T
ake.

T
ake-P

utu-N
o

2-K
am

i 2 
=

 
T

o
2yo

2-P
utu-N

o
2-K

am
2 

=
 

T
ake-M

ika-
D

uti-N
o

2-W
o-N

o
2-K

am
i 2

T
akeri, m

a ism
eretlen helység.

T
akerube; 

P
hilippi 

(60
2) 

szerint 
szám

os 
tájon 

voltak 
nem

-
nem

eseknek 
T

akebe 
(=

 
T

ake-B
e) 

nevű 
telepeik, 

s 
ezeket

K
eikó császár létesítette Y

am
ato-T

akeru-N
o-M

ikoto em
léké-

re; K
inoshita szövege T

akerube alakot tüntet fel.
T

akesi-U
ti-N

o
2-Sukune(-N

o
2-M

iko
2to

2)
T

aketi, (1. a 280. jegyzetet)
T

ake-T
o

2yo
2-P

adura-W
aki-N

o
2-M

iko
T

ake-W
o-P

iro
2-K

uni-O
si-T

a te-N
o

2-M
iko

2to
2

T
ake-Y

o
2ri-W

ake
2

T
aki 2, valószínűleg T

anipaban volt helység s m
egfelel a m

ai T
aki-

gunak H
yōgo körzetben.

T
akiri-B

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

T
akitu-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

T
akuso, (egy koreai kovács neve)

T
am

ade, m
a is T

am
ade nevű helység N

ara tájékán.
T

am
a-N

o
2-Iratum

e.
T

am
a-N

o
2-Y

a-N
o

2-M
iko

2to
2

tam
a-puta-tura, (tam

a 'ékkő', puta '2', tura 'füzér, fonat')
T

am
ate-N

o
2-W

oka, K
aputi és N

ara vidékén volt ilyen nevű hely-
ség; P

hilippi (604) T
am

ade-t ír.
T

am
a-Y

i 2ri-B
im

e
T

am
a-N

o
2-M

iko
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T
a-M

iya-N
o

2-N
aka-T

u-P
im

e, T
a-M

iya K
aputiban volt helység (ta

'föld, szántó', m
iya 'szentély').

T
am

ura-N
o

2-M
iko =

 N
ukade-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

T
anaka, (ta 'föld', naka 'közép')

ta-na-suw
e-no

2-m
itugi, (ta~te 'kéz', na~no

2 genitivusz-rag, suw
e

'csúcs, vég', m
itugi 'adó')

T
'ang (dinasztia)

T
anipa, régi tájegység (K

iotó vidékén).
T

anipa-N
o

2-A
di-Sapa-B

im
e

T
anipa-N

o
2-K

apakam
i-N

o
2-M

asu-N
o

2-Iratum
e

T
anipa-N

o
2-P

iko-T
atasu-M

iti-N
o

2-U
si-N

o
2-M

iko =
 M

iti-N
o

2-U
si-

N
o

2-M
iko

T
anipa-N

o
2-T

o
2po-T

u-O
m

i
T

ao, (olv. dao 'út, helyes út, igazság')
T

apiriki-Sim
arum

i-N
o

2-K
am

i 2 (nehezen elem
ezhető)

T
ara-N

o
2-M

iko
T

arasi, (ez a szó szárm
azhat a taru 'tele lenni' ige továbbképzésre

alkalm
as tara- tövéből, de ugyancsak a 'lehajlik, függ' jelenté-

sű taru-ból)
T

arasi-N
aka-T

u-P
iko-N

o
2-M

iko
2to

2

T
arasi-P

iko-K
uni-O

si-B
ito

2-N
o

2-M
iko

2to
2 =

 O
po-Y

am
ato

2-T
ara-

si-P
iko-K

uni-O
si-B

iko
2-N

o
2-M

iko
2to

2

T
a-Sira-K

a-N
o

2-Iratum
e, 

(ta-sira-ka 
szószerint 

ez: 
'kéz-fehér-

haj/szór', de ilyen jelentés itt aligha helyes; így, K
inoshita

nyom
án, a ta szót nyom

ósító elem
nek tekintettem

 s lefordí-
tatlanul 

hagytam
; 

C
ham

berlain 
az 

egész 
nevet 

eredetiben
hagyta, P

hilippi pedig a csak a későbbi japánból adatolható
'korsó' [tashiraka] szóval fordítja.

T
atanam

i, 
helység 

a 
Y

am
ato-beli 

S
uki 

m
egyefélében 

(tata 
'?

pajzs', nam
i 1 '? sor').

T
ate-T

u, helység lehetett a régi K
asukaban, de pontos helyét nem

ism
erik; (szószerint 'pajzsöböl' lenne, de 1. a 70. jegyzetet).

T
atibana, (1. a 114. j. -et; T

atibana helye vitás)
T

atibana-M
o

2to
2-N

o
2-W

akugo-N
o

2-M
iko

T
atibana-N

o
2-N

aka-T
u-P

im
e

T
atibana-N

o
2-O

po-Iratum
e

T
atibana-N

oo
2-T

o
2yo

2-P
i-N

o
2-M

iko
2to

2
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tati-so
2ba, P

hilippi (606) szerint pontosan m
eg nem

 határozott,
bogyós gyüm

ölcsű fa.
T

aw
i-N

o
2-N

aka-T
u-P

im
e, (T

aw
i talán helynév: ta 'föld, szántó', w

i
'forrás, kút')

T
em

a-H
egy =

 T
em

a-N
o-Y

am
a, a régi P

apaki vidékére helyezhető,
s ez a m

ai T
attori tájának felel m

eg.
T

enm
u =

 T
em

m
u-T

ennō
tennō (az uralkodók szino-japán neveivel együtt; jelentése 'csá-

szár, uralkodó'; v.ö.: kínai t'ien 'ég, m
enny', huang 'király,

uralkodó')
T

ennō-ki =
 Sum

era-m
iko

2to
2-no

2-pum
i, (ki 'krónika, feljegyzés',

pum
i 'írás'; kínai eredetű szavak )

T
eram

a, helység N
ara tájékán (tera 'szentély, tem

plom
' [alkalm

a-
sint a koreaiból], m

a 'köz, terület, föld').
ti, ('vér')
ti-biki-no-ipa, (ti '1000', piku 'húz, visz, vezet', piki 'húzás', no

2,
genitivusz-rag, ipa 'kő, szikla')

T
'ien-yih, (1. a 4. jegyzetet)

T
i-G

apesi-N
o

2-O
po-K

am
i 2

tigiri, (tigiru 'ígér, fogad')
T

ika-N
o

2-Sim
a

T
ika-T

u-A
suka, (tika 'közel levő; am

i közel van', asu 'reggel, nap-
kelte', ka 'hely')

T
i-M

ata-N
o

2-K
am

i 2

T
i-M

ori, (ti 'út', m
ori 'őrzés, őrző')

T
inu, ez volt Idum

i korábbi neve 8 része volt; m
a Ō

saka déli fele,
W

akayam
a körzet.

T
inu-N

o
2-M

iko
T

ipisako-B
e, (érdekes, hogy ennek a szolgáló csoportnak [talán

apródok vagy effélék voltak] m
ásik neve W

aka-K
o-B

e volt
[w

aka ' fiatal', ko
2 'gyerm

ek'], be 'egyesülés, telepítés, testület'
(P

hilippi 609); a tipi-sa részben tipi a jelentéshordozó, m
íg sa

elvont főnevek képzésére szolgál; így a m
egközelítő fordítás

'csöppség' lehetne, tipi-sa-ko pedig 'csöppség-gyerm
ek'-ként

hangozhatna)
T

i-Siki-N
o

2-O
po-K

am
i 2 =

 Y
o

2m
o

2-T
u-O

po-K
am

i 2 =
 Izanam

i
T

ita, félsziget W
opariban (a m

ai A
ichi körzet területének felel

m
eg).
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T
iti-P

aya-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

T
iti-T

uku-W
a-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2, 
(Philippi 

[610] 
a 

T
iti-T

uku
részre 'a 'szellem

-im
ádó' fordítást ajánlja: ti vagy kettőzve ti-ti

'szellem
', tuku ? =

 ituku 'im
ád'; ituku<

itu 'szent' +
 -ku igekép-

ző'; itu-val összevethető a m
agyar üdv, idv, id- pl. a régi igy-

ház =
 egyház 'szent ház' szóban; - w

a H
onshū délnyugati ré-

szein lakó, apró term
etű lakosság általános neve volt)

T
o

2ga-N
o, síkság (m

a alkalm
asint K

ōbe-shi).
T

o
2ki-P

akarisi-N
o

2-K
am

i 2, (to
2ku 'tágít, old, leold', pakaru 'elvá-

laszt'; pakarisi helyén P
hilippi [610] pakasi-t tüntet 

fel 
s

m
egem

líti, hogy ném
ely kéziratban okasu<

oku 'letesz, hagy'
van)

T
o

2ko
2-N

e-T
u-P

iko-Iro
2ne-N

o
2-M

iko
2to

2

T
o

2ko
2-Y

o
2(-N

o
2-K

uni)
T

o
2ko

2-Y
o

2-N
o

2-O
m

o
2pi-K

ane-N
o

2-K
am

i 2 
=

 
O

m
o

2pi-K
ane-N

o
2-

K
am

i 2

T
o

2m
i, helység Y

am
ato északi részén (? N

ara tája).
T

o
2m

i-B
iko =

 T
o

2m
i-N

o
2-N

aga-Sune-B
iko =

 N
aga-Sune-B

iko
T

o
2m

i-Y
a-B

im
e

tom
o =

 to
2m

o
2, ('nép, család, összesség')

to
2m

o
2, ('bőrvánkos', tulajdonképpen 'm

egállító')
T

onam
i, K

osiban volt vidék, m
a T

oyam
a körzet része.

toneri, (1. a 253. jegyzetet)
T

o
2posi-N

o
2-Iratum

e; T
o

2posi talán helynév, v.ö.: to
2po-si 'távoli'.

T
o

2po-T
u-A

pum
i

T
o

2po-T
u-A

suka, (to
2po 'távol'; 1.: T

ika-T
u-A

suka)
T

o
2-P

o-T
u-A

yu-M
e

2-M
a-K

upasi-P
im

e, (? to
2po 'távol', tu 'kikötő,

öböl', ayu 'pisztráng', m
e

2 'szem
')

T
o

2po-T
u-M

ati-N
e-N

o
2-K

am
i 2, (to

2po 'távol', yu '? tó, öböl', m
ati

'település, város' [m
a város része], ne alkalm

asint funkcióját
vesztett végződés [v.ö.: piko=

piko-ne 'ifjú.', ki 2=
ki 2-ne 'fa',

kusa=
kusa-ne 'fű', ya=

ye-ne 'tető', kaki=
kaki-ne kerités']; a

m
ati szóval talán összevethetők: osztják w

ač 'nagy falu, vá-
ros, bekerített hely', jurák szam

ojéd w
aad 'körülvevő kerítés'

és rokonaik)
T

o
2po-T

u-Y
am

a-Z
aki-T

arasi-N
o

2-K
am

i 2
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T
o

2ri-K
api-B

e, (to
2ri 'm

adár', kapu 'tart, nevel, szoktat'; v.ö.: M
int

a juhász-bojtár, am
ikor kapatja, A

 kom
ondor kölyköt végig

sim
ogatja" (A

rany: T
oldi)

T
o

2ri-M
e-N

o
26-M

iko, (to
2ri jelentését nem

 lehet m
egállapítani,

így m
e-vel való kapcsolása is vitás)

T
o

2ri-N
aru-M

i-N
o

2-K
am

i 2

T
o

2ri-N
o

2-Ipa-K
usu-P

une-N
o

2-K
am

i 2

T
o

2ri-Y
am

a
T

osa, S
hikoku egyik régi, m

egyeféle része, m
a K

ōchi körzet te-
rülete.

T
o

2to
2ri, Idum

oban volt helység, m
a Ō

saka tájéka.
T

o
2to

2ri-B
e, (a T

o
2to

2ri rész alapja to
2ri 'm

adár-' és toru 'm
egfog';

az összevonás az első összetevőben, úgy látszik, csonku-
lást okozott)

T
o

2-T
o

2ri-N
o

2-K
am

i 2, (1. a fentit)
T

o
2-T

u-M
iya, (to

2=
to

2po 'am
i távol vagy kivül van' tu m

ellékne-
vesítő genitivusz-rag)

T
o

2w
o, alkalm

asint helység, de helye ism
eretlen.

T
o

2w
oti, Y

am
ato egyik vidéke volt, talán a N

ara körzetben fekvő
S

akurai-shivel azonos.
T

o
2w

oti-N
o

2-Iri-B
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

T
o-Y

am
a-T

u-M
i-N

o
2-K

am
i 2

T
o

2yo
2-A

si-P
ara-N

o
2-M

idu-P
o-N

o
2-K

uni 2 
=

 
T

o
2yo

2-A
si-P

ara-
N

o
2-T

i-A
ki-N

o
2-N

aga-Ipo-A
ki-N

o
2-M

idu-P
o-N

o
2-K

uni
T

o
2yo

2-Ipa-M
ado-N

o
2-K

am
i 2 

=
 

A
m

e-N
o

2-Ipa-T
o-W

ake
2-N

o
2-

K
am

i 2 =
 K

usi-Ipa-M
ado-N

o
2-K

am
i 2

T
o

2yo
2-K

i 2-Iri-P
iko-N

o
2-M

iko
2to

2

T
o

2yo
2-K

uni
T

o
2yo

2-K
uni-W

ake
2-N

o
2-M

iko
T

o
2yo

2-M
ike

2-K
asigiya-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 Suiko-T

ennō
T

o
2yo

2-M
ike

2-N
u-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 Jinm

u-T
ennō

T
o

2yo
2-P

i-W
ake

2.
T

o
2yo

2-P
utu-N

o
2-K

am
i 2 =

 T
ake-M

ika-D
uti-N

o
2-W

o-N
o

2-K
am

i 2

T
o

2yo
2ra, (to

2yo
2 'bőséges' +

 ura 'öböl')
T

o
2yo

2-Suki 2-Iri-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2, (P

hilippi [616] a Suki 2 rész-
ben 'ásó' jelentést sejt)

T
o

2yo
2-T

am
a-B

im
e(-N

o
2-M

iko
2to

2)
T

o
2yo

2-T
o-W

ake
2-N

o
2-M

iko
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T
o

2yo
2-U

ke
2-B

im
e-N

o
2-K

am
i 2, (v. ö.: To

2yu-U
ke

2-N
o

2-K
am

i 2)
T

o
2yu-U

ke
2-N

o
2-K

am
i 2

tutubaki 169, (1. 8. 194. jegyzetet)
T

ubura-N
o

2-Iratum
e, 

(tubu 
'egy 

csepp/csipet', 
-ra 

funkcióját
vesztett végződés; ném

elykor a többes szám
ot is -ra jelöli)

T
ubura-N

o
2-O

m
i =

 T
ubura O

m
i =

 T
ubura-O

pom
i

T
ubu-T

atu-M
i-T

am
a, (tubu 'csepp; buborék', tatu 'm

egjelenik, fel-
em

elkedik, indul, kezdődik')
T

uke, 
Y

am
ato 

egy vidéke 
volt, 

m
a 

a 
N

ara 
körzetében 

fekvő
T

suge-m
ura területe.

tuki 2 (=
 tuku 'zelnicefa')

T
ukita-N

o
2-W

oka, (a T
ukita rész nyilván összetétel s benne ta al-

kalm
asint 'föld, szántó', am

int az eredeti szöveg kínai jele
m

utatja; a m
egm

aradó tuki rész jelentése bizonytalan; felte-
hető, hogy a 'japán búbos ibisz' (m

ai japán toki)
T

uki 2-T
ati-P

una-D
o-N

o
2K

am
i 2 =

 P
una-D

o-N
o

2-K
am

i 2

tuku, (=
 tuki 2 'zelnicefa'; a tuku szó feltehetően összetétel: itu

'szent' +
 ku~ki 2 'fa'; kopás által a szóeleji i =

 eltűnhetett, m
int

pl. idu. 'csirázik, kel, terem
' >

 de-ru; i- lekopás a valószínű,
m

ert 
három

szótagú 
szavak 

a 
japánban 

bizonyíthatóan 
a

szóeleji m
agánhangzó veszte által válhatnak kétszótagúvá, pl.

ahiru=
hiru 'kacsa')

T
ukuba, a régi P

itati egy tája volt, területe m
a Ibaraki körzet ré-

sze.
T

ukusi =
 K

yūshū
T

uku-Y
o

2m
i-N

o
2-M

iko
2to

2, (yu
2m

u '[szavakat] énekelve ejt; olvas';
a tuku 'hold' szó későbbi alakja tuki 2; m

inthogy legalább egy
összetételben a ki 2 elem

 tu- nélkül szerepel [kisara-gi 'a japán
holdkalendárium

 2. hónapja'], az a gondolatunk tám
ad, hogy

tu eleinte állandó díszítő jelző volt, m
ígnem

 a jelző fontossá-
ga elhalványult s a két rész eggyé forradt; tekintve, hogy a
hold m

a is nagy tiszteletnek örvend Japánban, a legvalószí-
nűbb állandó jelzője a 'szent, tisztelendő' értelm

ű itu lehetett
[m

int fentebb, a 'zelnicefa' esetében is]; a szóeleji i- lekopása
ugyanúgy történhetett, m

int a 'zelnicefa' jelentésű tuku eseté-
ben; – az itu esetleges m

agyar kapcsolatára 1. a 305. lapot; ha
az ősjapánban a 'hold' értelm

ű szó valóban ku alakú volt; ak-
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kor érdem
es vele összevetni a kam

asz szam
ojéd ki-t, a finn

kuu-t [ahol a két u közül nem
 biztosan esett ki m

ássalhangzó,
m

int a puu 'fa' két u-ja közül sem
], továbbá a m

agyar hold-at;
u.i. a T

E
S

z szerint e szavunk 1-je betoldásos, m
íg d-je kicsi-

nyítő képző; jó lenne szem
ügyre venni a rekonstruált *kuŋe

alakot: hátha a ŋe rész m
aga is m

ásodlagos
tum

agari-no
2-tati, (1. a 23. jegyzetet)

T
uno, K

inoshita szóm
utatója szerint tartom

ány.
T

uno-N
o

2-Iratum
e

T
unu, régi m

egyeféle; területe a m
ai Y

am
aguchi körzet T

suno-
gun részének felel m

eg.
T

unuga, régi helység E
chizenben és P

hilippi (619) szerint a m
ai

F
ukui körzet T

surugi-shi (?) nevű részének felel m
eg.

T
unusasi, P

hilippi (619) szerint T
unosasi; e helység területe a

N
ara körzetben levő O

shim
i-nek felel m

eg.
T

ura-N
agi-N

o
2-K

am
i, (tura 'sor'; nagi a T

ura-N
am

i-N
o

2-K
am

i.
név nam

i szavával szem
ben bizonyára a 'férfi' jelentésű ki 1

szót tartalm
azza [v. ö.: Iza-na-gi :: Iza-na-m

i]; na alkalm
asint

a no
2 itt-ott előforduló változata)

T
ura-N

am
i-N

o
2-K

am
i 2, (1. a fentit)

T
urugi-N

o
2-Ike

2

T
u-Sim

a =
 A

m
e-N

o
2-Sade-Y

o
2ri-P

im
e

tuti-gum
o, (tuti 'föld', kum

o 'pók'; gúnynév?)
T

uti-Ika-D
uti, (tuti 'föld', ika 'tiszteletre m

éltó', tu, m
elléknevesítő

genitivusz-rag, ti 'szellem
')

T
uti-N

o
2-M

i-O
ya-N

o
2K

am
i 2

T
utuki 2, helység Y

am
asiroban, K

iotó határában.
T

utuki 2-no
2-m

iya
tuw

e, (m
ivel m

ind a japánban, m
ind az uráli nyelvek egy részében

szóbelseji p w
-vé lágyulhatott, érdem

es m
egem

líteni a követ-
kezőket: 

m
ordvin 

tšovo-lo~tšovo-la~tšovo-l, 
am

elyeknek 
a

jelentése: 
'olyan 

rúd, 
am

elyhez 
a 

lovakat 
szoktak 

kötni'
[P

aasonen, B
eitrage, K

S
z 15, 18], talán vogul šop-la 'rúd,

oszlop, pózna', -sopé-l [kb. ugyanaz]; az -l/-lo/-ka elem
 kicsi-

nyítő képző; a többi áll szem
ben a tuw

e szóval ['bot, do-
rong']).

u , ('korm
orán, kárókatona')

ubu-ya, (ubu~um
u 'szül', ya 'ház, hajlék, tető')
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U
da, Y

am
atotól keletre elterülő hegyvidék (m

a U
da-gun N

ara
körzetében).

U
da-no

2-osi, (osi 'esés, csapda' <
otu 'esni')

U
da-N

o
2-T

i-P
ara

udi, ('nem
zetség, nagycsalád')

U
di, Y

am
asiro egy tája (K

iotó vidéke).
udi kaba-ne no sadam

e, (kaba-ne 'nem
zetségi név', sadam

u 'el-
dönt, m

eghatároz')
U

di-N
o

2-M
iko

U
di-N

o
2-W

aki-Iratuko
U

di-N
d-W

ake
2-Iratum

e
U

du-P
iko, (úgy látszik, hogy az udu 'különös, új, szokatlan, szép'

szónak uzu változata is volt, pl. A
m

e-N
o-U

zum
e-N

o-M
ikoto

nevében [ha csak nem
 m

ásolói hibával találkozunk itt]; az ~
alak biztosan ősibb; v.ö.: m

ordvin od 'új', finn uute- 'új', ute-
le- 'kíváncsinak lenni', lapp ođđâ 'új'; ezek rokonai új sza-
vunknak)

U
ka-N

o
2-M

i-T
am

a-N
o

2-K
am

i 2, (uka~uke
2~ke

2 'eledel'; K
inoshi ta

uga alakjával szem
ben C

ham
berlain és P

hilippi nyom
án az

uka alakot használtam
 az uke

2 és ke
2 alakokkal való egysze-

rűbb összehasonlítás végett; a g-vel írt alak m
ásodlagos)

U
ki-K

apa, (e helyen is rom
lott a szöveg, így lehet, hogy m

ás volt
az eredeti kifejezés)

uki-uta, (uki 1 'boros edény, kupa')
um

a-bune, (um
e '1ó', pune <

 puna 'teknő, hajó')
U

m
aki-N

o
2-M

iko, U
m

aki alkalm
asint helynév, de nincs rá m

eg-
bízható adat.

U
m

akuda, régi m
egyeféle, am

elynek területe a m
ai C

hiba körzet-
ben van.

U
m

akuda-N
o

2-Iratum
e

U
m

a-M
ikupi, helység lehetett (um

a '1ó', m
i, m

egtisztelő szócska,
kupi 'oszlop, karó').

U
m

asi-A
si-K

abi 2f-P
iko-D

i-N
o

2-K
am

i 2

U
m

asi-M
adi-N

o
2-M

iko
2to

2, (um
a-si 'jó, finom

, tetsző', m
ati 'jel,

előjel'; a régi jövendölők jósláskor bizonyos jeleket kapartak
állatok lapockacsontjába, K

ínában és környékén teknősbéka
teknőjébe, aztán tűzbe tették a csontokat vagy teknőket, m

ajd
a repedezéseket értelm

ezték; v.ö.: cserem
isz m

už 'jósol, jö-
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vendöl', m
užan 'jóslás, jövendölés', osztják m

ut- 'áldozat al-
kalm

ával im
ádkozni')

U
m

asi-U
ti-N

o
2-Sukune

um
i (U

m
i), (1. a 147. jegyzetet); P

hilippi(622) szerint U
m

i hely-
ség m

a is van F
ukuoka körzetben.

U
m

i-Sati-B
iko =

 P
o-D

eri-N
o

2-M
iko

2to
2

U
-M

ori-N
o

2-M
iko, (u 'korm

orán', m
ori 'őrzés' ?)

U
m

ugapi-P
im

e, (K
inoshita ezt így fordítja: G

öttliche T
ochter der

schw
arzen M

uschel' ['fekete kagyló féle isteni lány'], m
íg a

K
isa-G

api-P
im

e 
nevet 

így: 
G

öttliche 
T

ochter 
der 

roten
M

uschel ['piros kagylóféle isteni lány']; az első kagyló tudo-
m

ányos neve A
rca inflata, a m

ásodik olvasata kétes; C
ham

-
berlain és P

hilippi um
ugi alakot ír)

U
nakam

i-N
o

2-M
iko, U

nakam
i helység lehetett, de m

it sem
 tudnak

róla.
U

nebe, (=
 une-m

e-be, azaz olyan telepítés, am
elynek tagjai az

udvarhölgyek: une-m
e eltartásáért dolgoztak)

U
nebi 2, Y

am
atoban volt helység (m

a N
ara körzete)

U
nebi-H

egy =
 U

nebi-Y
am

a
U

nesu, M
inoban volt helység, de pontos helyét nem

 ism
erik.

upa-tu-kuni, ('felső ország'; a japán hitvilága három
 szintű életet

ism
er: égit, földit, földalattit)

U
pa-T

u-T
u-N

o
2-W

o-N
o

2-M
iko

2to
2

U
pa-T

u-W
ata-T

u-M
i-N

o
2-M

iko
2to

2

U
pe-N

o
2-M

iya-N
o

2-U
m

ayado-N
o

2-T
o

2yo
2-T

o-M
im

i-N
o

2-M
iko

2to
2

=
 Shotoku T

aishi, (1. a 314. jegyzetet)
U

sa, T
o

2yo
2-K

uni egy helysége; területe m
a az Ō

ita körzet U
sa-

gun nevű részének felel m
eg.

U
sagi-G

am
i =

 Inaba-N
o

2-Siro-U
sagi

U
si-M

o
2ro

2

uta-gaki, (gaki<
kaki alkalm

asint kaku>
kakeru 'egym

ásba akad;
akaszt' szárm

azéka)
U

ta-K
o

2ri-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2, 

(go
2ri-ko

2ri<
koru 

'm
egszilárdul,

m
egkem

ényül, m
egfagy')

U
ti, Y

am
atoban volt helység (N

ara körzet).
utusiki-aw

o-pi 1to
2-gusa, (utusiki 'valóságos, tapintható' [ezért az

istenekkel ellentétben 'halandó']; aw
o-pi 1to

2-gusa 'zöld em
-

berfű' az istenek állapotán aluli em
beriséget jelenti)
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U
tu-Siko

2-M
e-N

o
2-M

iko
2to

2, (utu~uti 'am
i belül van')

U
tu-Siko

2-W
o-N

o
2-M

iko
2to

2

U
tusi-K

uni-T
am

a-N
o

2-K
am

i 2

U
tusi-P

i-G
ana-Saku-N

o
2-M

iko
2to

2

U
zika, P

hilippi (624) szerint, U
sika, P

arim
aban volt helység, s te-

rülete a m
ai H

yōgo körzetének felelhet m
eg.

W
ado, (a kínai kalendárium

 m
intájára készített japán kalendárium

év-jelölő rendszerének egyik kifejezése; aligha igazi japán
szó)

W
adurapi-N

o
2-U

si-N
o

2-K
am

i 2, (usi <
 usu >

useru 'elvész, eltűnik',
usinapu 'elveszít [verlieren]'; v.ö.: votják vez- 'eltűnik, el-
hordja m

agát', vogul ūsi 'elpusztul', m
agyar vesz(ik), régi és

tájnyelvi usint, osint, ussant, ? oson; az ójapán usi-na-pu
alakban na is, pu is igeképző – különösen a -pu képző érde-
m

es 
figyelm

ünkre, 
uoio 

nem
csak 

nagyon 
gyakori 

az
ójapánban, hanem

 a hasonló szerepű urali *p képzővel is
szem

beállítható; pl. finn syö-vä 'e-v-ő', syo-pä 'rákbetegség
[am

i a testet eszi]', elä-vä 'élő, eleven', vogul m
in-pä 'm

enő',
régi m

agyar járo-v, jeniszej szam
ojéd kaa-be 'holt [pontosan:

'haló', m
int 'haló porában'], továbbá nyalá-b, küszö-b, közé-p,

hasá-b, tere-p, ter-p-esz, tere-p-ély, tere-b-ély, tájnyelvi öle-b
[=

 nyaláb], silá-p 'szelet' [?] <
szel-/szil- ((T

E
S

z 3))
w

aka(si), w
aki 2, w

aku- ('ifjú, fiatal')
W

aka-K
i 2-N

o
2-Iri-B

iko-N
o

2-M
iko

W
aka-K

i 2-N
o

2-Iri-B
iko-N

o
2-M

iko
2to

2

W
aka-K

usaka-B
e-N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
P

atabi-N
o

2-W
akí-Iratum

e 
=

N
aga-M

e-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

W
aka-M

i-K
i 2-N

u-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

T
o

2yo
2-M

i-K
E

f-N
u-N

o
2-M

iko
2-

to
2 =

 K
am

u-Y
am

ato
2-Ipare-B

iko-N
o

2-M
iko

2to
2=

Jinm
u-T

ennō
W

aka-N
u-K

e
2-N

o
2-M

iko, (nu~no 'rét', ke
2 'eledel')

W
aka-N

u-K
e

2-P
uta-M

ata-N
o

2-M
iko

W
aka-P

iko-T
ake-K

ibi 2-T
u-P

iko-N
o

2-M
iko

2to
2

W
aka-P

im
e

W
akara, yam

asiroi régi folyó; m
a K

izugaw
anak hívják (K

iotó
határában folyik).

W
akasa, régi tartom

ányféle; területe F
ukui-gunnak felel m

eg.
W

aka-Sakura, e régi palota helye alkalm
asint a m

ai A
be, N

ara
körzetében.
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W
aka-Sa-N

a-M
e-N

o
2-K

am
i 2, (w

aka 'fiatal', sa valószínűleg nyo-
m

ósító szócska s na-hoz tartozik; na =
 ina 'rizspalánta', m

e
'nő')

W
aka-T

akeru-N
o

2-M
iko

W
aka-T

arasi-P
iko-N

o
2-M

iko
2to

2

W
aka-T

arasi-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

W
aka-T

o
2si-N

o
2-K

am
i 2

W
aka -T

ukusi-M
e-N

o
2-K

am
i 2

W
akaya-N

o-Iratum
e, (ya 'ház, otthon', de w

akaya m
int összetett

szó alkalm
asint 'fiatal' értelm

ű)
W

aka-Y
am

a-G
upi-N

o
2-K

am
i 2

W
aka-Y

am
ato

2-N
eko-P

iko-O
po-B

ibi-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

K
aika-

T
ennō, (a B

ibi rész 'szellem
iként való fordítása kérdéses; talán

m
im

-ból lett)
W

aka-Y
u-W

e, (yu 'm
eleg víz, fürdő', w

e alkalm
asint a m

e 'nő' szó-
ból torzult)

w
ake

2

W
ake

2-Ika-D
uti

W
akikam

i 
(~W

akigani) 
=

 
W

aki-N
a-K

am
i 2, 

K
aduraki 

egy 
tája,

am
ely a m

ai N
ara körzet része.

W
akugo-N

o
2-Sukune, (w

aku =
 w

aka[si] =
  w

aki 'ifjú')
W

aku-M
usubi-N

o
2-K

am
i 2

W
anam

i, K
osiban volt, m

a ism
eretlen folyó torkolathelye (m

i-na-
to 'torkolat'; m

i 'víz', na~no
2 genitivusz-rag, to 'öböl, torkolat,

ajtó')
W

ani, Y
am

atoban volt tájék, m
a N

ara körzetének egy része.
W

ani-K
isi, (kisi 'm

ester, tanító', koreai szó)
W

ani-N
o

2-Ike
2

W
ani-N

o
2-P

ipure-N
o

2-O
pom

i, (pi-pure 'napok fordítása [?]'; m
ert

az időszám
ítás pontos vezetése és a kalendárium

 készítése
felelős m

unka volt akkoriban is, Japánba koreaiak és kínaiak
vitték m

agukkal a szükséges ism
eretet)

W
ani-N

o
2-P

itum
a-N

o
2-O

m
i, (a P

itum
a rész alkalm

asint így bont-
ható fel: pi 1 'nap', tu genitivusz-rag, m

a 'köz')
W

ani-N
o

2-Satuki 2-N
o

2-O
m

i, 
(a 

Satuki 
részben 

sa 
nyom

ósító
szócska ['igaz'], tuki 'hold, hónap', s a kifejezés az 50 hónapra
vonatkozik)

W
atarapi, Ise egy tája (m

a M
ie körzet egy része).
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w
ata(ri)-no

2-m
iyake

2, (1. a 140. jegyzetet)
W

atari, a régi T
unuga egyik tája.

W
ata-T

u-M
i(-N

o
2-K

am
i 2) =

 W
ata-T

u-M
i-N

o
2-O

po-K
am

i 2.
W

ati-T
um

i-N
o

2-M
iko

2to
2

W
ega, K

aputiban volt helység (Ō
saka tájéka).

W
ekuri-N

o
2-M

iko, W
ekuri helyét nem

 ism
erik.

W
epa-N

o
2-M

iko, W
epa bizonyára helység volt, de fekvését m

eg-
határozni nem

 sikerült.
w

i-ka, ('disznó/vaddisznó' és 'őz/szarvas')
w

i-kapi, (v. ö.: T
ori-K

api-B
e)

W
ina, helység a régi S

ettsuban (m
a H

yōgo körzet )
W

i-P
ika, (w

i 'forrás, kút', pika 'fény, ragyogás, fénylő, ragyogó'; a
pika tő van a pikam

eku és pikaru 'fényleni, ragyogni' igékben;
az utóbbiból eredt H

ikari, am
a nagyon gyors vonat neve)

W
i-Sam

e
2-N

o
2-Si-M

idu, (w
i a w

i-ru~w
o-ri 'él, lakik valahol' ige

gyöke; sam
e <

 sam
u>

 sam
eru '(ájultságból, álom

ból, illúzió-
ból) m

agához tér, kijózanodik, felébred'; W
i-Sam

e híres forrás
neve; si-m

idu összevonás' eredm
énye: si <

sim
i 'nagyon hideg,

fagyos' * m
idu 'viz')

W
o, régi folyó vagy folyótorkolat K

i tartom
ányban; (W

o jelent-
hetne 'férfi'-t vagy 'kicsi'-t).

W
o-A

sadum
a-W

akugo-N
o

2-Sukune-N
o

2-M
iko

2to
2

W
obasi, a K

yūshū déli felében szám
on tartott A

ta m
egyefélében

volt, de pontosan nem
 tudják.

W
obasi-N

o
2-Y

e; P
hilippi (634) szerint ez a csatorna N

anipa hatá-
rában volt és alkalm

asint az Ō
saka tájékán levő O

base csator-
nának felel m

eg.
W

odo, m
a ism

eretlen helység.
W

odo
2-P

im
e =

 K
asuga-N

o
2-W

odo-P
im

e
W

o-G
apa, a kyūshūi T

am
a-S

im
a határában volt; m

a T
am

asim
a

folyó S
aga körzetében (P

hilippi 632).
W

o-Isi-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

W
o-jen-chuan

W
okada, területén m

a A
shiya-m

achi van F
ukuoka körzetében.

W
okam

o
2to

2, N
ara határában volt; helyét ism

erik, de a régi név
m

egszűnt (~ 'dom
b', ~ 'alja, töve').

W
oke-N

o
2-Ipa-Su-W

ake
2-N

o
2-M

iko
2to

2 
=

 
W

oke-N
o

2-M
iko

2(to
2)=

K
enzō-T

ennō
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W
o-K

e-T
u-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

W
o-K

um
a-K

o-N
o

2-Iratum
e

W
o-K

um
i-N

o
2-Iratum

e, 
(w

o 
'kender', 

kum
u 

'egyesit, 
összefűz,

fon')
W

o-M
aro

2ko-N
o

2-M
iko, (w

o 'kicsi, ifjú', m
a, nyom

ósító szócska
['igaz(án)'] ,-ro

2 alkalm
asint =

 iro
2 ['vér-szinezte'], ko

2 'gyer-
m

ek, fiú')
W

o-M
ata-N

o
2-M

iko
W

o-M
oti, (w

o 'kicsi, ifjú'; m
oti pontos jelentését szövegrom

lás
m

iatt nem
 lehet jól m

egállapítani; K
inoshita fordítására ha-

gyatkoztam
)

W
om

uro-H
egy =

 W
om

uro-Y
am

a, Y
esino hegyvidékén volt, de

pontos helyét nem
 ism

erik.
W

o-N
abe-N

o
2-Iratum

e, (w
o 'kicsi', nabe 'edény'; a '[?] kicsi edé-

nyes' fordítás szószerinti; lehetséges azonban, hogy W
onabe

helység létezett, s a m
egnevezés azzal van összefüggésben; 1.

a következő nevet)
W

onabe-N
o

2-M
iko, (v.ö. a fenti névvel)

W
o-N

o, helység A
pum

iban; m
a O

no S
higa körzetben.

W
o-N

o
2-M

i-N
a-T

o
W

ono-N
o

2-Iratum
e

W
opari, régi m

egyeféle, m
a A

ichi körzet területe.
W

oparida, Y
am

atoban volt helység, m
a N

ara körzet területéhez
tartozik.

W
oparida-N

o
2-M

iko
W

opari-N
o

2-M
iko

W
o-P

atuse, nem
esi csoport tagjai (talán így hívták lakhelyüket

is?); P
hilippi (632) szerint eleinte szentélyek körüli szolgála-

tot végeztek.
W

o-P
atuse-B

e, a W
o-P

atuse urak rendelkeztek vele.
W

o-P
atuse-N

o
2-W

aka-Sazaki-N
o

2-M
iko

2to
2

W
o-P

aye-N
o

2-M
iko

W
o-P

odo
2-N

o
2r-M

iko
2do

2 =
 K

eitai-T
ennō

W
osada, Y

am
atoban volt helység; P

hilippi (635) értesülése sze-
rint 

vagy 
O

ta 
S

hiki-gunban 
vagy 

K
aijū 

S
akurai-shiban

(m
indkettő N

ara körzetben).
W

otu, helység volt K
uw

ana m
egyefélében, Ire táján.
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W
otuki 2, helység a régi A

pum
iban; területe a m

ai S
higa körzetébe

esik.
W

otu-N
o

2-Saki
W

otu-Szeg =
 W

otu-N
o

2-Saki
W

o-U
su-N

o
2-M

iko
2to

2 =
 Y

am
ato

2-T
akeru-N

o
2-M

iko
2to

2

W
o-Z

apo-N
o

2-M
iko, (Z

apo<
Sapo)

Y
a-G

apa-Y
e-P

im
e =

 M
iya-N

usi-G
apa-Y

e-P
im

e
Y

a-K
am

i-P
im

e, (Y
a-K

am
i jelenthet 'nyolc istenség'-et vagy 'sok

istenség'-et vagy 'nyolc m
agasabb hely'-et vagy' sok m

aga-
sabb hely'-et)

Y
aki-D

u, (yaku 'égni', tu 'kikötő, öböl')
Y

am
a-B

e; C
ham

berlain (229) m
egjegyzése szerint Y

am
abe vagy

Y
am

anobe Y
am

ato egyik tája volt, s a név 'hegyoldal'-t jelent;
a 147. és a 148. lapokon valóban helységről van szó; a 190.
lapon azonban a Y

am
a-B

e létesítéséről értesülünk, am
elynek

települési helyét is ugyanazon névvel hívhatták, így a 214. és
a 250. lapokon em

lített Y
am

a-B
e vita tárgyát képezheti; a

Y
am

a-B
e telepítés em

berei bizonyára vadászattal, fakiterm
e-

léssel és erdő-őrzéssel voltak m
egbízva.

Y
am

a-D
a-N

o
2-So

2podo
2 =

 Sukuna-B
ikona-N

o
2-K

am
i 2

Y
am

adi, (yam
a 'hegyi, ti 'út, ösvény'; alkalm

asint helynévvel van
dolgunk)

Y
am

a-N
o

2-K
im

i 2

Y
am

a-Sati-B
iko =

 P
o-W

ori-N
o

2-M
iko

2to
2

Y
am

asiro
2, régi m

egyeféle volt; területe m
a K

iotó határában van.
Y

am
asiro

2-N
o

2-E
natu-P

im
e =

 K
ari-P

ata-T
obe

Y
am

asiro
2-N

o
2-K

ukum
a-M

ori-P
im

e, (m
ori alkalm

asint m
oru 'őriz,

véd' szárm
azéka; a K

ukum
a rész helynévnek látszik, s felte-

hetően így bontható fel: ku 'fa' +
 ku 'fa' +

 m
a 'köz tér terület' a

m
ai ki szónak az ójapánban ki 2, ko

2. ke
2 és (összetételekben)

ku alakjai voltak)
Y

am
asiro

2-N
o

2-M
iko

Y
am

asiro
2-N

o
2-O

po-K
uni-N

o
2-P

uti =
 O

po-K
uni-N

o
2-P

uti
Y

am
asiro

2-N
o

2-O
po-T

utuki-N
o

2-M
a-W

aka-N
o

2-M
iko, T

utuki vagy
O

po-T
utuki alkalm

asint helység volt.
Y

am
a-Sita-K

age
2-P

im
e

Y
am

a-Suw
e-N

o
2-O

po-N
usi-N

o
2-K

am
i 2, (suw

e 'valam
inek csúcsa,

vége', így élő fáé vagy kinyúló gerendáé; ennek kapcsán ér-
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dekes m
egjegyezni, hogy a m

agyarban ilyen fogalm
akra, leg-

alább tájnyelvi téren, a süveg, ill. süvegfa ~ sőgfa használatos
[a g elem

 képző, m
int az ideg, hályog stb. esetében is]; v.ö.:

jurák szam
ojéd saw

ua 'sapka, fejfedő')
Y

a-M
ata-N

ow
-W

oro
2ti

Y
am

ato
2, (látszatra a yam

a 'hegy, erdős vidék' és a to 'szád, kapu,
torkolat' szavakból tevődik össze, de lehetséges, hogy az így
m

agyarázható összetétel csupán népetim
ológiás alakja vala-

m
ely korábbi, m

ás alakú és jelentésű, szónak; helye is vitás,
u.i. a korai kínai követségek Y

am
atai [vagy ehhez hasonló]

feljegyzése az általuk m
eglátogatott állam

 nevéről nem
 szük-

ségszerűen fedi azt a területet, am
elyen Jim

m
u császár és

utódai központi szervezetüket alkották)
Y

am
ato

2-N
o

2-M
iyake

2

Y
am

ato
2-P

a-Siki 2-T
o

2m
i-T

o
2yo

2-A
sakura-N

o
2-A

ke
2-T

atu-N
o

2-
M

iko =
 A

ki-T
atu-N

o
2-M

iko
Y

am
ato

2-P
iko-N

o
2-M

iko
2to

2

Y
am

ato
2-P

im
e

Y
am

ato
2-P

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

Y
am

ato
2-T

akeru-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

W
o-U

su-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
Y

am
ato

2-W
oguna-N

o
2-M

iko
2to

2

Y
am

ato
2-T

o
2bi-P

aya-W
aka-Y

a-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

Y
am

ato
2-T

o
2-M

o
2m

o
2-So

2-B
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

Y
am

ato
2-W

oguna-N
o

2-M
iko

2to
2 

=
 

Y
am

ato
2-T

akeru, 
(a 

W
oguna

rész így bontható fel: w
o 'kicsi, ifjú', gu <

 ku~ki 1 'férfi', na
funkcióját vesztett végződés, m

int w
o-m

i-na 'fiatal nő, asz-
szonyka' esetében is)

yang, (kínai szó)
ya-pazu-no

2-m
i-tugi, (ya 'nyil', m

i-tugi 'adó' /1. a 97. j.-et/; pazu
'bevágás' pl. a nyílvessző tollas végén vagy az íj két végén az
ideg biztos m

egtartása végett; v.ö.: votják paś 'nyílás, lyuk',
pus 'jel, bevágás', zürjén pas 'jel, rovás, bevágás', osztják pes,
pl ńoλ-pes 'rovás a nyílvesszőn', vogul pas 'hasadás, szétága-
zás' [a vogul és osztják szavak a zürjénből való átvételek le-
hetnek])

Y
a-P

e-K
o

2to
2-Siro

2-N
usi-N

o
2-K

am
i 2 

=
 

K
o

2to
2-Siro

2-N
usi-N

o
2-

K
am

i 2, (ya 'nyolc, sok', pe 'réteg, hajlítás; -szor/-szer/-ször')
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ya-piro
2-do

2no
2, (ya 'nyolc, sok', piro

2 'öl [m
int m

érték]', to
2no

2

'előkelő em
ber háza'; ez utóbb bizonyára kínai eredetű, v.ö.:

tien 'tem
plom

, palota')
Y

a-P
iro

2-Siro-T
i-D

o
2ri, (a ti-do

2ri szó 'lile' jelentésű, de a lilefaj-
ták legnagyobbja is csak rigó nagyságú; a K

odzsiki ti-do
2rija

képzeletbeli m
adár volt, de hihetően nagynak képzelték)

Y
a-P

o-Y
o

2ro
2du-N

o
2-K

am
i 2, (ya 'nyolc, sok', po 'száz', yo

2ro
2du

'tízezer'; – hasonlóan az uráli névm
ásképzés m

ódjához, am
ely

szerint 
a 

többest 
az 

egyesből 
m

agánhangzó-változtatással
képzik [R

édei 'K
ároly, "T

öbbesjelek a P
U

-P
F

U
 alapnyelv-

ben", N
yK

 83,97-105], az ősi japán három
 szám

párt így ké-
pez: pi 1to

2 '1':: puta ' 2', m
i(tu) '3' :: m

u(tu) '6', yo(tu) '4':: ya(tu)
'8'; az egészen archaikus yo

2ro
2du '10.000' vizsgálatakor az a

gondolatunk tám
adhat, hogy az ősjapánok szám

olásában va-
laha legm

agasabbnak, s ezért talán szentnek, vélt yo
2 '8' [~ya]

szolgált alapjául; -ro
2 olyan szabványos végződésnek látszik,

m
int am

ilyent a. w
o =

 w
o-ro

2 'farok' esetében is látni, -du pe-
dig 

a 
japán 

szám
okban 

általában 
m

egjelenő 
-tu 

végződés
zöngés változatnak látszik)

Y
asaka, ékszerkészítéséről híres hely volt, de egyéb adat hiányzik

róla.
Y

a-Saka-N
o

2-Iri-B
iko-N

o
2-M

iko
2to

2

Y
a-Saka-N

o
2-Iri-B

im
e-N

o
2-M

iko
2to

2

Y
a-Sim

a, valam
ely vidék neve lehetett (ya 'nyolc, sok', sim

a 'szi-
get; dom

b'); Japánt is jelentette.
Y

a-Sim
a-M

udi-N
o

2-K
am

i 2, 
(1. 

a 
fentit; 

az 
istenség 

nevét
K

inoshita így fordította: E
rlauchter G

ott von Y
ashim

a ['Y
.-i

fenséges 
istent]; 

C
ham

berlain 
(98) 

D
eity 

E
ight 

Island
P

ossessor [' a nyolc sziget országát bíró istenség'] m
ódján

fordította; P
hilippi nem

 fordította le, hanem
 a részeket m

a-
gyarázta; így a kulcs-szóként előtűnő m

udi-ról így ír: talán
azonos a m

udi/m
uti/m

o
2ti szóval, am

ely O
po-N

am
udi-N

o
2-

K
am

i 2 nevében is előfordul; – K
inoshita m

agyarázata hiány-
zik, de különben is túl gyakran használja az erlaucht jelzőt a
nevek 

fordításában; 
C

ham
berlainnel 

és 
P

hilippivel 
együtt

feltételezem
, hogy m

udi a m
o

2ti <
 m

otu 'alátám
aszt, fenntart,

kézben tart, visel, bír, birtokol' ige régi alakja; ennek kapcsán
érdem

es m
egjegyezni, hogy a zürjénben m

yž~- (kb. m
udzs-)
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jelentése 'alátám
aszt, fenntart', s a jurák szam

ojédban m
ader

'tám
asz, dúc' értelm

ű [F
U

V
 1977, 56])

Y
a-Sim

a-Z
i-N

um
i-N

o
2-K

am
i 2 (Z

i alkalm
asint nusi 'úr, parancsoló'

torzult alakja)
Y

a-So-M
aga-Tu-P

i-N
o

2-K
am

i 2, (ya-so '80', m
aga 'görbe, görbü-

lés; [ebből] balszerencse', pi 1 'szellem
')

Y
asu, T

ika-T
u-A

pum
i egyik kisebb közigazgatási területe volt.

Y
asu-F

olyó =
 Y

asu-N
o

2-K
apa =

 A
m

e
2-N

o
2-Y

asu-N
o

2-K
apa

Y
asum

aro
2 =

 O
po-N

o
2-Yasum

aro
2

Y
ata, Y

am
ato egyik része volt, m

ai neve Y
ada (N

ara körzet).
Y

ata-G
arasu, (ya 'nyolc, sok', ata 'egy láb vagy ennél hosszabb

m
értékegység', karasu 'holló')

Y
ata-N

o
2-M

iko
Y

ata-N
o

2-W
ake

2-Iratum
e

Y
a-T

i-poka-N
o

2-K
am

i 2, (1. a 20. fejezet végén szereplő istenség
öt nevét)

Y
aturi-N

o
2-Iri-B

iko-N
o

2-M
iko, Y

aturi yam
atoi helység volt; m

a
(?) Y

atsutsuri, N
ara körzetében (P

hilippi 641).
Y

aturi-N
o

2-Siro-P
iko-N

o
2-M

iko =
 Siro-P

iko-N
o

2-M
iko

Y
e-P

im
e, (ye 'idősebb [testvér]')

Y
e-Siki 2

Y
esino =

 Y
o

2sino, nagyon hegyes. tájék volt N
ara határában (ye

si~yo
2-si 'jó, kedvező', no 'rét, m

ező').
Y

esino-no
2-kuzu, (1. a 34. lapot)

Y
esino-N

o
2-M

iya
yin-yang 4, (1. a 2. jegyzetet)
yo

2-go
2to

2, ('jó dolog' elvont értelem
ben)

Y
o

2m
i =

 Y
o

2m
o

2, ('a holtak birodalm
a, alvilág')

Y
o

2m
o

2-T
u-N

op
2-O

po-K
am

i =
 T

i-Siki-N
o

2-O
po-K

am
i 2 =

 Izanam
i

(-N
o

2-K
am

i 2)
Y

o
2m

o
2-T

u-P
ira-Saka

Y
o

2m
o

2-T
u-Siko

2-M
e, (siko

2 'kellem
etlen, csúf', m

e 'nő)
yo

2-ri
Y

o
2ro

2du-P
ata-T

o
2yo

2d-A
ki-T

u-Si-P
im

e-N
o

2-M
iko

2to
2

Y
oru-N

o
2-O

su-K
uni

Y
o

2sam
i, helység a régi K

aputiban, valahol Ō
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F
Ü

G
G

E
L

É
K

 I

A
 fo

rd
ításb

an
 b

em
u

tato
tt d

alo
k jap

án
 ered

eti szö
-

veg
ein

ek latin
 b

etű
s átírása

H
asznosnak és szükségesnek tartom

 a dal-szövegek japán
eredetijének latin betűs átírásban való szem

léltetését is. E
záltal a

m
agyar olvasó sokkal jobb képet alkothat m

agának a K
r.u. 712

előtt keletkezett japán költészetről. M
ásrészt azt rem

élem
, hogy

m
agyar em

bereknek kedvük tám
ad annyira m

egism
erni a japán

nyelvet, hogy ezeket a szövegeket, sőt a K
odzsiki egészét, jobban

fordítsák le, m
int ahogy én, gyakorlatlan verselő és a japánnak

sem
 m

estere, sok vesződés árán átültettem
 őket.

N
oha Y

asum
aro a dalok szövegeit is kínai jelekkel rögzítette

– 
ui. 

akkor 
m

ég 
nem

 
voltak 

egyszer 
szótagíró 

katakana 
és

hiragana jelek – azon kínai írásjeleket pusztán hangértékük ked-
véért alkalm

azta. A
 dal-szövegekben legfeljebb olyan néhány kí-

nai eredetű szó van, am
elyeknek nem

-japán voltát akkori japánok
sem

 érezték. E
z m

ég értékesebbé teszi a szövegek szóanyagát.
A

z átírást C
ham

berlain a klasszikus japánét m
egközelítő ki-

ejtés szerint alkalm
azta, m

íg K
inoshita és P

hilippi az ójapánét
m

egközelítő kiejtés bem
utatására törekedett. A

 két utóbbi közül
m

égis P
hilippiét részesítem

 előnyben, m
ert az a nem

zetközi gya-
korlatban 

elfogadott 
H

epburn 
átírási 

rendszert 
követi, 

m
íg

K
inoshita a p jelölése tekintetében eltérő japán rendszert. A

 pon-
tosság végett azonban egyiket a m

ásikkal állandóan összehason-
lítom

 és esetleges szövegbeli eltérés esetén K
inoshitát követem

.
A

 dalok sorrendje K
inoshita szövegének fejezeteit követi. A

közönséges sorszám
 után zárójelben a m

egfelelő fejezet szám
a

következik; ha valam
ely fejezetben egynél több dal van, a m

eg-
különböztetés betűknek a fejezet szám

ához való hozzáadásával
történik. – A

m
int a próza részben sem

 jelöltem
 a szöveg hagyo-

m
ányos szakaszokba szám

ozását, hiszen a fejezetek rövidek s jól
áttekinthetők s a jegyzetek szám

ozását világosan kívántam
 vezet-

ni, úgy a dalok szövegeiben sem
 teszem

. A
 kutató úgyis m

ásola-
tokkal dolgozik a gyors és pontos összehasonlítás végett.
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1 (20)

Y
a-kum

o tatu
Idum

o ya-pe-gaki
T

um
a-gó

2m
i ni

Y
a-pe-gaki tukuru

S
ono ya-pe-gaki w

o!

2 (25)

Y
a-ti-poko

2 no
2

K
am

i 2 no
2 m

iko
2to

2 pa
Y

a-sim
a kuni

T
um

a m
agi-kanete

T
o

2po- to
2posi.

K
osi no

2 kuni ni
S

akasi m
e w

o
A

ri to
2 kikasi te

K
upasi m

e w
o

A
ri to kiko

2site
S

a-yobapi ni
A

ri-tatasi
Y

obafi ni
A

ri-kayopase.
T

ati ga w
o m

o
2

Im
ada to

2kazute
O

supi w
o m

o
2

Im
ada to

2kane.
W

oto
2m

e no
2

N
asu ya ita-do w

o
O

so
2burapi

W
a ga tatasereba

P
iko

2durapi
W

a. ga. tatasereba
A

w
o-yam

a ni
N

uye pa nakinu.
S

a-no-tu-to
2ri

K
igisi pa to

2yo
2m

u
N

ipa-tu-to
2ri

K
ake pa naku.

U
retaku m

o
2

N
aku naru tari ka

K
o

2no
2 to

2ri m
o

2

U
ti-yam

e
2 ko

2se ne!
Isitapu ya
A

m
a-pase-dukapi

K
o

2to
2 no

2

K
atari-go

2to
2 m

o
K

o
2 w

o ba!

3 (26)

Y
a-ti-poko

2 no
K

am
i 2 no

2 m
iko

2to
2

N
uye-kusa no

2

M
e ni si areba

W
a. ga ko

2ko
2ro

2

U
ra-su no

2 to
2ri. zo

Im
a ko

2-so
2 pa

W
a-do

2ri ni aram
e

2

N
oti pa

N
a-do

2ri ni aram
u w

o
Ino

2ti pa
N

a sise-tam
api so

2.
Isitapu ya
A

m
a-pase-dukapi

K
o

2to
2 no

2

K
atari-go

2to
2 m

o
2

K
o

2 w
o ba!

(A
z utolsó öt sor nyíl-

ván énekm
ondók betoldása,

ezért 
a 

m
egfelelő 

helyen
pontok jelzik a fordítása ki-
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m
aradását [l. a 36. jegyze-

tet])

A
w

o-yam
a ni

P
i ga kakuraba

N
uba-tam

a no
2

Y
o pa idenam

u
A

sa-pi no
2

W
em

i S
ukaye kite

T
aku-do-no no

2

S
iroki tadam

uki
A

w
a-yuki no

2

W
akayaru m

une w
o

S
o

2-dataki
T

ataki m
anagari

M
a-tam

a-de
T

am
a-de sasi-m

aki
M

om
o-naga ni

I pa nasam
u w

o
A

ya ni
N

o kopi 2 kiko
2si.

Y
a-ti-poko

2 no
2!

K
am

i 2 no
2 m

iko
2to

2

K
o

2to
2 no

2

K
a tari-go

2to
2 m

o
2

K
o

2 w
a ba!

4 (27)

N
aba-tam

a no
2

K
uroki m

i-kesi w
o

M
a-tubusa ni

T
o

2ri-yo
2so

2pi
O

ki-tu-to
2ri

M
una-m

iru to
2ki

P
atatagi m

o
2

K
o

2re pa pusapazu
P

e-tu nam
i

S
o

2-ni nugi-ute.
S

o
2-ni do

2ri no
2

A
m

oki m
i-kesi w

o
M

a-tabusa ni
T

o
2ri-yo

2sopi
O

ki-tu to
2ri

M
una-m

iru to
2ki

P
atatagi m

o
2

K
o

2 m
o

2 pusapazu
P

e-tu nam
i

S
o

2-ni nugi ute
Y

am
agata ni

M
agisi

A
tane tuki

S
o

2m
e-ki 2 ga siru ni

S
im

e
2-ko

2ro
2m

o
2 w

o
M

a-tubusa ni
T

o
2ri-yo

2sopi
O

ki-tu-to
2ri

M
una-m

iru to
2ki

P
atatagi m

o
2

K
o

2 si yo
2ro

2-si!
Itokoya no

2

Im
o no

2 m
iko

2to
2!

M
ura-to

2ri no
2

W
a ga m

ure inaba
P

ike
2 to

2ri no
2

W
a ga pike

2- inaba
N

akazi to
2 pa

N
a pa ipu to

2 m
o

2

Y
am

ato
2 no

2

P
ito

2-m
o

2to
2- susuki

U
na kabusi

N
a ga nakasam

aku
A

sa-am
e

2 no
S

agi 2ri ni tatam
u zo

2.
W

aka-kusa no
2

360

T
um

a no m
iko

2to
2

K
o

2to
2 no

2

K
atari-go

2to
2 m

o
2

K
o

2 w
o ba!

5 (28)

Y
a-ti-poko no

2

K
am

i 2 no
2 m

iko
2to

2 ya
A

 ga O
po-kuni-nusi

N
a ko

2so
2 pa

W
o ni im

aseba
U

ti-m
i 2ru

S
im

a no
2 saki-zaki

K
aki-m

i 2ru
Iso no

2 saki otizu
W

aka-kusa no
2

T
um

a m
o

2taseram
e

2.
A

 pa m
o

2 yo
2

M
e ni si areba

N
a w

okite
W

o pa nasi
N

a w
okite

T
um

a pa nasi!
A

ya-kaki no
2

P
upaya ga sita ni

M
usi-busum

a
N

ikoya ga sitani
T

aku-busum
a

S
ayagu. ga sita ni

A
w

a-yuki no
2

W
akayaru m

une w
o

T
aku-duno no

2

S
iroki tadam

uki
S

o
2-datagi

T
ataki m

anagari
M

a-tam
a-de

T
am

a-de sasi-m
aki

M
om

o-naga ni
I w

o si nase
T

o
2yo

2-m
i-ki

T
atem

aturase!

6 (35)

A
m

e naru ya
O

to
2-tana-bata no

2

U
nagaseru

T
am

a no
2 m

isum
aru

M
isum

aru ni
A

na-dam
a pa ya.

M
i-tani

P
uta-w

atarasu
A

di-siki 2

T
aka-pikone no

2 kam
i 2

zo
2ya!

7 (48a)

A
ka-dam

a pa
W

o sape
2 pikaredo

2

S
ira-tam

a no
K

im
i ga yo

2so
2pi si

T
aputoku arikeri!

8 (48b)

O
ki-tu-to

2-ri
K

am
o doku sim

a ni
W

a ga w
i-ne si

Im
o pa w

asurezi
Y

o
2 no

2 ko
2to

2-go
2to

2 ni!

9 (54)

U
da no

2
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T
aka-ki 2. ni

S
igi-w

ana paru.
W

a ga m
atu ya S

igi pa
sayarazu.

Isukupasi
K

udira sayaru.
K

onam
i ga

N
a ko

2pasaba
T

ati so
2ba no

2

M
i 2 no

2 nakeku w
o

K
o

2ki 2si pi 2w
e ne.

U
panari ga

N
a ko

2pasaba
Iti-saka ki 2.
M

i 2 no
2 opokeku w

o
K

o
2ki 2da pi 2w

e ne
E

e [ko
2w

e piku] si ya ko si
ya!

K
o

2 pa ino
2gi 2 pu zo

2.
A

a [ko
2w

e piku] si ya ko si
ya!

K
o

2 pa aza-w
arapu nari.

10 (55)

O
saka no

2

O
po-m

uro-ya ni
P

ito
2- sapa ni

K
i-iri w

ori.
P

ito
2 sapa ni

Iri w
ori to

2 m
o

2

M
itu-m

itusi
K

um
e

2 no
2 ko ga

K
ubu-tutu i

Isi-tutu i m
o

2ti
U

tite si yam
am

u.
M

itu-m
itusi

K
um

e
2 no

2 ko-ra ga
K

ubu-tutu i
Isi-tutu i m

o
2ti

Im
a utaba yo

2rasi!

11 (56a)

M
itu-m

itusi
K

um
e

2 no
2 ko-ra ga

A
pa-pu ni pa

K
am

ira pito
2-m

o
2to

2

S
o

2 ne ga m
o

2to
2

S
o

2 ne m
e

2 tunagi te
U

tite si yam
am

u!

12 (56b)

M
itu-m

itusi
K

um
e

2 no
2 ko-ra ga

K
aki-m

o
2to

2 ni
U

w
esi pazikam

i
K

uti pibiku
W

are pa w
asurezi

U
tite si yam

am
u!

13 (56c)

K
am

u-kaze no
2

Ise
2 no

2 um
i no

2

O
pi 2si ni

P
api m

o
2to

2poro
2pu

S
itadam

i no
2

I-papi m
o

2to
2pori

U
ti te si yam

am
u!

14 (56d),

T
ata nam

e
2te

Inasa no
2 yam

a no
2
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K
o

2 no
2 m

a yo m
o

2

I-yuki m
am

orapi
T

atakape
2ba

W
are pa ya w

enu.
S

im
a-tu-to

2ri
U

-kapi ga to
2m

o
2

Im
a suke

2 ni ko
2 ne!

15 (58a)

Y
 am

ato
1 no

2

T
aka-sazi-no w

o
N

ana yuku
W

oto
2m

e-do
2m

o
2

T
are w

o si m
akam

u?

16 (58b)

K
at-gat m

o
2

Iya saki-dateru
Y

e w
o si m

akam
u!

17 (58c)

A
m

e
2-tutu

T
ido

2ri m
asi to

2to
2

N
ado

2 sakeru to-m
e

2!

18 (58d)

W
oto

2m
e ni

T
ada ni apam

u to
2

W
a ga sakeru to-m

e
2!

19 (58e)

A
si-para no

2

S
ikesiki w

o-ya ni

S
uga-tatam

i
Iya saya sikite
W

a ga putari nesi!

20 (59a)

S
aw

i-gapa yo
K

um
o tati w

atari
U

nebi 2 yam
a

K
o

2 no
2 pa sayaginu.

K
aze pukam

u to
2 su!

21 (59b)

U
nebi 2 yam

a
P

iru pa kum
o to

2w
i

Y
upu sareba

K
aze pukam

u to
2 zo

2

K
o

2 no
2 pa sayageru!

22 (75)

K
o paya

M
im

aki 2-iri-biko paya
M

im
aki 2-iri-biko paya

O
no

2 ga w
o w

o
N

usum
i sisem

u to
2

S
iri-tu-to yo

I-yuki tagapi.
M

ape-tu-to yo
I-yuki tagapaku
U

kagapi siram
i to

2

M
im

aki 2-iri-biko paya;

23 (91)

Y
a tüm

e
2- sasu

Idum
o-takeru ga
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P
akeru tati

T
udura sapa m

aki
S

a-m
i 2 nasi ni apare!

24 (93)

S
ane sasi

S
agam

u no
2 w

o-no ni
M

oyuru pi 2 no
2

P
o-naka ni tatite

T
opisi kim

i pa m
o

2!

25 (94a)

N
ipi-bari ,

T
ukuba w

o sugi 2te
Iku-yo ka neturu?

26 (94b)

K
aga nabe

2te
Y

o ni pa ko
2ko

2no
2-yo

P
i ni pa to

2w
o-ka

27 (95a)

P
isa-kata no

2

A
m

e
2-no

2 K
agu-yam

a
T

o-kam
a ni

S
a-w

ataru kupi
P

ipa-boso
2

M
akam

u to
2- pa

A
re pa suredo

2

S
a-nem

u to
2 pa

A
re pa om

o
2pe

2do
2

N
a ga keseru

O
supi no

2- suso ni
T

uki 2 tatinikeri!

28 (95b)

T
aka-pikaru

P
i no

2 m
iko

Y
asum

isisi
W

a ga opo-kim
i

A
ra-tam

a no
2

T
o

2si ga ki-pureba
A

ra-tam
a no

2

T
uki 2 pa ki-pe

2-yuku
U

be
2 na ube

2 na
U

be
2 na!

K
im

i m
ati-gatani

W
a ga keseru

O
supi no suso ni

T
uki 2 tatanam

u yo
2!

29 (96)

W
opari ni

T
ada ni m

ukaperu
W

otu no
2 saki naru

P
itÓ

"tu m
atu

A
se w

o.
P

ito
2tu m

atu
P

ito
2 ni ariseba

T
ati pake

2m
asi w

o
K

inu kisem
asi w

o.
P

ito
2tu m

atu
A

se w
o!

30 (97a)

Y
am

ato pa
K

uni no
2 m

aporo
2ba

T
atanaduku

A
w

o-kaki-yam
a

K
o

2m
o

2reru
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Y
am

ato
2-si urupasi.

31 (97b)

Ino
2ti no

2

M
atakem

u pito
2 pa

T
atam

i-ko
2m

o
2

P
eguri no

2 yam
a no

2

K
um

a-kasi ga pa w
o

U
zu ni sase

S
o

2no
2-ko!

32 (97c)

P
asikeyasi

W
agipe no

2 kata yo
K

uno-w
i tati ku m

o
2!

33 (97d)

W
otom

e no
2

T
o

2ko
2-no

2-be ni
W

a ga okisi
T

urugi no
2 tati

S
o

2no
2 tati paya!

34 (98a)

N
aduki no

2

T
a no

2 ina-gara ni
Ina-gara ni
P

api-m
o

2to
2poro

2pu
T

o
2ko

2ro-dura!

35 (98b)

A
sa-zino-para

K
o

2si nadum
u

S
ora pa yukazu

A
si yo yuka na!

36 (98c)

U
m

i ga yuke
2ba

K
o

2si nadum
u

O
po-kapara no

U
w

e-gusa
U

m
i-gapa

Isayopu!

37 (98d)

P
am

a-tu-tido
2ri

P
am

a yo pa yukazu
Iso-dutapu!

38 (105)

Iza agi!
P

uru-kum
a ga

Itade opazu pa
N

ipo-do
2ri no

2

A
pum

i no
2 um

i ni
K

aduki sena w
a!

39 (107a)

K
ono m

i-ki pa
W

a ga m
i-ki narazu.

K
usi no

2 kam
i 2

T
o

2ko
2-yo

2 ni m
asu

Ipa tatasu
S

ukuna m
i-kam

i 2 no
2

K
am

u-pogi
P

ogi-kuruposi
T

o
2yo

2-pogi
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P
ogi m

o
2to

2posi
M

aturi ko
2si

M
i-ki zo

2

A
sazu w

ose
S

a sa!

40 (107b)

K
o

2no
2 m

i-ki w
o

K
am

ikem
u pito

2 pa
S

o
2no

2 tudum
i

U
su ni tatete

U
tapitutu

K
am

ikere ka m
o

2

M
apitutu

K
am

ikere ka m
o

2

K
o

2no
2 m

i-ki no
2

M
i-ki no

2

A
ya ni uta-danosi

S
a sa!

41 (110a)

T
iba no

2

K
aduno w

o m
ireba

M
om

o-ti-daru
Y

a-nipa m
o

2 m
iyu

K
uni no

2 po m
o

2 m
iyu!

42 (110b)

K
o

2no
2 kani ya

Iduko no
2 kani!

M
om

o-dutapu
T

unuga no
2 kani!

Y
o

2ko
2 sarapu

Iduku ni i taru?
Itidisim

a

M
isim

a ni toki
M

ipo-do
2ri no

2

K
aduki iki-duki

S
ina-dayupu

S
asanam

i-di w
o

z. S
uku suku to

2

W
a ga im

aseba ya
K

o
2-pata no

2 m
iti ni

A
pasisi w

oto
2m

e
U

siro
2de pa

W
oda te-ro

2 ka m
o

2.
P

anam
i pa

S
ipi pisi na su

Itipiw
i no

2

W
ani-sa no

2 ni
S

a no
2 ni w

o
P

atu-ni pa
P

ad a akarakr 2m
i

S
ipa-ni pa

N
i-guroki yuw

e
M

i tu-guri no
2

S
o

2no
2 naka-tu-ni w

o
K

abu-tuku
M

a-pi ni pa atezu.
M

ayo-gaki
K

o
2 ni kaki tare

A
pasisi w

om
ina.

K
a m

o
2 ga to

2

W
a ga m

isi ko-ra.
K

aku m
o

2 ga to
2

A
 ga m

isi ko ni
U

tatake
2da ni

M
ukapi w

oru ka m
o

2.
1-sopi w

oru ka m
o

2!

43 (111a)

Iza-ko-do
2m

o
2
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N
o-biru tum

i ni
P

iru tum
i ni

W
a ga yuku m

i ti ni
K

a-gupasi
P

ana-tatibana pa
P

o-tu-ye pa
T

o
2ori w

i karasi.
S

idu-ye pa
P

ito
2 to

2ri karasi.
M

i tu-guri no
2

N
aka-tu-ye no

2

P
otum

ori
A

kara-w
oto

2m
e w

o
Iza sasaba
Y

o
2rasi na!

44 (111b)

M
idu tam

aru
Y

o
2sam

i no
2 ike

2 no
2

W
i-gupi uti ga

S
asikeru sirani.

N
unapa guri

P
ape

2keku sirani
W

a ga ko
2ko

2ro
2 si zo

2

Iya w
oko

2 ni site
Im

a zo
2 kuyasiki!

45 (111c)

M
I ti no

2 síri
K

opada w
oto

2m
e w

o
K

am
i 2 no

2 go
2to

2

K
iko

2yesikado
2m

o
2

A
pi fiam

ra m
aku!

46 (111d)

M
iti no

2 siri
K

opada w
oto

2m
e pa

A
rasopazu

N
esiku w

o si zo
2 m

o
2

U
rupasim

i om
o

2pu!

47 (112a)

P
om

uda no
2

P
i no

2 m
iko

O
po-sazaki

O
po-sazaki

P
akaseru tati

M
o

2to
2 turugi

S
uw

e puyu
P

uyu-ki 2 no
2

S
ukara ga sita-ki 2 no

2

S
aya saya!

48 (11
2b)

K
asi no

2 pu ni
Y

o
2kusu w

o tukuri
Y

o
2kusu ni

K
am

isi opo-m
i-ki

U
m

ara ni
K

iko
2si m

o
2ti w

ose
M

aro
2 ga ti!

49 (113)

S
usuko

2ri ga
K

am
isi m

i-ki ni
W

are w
epinikeri

K
o

2to
2na-gusi

W
e-gusi ni

W
are w

epinikeri.
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50 (115a)

T
i-paya-buru

U
di no

2 w
atari

S
aw

o-tori ni
P

ayakem
u pito

2 si
W

a ga m
oko ni ko

2m
u!

51 (115b)

T
i-paya-pito

2

U
di no

2 w
atari ni

W
atari-ze ni tateru

A
dusa-yum

i m
a-yum

i
I-kiram

u to
2

K
o

2ko
2ro

2 pa m
o

2pe
2do

2

I-toram
u to

2

K
o

2ko
2ro

2 pa m
o

2pe
2do

2

M
o

2to
2-pe pa

K
im

i w
o om

o
2pide

S
uw

e-pe pa
Im

o w
o om

o
2pide

Iranakeku
S

o
2ko

2 ni om
o

2pide
K

anasikeku
K

o
2ko

2 ni om
o

2pide
I-kirazu zo

2 kuru
A

dusa-yum
i m

a-yum
i!

52 (122a)

O
ki-pe ni pa

W
o- bune turaraku

K
urozaya no

2

M
asaduko w

agim
o

K
uni pe kudarasu!

53 (122b)

O
si-teruya

N
anipa no

2 saki yo
Ide-tatite
W

a ga kuni m
ireba

A
pa-sim

a
O

no
2go

2ro
2 sim

a
A

dim
asa no

2

S
im

a m
o

2- m
iyu

S
ake

2-tu-sim
a m

iyu!

54 (122c)

Y
am

agata ni
M

akeru aw
o-na m

o
2

K
ibi 2-pito

2 to
2

T
o

2m
o

2 ni si tum
e

2ba
T

ano siku m
o

2 aru ka!

55 (122d)

Y
am

ato
2pe ni

N
isi puki age

2te
K

um
o-banare

S
op

2ki w
ori to

2 m
o

2

W
are w

asurem
e

2 ya!

56 (122e)

Y
am

ato
2 pe ni

Y
uki pa ta ga tum

a?
K

o
2m

o
2ridu no

2

S
ita yo pape

2tutu
Y

uku pa ta ga tum
a?
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57 (123a)

T
uginepu ya

Y
am

asiro
2-gapa w

o
K

apa-no
2bori

W
a ga no

2boreba
K

apa no
2 pe ni

O
pi 2-dateru

S
asibu w

o
S

asibu no ki 2.
S

i ga sita ni
O

pi 2-dateru
P

a-biro
2

Y
utu m

a-tubaki
S

i ga pana no
2

T
eri im

asi
S

i ga pa no
2

P
iro

2ri im
asu pa

O
po-kim

i-ro ka m
o

2!

58 (123b)

T
uginepu ya

Y
am

asiro-gapa w
o

M
iya-no

2bori
W

a ga no
2boreba

A
w

o-ni yo
2si

N
ara w

o sugi 2.
W

o-date
Y

am
ato w

o sugi 2.
W

a ga m
i ga pasi kuni pa

K
aduraki T

akam
iya

W
agipe no

2 atari!

59 (124a)

Y
am

asiro
2-ni

Isike T
o

2ri-yam
a

Isike
Isike
A

 ga pasu-dum
a ni

Isiki apam
u ka m

o
2!

60 (124b)

M
i-m

o
2ro

2 no
2

S
o

2no
2 taka-ki 2 naru

O
po-w

i-ko ga para
O

po-w
i-ko ga

P
ara ni aru

K
im

o m
ukapu

K
o

2ko
2ro

2 w
o da ni ka

A
pi om

o
2pazu aram

u!

61 (124c)

T
uginepu

Y
am

asiro
2-m

e no
2

K
o

2-kupa m
o

2ti
U

tisi apa-ne.
N

e-ziro no
2

S
iro-tadam

uki
M

akazukeba ko
2so

2

S
irazu ta m

a ipam
e!

62 (124d)

Y
am

asiro
2 no

2

T
utuki 2 no

2 m
iya ni

M
o

2no
2 m

aw
osu

A
 ga se no

2 kim
i pa

N
am

ita-gum
asi m

o
2!

63 (125)

T
uginepi'i
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Y
am

asiro
2-m

e no
2

K
o

2-kupa m
o

2ti
U

tisi opo-ne
S

aw
a saw

a ni
N

a ga ipese ko
2so

2

U
ti-w

atasu
Y

agapaye nasu
K

i iri m
aw

i kure!

64 (126a)

Y
ata no

2

P
ito

2-m
o

2to
2 suge

2 pa
K

o m
o

2tazu
T

ati ka arenam
u.

A
tara suga-para.

K
o

2to
2 w

o ko
2so

2

S
uge

2-para to
2-ipam

e
2

A
tara sugasi m

e!

65 (126b)

Y
ata no

2

P
ito

2-m
o

2to
2 suge

2 pa
P

ito
2ri w

ori to
2 m

o
2

O
po-kim

i si
Y

o
2si to

2 kiko
2saba

P
ito

2ri w
ori to

2 m
o

2!

66 (127a)

M
e-do

2ri no
2

W
a ga opo-kim

i no
2

O
ro

2su pata
T

a ga tane-ro
2 ka m

o
2?

67 (127b)

T
aka yuku ya

P
aya-busa-w

ake
2 no

2

M
i-osupi-gane!

68 (127c)

P
ibari pa

A
m

e ni kake
2ru.

T
aka yuku ya

P
aya-busa-w

ake
S

azaki to
2rasane!

69 (128a)

P
asi-tate no

2

K
urapasi yam

a w
o

S
agasim

i to
2

Ipa kaki kanete
W

a ga te taxasu m
o

2!

70 (128b)

P
asi-tate no

K
urapas i yam

a pa
S

agasikedo
2

Im
o to

2 no
2boreba

S
agasiku m

o
2 arazu!

71 (129a)

T
am

a kiparu
U

ti no
2 aso

2

N
a ko

2so
2 pa

Y
o

2 no
2 naga-pito

2.
S

ora m
itu

Y
am

ato
2 no

2 kuni ni
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K
ari kom

u to
2 kiku ya?

72 (129c)

T
aka pikaru

P
i no

2 m
iko

U
be

2-si ko
2so

2

T
opi tam

ape
2

M
ako

2so
2 ni

T
opi tam

ape
2.

A
re ko

2so
2 pa

Y
o

2 no
2 naga-pito

2.
S

ora m
i tu

Y
am

ato
2 no

2 kuni ni
K

ari kom
u to

2

Im
ada kikazu!

73 (129c)

N
a ga m

iko ya
T

upi ni siram
u to

2

K
ari pa kom

urasi!

74 (130)
K

arano w
o

S
ipo ni yaki.

S
i ga am

ari
K

o
2to

2 ni tukuri.
K

aki piku ya
Y

ura no
2 to no

2

T
o-naka no

2 ikuri ni
P

ure tatu
N

adu no
2 ki no

2

S
aya saya!

75 (132a)

T
adipi-no ni

N
em

u to
2 siriseba

T
atu-go

2m
o

2 m
o

2

M
o

2ti te ko
2m

asi m
o

2no
2.

N
em

u to
2 siriseba!

76 (132b)

P
anipu-zaka

W
a ga tati m

ireba
K

agiropi 2 no
2

M
oyuru ipe-m

ura
T

um
a ga ipe no

2 atari!

77 (132c)

O
po-saka ni

A
pu ya w

oto
2m

e w
o

M
iti tope

2ba
T

ada ni pa no
2razu

T
agim

a-ti w
o no

2ru!

78 (138a)

A
sipiki 2 no

2

Y
am

a-da w
o tukuri

Y
am

adakam
i

S
ita-bi 2 w

o w
asise.

S
ita-do

2pi ni
W

a ga to
2pu im

o w
o

S
ita-naki ni

W
a ga naku tum

a w
o

K
o

2zo
2 ko

2so
2 pa

Y
asuku pada pure!

79 (138b)

S
asa-ba ni

U
tu-ya arare no

2
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T
asi-dasi ni

W
i-netem

u no
2ti pa

P
ito

2 pa kayu to
2 m

o
2.

U
rupasi to

2

S
ane si saneteba

K
ari-ko

2m
o

2 no
2

M
idareba m

idare
S

anesi saneteba!

80 (139a)

O
pe-m

ape
W

o-m
ape-sukune ga

K
ana-to kage

2

K
aku yo

2ri ko
2ne

A
m

e tati yam
e

2m
u!

81 (139b)

M
iya-pito

2 no
2

A
yupi no

2 ko-suzu
O

tiniki to
2

M
iya-pito

2 to
2yo

2m
u.

S
ato-bito

2 m
o

2 yum
e

2!

82 (139c)

A
m

a-dam
u

K
aru no

2 w
oto

2m
e

Ita nakaba
P

ito
2 sirinube

2si.
P

asa no
2 yam

a no
2

P
a to no

2

S
ita-naki ni naku!

83 (39d)

A
m

a-dam
u

K
aru w

oto
2m

e
S

itata ni m
o

2

Y
o

2ri nete to
2pore

K
aru w

oto
2m

e-do
2m

o
2!

84 (l39e)

A
m

a to
2bu

T
o

2ri m
o

2 tukapi zo
2

T
adu ga ne no

2

K
iko

2yem
u to

2ki pa
W

a ge na topasane!

85 (139f)

O
po kim

i w
o

S
im

a ni paburaba
P

una am
ari

I-gaperi ko
2m

u zo
2.

W
a ga tatam

i yum
e!

K
o

2to
2 w

o ko
2so

2

T
atam

i to
2d- ipam

e
2.

W
a ga tum

a pa yum
e!

86 (140a)

N
atu-kusa no

2

A
pine no

2 pam
a no

2

K
aki-gapi ni

A
si pum

asu na
A

kasite to
2pore!

87 (140b)

K
im

i gayuki
K

e
2-nagaku narinu

Y
am

a-tadu no
2

M
ukape

2 w
o yukam

u
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M
atu ni pa m

atazi!

88 (140c)

K
o

2m
o

2riku no
2

P
atuse no yam

a no
O

po-w
o ni pa

P
ata pari-date.

S
aw

o-w
o ni pa

P
ata pari-date.

O
po-w

o yo
2si

N
aka sadam

eru
O

m
o

2pi dum
a apare.

T
uku-yum

i no
2

K
o

2yaru ko
2yaru m

o
2

A
dusa-yum

i
T

ateri tateri m
o

2

N
o

2ti m
o

2 to
2ri m

iru
O

m
o

2pi-dum
a apare!

89 (140d)

K
o

2m
o

2riku no
2

P
atuse no

2 kapa no
2

K
am

i-tu-se ni
I-kupi w

o uti.
S

im
o-tu-se ni

M
a-kup.í w

o uti.
I-kupi ni pa
K

agam
i w

o kake
2

M
a-kupi ni pa

M
a-tam

a w
o kake

2

M
a-tam

a nasu
A

 ga m
o

2pu im
a

K
agam

i nasu
A

 ga m
o

2pu tum
a

A
ri to

2

Ipaba ko
2so

2 yo
2

Ipe ni m
2 yukam

e
2

K
uni w

o m
o

2 sinobam
e

2!

90 (146)

K
usaka-be no

2

K
o

2ti no
2 yam

a to
2

T
atam

i-ko
2m

o
2

P
eguri no

2 yam
a no

2

K
o

2ti-go
2ti no

2

Y
am

a no
2 kapi ni

T
ati-zakayuru

P
a-biro

2 kum
a-kasi.

M
o

2to
2 ni pa

I-kum
i-dake

2 opi 2.
S

uw
e-pe ni pa

T
asim

i-dake
2 opi 2

I-kum
i-dake

2

I-kum
i pa ne zu.

T
asim

i-dake
2

T
asi ni pa w

i-nezu.
N

o
2ti m

o
2 kum

i nem
u

S
o

2no
2 om

o
2pi-dum

a apare!

91 (147a)

M
im

o
2ro

2 no
2

1tu-kasi ga m
o

2to
2

K
asi ga m

o
2to

2

Y
uyusiki ka m

o
2

K
asi-para w

oto
2m

e!

92 (147b)

P
ike

2ta no
2

W
aka-kurusu-bara

W
akakupe

2 ni
W

i-nete m
asi m

o
2no

2
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O
-inikeru ka m

o
2!

93 (147c)

M
im

o
2-ro

2 ni
T

uku ya tam
a-gaki

T
uki am

asi
T

a ni ka m
o

2 yo
2ram

u
K

am
i 2 no

2 m
iya-pito

2!

94 (147 d)

K
usaka-ye no

2

Iri-ye no
2 patisu

P
ana-batisu

M
i no sakari-bito

2

T
o

2m
o

2siki-ro
2 ka m

o
2!

95 (148a) .

A
gura-w

i no
2

K
am

i 2 no
2 m

i-te m
o

2ti
P

iku ko
2to

2 ni
M

api suru w
om

ina
T

o
2ko

2 yo
2 ni m

o ka m
o

2!

96 (148b)

M
i-yesino no

2

W
om

uro ga take
2 ni

S
isi pusu to

2

T
are zo

2

O
po-m

ape ni m
aw

osu.
Y

asum
isisi

W
a ga opo-kim

i no
2

S
isi m

a tu to
2

A
gura ni im

asi
S

iro-tape
2 no

S
ode ki-sonapu

T
a kom

ura ni
A

m
u kaki tuki.

S
o

2no
2 am

u w
o

A
kidu paya-kupi.

K
aku no

2 go
2to

2

N
a ni opam

u to
2

S
ora m

i tu
Y

am
ato

2 no
2 kuni w

o
A

kidu-sim
a to

2pu!

97 (149a)

Y
asum

isisi
W

a g'a opo-kim
i no

2

A
sobasisi

S
isi no

2

Y
am

i-sisi no
U

taki kasikom
i

W
a ga nige

2 no
2borisi

A
ri-w

o no
2

P
ari no

2 ki 2 no
2 yeda!

98 (149b)

W
o

2to
2m

e no
2

I-kakuru w
oka no

K
ana-suki m

o
2

Ipoti m
o

2 ga m
o

2.
S

uki banaru m
o

2no
2!

99 (150)

M
akim

uku no
2

P
isiro

2 na m
iya pa

A
sa-pi no

2

P
i-deru m

iya.
Y

upu-pi no
2

374

P
i-gake

2ru m
iya.

T
ake

2 no
2 ne no

2

N
e-daru m

iya.
K

o
2 no

2 ne no
2

N
e-bapu m

iya.
Y

apo-ni yo
2si

I-kiduki no
2 m

iya.
M

aki 2 saku
P

i no
2 m

i-kado
2

N
ipi-nape

2-ya ni
O

pi 2-dateru
M

om
o-daru

T
uki 2 ga ye pa

P
o-tu-ye pa

A
m

e
2 w

o operi.
N

aka-tu-ye pa
A

dum
a w

o operi.
S

idu-ye pa
P

ina w
o operi.

P
o-tu-ye no

2

Y
e no

2 ura-ba pa
N

aka-tu-ye ni
O

ti purabape
2.

N
aka-tu-ye ni

Y
e nd ura-ba pa S

im
o-tu ye ni

O
ti purabape

2.
S

idu-ye no
2

Y
e no

2 ura-ba pa
A

ri-kinu no
2

M
ipe no

2 ko ga
S

asagaseru
M

idu-tam
a-uki ni

U
kisi abura

O
ti nadusapi.

M
ina, ko

2w
oro

2

K
o

2w
oro

2 ni.
K

o
2 si m

o
2

A
ya ni kasikosi

T
aka pikaru

P
i no

2 m
iko

K
oto

2 no
2

K
atari-goto

2 m
o

2

K
o

2 w
o ba!

100 (151a)

Y
am

ato
2 no

2

K
o

2no
2 taketi ni

K
o-dakaru

Iti no
2 tukasa.

'N
ipi nape

2 ya ni
O

pi-da teru
P

a-biro
2

Y
utu m

a-tubaki.
S

o
2 ga pa no

P
irori im

asi.
S

o
2no

2 pana no
2

T
eri im

asu
T

aka-pikaru
P

i-no
2 m

iko ni
T

o
2yo

2-m
iki

T
atem

aturase.
K

o
2to

2 no
2

K
atari-go

2to
2 m

o
2

K
o

2 w
o ba!

101 (151b)

M
om

o-siki 2 no
2

O
po-m

iya-pito
2 pa,

U
dura-to

2ri
P

ire to
2ri kake

2te
M

ana-basira
W

o yuki-ape
2

N
ipa-suzum

e
2
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U
zusum

ari w
ite

K
epu m

o
2 ka m

o
2

S
aka-m

iduku-rasi.
T

aka-pikaru
P

i no
2 m

iya-pito
2.

K
o

2to
2 no

2

K
atari-go

2to
2 m

o
2

K
o

2 w
o ba!

102 (152a)

M
ina-so

2so
2ku

O
m

i no
2 w

oto
2m

e
P

o-dari to
2rasu m

o
2

P
o-dari tari

K
ataku torase

S
ita-gataku

Y
a-gataku torase

P
o-dari torasu ko!

103 (152b)

Y
asum

isisi
W

a ga opo-kim
i no

2

A
sa-to ni pa

I-yo
2ri datasi

Y
upu-to ni pa

I-yo
2ri datasu

W
akiduki 2 ga sita no

2

Ita ni m
o

2 ga
A

se w
o!

104 (154)

M
o

2no
2no

2pu no
2

W
a ga seko no

2

T
o

2ri-pakeru
T

ati no
2 tagam

i

N
i kaki-tuke

2.
S

o
2no

2 w
o pa

A
ka-pata tati

A
ka-pata tatete

M
ireba i-kakuru

Y
am

a no
2 m

i-w
o no

2 T
ake

2.
w

o
M

o
2to

2 kaki-kari
S

uw
e osi-nabikasi nasu

Y
atu-w

o no
2 koto

2 w
o

S
iraburu go

2to
2

A
m

e
2 no

2 si ta
S

iro
2si-m

esi-tam
apisi

Izapo-w
ake

2 no
2

S
um

era-m
iko

2to
2 no

2

M
iko, Itino

2be-o
2

O
si-pa-no

2-m
iko no

2

Y
atuko m

i-suw
e!

105 (155a)

O
po-m

J.ya no
2

W
oto

2-tu patade
S

um
i katabukeri!

106 (155b)

O
po-takum

J.
W

odinam
i ko

2so
2

S
um

i katabukere!

107 (155c)

O
po-kim

i no
2

K
o

2ko
2ro

2 w
o yuram

i.
O

m
i no

2 ko no
2

Y
a-pe no

2 siba-kaki
Iri-tatazu ari!

376

108 (155d)

S
ipo-se no

2

N
aw

ori w
o m

ireba
A

sobi kuru
S

ibi ga patade ni
T

um
a tateri m

iyu!

109 (155e)

O
po-kim

i no
2

M
iko no

2 siba-kaki.
Y

a-pu-zim
ari

S
im

ari m
o

2to
2-posi

K
irem

u siba-kaki
Y

ake
2m

u siba-kaki!

110 (155f)

Q
puw

o yo
2si

S
ibi tuku am

a yo
2

S
i ga areba

U
ra koposikem

u
S

ibi tuku sibi'

111 (157a)

A
sadi para

W
o-dani w

o sugi 2te
M

om
o-dutapu

N
tite yuraku m

o
2

O
kim

e
2 kurasi m

o
2

112 (157b)

O
kim

e
2 m

o
2 ya

A
pum

i no
2 okim

e
2

A
su yori pa

M
iyam

a-gakurite
M

iyezu ka m
o

2 aram
u!
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